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2ÁÐÐÅÌÓ ÃÏÎÃÅÒÎÁÎÔ ÌȭÕÎÉÖÅÒÓ ÄÕ ÊÅÕ Kosmos 
 
Kosmos est un jeu de rôle amateur proposant de jouer dans un univers directement inspiré 

par les sources antiques de la mythologie grecque et les recherches récentes à son sujet.  
,ȭÕÎÉÖÅÒÓ ÄïÃÒÉÔ ÄÁÎÓ ÃÅ ÊÅÕ ÅÔ ÓÅÓ ÓÕÐÐÌïÍÅÎÔÓ ÎÅ reflète aucune époque historique réelle. 
%Î ÒÅÖÁÎÃÈÅȟ ÉÌ ÓȭÅÆÆÏÒÃÅ ÄÅ ÒÅÓÔÅÒ ÐÒÏÃÈÅ ÄÅ ÌȭÉÍÁÇÉÎÁÉÒÅ ÇÒÅÃ ÁÎÔÉÑÕÅ ÔÅÌ ÑÕȭÏÎ ÌÅ ÔÒÏÕÖÅ ÄÁÎÓ 
les sources aÎÃÉÅÎÎÅÓȢ )Ì ÒÅÐÒÅÎÄ ÁÕÓÓÉ ÌÅ ÐÒÉÎÃÉÐÅ ÄÅÓ ïÐÏÐïÅÓ ÈÏÍïÒÉÑÕÅÓ ɉÌȭIliade et 
ÌȭOdysséeɊȟ ÃȭÅÓÔ-à-ÄÉÒÅ ÑÕȭÉÌ ÍïÌÁÎÇÅ ÄÅÓ ïÌïÍÅÎÔÓ ÉÓÓÕÓ ÄÅ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÐïÒÉÏÄÅÓ ÄÅ Ìȭ!ÎÔÉÑÕÉÔïȟ 
sans en refléter aucune exactement et en y ajoutant du merveilleux. En cela, Kosmos cherche à 
rester plus proche des mythes grecs antiques « authentiques Ȼ ÑÕÅ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÊÅÕØ ÑÕÉ ÓȭÉÎÓÐÉÒÅÎÔ 
surtout des péplums, des BD et des jeux vidéo récents. 

De même, le présent ÓÕÐÐÌïÍÅÎÔ ÄïÃÒÉÔ Ìȭ!ÆÒÉÑÕÅ ÔÅÌÌÅ ÑÕÅ ÌÅÓ ÁÕÔÅÕÒÓ ÇÒÅÃÓ ÌȭÏÎÔ ÉÍÁÇÉÎïÅ 
ou faÎÔÁÓÍïÅ ÔÏÕÔ ÁÕ ÌÏÎÇ ÄÅ Ìȭ!ÎÔÉÑÕÉÔïȟ ÍÁÉÓ ÐÁÓ Ìȭ!ÆÒÉÑÕÅ ÁÎÔÉÑÕÅ ÒïÅÌÌÅȢ Pour plus de 
ÄïÔÁÉÌÓ ÓÕÒ ÌÅÓ ÓÏÕÒÃÅÓ ÑÕÅ ÊȭÁÉ ÕÔÉÌÉÓïÅÓȟ ÖÏÙÅÚ ÌÅ ÃÈÁÐÉÔÒÅ Ⱥ Documentation utilisée », vers la fin 
du supplément. 
1ÕȭÅÓÔ-ÃÅ ÑÕÅ ÃȭÅÓÔ ÑÕÅ ÔÏÕÔÅÓ ÃÅÓ ÎÏÔÅÓ ÄÅ ÂÁÓ ÄÅ ÐÁÇe ? En général, ce sont des remarques 

et des précisions sur mes sources et mes choix créatifs. Je les mets pour moi (pour me rappeler 
ÏĬ ÊȭÁÉ ÔÒÏÕÖï ÑÕÏÉɊ ÅÔ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÃÕÒÉÅÕØ ÑÕÉ ÖÏÕÄÒÁÉÅÎÔ ÃÒÅÕÓÅÒ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎȢ %ÌÌÅÓ ÎÅ ÓÏÎÔ 
absolument pas nécessaires pour utiliser le supplément : ne les lisez que si ça vous intéresse. 
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Introduction 
 
 

 
Image : Lawrence Alma-Tadema, Pastime in ancient Egypt, 1864. 

Un continent lointain et mystérieux 

ans la mythologie grecque, le nom de Libye désigne un continent situé au sud de 
Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÅÔ Û ÌȭÏÕÅÓÔ ÄÅ Ìȭ!ÓÉÅȢ Les Grecs en connaissent surtout la côte nord, mais ce 
continent ÓȭïÔÅÎÄ ÌÏÉÎ ÖÅÒÓ ÌȭÏÕÅÓÔ ÅÔ ÌÅ ÓÕÄ ÅÔ ÓÅÓ ÌÉÍÉÔÅÓ ÅØÁÃÔÅÓ ÓÏÎÔ ÉÎconnues. 

 
,ȭOÇÙÐÔÅȢ ; ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ÏÎÔ ÓÕÒÔÏÕÔ ÅÎÔÅÎÄÕ ÐÁÒÌÅÒ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȟ ÐÁÙÓ ÔÒîÓ ÁÎÃÉÅÎ 
ÓÉÔÕï Û ÌÁ ÌÉÍÉÔÅ ÅÎÔÒÅ Ìȭ!ÓÉÅ ÅÔ ÌÁ ,ÉÂÙÅ ÅÔ ÑÕÉ ÃÏÎÓÔÉÔÕÅ Û ÌÅÕÒÓ ÙÅÕØ ÌÁ ÐÌÕÓ ÁÎÃÉÅÎÎÅ ÃÉÖÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÕ 
monde1Ȣ -ÁÉÓ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌÓ ÓȭÙ ÁÖÅÎturent, ils ne dépassent pas les bouches ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ɉÌÅ delta du 
Nil) ȡ ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire la majeure partie du pays, leur est inconnu et ne manquera 
ÐÁÓ ÄÅ ÄïÃÏÎÃÅÒÔÅÒ ÌÅÓ ÈïÒÏÓ ÑÕÉ ÓȭÙ ÁÖÅÎÔÕÒÅÒÁÉÅÎÔȢ 

 
,Á ,ÉÂÙÅ ÖÅÒÓ ÌȭÏÕÅÓÔ ÅÔ ÌÅ ÓÕÄȢ $Å ÍðÍÅȟ ÌÏÎÇÅÒ ÌÁ ÃĖÔÅ ÎÏÒÄ ÄÅ ,ÉÂÙÅ ÖÅÒÓ ÌȭÏÕÅÓÔ ÐÒïÓÅÎÔÅ ÖÉÔÅ 
ÂÅÁÕÃÏÕÐ ÄȭÏÂÓÔÁÃÌÅÓ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÖÏÙÁÇÅÕÒÓ ÑÕÉ ÓȭÙ ÁÖÅÎÔÕÒÅÎÔȟ ÃÁÒ ÃÅÒÔÁÉÎÅÓ ÒïÇÉÏÎÓ ÅÎ ÓÏÎÔ 
désertiques et elle abrite de nombreuses peuplades étranges. La Grande Syrte, un large golfe 
rendu périlleux par les hauts fonds, les bancs de sable et les vents contraires, marque la limite au-
ÄÅÌÛ ÄÅ ÌÁÑÕÅÌÌÅ ÐÒÁÔÉÑÕÅÍÅÎÔ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÎÅ ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅ : la côte à cet endroit forme un désert 
dépourvu de vie et de tout moyen de subsistance. Il reste possible de la contourner en 
ÓȭÅÎÆÏÎëÁÎÔ ÖÅÒÓ ÌÅ 3ÕÄȣ ÒïÇÉÏÎ ÔÏÕÔ ÁÕÓÓÉ ÍÁÌ Ãonnue. 
,ÅÓ 'ÒÅÃÓ ÓÁÖÅÎÔ ÑÕÅ ÌÁ ÃĖÔÅ ÄÅ ,ÉÂÙÅ ÓÅ ÐÒÏÌÏÎÇÅ ÅÎÃÏÒÅ ÐÌÕÓ Û ÌȭÏÕÅÓÔ ÅÔ ÑÕȭÅÌÌÅ ÁÂÏÕÔÉÔ ÁÕØ 
#ÏÌÏÎÎÅÓ Äȭ(ïÒÁÃÌîÓȟ ÑÕÉ ÆÏÒÍÅÎÔ ÌÁ ÌÉÍÉÔÅ ÏÕÅÓÔ ÄÕ ÍÏÎÄÅ ÃÏÎÎÕȟ ÂÁÉÇÎïÅ ÐÁÒ ÌÅÓ ÆÌÏÔÓ ÄÕ ÆÌÅÕÖÅ 

                                                             
1 Les Grecs ignoraient tout des Sumériens et des Akkadiens de Mésopotamie. 

D 
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Océan. Mais ils ne savent rien de ces contrées et des peuples qui y vivent, en dehors de rumeurs 
et de mythes colportés par les marchands, les voyageurs et tous ceux qui aiment écouter et 
répéter des histoires hautes en couleurs. 

 
,ȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÅÓÔ ÕÎÅ ÔÅÒÒÅ ÐÕÒÅÍÅÎÔ ÍÙÔÈÉÑÕÅ ÁÕØ ÙÅÕØ ÄÅÓ 'ÒÅÃÓȢ )ÌÓ ÎȭÅÎ ÃÏÎÎÁÉÓÓÅÎt que les 

anecdotes merveilleuses racontées par les aèdes ȡ ÌÅÓ ÄÉÅÕØȟ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ !ÐÏÌÌÏÎȟ ÓȭÙ ÒÅÎÄÒÁÉÅÎÔ 
ÐÏÕÒ ÂÁÎÑÕÅÔÅÒ ÁÕØ ÃĖÔïÓ ÄȭÕÎ ÐÅÕÐÌÅ Û ÌÁ ÐÅÁÕ ÅÎÔÉîÒÅÍÅÎÔ ÎÏÉÒÅȟ ÌÅÓ OÔÈÉÏÐÉÅÎÓ ɉÃȭÅÓÔ-à-dire les 
« Visages-Brûlés ») et à la piété exemplaire. Certains situent ce ÐÅÕÐÌÅ ÄÁÎÓ ÕÎ ÐÁÙÓ ÑÕÉ ÓȭïÔÅÎÄÒÁÉÔ 
au sud du grand désert de Libye, qui marque pourtant la fin du monde connu selon beaucoup de 
gens : existe-t-il réellement quelque chose au-delà ? $ȭÁÕÔÒÅÓ les placent ÌÏÉÎ ÖÅÒÓ ÌȭÅÓÔ du monde, 
du côté de lȭ)ÎÄÅȢ Bref, là encore, ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ÎȭÅÎ ÓÁÖÅÎÔ Û ÐÅÕ ÐÒîÓ ÒÉÅÎȢ 

 
Carthage, la jeune ville. 6ÅÒÓ ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ Û ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÌÁ ÇÕÅÒÒÅ ÄÅ 4ÒÏÉÅȟ ÌÅÓ ÒÁÒÅÓ 

voyageurs ou marchands qui cabotent le long de la côte libyenne ou suivent les caravanes par-
ÄÅÌÛ ÌÅÓ ÄïÓÅÒÔÓ ÄÅ ÌÁ 3ÙÒÔÅ ÃÏÍÍÅÎÃÅÎÔ Û ÒÁÐÐÏÒÔÅÒ ÄÅÓ ÒÕÍÅÕÒÓ ÁÕ ÓÕÊÅÔ ÄȭÕÎÅ ÔÏÕÔÅ ÊÅÕÎÅ ÃÉÔï 
fondée par des colons phéniciens ȡ +ÁÒËÈîÄĖÎȟ ÑÕÉ ÎȭÅÓÔ ÁÕÔÒÅ ÑÕÅ #ÁÒÔÈÁÇÅȢ $ÅÓ ÈïÒÏÓ ÖÉÖÁÎÔ Û 
cette période et ne craignant pas les longs voyages ÐÏÕÒÒÏÎÔ ÓȭÁÖenturer jusque-là ou y être 
amenés par leurs aventures. 

Un mot sur les coulisses 

#Å ÓÕÐÐÌïÍÅÎÔ ÄïÃÒÉÔ ÌÁ ,ÉÂÙÅȟ ÃȭÅÓÔ-à-ÄÉÒÅ Ìȭ!ÆÒÉÑÕÅȟ ÔÅÌÌÅ ÑÕÅ ÌÅÓ ÍÙÔÈÅÓ ÇÒÅÃÓ ÌȭÉÍÁÇÉÎÅÎÔȢ Mais 
autant les mythes grecs tissent une géographie étonnamment précise pour la Grèce centrale, 
autant les autres régions du monde ne sont parfois ÑÕÅ ÄÅÓ ÂÒÕÍÅÓ ÉÍÐÒïÃÉÓÅÓȢ ,ȭIliade et 
ÌȭOdyssée, en particulier, ne disent pas grand-ÃÈÏÓÅ ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅȟ ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÏÕ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȢ 

Pour faire face à ces vides et ne pas laisser les MJ eÎ ÐÌÁÎȟ ÊȭÁÉ adopté deux tactiques. La 
ÐÒÅÍÉîÒÅ Á ïÔï ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ sources plus variées ÑÕÅ ÃÅ ÑÕÅ ÊȭÁÉ ÕÔÉÌÉÓï ÐÏÕÒ ÌÅ ÌÉÖÒÅ ÄÅ ÂÁÓÅȢ Tout 
ÅÎ ÉÎÔïÇÒÁÎÔ ÔÏÕÔ ÃÅ ÑÕÅ ÊȭÁÉ ÐÕ ÔÒÏÕÖÅÒ dans les épopées homériques et chez les poètes 
archaïques, jȭÁÉ ÐÕÉÓï ÐÌÕÓ ÁÂÏÎÄÁÍÍÅÎÔ ÃÈÅÚ ÄÅÓ ÈÉÓÔÏÒÉÅÎÓ ÅÔ ÄÅÓ ÇïÏÇÒÁÐÈÅÓ ÄȭïÐÏÑÕÅÓ ÖÁÒÉïÅÓ 
comme Hérodote, Diodore de Sicile et Strabon. ,Å ÒïÓÕÌÔÁÔ ÓȭïÌÏÉÇÎÅ ÐÁÒÆÏÉÓ ÄÅ ÌÁ ÐÕÒÅ ÁÄÁÐÔÁÔÉÏÎ 
des mythes grecs bien connus pour aller chercher du côté des récits de voyage merveilleux qui ne 
dépareraient pas dans des jeux de rôle comme Oikouménè, Terra incognita ou même, par endroits, 
Rêve de dragon. Par bonheur, il reste une certaine continuité entre les affabulations des épopées 
mythologiques et les récits des géographes antiques dȭépoques plus récentes : ces derniers sont 
toujours plus ou moins bien informés et décrivent des pays merveilleux parfois aussi hors du 
ÔÅÍÐÓ ÑÕÅ ÌÅÓ #ÙÃÌÏÐÅÓ ÏÕ ÌÅÓ 0ÈïÁÃÉÅÎÓ ÄÅ ÌȭOdyssée. 

La deuxième tactique a été de puiser aussi ÄÁÎÓ Ìȭ(ÉÓÔÏÉÒÅ et la géographie réelles, en tâchant de 
restituer ce que pouvait être un « point de vue grec » sur ces pays lointains, mais en incluant aussi 
une part de réalité historique. Si les PJ vont en Égypte ÅÔ ÑÕȭÉÌÓ Ù ÁÂÏÒÄÅÎÔ, ils rencontreront 
ÄȭÁÂÏÒÄ 0ÒÏÔïÅ ÏÕ "ÕÓÉÒÉÓ, bien connus des mythes grecs. Mais les épopées homériques ne disent 
presque rien de ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÕ ÐÁÙÓ ÅÔ ÉÌ ÓÅÒÁÉÔ ÄÏÍÍÁÇÅ ÄȭÉÎÔÅÒÄÉÒÅ ÁÕØ 0* ÄÅ Óȭy aventurer. De 
ÍðÍÅȟ ÔÏÕÔÅÓ ÓÏÒÔÅÓ ÄȭÁÓÐÅÃÔÓ ÄÅ ÌÁ ÖÉÅ ÑÕÏÔÉÄÉÅÎÎÅ ÔÅÌÓ ÑÕÅ ÌȭÁÒÃÈÉÔÅÃÔÕÒÅȟ ÌÅÓ ÃÏÕÔÕÍÅÓ, le 
gouvernement, etc. ne sont pas décrits dans les récits mythologiques. Que faire ? *ȭÁÉ ÃÈÏÉÓÉ ÄÅ 
proposer, dans une sous-partie distincte, une solution qui fait la même chose que ce que font les 
épopées homériques pour la GrèceȢ 4ÏÕÔ ÃÏÍÍÅ ÌȭIliade et ÌȭOdyssée fabriquent un monde 
imaginaire en mélangeant ÄÅÓ ïÌïÍÅÎÔÓ ÅÍÐÒÕÎÔïÓ Û ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ïÐÏÑÕÅÓ ÁÎÃÉÅÎÎÅÓ ɉÌȭïÐÏÑÕÅ 
mycénienne et les « âges obscurs ») et des éléments mythiquesȟ ÊȭÁÉ ÏÐïÒï un mélange ÄȭïÌïÍÅÎÔÓ 
historiques empruntés aux dynasties pharaoniques les plus anciennes (en fixant le règne des 
premiers Ramsès ÃÏÍÍÅ ÌÉÍÉÔÅ ÌÁ ÐÌÕÓ ÒïÃÅÎÔÅɊ ÅÔ ÄȭïÌïÍÅÎÔÓ ÌïÇÅÎÄÁÉÒÅÓ provenant de la 
mythologie égyptienne et de la littérature égyptienne antique, riche en contes et en récits 
merveilleux. 
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LȭOÇÙÐÔÅ de Kosmos est ainsi ÌÅ ÐÒÏÄÕÉÔ ÄȭÕÎ ÍÁÒÉÁÇÅ ÅÎÔÒÅ ÌȭÉÍÁÇÉÎÁÉÒÅ ÄÅÓ 'ÒÅÃÓ ÓÕÒ ÌȭOÇÙÐÔÅȟ 
ÌȭÉÍÁÇÉÎÁÉÒÅ ÄÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÅÕØ-mêmes et des morceaux de réalité historique pour le décor. Ce 
supplément contient donc, de fait, des ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÓÕÒ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÐÈÁÒÁÏÎÉÑÕÅ Òïelle ɀ ce qui est 
en soi dépaysant par rapport aux clichés que véhiculent les films à son sujet ɀ mais il conserve le 
point de vue de voyageurs grecs sur ce pays, en exagérant ou en déformant certains détails et en 
insistant sur tout ce qui peut surprendre des héros grecs dans ce pays. 
,Å ÍðÍÅ ÐÒÏÂÌîÍÅ ÓȭÅÓÔ ÐÒïÓÅÎÔï ÐÏÕÒ #ÁÒÔÈÁÇÅȟ Û ÌȭïÃÈÅÌÌÅ ÐÌÕÓ ÒïÄÕÉÔÅ ÄȭÕÎÅ ÖÉÌÌÅ ÅÔ ÄÅ ÓÁ 

région. ,Û ÅÎÃÏÒÅȟ ÊȭÁÉ ÃÏÍÂÌï ÌÅÓ ÖÉÄÅÓ ÄÅÓ ïÐÏÐïÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ÒïÃÉÔÓ ÍÙÔÈÏÇÒÁÐÈÉÑÕÅÓ Û ÌȭÁÉÄÅ 
ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÓÕÒ ÌÅ ÒïÇÉÍÅ ÐÏÌÉÔÉÑÕÅȟ la vie quotidienne, etc. tirés de la réalité historique des 
ÐïÒÉÏÄÅÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÁÎÃÉÅÎÎÅÓ ÄÅ ÌȭÅØÉÓÔÅÎÃÅ ÄÅ #ÁÒÔÈÁÇÅȢ -ÁÉÓ ÌÁ ÒÅÉÎÅ ÁÕ ÐÏÕÖÏÉÒ ÒÅÓÔÅ $ÉÄÏÎ, qui 
ÎȭÁ ÊÁÍÁÉÓ ÅØÉÓÔï ! 

Ces différentes sources sont clairement identifiées dans les pages qui vont suivre, afin que vous 
ÐÕÉÓÓÉÅÚ ÖÏÉÒ ÄȭÏĬ ÖÉÅÎÔ ÔÅÌ ÏÕ ÔÅÌ ÄïÔÁÉÌ et, au besoin, tout ajuster selon vos envies. Tout cela est 
précisé dans les notes, que vous pouvez ignorer si cela ne vous intéresse pas. *ȭÁÉ ÍïÌÁÎÇï 
diverses sources, mais ÊȭÁÉ ÉÎÖÅÎÔï ÔÒîÓ peu de choses (en le signalant en note). 

Les périls du voyage en Libye 

Un voyage des personnages-ÊÏÕÅÕÒÓ ÅÎ ,ÉÂÙÅ ÎÅ ÄÏÉÔ ÊÁÍÁÉÓ ðÔÒÅ ÁÎÏÄÉÎȢ )Ì ÆÁÕÔ ÑÕȭÉÌÓ ÁÉÅÎÔ 
ÌȭÉÍÐÒÅÓÓÉÏÎ ÃÏÎÓÔÁÎÔÅ ÄȭïÖÏÌÕÅÒ ÄÁÎÓ ÕÎ ÍÏÎÄÅ ÉÍÍÅÎÓÅ, peu sûr et de moins en moins connu, 
loin de tous leurs repères habituels Ƞ ÑÕȭÉÌÓ ÁÉÅÎÔ ÌȭÉÍÐÒÅÓÓÉÏÎ ÄÅ ÐÁÒÃÏÕÒÉÒ ÄÅÓ ÅÓÐÁÃÅÓ ÉÍÍÅÎÓÅÓ 
où les gens civilisés se font ÒÁÒÅÓ ÅÔ ÏĬ ÌȭÅÓÐîÃÅ ÈÕÍÁÉÎÅ ÎȭÅÓÔ ÐÌÕÓ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÌȭÅÓÐîÃÅ ÄÏÍÉÎÁÎÔÅ ; 
que chaque trajet comporte plus de risques que le trajet équivalent en Grèce centrale ; que 
chaque rencontre soit déroutante (parfois au sens propre du terme) Ƞ ÑÕȭÉÌÓ ÓÅ ÐÅÒÄÅÎÔ ÓÏÕÖÅÎÔ, 
ÏÕ ÂÉÅÎȟ ÑÕÁÎÄ ÉÌÓ ÎÅ ÓÅ ÐÅÒÄÅÎÔ ÐÁÓȟ ÑÕȭÉÌÓ ÎÅ ÓÁÃÈÅÎÔ ÐÁÓ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÂÉÅÎ ÐÁÒ ÏĬ ÉÌÓ ÓÏÎÔ ÐÁÓÓïÓ 
pour atteindre leur but. 

Afin ÄÅ ÐÒÏÄÕÉÒÅ ÌȭÉÍÐÒÅÓÓÉÏÎ ÄȭÕÎ ÐÁÙÓ ÉÍÍÅÎÓÅȟ ïÔÒÁÎÇÅȟ ÐÅÕ ÐÅÕÐÌï ÅÔ ÏĬ ÉÌ ÅÓÔ ÄÉÆÆÉÃÉÌÅ ÄÅ 
ÓȭÏÒÉÅÎÔÅÒȟ ÉÌ ÅÓÔ ÉÎÄÉÓÐÅÎÓÁÂÌÅ ÄÅ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ÓÃîÎÅ ÌÅÓ ÄÉÆÆÉÃÕÌÔïÓ ÄÕ ÖÏÙÁÇÅ ÐÏÕÒ ÔÏÕÔ ÔÒÁÊÅÔ ÕÎ ÐÅÕ 
long en Libye. Ces périls sont de plusieurs types : 

Chaleur, faim et soif 

Les PJ originaires de Grèce ont beau être habitués à des températures élevées, le soleil de Libye 
est le plus accablant du cosmos, même pour des hérosȢ $îÓ ÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÅ 3ÕÄ 
(et plus encore dans le désert), cela implique de prendre en compte les points suivants : 

- voyager sous un soleil ardent peut multiplier par cinq (voire par dix dans le désert) les rations 
ÄȭÅÁÕ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ Û ÕÎÅ ÓÅÕÌÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÐÏÕÒ ÃÈÁÑÕÅ ÊÏÕÒÎïÅ ÄÅ ÖÏÙÁÇÅȢ $ÁÎÓ ÌÅ ÃÁÓ ÃÏÎÔÒÁÉÒÅȟ ÌÅ 
personnage perd des points de vie à cause de la déshydratation et subit des malus à augmenter 
progressivement (de -2 à -6Ɋ ÔÁÎÔ ÑÕȭÉÌ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÄïÓÁÌÔïÒï ÅÔ ÒïÈÙÄÒÁÔï ÃÏÎÖÅÎÁÂÌÅÍÅÎÔȢ "ÉÅÎ 
entendu, des héros résisteront bravement à toutes sortes de privationsȣ ÍÁÉÓ ÐÁÓ 
éternellement. 

- la simple exposition à la chaleur sans protection adéquate peut aussi faire perdre des points de 
vie (en dehors du problème de la déshydratation). Si le MJ le souhaite, il est possible de mettre en 
scène des insolations ou même des hallucinations dues au soleil. 
,ÅÓ ÈïÒÏÓ ÄÅÓ ÍÙÔÈÅÓ ÇÒÅÃÓ ÎÅ ÓÏÎÔ ÐÁÓ ÎÏÎ ÐÌÕÓ ÉÎÓÅÎÓÉÂÌÅÓ Û ÌÁ ÆÁÉÍ ÅÔ Û ÌÁ ÓÏÉÆȢ "ÉÅÎ ÑÕȭÉÌÓ 
ÓÕÒÖÉÖÅÎÔ ÇïÎïÒÁÌÅÍÅÎÔ Û ÃÅ ÔÙÐÅ ÄȭïÐÒÅÕÖÅÓȟ ÉÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÔÅÍÐÏÒÁÉÒÅÍÅÎÔ ÔÒîÓ ÁÆÆÁÉÂÌÉÓ et 
peuvent aussi perdre des compagnons chers. Les héroÓ ïÐÉÑÕÅÓ ÃÏÍÍÅ 5ÌÙÓÓÅ ÄÁÎÓ ÌȭOdyssée ou 
les Argonautes dans les Argonautiques sont bel et bien vulnérables à ces périls. Dans cette région 
ÄÕ ÍÏÎÄÅ ÅÎÃÏÒÅ ÐÌÕÓ ÑÕȭÁÉÌÌÅÕÒÓȟ ÉÌ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÉÎÔïÒÅÓÓÁÎÔ ÄȭÏÂÌÉÇÅÒ ÌÅÓ 0* Û ÔÅÎÉÒ ÌÅ ÃÏÍÐÔÅ ÄÅ 
leurs rations de prÏÖÉÓÉÏÎÓ ÅÔ ÄÅ ÌÅÕÒ ÆÁÉÒÅ ÓÅÎÔÉÒ ÌȭÅÆÆÅÔ ÄÅ ÌÁ ÆÁÉÍ ÅÔ ÄÅ ÌÁ ÓÏÉÆ ÄîÓ ÑÕȭÉÌÓ 
commencent à manquer de vivres. Si les PJ ne pensent pas à faire des provisions à chaque étape, 
ils apprendront vite à le faire. 
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#ȭÅÓÔ ÓÕÒÔÏÕÔ ÌȭÅÁÕ ÑÕÉ ÒÉÓÑÕÅ ÄÅ ÍÁÎÑÕÅÒ ÒÁÐÉÄÅÍÅnt dans les endroits désertiques. Il est 
ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄÅ ÔÒÏÕÖÅÒ ÄÅ ÌȭÅÁÕ ÅÎ ÍÁÎÇÅÁÎÔ ÏÕ ÅÎ ÓÕëÁÎÔ ÌÅÓ ÔÉÇÅÓ ÄÅ ÃÅÒÔÁÉÎÅÓ ÐÌÁÎÔÅÓ ɉÊÅÔ ÄÅ 
#ÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅ ÄÅ ÌÁ ÎÁÔÕÒÅ ÐÏÕÒ ÎÅ ÐÁÓ ÓÅ ÔÒÏÍÐÅÒɊȢ ,ÅÓ 0* ÐÅÕÖÅÎÔ ÁÕÓÓÉ ÁÔÔÅÎÄÒÅ ÑÕȭÉÌ ÐÌÅÕÖÅȟ 
voire prier Zeus de faire pleuvoir (mais il faudra offrir au dieu quelque chose en échange, et ne pas 
oublier de tenir leur promesse Ȧ ÓÁÎÓ ÃÏÍÐÔÅÒ ÑÕÅ ÌÅ ÄÉÅÕ ÎÅ ÆÅÒÁ ÐÁÓ ÃÅÌÁ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÊÏÕÒÓȣɊȢ 

La chasse 

Dans les espaces sauvages, il est possible de chasser pour se nourrir, mais pas partout. Il est 
possible de prier une divinité de leur envoyer une proie, mais cela ne peut pas se faire tous les 
jours et implique de penser à remercier la divinité par des offrandes appropriées (au moins en lui 
ÓÁÃÒÉÆÉÁÎÔ ÌȭÁÎÉÍÁÌ ÅÎ ÑÕÅÓÔÉÏÎ ÁÖÁÎÔ ÄȭÅn manger). 

La chasse présente naturellement des risques. Dans ces vastes espaces, les PJ risquent surtout 
ÄÅ ÐÁÓÓÅÒ ÄÕ ÔÅÍÐÓ Û ÃÏÕÒÉÒ ÄÅÒÒÉîÒÅ ÌÅÕÒÓ ÐÒÏÉÅÓȢ 3ȭÉÌÓ ÌÅÓ ÒÁÔÔÒÁÐÅÎÔȟ ÕÎ ÁÎÉÍÁÌ ÔÒÁÑÕï ÖÏÉÒÅ ÁÃÕÌï 
peut vite devenir dangereux. 

Il peut aussi arrivÅÒ ÑÕÅ ÌÅÓ 0*ȟ ÁÌÏÒÓ ÑÕȭÉÌÓ ÍÅÕÒÅÎÔ ÄÅ ÆÁÉÍȟ ÖÏÉÅÎÔ ÐÁÓÓÅÒ ÓÏÕÓ ÌÅÕÒ ÎÅÚ ÕÎÅ 
ÐÒÏÉÅ ÍÁÇÎÉÆÉÑÕÅȟ ÌȭÁÎÉÍÁÌ ÌÅ ÐÌÕÓ ÂÅÁÕȟ ÌÅ ÐÌÕÓ ïÃÌÁÔÁÎÔ ÄÅ ÓÁÎÔï ÅÔ ÌÅ ÐÌÕÓ ÁÐÐïÔÉÓÓÁÎÔ ÑÕȭÉÌÓ ÁÉÅÎÔ 
ÊÁÍÁÉÓ ÖÕȣ ÅÔ ÑÕȭÉÌ ÓȭÁÇÉÓÓÅ ÄȭÕÎ ÁÎÉÍÁÌ ÓÁÃÒï ÁÐÐÁÒÔÅÎÁÎÔ Û ÕÎÅ ÄÉÖÉÎÉÔï ÏÕ à une nymphe locale, 
ÅÔ ÑÕȭÉÌ ÖÁÕÔ ÍÉÅÕØ ÎÅ ÐÁÓ ÔÕÅÒ ÅÎ ÄïÐÉÔ ÄÅÓ ÐÒÏÔÅÓÔÁÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÅÓÔÏÍÁÃÓȢ 3ÁÕÒÏÎÔ-ils résister ? 

 

 
Gustave Guillaumet, #ÈÉÅÎÓ ÄÕ $ÏÕÁÒ ÄïÖÏÒÁÎÔ ÕÎ ÃÈÅÖÁÌ ÍÏÒÔ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÇÏÒÇÅÓ Äȭ%Ì +ÁÎÔÁÒ, 1883. 

Les bêtes sauvages 

La majorité des animaux que rencontreront les PJ en Libye ne sont pas hostiles au point de 
vouloir les dévorer, mais ils peuvent vouloir défendre leur territoire, ou bien protéger un nid ou 
ÄÅÓ ÊÅÕÎÅÓ ÄÏÎÔ ÌÅÓ 0* ÒÉÓÑÕÅÎÔ ÄÅ ÓȭÁÐÐÒÏÃÈÅÒ ÓÁÎÓ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÓȭÅÎ ÒÅÎÄÒÅ ÃÏÍÐÔÅȟ Ïu bien encore 
ÓȭÅÆÆÒÁÙÅÒ ÄȭÕÎ ÇÅÓÔÅ ÂÒÕÓÑÕÅ ÏÕ ðÔÒÅ ÓÉÍÐÌÅÍÅÎÔ ÏÃÃÕÐïÓ Û ÆÕÉÒȟ ÓÅ ÂÁÔÔÒÅ ÅÎÔÒÅ ÅÕØ ÏÕ ÃÏÎÔÒÅ 
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des prédateurs au moment où les PJ croiseront leur route. Cela suffit à rendre potentiellement 
dangereux de simples herbivores comme une bande de gazelles ou ÄȭÏÉÓÅÁÕØ coureurs géants ou 
ÕÎ ÇÒÏÕÐÅ ÄȭïÌïÐÈÁÎÔÓȢ 

Naturellement, il y a aussi les fauves, qui, eux, dévorent régulièrement des humains dans les 
ÅÓÐÁÃÅÓ ÓÁÕÖÁÇÅÓȢ -ðÍÅ ÌÅÓ ÃÁÒÁÖÁÎÅÓ ÄÅ ÎÏÍÁÄÅÓ ÅÔ ÌÅÓ ÐÅÔÉÔÓ ÖÉÌÌÁÇÅÓ ÎÅ ÓÏÎÔ ÐÁÓ Û ÌȭÁÂÒÉ ÄȭÕÎÅ 
incursion de lionne, surtout à la nuit tombée.  

En outre, la Libye est le pays des serpents : on en rencontre de multiples espèces aux endroits 
ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÉÍÐÒïÖÉÓÉÂÌÅÓ ɉÌÅÓ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅÓ ÆÉÇÕÒÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÅ ÂÅÓÔÉÁÉÒÅ ÄÕ ÌÉÖÒÅ ÄÅ ÂÁÓÅȟ ÍÁÉÓ ÎȭÈïÓÉÔÅÚ ÐÁÓ 
à en inveÎÔÅÒ ÄȭÁÕÔÒÅÓɊȢ En dehors des serpents, araignées et scorpions abondent et peuvent 
ÓȭÁÖïÒÅÒ tout aussi dangereux. 
%ÎÆÉÎȟ ÎȭÏÕÂÌÉÅÚ ÐÁÓ ÑÕÅ ÌÏÒÓÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÎÔ ÕÎ ÁÎÉÍÁÌ ÉÎÃÏÎÎÕȟ ÉÌÓ ÎÅ ÐÅÕÖÅÎÔ ÐÁÓ 
ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÓÁÖÏÉÒ ÔÏÕÔ ÄÅ ÓÕÉÔÅ ÓȭÉÌ ÓȭÁÇÉÔ Äȭun herbiÖÏÒÅ ÏÕ ÄȭÕÎ ÃÁÒÎÉÖÏÒÅȢ 

Les autochtones 

En Libye vivent une multitude de peuples avec lesquels les PJ vont devoir traiter pour faire 
accepter leur séjour ou même leur simple passage dans la région. Chaque peuple compte souvent 
ÕÎ ÁÓÓÅÚ ÐÅÔÉÔ ÎÏÍÂÒÅ ÄȭÉÎÄÉÖidus ; certains se fréquentent mutuellement au quotidien, tandis que 
ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÖÉÖÅÎÔ ÄÁÎÓ ÕÎ ÉÓÏÌÅÍÅÎÔ ÃÏÍÐÌÅÔ ÖÉÓ-à-ÖÉÓ ÄÕ ÒÅÓÔÅ ÄÕ ÃÏÓÍÏÓȢ ; ÌȭÁÒÒÉÖïÅ ÄÅÓ 0*ȟ Ìes 
ÃÈÏÓÅÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÍÁÌ ÓÅ ÐÁÓÓÅÒȣ ÏÕ ÔÒÏÐ ÂÉÅÎ ÓÅ ÐÁÓÓÅÒȢ ,ÅÓ ÄÅÓÃÒÉÐÔÉÏÎÓ ÃÉ-après vous donneront 
diverses pistes, mais voici quelques exemples génériques de péripéties (vous pouvez en choisir un 
au hasard en lançant un dé à 6 faces) : 

1. Les PJ arrivent dans un territoire dont la peuplade locale sacrifie tous les étrangers (très 
classique, mais leÓ ÍÙÔÈÅÓ ÇÒÅÃÓȟ ÑÕÉ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÕÎÅ ÖÉÓÉÏÎ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÔÒîÓ ÓÕÂÔÉÌÅ ÄÅÓ ïÔÒÁÎÇÅÒÓȟ 
connaissent plusieurs cas comme celui-ciȟ ÌÅ ÐÌÕÓ ÆÁÍÅÕØ ïÔÁÎÔ "ÕÓÉÒÉÓȟ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅ). 

2. Les PJ ÑÕÉÔÔÅÎÔ ÌÅ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅ ÄȭÕÎÅ ÐÅÕÐÌÁÄÅ ÐÏÕÒ arriver ÓÕÒ ÃÅÌÕÉ ÄȭÕÎÅ ÓÅÃÏÎÄÅ ÐÅÕÐÌÁde 
voisine, en guerre contre la première : la seconde peuplade pense alors ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÄÅÓ ÁÌÌÉïÓ ÏÕ 
des espions envoyés par la première. 

3. ,ÅÓ 0* ÖÉÅÎÎÅÎÔ ÄȭÁÂÁÔÔÒÅ ÕÎ ÁÎÉÍÁÌ Û ÌÁ ÃÈÁÓÓÅ ÏÕ ÄÅ ÃÕÅÉÌÌÉÒ ÄÅÓ ÆÒÕÉÔÓ ÏÕ ÌïÇÕÍÅÓ ÑÕÁÎÄ ÌÅÓ 
ÈÁÂÉÔÁÎÔÓ ÄÅ ÌȭÅÎÄÒÏÉÔ ÓÕÒÖÉÅÎÎÅÎÔ ÅÔ ÌÅÕÒ ÆÏÎÔ ÃÏÍÐÒÅÎÄÒÅ ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÐÒÏÐÒÉïÔÁÉÒÅÓ ÄÅ ÌȭÅÎÄÒÏÉÔ : 
ils réclament un dédommagement pour les ressources prélevées (au besoin en nature sous forme 
de travail ɀ ÃÅ ÑÕÅ ÄÅÓ 0* ÄÅ ÆÁÍÉÌÌÅ ÒÏÙÁÌÅ ÒÉÓÑÕÅÎÔ ÄȭÁÖÏÉÒ ÄÕ ÍÁÌ Û ÁÃÃÅÐÔÅÒ ɀ oÕ ÄȭÁÌÌÉÁÎÃÅ 
ÍÉÌÉÔÁÉÒÅ ÔÅÍÐÏÒÁÉÒÅȟ ÏÕ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÓÅÒÖÉÃÅÓ ÅÎÃÏÒÅɊȢ 

4. ,ÅÓ 0* ÓÏÎÔ ÌÅÓ ÈĖÔÅÓ ÄȭÕÎÅ ÐÅÕÐÌÁÄÅ ÎÏÍÁÄÅ ÏÕ ÓïÄÅÎÔÁÉÒÅ ÅÔ ÓÏÎÔ ÅÎ ÐÌÅÉÎ ÒÅÐÁÓ ÑÕÁÎÄ ÕÎÅ 
ÁÔÔÁÑÕÅ ÄȭÕÎÅ ÐÅÕÐÌÁÄÅ ÖÏÉÓÉÎÅ ÓÕÒÖÉÅÎÔ ÅÔ ÌÅÓ ÐÒÅÎÄ ÐÏÕÒ ÄÅÓ ÁÌÌÉïÓ ÄÅ ÓÅÓ ÅÎÎÅÍÉÓȢ 

5. Un PJ reçÏÉÔ ÕÎÅ ÄÅÍÁÎÄÅ ÅÎ ÍÁÒÉÁÇÅ ÄÅ ÌÁ ÐÁÒÔ ÄÕ ÃÈÅÆ ÏÕ ÄȭÕÎ ÁÒÉÓÔÏÃÒÁÔÅ ÌÏÃÁÌ ÑÕÉ ÌÕÉ ÏÆÆÒÅ 
ÌÁ ÍÁÉÎ ÄȭÕÎÅ ÄÅ ÓÅÓ ÆÉÌÌÅÓ ɉÓÉ ÃȭÅÓÔ ÕÎ 0*Ɋ ÏÕ ÌÁ ÌÕÉ ÄÅÍÁÎÄÅ ÐÏÕÒ ÌÕÉ-ÍðÍÅ ÏÕ ÕÎ ÄÅ ÓÅÓ ÆÉÌÓ ɉÓÉ ÃȭÅÓÔ 
une PJ). Accepter implique de rester dans la région ad vitam aeternam. Refuser suppose de faire 
preuve de beaucoup de diplomatie. 

6. Les PJ séjournent quelque temps chez un peuple lointain accueillant, prospère ou du moins 
heureux, peut-ðÔÒÅ ÍðÍÅ ÕÎ ÐÅÕÐÌÅ ÄÉÓÐÏÓÁÎÔ ÄȭÁÖÁÎÔÁÇÅÓ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔÓ ÉÎÃÏÎÎÕÓ ÅÎ 'ÒîÃÅ ɉÐÁÒ 
exemple les fontaines de jouvence des Éthiopiens Longues-Vies). Et iÌÓ ÓȭÙ ÓÅÎÔÅÎÔ ÂÉÅÎȣ ÔÒÏÐ 
bien Ȧ ; ÔÅÌ ÐÏÉÎÔ ÑÕȭÉÌÓ ÒÉÓÑÕÅÎÔ ÄȭÅÎ ÏÕÂÌÉÅÒ ÌÅÕÒÓ ÆÁÍÉÌÌÅÓ ÅÔ ÌÅÕÒÓ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÉÌÉÔïÓ ÌÁÉÓÓïÓ ÁÕ ÐÁÙÓȢ 
Sans parler du culte de leurs dieux. Cela peut donner lieu à une ÆÉÃÅÌÌÅ ÃÌÁÓÓÉÑÕÅ ÄȭïÐÏÐïÅ : les 
dieux envoient Hermès pour rappeler à un ou plusieurs héros quȭÉÌÓ ÍÁÎÑÕÅÎÔ Û ÌÅÕÒÓ ÄÅÖÏÉÒÓ ÅÔ 
que leur destin les attend ailleurs. Un jet de Démesure raté risque de provoquer un conflit entre 
les PJ qui y auront échoué et les dieux. 

Faire venir les PJ en Libye 

Que peuvent venir faire les PJ en Libye ȩ #ÅÔÔÅ ÒïÇÉÏÎȟ ÐÕÉÓÑÕȭÅÌÌÅ ÅÓÔ ÔÒîÓ ÍÁÌ ÃÏÎÎÕÅ ÄÅÓ 'ÒÅÃÓȟ 
est un terrain idéal pour les aventures du type Odyssée, à savoir les voyages de retour après que 
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les PJ se sont retrouvés emportés malgré eux dans un endroit lointain et inconnu. Vous pouvez 
ÁÉÎÓÉ ÖÏÕÓ ÉÎÓÐÉÒÅÒ ÄÅ ÌȭïÐÉÓÏÄÅ ÌÉÂÙÅÎ ÄÕ ÒÅÔÏÕÒ ÄÅÓ !ÒÇÏÎÁÕÔÅÓȟ ÒÅÌÁÔï ÐÁÒ !ÐÏÌÌÏÎÉÏÓ ÄÅ 2ÈÏÄÅÓ 
dans ses Argonautiques : les Argonautes, déroutés au dernier moment par une tempête, 
ÓȭïÃÈÏÕÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÁ 'ÒÁÎÄÅ 3ÙÒÔÅ ÅÔ ÎÅ ÓȭÅÎ ÓÏÒÔÅÎÔ ÖÉÖÁÎÔÓ ÑÕÅ ÇÒÝÃÅ Û ÌȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÉÖÉÎÉÔïÓ 
ÌÏÃÁÌÅÓȢ )ÌÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ÅÎÓÕÉÔÅ ÐÏÒÔÅÒ ÌȭArgo sur leurs épaules à travers un paysage désertique, sans 
ÂÏÉÒÅȟ ÐÅÎÄÁÎÔ ÄÏÕÚÅ ÊÏÕÒÓȟ ÊÕÓÑÕȭÛ ÒÅÔÒÏÕÖÅÒ ÌÁ ÍÅÒ ÕÎ ÐÅÕ ÐÌÕÓ Û ÌȭÅÓÔ ! 

La Grande Syrte, décrite en détail plus loin, est un « piège à PJ » particulièrement commode. 
1ÕȭÉÌÓ Ù ÁÒÒÉÖÅÎÔ ÄÅÐÕÉÓ ÌȭÅÓÔ ÅÎ ÌÏÎÇÅÁÎÔ ÌÁ ÃĖÔÅ ÏÕ ÄÅÐÕÉÓ ÌÅ ÌÁÒÇÅ ÁÕ ÎÏÒÄȟ ÉÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÖÅÎÉÒ ÓȭÙ 
piéger logiquement ou bien vous pouvez les Ù ÐÏÕÓÓÅÒ ÁÕ ÍÏÙÅÎ Äȭune tempête qui les fait 
ÄïÒÉÖÅÒȢ #ÅÌÁ ÐÅÕÔ ÓÅÍÂÌÅÒ ÄÉÒÉÇÉÓÔÅȟ ÍÁÉÓ ÃȭÅÓÔ Û ÌȭÉÍÁÇÅ ÄÅ ÃÅ ÑÕÉ ÓÅ ÐÒÏÄÕÉÔ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ïÐÏÐïÅÓ : ce 
genre de péripétie frappe les Argonautes dans les Argonautiques ou Ulysse et Ménélas dans 
ÌȭOdyssée, et les ÈïÒÏÓ ÎÅ ÐÅÕÖÅÎÔ ÒÉÅÎ ÆÁÉÒÅ ÔÁÎÔ ÑÕÅ ÌÁ ÔÅÍÐðÔÅ ÆÁÉÔ ÒÁÇÅȢ #ȭÅÓÔ ÕÎ ÂÏÎ ÏÕÔÉÌ ÐÏÕÒ 
amener les PJ à un endroit donné et les placer dans une situation périlleuse, quitte à leur 
ÒÅÄÏÎÎÅÒ ÔÏÕÔÅ ÌÉÂÅÒÔï ÄȭÁÇÉÒ ÄîÓ ÑÕÅ ÌÁ ÔÅÍÐðÔÅ ÓÅ ÔÅÒÍÉÎÅ ÅÔ ÑÕȭÉÌÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ÔÒouver un moyen de 
survivre à la Grande Syrte. 
5ÎÅ ÁÕÔÒÅ ÐÏÒÔÅ ÄȭÅÎÔÒïÅ ÓÕÒ ÌÁ ,ÉÂÙÅȟ ÍÏÉÎÓ ÂÒÕÔÁÌÅ ÅÔ ÍÏÉÎÓ ÌÉÎïÁÉÒÅȟ ÅÓÔ ÌȭOÇÙÐÔÅȢ Les PJ 
ÐÅÕÖÅÎÔ Ù ÖÏÙÁÇÅÒ ÐÏÕÒ ÄÅÓ ÒÁÉÓÏÎÓ ÄÉÐÌÏÍÁÔÉÑÕÅÓ ɉÓȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÄÅ ÆÁÍÉÌÌÅ ÒÏÙÁÌÅ ÏÕ ÁÕ ÓÅÒÖÉÃÅ ÄÅÓ 
ÄÉÒÉÇÅÁÎÔÓ ÄȭÕÎÅ ÃÉÔé) ou commerciales ; les PJ magiciennes peuvent vouloir y rechercher des 
pharmaka ÑÕȭÏÎ ÎÅ ÔÒÏÕÖÅ ÑÕÅ ÌÛ ; sorciers, aèdes, artistes et inventeurs peuvent être intéressés 
par le savoir immémorial qui y est préservé. Si les PJ voyagent en Basse-Égypte ɉÃȭÅÓt-à-dire au 
Nord)ȟ ÉÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÅÎÓÕÉÔÅȟ ÅÎ ÐÁÒÔÁÎÔ ÖÅÒÓ ÌȭÏÕÅÓÔȟ ÁÒÒÉÖÅÒ ÅÎ ,ÉÂÙÅ Û ÌÁ ÈÁÕÔÅÕÒ ÄÕ ÐÁÙÓ ÄÅÓ ÄÕÎÅÓ 
ÅÔ ÖÏÙÁÇÅÒ ÄȭÏÁÓÉÓ ÅÎ ÏÁÓÉÓȟ ÐÕÉÓ ÅØÐÌÏÒÅÒ ÌÅÓ ÃÏÎÔÒïÅÓ ÐÌÕÓ ÐÒÏÃÈÅÓ ÄÅ ÌÁ ÃĖÔÅȢ  
,ȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÅ ÃÅ ÓÕÐÐÌïÍÅÎÔ ÃÏÎÔÉÅÎÔ ÄÅ ÎÏÍÂÒÅÕÓÅÓ ÐÉÓÔÅÓ ÄȭÁventures fondées sur des 
ÄïÔÁÉÌÓ ÐÒïÃÉÓ ÄÅ ÌȭÕÎÉÖÅÒÓȢ 6ÏÉÃÉ ÁÕÓÓÉ quelques amorces génériques pour amener les PJ en Libye :  

- une poursuite. ,ÅÓ 0* ÓÏÎÔ ÁÕØ ÔÒÏÕÓÓÅÓ ÄȭÕÎ 0.*ȟ ÈÕÍÁÉÎ ÏÕ ÃÒïÁÔÕÒÅȢ -ÁÉÓ ÌÅ 0.* ÌÅÓ ÓîÍÅ ÅÔ 
ils se retrouvent perdus dans un pays inconnu2. Ou bien les PJ vont rattraper le PNJ mais se 
trouveront confrontés à un ou plusieurs peuples libyens et devront se montrer diplomates pour 
parvenir à leurs fins. Autre solution : ce sont les PJ qui sont pourchassés par des ennemis (par 
exempleȟ ÓÕÒ ÍÅÒȟ ÌÁ ÆÌÏÔÔÅ ÄȭÕÎ ÒÏÉ ÅÎÎÅÍÉ ÁÕÑÕÅÌ ÉÌÓ ÁÕÒÁÉÅÎÔ ïÃÈÁÐÐïȟ ÏÕ ÂÉÅÎȟ ÓÕÒ ÔÅÒÒÅȟ ÌÅÓ 
ÈÏÍÍÅÓ ÄÕ ÒÏÉ ÁÐÒîÓ ÕÎÅ ÍïÓÁÖÅÎÔÕÒÅ ÅÎ OÇÙÐÔÅȣɊ ÅÔ ÉÌÓ ÎÅ ÐÁÒÖÉÅÎÎÅÎÔ Û ÌÅÓ ÓÅÍÅÒ ÑÕȭÅÎ 
ÓȭÅÎÆÏÎëÁÎÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎ ÖÅÒÓ ÌȭÉÎÃÏÎÎÕȢ 

- un oracle. Les PJ consultent un oracle ou aperçoivent un signe divin et reçoivent ainsi des dieux 
ÌȭÉÎÊÏÎÃÔÉÏÎ Û ÓÅ ÒÅÎÄÒÅ ÅÎ ,ÉÂÙÅȢ A priori ÔÒîÓ ÌÉÎïÁÉÒÅȟ ÃÅ ÔÙÐÅ ÄȭÁÍÏÒÃÅ ÐÅÕÔ ÌȭðÔÒÅ ÍÏÉÎÓ ÓÉ 
ÌȭÏÒÁÃÌÅ ÅÓÔ ÁÓÓÅÚ ïÎÉÇÍÁÔÉÑÕÅ ÐÏÕÒ ÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÁÉÅÎÔ ÄÕ ÍÁÌ Û ÔÒÏÕÖÅÒ ÐÒïÃÉÓïÍÅÎÔ ÏĬ ÉÌÓ Äoivent se 
ÒÅÎÄÒÅ ÏÕ ÃÅ ÑÕȭÉÌÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ÆÁÉÒÅȢ Attention malgré tout à ne pas abuser de ce procédé au risque 
de lasser votre groupe de jeu. 

- ÌÁ ÑÕðÔÅ ÄȭÕÎ 0.*ȟ ÄȭÕÎ ðÔÒÅ ÖÉÖÁÎÔȟ ÄȭÕÎ ÏÂÊÅÔȢ Les PJ peuvent devoir aller retrouver un PNJ 
disparu, ou aller consulter un PNJ plus ou moins légendaire qui vivrait quelque part en Libye. Ils 
ÐÅÕÖÅÎÔ ÁÕÓÓÉ ÁÖÏÉÒ ÂÅÓÏÉÎ ÄȭÙ ÃÁÐÔÕÒÅÒ ÏÕ ÄȭÙ ÔÕÅÒ ÕÎ ðÔÒÅ ÖÉÖÁÎÔ ÐÏÕÒ ÌÅ ÒÁÐÐÏÒÔÅÒ ÅÎ 'ÒîÃÅ ɉÌÁ 
ÐÅÁÕ ÄȭÕÎ ïÌïÐÈÁÎÔȟ ÕÎ ÏÒÙØ ÖÉÖÁÎÔȣɊȢ )ÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÓȭÙ ÁÖÅÎÔÕÒÅÒ ÅÎ ÑÕðÔÅ ÄȭÕÎ ÉÎÇrédient rare, par 
exemple un pharmakon ÄÅÓÔÉÎï Û ÒÅÎÄÒÅ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÌÁ ÐÒïÐÁÒÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÍÉØÔÕÒÅ ÍÁÇÉÑÕÅ ÏÕ ÄȭÕÎ 
sortilège, ÏÕ ÂÉÅÎ ÌÁ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÄȭÕÎÅ ÓÉÍÐÌÅ ÍÁÔÉîÒÅ ÐÒïÃÉÅÕÓÅ ɉÉÖÏÉÒÅȟ ÏÒɊ ÏÕ ÓÉÍÐÌÅÍÅÎÔ ÌÏÃÁÌÅ ɉle 
silphion, une plante présente au nord de la Libye). 

- la diplomatie. ,ÅÓ 0* ÓÏÎÔ ÄȭÕÎÅ ÆÁÍÉÌÌÅ ÒÏÙÁÌÅȟ ÏÕ ÂÉÅÎ ÉÌÓ ÓÏÎÔ ÁÕ ÓÅÒÖÉÃÅ ÄȭÕÎ 0.* ÐÕÉÓÓÁÎÔȢ ,Å 
ÆÁÉÔ ÅÓÔ ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÃÈÁÒÇïÓ ÄȭÁÌÌÅÒ ÅÎÔÒÅÔÅÎÉÒ ÄÅÓ ÒÅÌÁÔÉÏÎÓ ÁÖÅÃ ÌÅ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅȟ ÏÕ ÂÉÅÎ ÁÖÅÃ ÕÎ 
ÐÅÕÐÌÅ ÄÅ ÌȭÅÓÔ ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅȢ Entre les péripéties du voyage et les complications sur place, les 
ÏÃÃÁÓÉÏÎÓ ÄȭÉÍÐÒïÖÕÓ ÓÏÎÔ ÎÏÍÂÒÅÕÓÅÓȢ 

                                                             
2 ,Å 0.* ÎȭÅÓÔ ÁÌÏÒÓ ÑÕÅ ÃÅ que le cinéaste américain Alfred Hitchcock appelait un « MacGuffin », un 
ÐÒïÔÅØÔÅ Û ÁÍÏÒÃÅÒ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÑÕÉ ÎȭÁ ÐÌÕÓ ÖÒÁÉÍÅÎÔ ÄȭÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÓÕÉÔÅȢ 
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La confusion des confins 

$ÁÎÓ ÃÅÒÔÁÉÎÓ ÒïÃÉÔÓ ÇÒÅÃÓ ÁÎÔÉÑÕÅÓȟ ÑÕȭÉÌ ÓȭÁÇÉÓÓÅ ÄÅÓ ÁÖÅÎÔÕÒÅÓ ÄÅÓ ÈïÒÏÓ ÅÔ ÄÅÓ ÄÉÅÕØ ÏÕ ÂÉÅÎ 
de ÃÏÎÓÉÄïÒÁÔÉÏÎÓ ÄȭÈÉÓÔÏÒÉÅÎÓȟ ÄÅ ÇïÏÇÒÁÐÈÅÓ ÅÔ de voyageurs sur des contrées lointaines 
supposées réelles, il arrive régulièrement que certains peuples et certaines créatures soient 
situées tantôt à une extrémité du monde, tantôt à une autre. Ainsi, le peuple des Longues-Vies 
(les Macrobioï) est ici iÎÃÌÕÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÄÅÓÃÒÉÐÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ ÃÏÍÍÅ ÌÅ ÆÁÉÔ (ïÒÏÄÏÔÅȟ ÍÁÉÓ ÏÎ ÅÎ 
ÆÁÉÔ ÐÁÒÆÏÉÓ ÕÎ ÐÅÕÐÌÅ Äȭ(ÙÐÅÒÂÏÒïÅȟ ÓÉÔÕï Û ÌȭÅØÔÒðÍÅ ÎÏÒÄ ÄÕ ÃÏÓÍÏÓȟ ÃÏÍÍÅ ÃȭÅÓÔ ÌÅ ÃÁÓ ÄÁÎÓ 
les Argonautiques orphiques. Des peuples extraordinaires comme les Pygmées, les Cynocéphales 
ou les Sciapodes se rencontrent aussi bien dans les descriptions de la Libye que dans celles de 
Ìȭ)ÎÄÅȢ  
; ÌÁ ÌÅÃÔÕÒÅȟ ÄÅ ÔÅÌÌÅÓ ïÔÒÁÎÇÅÔïÓ ÍȭÏÎÔ ÓÏÕÖÅÎÔ ÄÏÎÎï ÌȭÉÍÐÒÅÓÓÉÏÎ ÑÕÅ ÌÅÓ ÃÏÎÆÉÎÓ ÄÕ ÃÏÓÍÏÓ 

selon les Grecs anciens tendent parfois à être véritablement des confins au sens propre du mot, à 
ÓÁÖÏÉÒ ÑÕȭÉÌÓ ÓÅ ÆÏÎÄÅÎÔ ÅÎÓÅÍÂÌÅȟ ÑÕÅ ÌÁ ÇïÏÇÒÁÐÈÉÅ ÅÔ ÌȭÅÓÐÁÃÅ ÌÕÉ-ÍðÍÅ ÎȭÙ ÓÏÎÔ ÐÁÓ ÃÏÎÔÒÁÉÎÔÓ 
ÐÁÒ ÌÅÓ ÍðÍÅÓ ÐÒÉÎÃÉÐÅÓ ÄȭÁÐÐÁÒÅÎÔ ÂÏÎ ÓÅÎÓ ÑÕÉ ÐÒïÖÁÌÅÎÔ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÄïÐÌÁÃÅÍÅÎÔÓ Û ÆÁÉÂÌÅ 
distance. Il ne serait alors ÐÁÓ ÉÍÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄÅ ÐÁÒÔÉÒ ÖÅÒÓ ÌÅ ÓÕÄ ÅÔ ÄÅ ÓÅ ÒÅÔÒÏÕÖÅÒ Û ÌȭÅÓÔ ÏÕ ÁÕ ÎÏÒÄȟ 
ÏÕ ÌȭÉÎÖÅÒÓÅȟ ÓÁÎÓ ÔÒÏÐ ÃÏÍÐÒÅÎÄÒÅ ÃÏÍÍÅÎÔȟ ÕÎ ÐÅÕ ÃÏÍÍÅ ÌÅÓ ÓÐïÌïÏÌÏÇÕÅÓ ÄÕ Voyage au 
centre de la Terre de Jules Verne qui descendent dans un cratère en Islande et ressortent en Italie. 
Les contours du paysage dans les différentes masses de cette terra incognita deviennent presque 
aussi flous, changeants et imprévisibles que ceux des contrées oniriques du jeu Rêve de dragon. 

Je pousse ÌȭÉÄïÅ ÕÎ ÐÅÕ ÌÏÉÎȢ 2ÅÓÔÅ ÑÕȭÅÌÌÅ ÐÅÕÔ ÖÏÕÓ ÆÏÕÒÎÉÒ ÕÎÅ ÉÎÓÐÉÒÁÔÉÏÎ ÐÏÕÒ ÌȭÁÔÍÏÓÐÈîÒÅ ÅÔ 
les rebondissements fantastiques des voyages les plus lointains des personnages-joueurs.  

Si vous préférez une explication plus « réaliste Ȼȟ ÎȭÏÕÂÌÉÅÚ ÐÁÓ ÑÕÅ ÌÅÓ ÃÏÎÔÏÕÒÓ ÅØÁÃÔÓ ÄÅ ÌÁ 
Libye en tant que continent sont encore inconnus dans la vision du monde que colportent les 
ÍÙÔÈÅÓ ÇÒÅÃÓȣ ÄÅ ÍðÍÅ ÑÕÅ ÌÅÓ ÃÏÎÔÏÕÒÓ ÄÅ Ìȭ!ÓÉÅȢ 6ÏÕÓ ÐÏÕÖÅÚ ÄÏÎÃ ÄïÃÉÄÅÒ ɉÄÁÎÓ ÖÏÓ 
brouillons de MJ et bien sûr sans le dire aux joueurs) que, dans le cosmos, le continent de la Libye 
ÓȭÉÎÆÌïÃÈÉÔ ÖÅÒÓ Ìȭ%ÓÔ ÅÔ ÒÅÊÏÉÎÔ ÌÅ ÓÕÄ ÄÅ Ìȭ)ÎÄÅ ÁÕ-delà de ÌÁ ÍÅÒ OÒÙÔÈÒïÅ ɉÑÕÉ ÎÅ ÓÅÒÁÉÔ ÁÌÏÒÓ ÑÕȭÕÎÅ 
grande mer intérieure, à la façon de la Méditerranée). 

Si cette idée de faire se rejoindre les confins ne vous plaît pas du tout, libre à vous de vous en 
ÔÅÎÉÒ Û ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ ÖÁÒÉÁÎÔÅÓ ÄÅ ÌÁ ÇïÏÇÒÁÐÈÉÅ ÃÏÓÍÉÑÕÅ ÍÙÔÈÏÌÏÇÉÑÕÅ ÑÕÉ ÅØÉÓÔÅÎÔȟ ÅÎ ÖÏÕÓ 
ÃÏÎÔÅÎÔÁÎÔ ÄȭÉÇÎÏÒÅÒ ÌÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÖÁÒÉÁÎÔÅÓȟ ÏÕ ÂÉÅÎ ÅÎ ÉÎÖÅÎÔÁÎÔ ÖÏÓ ÐÒÏÐÒÅÓ ÅØÐÌÉÃÁÔÉÏÎÓ ÐÏÕÒ ÌÅÓ 
ressemblances entre ces pays diamétralement opposés dans la géographie du cosmos : ce sont 
autant de mystères à lever pour les héros. 
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,ȭOÇÙÐÔÅ 
 
 

 
Louis-Félix-Achille Dien, Paysage sur le Nil, XIXe siècle. 

#Å ÑÕÅ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ÓÁÖÅÎÔ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ 

u sud de la Crète, à environ cinq jours de navigation par temps clément et Borée 
ÆÁÖÏÒÁÂÌÅȟ ÓȭïÔÅÎÄ ÌÁ ÃĖÔÅ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȢ 3ÅÕÌÓ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÍÁÒÃÈÁÎÄÓ ÃÏÕÒÁÇÅÕØ ÅÔ ÑÕÅÌÑÕÅÓ 
voyageurs téméraires passent régulièrement par là. Ils en rapportent des récits et des 

rumeurs au sujet de peuples très anciens vivant là depuis des temps qui remontent bien avant les 
premiers héros grecs. 
,ÅÓ ÍÁÒÉÎÓ ÁÙÁÎÔ ÄïÊÛ ÎÁÖÉÇÕï ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÅÁÕØ ÖÏÉÓÉÎÅÓ ÏÎÔ ÔÏÕÓ ÅÎÔÅÎÄÕ ÐÁÒÌÅÒ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȟ ÄÏÎÔ 
ÌÅÓ ÎÏÍÂÒÅÕÓÅÓ ÂÏÕÃÈÅÓ ÄÏÎÎÁÎÔ ÓÕÒ ÌÁ ÍÅÒ ÆÏÒÍÅÎÔ ÕÎ ÖÁÓÔÅ ÄÅÌÔÁȟ ÅÔ ÄÅ 0ÈÁÒÏÓȟ ÌȭÿÌÅ ÑÕÉ ÓȭïÌîÖÅ 
à peu de distance du delta en question. Ces marins et les aèdes versés dans les mythes disent que 
ÌȭÿÌÅ ÓÅÒÁÉÔ ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ ÒïÓÉÄÅÎÃÅÓ ÄÅ 0ÒÏÔïÅȟ ÌȭÕÎ ÄÅÓ 6ÉÅÉÌÌÁÒÄÓ ÄÅ ÌÁ ÍÅÒȟ ÃÅÓ ÄÉÖÉÎÉÔïÓ ÔÒîÓ ÁÎÃÉÅÎÎÅÓ 
qui ont précédé Poséidon dans les royaumes marins.  
,ȭOÇÙÐÔÏÓ ÅÓÔ Áppelé « le fleuve venu de Zeus3 Ȼ ÅÔ ÃȭÅÓÔ ÕÎ ÄÉÅÕ-fleuve puissant. Ceux qui ont 

déjà voyagé dans la région savent que ce nom provient des pluies annuelles de Zeus qui font 
ÅÎÔÒÅÒ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÅÎ ÃÒÕÅ ÁÕ ÐÏÉÎÔ ÑÕȭÉÌ ÉÎÏÎÄÅ ÕÎÅ ÉÍÍÅÎÓÅ ÂÁÎÄÅ ÄÅ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅ ÓÕÒ chacune de ses 
berges, pour la plus grande chance des Égyptiens qui doivent chaque année leurs cultures et donc 
leur survie à la fertilité des terres inondées. Il semble en effet que le reste du pays ne consiste 
ÑÕȭÅÎ ÕÎ ÖÁÓÔÅ ÄïÓÅÒÔȢ 

Les Égyptiens semblent civilisés et disposés à faire du commerce, mais prompts à repousser les 
ÁÒÍÅÓ Û ÌÁ ÍÁÉÎ ÑÕÉÃÏÎÑÕÅ ÃÈÅÒÃÈÅ Û ÐÉÌÌÅÒ ÌÅÕÒÓ ÖÉÌÌÁÇÅÓȢ ,ÅÓ ÇÕïÒÉÓÓÅÕÒÓ ÖÅÒÓïÓ ÄÁÎÓ ÌȭÁÒÔ ÄÅÓ 

                                                             
3 Odyssée, IV, 581 : diipetos potamoïo ɉÌȭÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ÐÅÕÔ ÓÅ ÔÒÁÄÕÉÒÅ ÐÁÒ Ⱥ tombé de Zeus Ȼȟ ÄȭÏĬ Ⱥ tombé 

du ciel Ȼȟ ÃÅ ÑÕȭÏÎ ÐÅÕÔ ÉÎÔÅÒÐÒïÔÅÒ ÐÒÏÓÁāÑÕÅÍÅÎÔ ÃÏÍÍÅ : « formé par les eaux de pluie »). 

A 
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ÐÌÁÎÔÅÓȟ ÌÅÓ ÍÁÇÉÃÉÅÎÎÅÓȟ ÌÅÓ ÓÏÒÃÉÅÒÓ ÅÔ ÌÅÓ ÁîÄÅÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ïÒÕÄÉÔÓ ÓÁÖÅÎÔ ÑÕÅ ÌȭOÇÙpte est une terre 
où les simples abondent et où beaucoup de gens sont guérisseurs. 
#Å ÓÏÎÔ ÌÛ Û ÐÅÕ ÐÒîÓ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÑÕÅ ÌȭÏÎ ÐÅÕÔ ÒÁÓÓÅÍÂÌÅÒ ÓÕÒ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÁÖÁÎÔ ÄÅ ÓȭÙ 

rendre soi-ÍðÍÅȢ ,Å ÒÅÓÔÅȟ ÌȭïÔÅÎÄÕÅ ÅØÁÃÔÅ ÄÕ ÐÁÙÓȟ ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅ ÓÅÓ ÔÅÒÒes, son histoire, les 
ÍĞÕÒÓ ÄÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓȟ ÔÏÕÔ ÃÅÌÁ ÅÓÔ ÅÎÔÉîÒÅÍÅÎÔ ÉÎÃÏÎÎÕ Äu commun des Grecs. 

Histoire mythique ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ selon les Grecs 

Les Grecs les mieux versés dans les mythes en savent un peu plus sur le passé de ÌȭOÇÙÐÔÅ, ou du 
moins sur les contacts anciens entre les Égyptiens et les Grecs. Ces informations peuvent être 
ÔÏÕÔÅÓ ÖÒÁÉÅÓȟ ÅÎ ÐÁÒÔÉÅ ÖÒÁÉÅÓ ÏÕ ÎÅ ÆÏÒÍÅÒ ÑÕȭÕÎ ÔÉÓÓÕ ÄÅ ÍÅÎÓÏÎÇÅÓȟ ÓÅÌÏÎ ÖÏÓ ÂÅÓÏÉÎÓ ÐÏÕÒ ÌÅÓ 
scénarios. 

Des Mélampodes aux Danaïdes 

!ÕØ ÄïÂÕÔÓ ÄÕ ÍÏÎÄÅȟ ÄîÓ ÌȭÁÐÐÁÒÉÔÉÏÎ ÄÅÓ ÈÏÍÍÅÓ ÏÕ ÐÅÕ ÁÐÒîÓ ÍÁÉÓ ÂÉÅÎ ÁÖÁÎÔ ÌȭÁÐÐÁÒÉÔÉÏÎ 
des Grecs, un peuple appelé les Mélampodes (« Pieds noirs ») se développe sur la terre de la 
future Égypte, sur une large bande de pays désertique sÉÔÕïÅ ÅÎÔÒÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅ ÅÔ Ìȭ!ÓÉÅȢ 

Dans les premiers temps ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ, en Grèce, Á ÌÉÅÕ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄȭIo, une femme 
transformée en vache par la déesse Héra après avoir été la maîtresse de Zeus. Or la longue course 
Äȭ)Ï Û ÔÒÁÖÅÒÓ ÌÅ ÍÏÎÄÅ ÓȭÁÃÈîÖÅ au pays des Mélampodes, sur les rives du grand fleuve qui sera 
ÐÌÕÓ ÔÁÒÄ ÂÁÐÔÉÓï ÌȭOÇÙÐÔÏÓȢ ,Ûȟ )Ï ÒÅÐÒÅÎÄ ÅÎÆÉÎ ÆÏÒÍÅ ÈÕÍÁÉÎÅ ÅÔ ÁÃÃÏÕÃÈÅ ÄȭÕÎ ÆÉÌÓȟ Épaphos. 
(ïÒÁ ÏÒÄÏÎÎÅ ÁÕØ #ÏÕÒîÔÅÓȟ ÕÎ ÇÒÏÕÐÅ ÄÅ ÇÕÅÒÒÉÅÒÓȟ ÄȭÅÎÌÅÖÅÒ ÌȭÅÎÆÁÎÔȟ ÃÅ ÑÕȭÉÌÓ ÆÏÎÔȟ ÅÔ :ÅÕÓ ÌÅÓ 
foudroie pour les punir ÌÏÒÓÑÕȭÉÌ ÁÐÐÒÅÎÄ ÌȭÅÎÌîÖÅÍÅÎÔȢ Io part à la recherche de son fils et 
retrouve Épaphos en Syrie, à Byblos. Elle revient alors chez les Mélampodes et épouse le roi qui 
règne là, un nommé Télégonos. Toujours selon les Grecs, la jeune femme introduisit dans la 
région le culte de la déesse Déméter, et Io en vint à être elle-ÍðÍÅ ÄÉÖÉÎÉÓïÅ ÓÏÕÓ ÌÅ ÎÏÍ Äȭ)ÓÉÓ, ce 
qui explique que la déesse soit représentée souvent avec des cornes de vache. Épaphos, une fois 
adulte, devient roi des Mélampodes. Il épouse une nymphe, Memphis, fille du fleuve, et fonde 
une ville à laquelle il donne le nom de son épouse. Épaphos et Memphis ont une fille, Libye, qui 
ÓȭÁÖîÒÅ ðÔÒÅ également une nymphe4. 

Quelque temps après, le dieu Poséidon ÓȭÕÎÉÔ Û ÌÁ ÎÙÍÐÈÅ Libye qui lui donne deux fils : Agénor 
et Bélos. Tous deux explorÅÎÔ ÃÅ ÑÕÉ ÅÓÔ ÅÎÓÕÉÔÅ ÎÏÍÍï Ìȭ!ÓÉÅȢ !ÇïÎÏÒ ÆÏÎÄÅ ÌÁ 0ÈïÎÉÃÉÅȢ "ïÌÏÓȟ 
de son côté, se rend au pays des Mélampodes. Il y épouse une femme nommée Anchinoé, 
également fille du fleuve, qui lui donne au fil du temps trois fils : Danaos, Égyptos et Céphée. 
LorsqÕȭÉÌÓ ÄÅÖÉÅÎÎÅÎÔ ÁÄÕÌÔÅÓȟ "ïÌÏÓ ÁÔÔÒÉÂÕÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅ Û $ÁÎÁÏÓ ÔÁÎÄÉÓ ÑÕȭOgyptos part pour 
Ìȭ!ÒÁÂÉÅȢ Égyptos conquiert ensuite le pays des Mélampodes et le nomme « Égypte Ȼ ÄȭÁÐÒîÓ ÓÏÎ 
propre nom. Le fleuve qui traverse le pays du sud vers le nord-est de son côté baptisé « Égyptos ». 
Danaos et Égyptos ont chacun cinquante enfants. Par la suite, après le conflit qui les oppose, les 
ÆÉÌÓ ÄȭOÇÙÐÔÏÓ sont tués par les filles de Danaos, les Danaïdes, lesquelles sont punies par les dieux : 
elles sont enfermées dans le Tartare, condamnées à un supplice sans fin consistant à verser de 
ÌȭÅÁÕ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÊÁÒÒÅ ÁÕ ÆÏÎÄ ÐÅÒÃïȢ 

Aperçus des rÏÉÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ : Busiris et Protée 

,ÅÓ 'ÒÅÃÓ ÉÇÎÏÒÅÎÔ ÌÅ ÄïÔÁÉÌ ÄÅÓ ÒÏÉÓ ÑÕÉ ÓÅ ÓÕÃÃîÄÅÎÔ ÅÎ OÇÙÐÔÅ ÐÁÒ ÌÁ ÓÕÉÔÅȢ )ÌÓ ÎȭÅÎ ÃÏÎÎÁÉÓÓÅÎÔ 
que des ÎÏÍÓȟ ÒÁÐÐÏÒÔïÓ ÐÁÒ ÌÅÓ ÈïÒÏÓ ÇÒÅÃÓ ÑÕÉ ÓȭÙ ÁÖÅÎÔÕÒÅÎÔ ÁÕ ÆÉÌ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ et 
colportés par les aèdes ensuite. 

                                                             
4 Passage inspiré du Pseudo-Apollodore, II, 1, 3-4 (Loeb). Pour les époques les plus anciennes précédant 
ÌȭÁÒÒÉÖïÅ ÄÕ ÈïÒÏÓ OÇÙÐÔÏÓȟ ÑÕÉ ÅÓÔ ÌÅ ÈïÒÏÓ ïÐÏÎÙÍÅ ÄÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ɉÃȭÅÓÔ-à-dire celui qui a donné son nom à 
ÃÅ ÐÅÕÐÌÅɊȟ ÊȭÁÉ ÕÔÉÌÉÓï ÌÅ ÎÏÍ ÄÅÓ -ïÌÁÍÐÏÄÅÓ ÁÕ ÌÉÅÕ ÄȭOÇÙÐÔÉÅÎÓȢ 
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,ÏÒÓ ÄȭÕÎ ÐÁÓÓÁÇÅ ÅÎ OÇÙÐÔÅȟ (ïÒÁÃÌîÓ ÅÓÔ ÃÁÐÔÕÒï ÐÁÒ ÕÎ ÒÏÉ cruel, Busiris5. Busiris est un fils de 
Poséidon ɉÌȭÕÎÅ ÄÅÓ très rares interventions du dieu en Égypte). Sa mère est une mortelle, mais 
son nom et son ascendance varient. !Õ ÃÏÕÒÓ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ ÏÎ ÌÁ ÎÏÍÍÅ ÓÏÕÖÅÎÔ Lysianassa 
et on la dit ÆÉÌÌÅ ÄȭOÐÁÐÈÏÓ. Mais cela pose un problème, car cela voudrait dire que Busiris aurait 
vécu cinq ou six générations avant Héraclès ! Vous pouvez résoudre ce problème de différentes 
façons : 1) en modifiant simplemenÔ ÌȭÁÓÃÅÎÄÁÎÃÅ ÄÅ ,ÙÓÉÁÎÁÓÓÁ ɉvous pouvez ÅÎ ÆÁÉÒÅ ÌÁ ÆÉÌÌÅ ÄȭÕÎ 
PNJ inventé par vous) 2) en considérant que Busiris et/ou son épouse disposent de pouvoirs 
magiques et ont prolongé leurs vies au-delà du naturel (après tout, si Médée sait rajeunir les gens, 
ÉÌ ÎȭÙ Á ÐÁÓ ÄÅ ÒÁÉÓÏÎ ÑÕÅ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÍÁÇÉÃÉÅÎÓ ÄÁÎÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐÁÒÔÉÅÓ ÄÕ ÍÏÎÄÅ ÎȭÙ ÓÏÉÅÎÔ ÐÁÓ 
ÁÒÒÉÖïÓȣɊ. 

Ce problème est aussi un bon prétexte pour mettre en scène Busiris dans vos aventures plus tôt 
ÄÁÎÓ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏïque. Dans ce cas, ce sont peut-être les PJ qui débarrasseront le cosmos de ce roi 
cruel ÂÉÅÎ ÁÖÁÎÔ ÌÁ ÎÁÉÓÓÁÎÃÅ Äȭ(ïÒÁÃÌîÓȢ 6ÏÕÓ ÐÏÕÖÅÚ ÁÕÓÓÉ ÖÏÕÓ ÄÏÎÎÅÒ comme contrainte de 
faire en sorte que Busiris reste en ÖÉÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌȭïÐÏÑÕÅ Äȭ(ïÒÁÃÌîÓ ɉselon la façon dont vous 
ÍÅÔÔÅÚ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÌÅ $ÅÓÔÉÎɊ. Les PJ gardent alors la possibilité de le mettre en fuite, de le blesser, 
ÄÅ ÌȭÅÎÆÅÒÍÅÒ ÑÕÅÌÑÕÅ ÐÁÒÔȟ ÖÏÉÒÅ ÄÅ ÌÅ ÌÁÉÓÓÅÒ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÓÉÔuation a priori mortelle et dont il 
ÓȭïÃÈÁÐÐÅÒÁȢ #Å ÑÕÉ ÎȭÅÍÐðÃÈÅÒÁ ÐÁÓ 0ÏÓïÉÄÏÎ ÄȭÅÎ ÖÏÕÌÏÉÒ ÁÕØ 0* ÐÏÕÒ ÓȭÅÎ ðÔÒÅ ÐÒÉÓ Û ÓÏÎ ÆÉÌÓȣ 
3ȭÉÌÓ ÒÅÐÒÅÎÎÅÎÔ ÌÁ ÍÅÒ ÁÖÁÎÔ ÄȭÁÖÏÉÒ compris le courroux du dieu et trouvé moyen de le calmer, 
tempêtes et naufrages les attendent . 

Le fait est, en tout cas, que Busiris est connu pour sa cruauté. Pendant son règne, une famine 
ÓȭÁÂÁÔ ÓÕÒ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÐÅÎÄÁÎÔ ÎÅÕÆ ÁÎÓ ÓÁÎÓ ÑÕÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÎÅ ÔÒÏÕÖÅ ÍÏÙÅÎ ÄȭÙ ÒÅÍïÄÉÅÒȢ 
Finalement, un devin venu de Chypre, un nommé Phrasios, prédit à BÕÓÉÒÉÓ ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄÅ 
ÆÁÉÒÅ ÃÅÓÓÅÒ ÌÁ ÆÁÍÉÎÅ ÅÎ ÓÁÃÒÉÆÉÁÎÔ ÃÈÁÑÕÅ ÁÎÎïÅ Û :ÅÕÓ ÕÎ ÈÏÍÍÅ ÖÅÎÕ ÄÅ ÌȭïÔÒÁÎÇÅÒȢ "ÕÓÉÒÉÓ 
prend Phrasios au mot et ÌÅ ÓÁÃÒÉÆÉÅ Û :ÅÕÓȢ !ÐÒîÓ ÃÅÌÁȟ ÉÌ ÐÒÅÎÄ ÌȭÈÁÂÉÔÕÄÅ ÄÅ ÓÁÃÒÉÆÉÅÒ ÁÕØ ÄÉÅÕØ ÌÅÓ 
étrangers qui se présentent.  

Dans la « vraie » mythologie grecque, la fin du ÒîÇÎÅ ÄÅ "ÕÓÉÒÉÓ ÁÒÒÉÖÅ ÌÏÒÓÑÕȭHéraclès se trouve 
capturé par les hommes du roi. Lorsque Busiris veut le sacrifier, Héraclès brise ses liens et tue 
Busiris ainsi que son fils Amphidamas, leur héraut Chalbès et de nombreux autres serviteurs 
présents là, après quoi il quitte le pays6. Les Grecs ignorent qui prend la suite de Busiris sur le 
trône. 

VÅÒÓ ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ Ménélas, de retour de Troie avec Hélène, ÄïÒÉÖÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌÁ ÃĖÔÅ 
ÄȭÉgypte où son navire est retenu ÓÕÒ ÌȭÿÌÅ ÄÅ 0ÈÁÒÏÓ ÐÁÒ ÄÅÓ ÖÅÎÔÓ ÈÏÓÔÉÌÅÓȢ -ïÎïÌÁÓ rencontre 
alors Protée, le Vieillard de la mer, ÑÕÉ ÌÕÉ ÁÐÐÒÅÎÄ ÑÕÅ ÌÅÓ ÄÉÅÕØ ÄïÓÉÒÅÎÔ ÑÕȭÉÌ ÓÅ ÒÅÎÄÅ ÖÅÒÓ ÌÅÓ 
ÅÁÕØ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÅÔ ÅÆÆÅÃÔÕÅ ÌÛ ÄÅÓ ÓÁÃÒÉÆÉÃÅÓ ÓÏÍÐÔÕÅÕØ ÁÖÁÎÔ ÄÅ ÐÏÕÖÏÉÒ ÒÅÐÁÒtir  ȡ ÃȭÅÓÔ ÕÎ 
voyage long et périlleux. #ȭÅÓÔ ÐÒÏÂÁÂÌÅÍÅÎÔ Û ÃÅ ÍÏÍÅÎÔ ÑÕÅ -ïÎïÌÁÓ ÒÅÍÏÎÔÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ 
ÊÕÓÑÕȭÛ 4ÈîÂÅÓ ÅÔ ÒÅëÏÉÔ ÌȭÈÏÓÐÉÔÁÌÉÔï ÄÅ 0ÏÌÙÂÅ ÅÔ Alcandre. Une fois les sacrifices effectués, il 
peut repartir7. Mais les Grecs ne connaissent pas bien le statut de Protée (simple dieu résidant 
dans les environs ? roi-dieu local ? roi de tout le pays ?). Vous trouverez de nombreux détails sur 
0ÒÏÔïÅ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎ ÄÁÎÓ ÃÅ ÃÈÁÐÉÔÒÅ ÁÕ ÍÏÍÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÄÅÓÃÒÉÐÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÿÌÅ ÄÅ 0ÈÁÒÏÓȢ 

Bref, les connaissances des GreÃÓ ÓÕÒ ÌÅÓ ÒÏÉÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ restent très parcellaires, ce qui vous laisse 
toute liberté pour en inventer en plus des deux déjà décrits. 

Histoire mythique ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÓÅÌÏÎ ÌÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ 

,ȭOÇÙÐÔÅ ÐÏÓÓîÄÅ ÎÁÔÕÒÅÌÌÅÍÅÎÔ ÕÎÅ ÈÉÓÔÏÉÒÅ ÌÏÎÇÕÅ ÅÔ ÒÉÃÈÅ ÄȭÉÎÎÏÍÂÒÁÂÌÅs détails, mais les 
personnages-joueurs ÎÅ ÄÅÖÒÏÎÔ ÊÁÍÁÉÓ ÁÖÏÉÒ ÌȭÉÍÐÒÅÓÓÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÃÏÎÎÁÿÔÒÅ ÅÎ ÅÎÔÉÅÒȟ ÎÉ ÍðÍÅ ÄȭÅÎ 

                                                             
5 Sur Busiris, je suis la version du Pseudo-Apollodore dans sa Bibliothèque, II, 5, 11 (numérotation de 
ÌȭïÄÉÔÉÏÎ ,ÏÅÂɊȢ 

6 Le héraut Chalbès est mentionné par une scholie à Apollonios de Rhodes, Argonautes, IV, 1396 (citée par 
&ÒÁÚÅÒ ÄÁÎÓ ÌȭïÄÉÔÉÏÎ ,ÏÅÂ du Pseudo-Apollodore, tome I, p. 26, note 1). 

7 ,ÅÓ ïÔÁÐÅÓ ÐÒïÃÉÓÅÓ ÄÕ ÖÏÙÁÇÅ ÒÅÓÔÅÎÔ ÆÌÏÕÅÓ ÄÁÎÓ ÌȭOdyssée. Je les reconstruis à peu près logiquement. 
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ÍÁÿÔÒÉÓÅÒ ÃÏÍÐÌîÔÅÍÅÎÔ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÐÁÎÓ : il importe que le pays reste mystérieux à leurs yeux. En 
revanche, en se renseignant auprès des Égyptiens les plus cultivés (scribes, prêtres, nobles et 
rois), ils pourront recueillir les quelques informations que voici8. 

Rois divins 

,ȭOÇÙÐÔÅ Á ïÔï ÇÏÕÖÅÒÎïÅ ÐÁÒ ÄÅÓ ÄÉÅÕØ ÁÖÁÎÔ ÄÅ Ìȭêtre par des hommes et ce sont les dieux qui 
ont institué la charge de roi, qui est le nom que les Égyptiens donnent aux rois exerçant un 
pouvoir sur toute la péninsule (ou sur une bonne partie). Cela semble vouloir dire que les dieux en 
ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÁÒÐÅÎÔÁÉÅÎÔ ÌÁ ÔÅÒÒÅ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÏÕ ÓȭÙ ÍÏÎÔÒÁÉÅÎÔ ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÓÏÕÓ ÄÅÓ ÆÏÒÍÅÓ 
regÁÒÄÁÂÌÅÓ ÓÁÎÓ ÄÏÍÍÁÇÅȟ ÁÆÉÎ ÄÅ ÇÏÕÖÅÒÎÅÒȟ ÄȭïÌÁÂÏÒÅÒ ÌÅÓ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎÓ ÅÔ ÄÅ ÒÅÎÄÒÅ ÌÁ ÊÕÓÔÉÃÅȢ 
Où peuvent-ils avoir résidé à cette époque fabuleuse ȩ 3ÁÎÓ ÁÕÃÕÎ ÄÏÕÔÅ ÄÁÎÓ ÌÁ 4ÈîÂÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅȟ 
ÐÕÉÓÑÕÅ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ÓÅ ÌÁ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÅÎÔ ÃÏÍÍÅ ÕÎÅ ÖÉÌÌÅ ÄȭÏÒ Û ÌÁ Òichesse inconcevable et que seule 
une ville pareille semble appropriée en tant que résidence divine en Égypte9. Dans les derniers 
ÔÅÍÐÓ ÄÅÓ ÌÕÔÔÅÓ ÃÏÓÍÉÑÕÅÓȟ ÐÅÕ ÁÖÁÎÔ ÌÅ ÄïÂÕÔ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ ÌÅÓ ÄÅÕØ ÄÅÒÎÉÅÒÓ rois divins du 
pays auraient été Typhon, que les Égyptiens nomment Seth, puis Dionysosȟ ÑÕȭÉÌÓ ÁÐÐÅÌÌÅÎÔ /ÓÉÒÉÓȢ  

En toute bonne logique, Typhon a régné là après sa première victoire temporaire sur Zeus, à qui 
il avait arraché les tendonsȟ ÅÔ ÁÖÁÎÔ ÑÕȭ(ÅÒÍîÓ ÎÅ ÒÅÔÒÏÕÖÅ ÅÔ ÎÅ ÒÅÎÄÅ ÓÅÓ ÔÅÎÄÏÎÓ ÁÕ dieu des 
dieux qui put alors contre-attaquer. 

La mention du nom de Dionysos est plus étrange, car le dieu est considéré par les Grecs comme 
étant de naissance récente ȡ ÉÌ ÎÁÿÔ ÍðÍÅ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȢ 3É ÌÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÁÇÅÓ-joueurs 
arrivent en Égypte avant la naissance de Dionysos, ce nom ne leur dit rien et ils y voient une 
divinité ancienne désormais méconnue. 3ȭÉÌÓ Ù ÖÏÙÁÇÅÎÔ ÁÐÒîÓ ÌÁ ÎÁÉÓÓÁÎÃÅ ÄÅ $ÉÏÎÙÓÏÓȟ ÉÌÓ ÓÏÎÔ 
étonnés par cette contradiction. Des aèdes ou des experts en mythes peuvent alors se rappeler 
de mythes et de rumeurs selon lesquels Dionysos aurait existé plusieurs fois et aurait été tué puis 
ÒÅÓÓÕÓÃÉÔïȣ ÃÏÍÍÅ /ÓÉÒÉÓ ÃÈÅÚ ÌÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓȢ #ÅÌÁ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÕÎ ÍÏÙÅÎ ÄÅ ÌÁÎÃÅÒ ÌÅÓ 0* ÓÕÒ ÌÁ ÐÉÓÔÅ 
ÄÅ ÌȭÏÒÐÈÉÓÍÅȟ ÃÅÔÔÅ ÓÅÃÔÅ ÇÒÅÃÑÕÅ créée par Orphée et qui affirme que Dionysos a vécu une 
première fois mais Á ïÔï ÔÕï ÐÁÒ ÌÅÓ 4ÉÔÁÎÓ ÁÖÁÎÔ ÄÅ ÒÅÎÁÿÔÒÅ ÄÅ ÌȭÕÎÉÏÎ ÄÅ :ÅÕÓ ÅÔ ÄÅ 3ïÍïÌï10. 

Rois mortels 

!Õ ÃÏÕÒÓ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ à en croire les prêtres qui sont chargés par excellence de la mémoire 
du pays, ÌȭOÇÙÐÔÅ est gouvernée successivement par les rois suivants : Bélos, Égyptos, Min, 
Nitocris, Moéris, Sésostris, Phéros et Protée. À cette liste, vous pouvez ajouter Busiris, dont le 
placement chronologique est variableȟ ÓÉ ÖÏÕÓ ÖÏÕÌÅÚ ÌȭÕÔÉliser. Il est possible que le nom de Protée 
soit à prendre comme le nom du tout dernier souverain divin du pays, qui serait resté actif 

                                                             
8 Si vous voulez savoir à quelles sources puise cette partie : elle se fonde sur ce que les historiens grecs 
ÏÎÔ ÁÐÐÒÉÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÅÎ Ù ÖÏÙÁÇÅÁÎÔ ɉÎÏÔÁÍÍÅÎÔ (ïÒÏÄÏÔÅȟ Enquêteȟ ))ɊȢ )Ì ÓȭÁÇÉÔ ÄÏÎÃ ÄȭÕÎÅ ÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ 
ÌȭOÇÙÐÔÅ ÐÁÒ ÌÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎs racontée par des Grecs. Elle contient de nombreux éléments de mythologie 
égyptienne, mais vus par le filtre déformant du point de vue des Grecs (qui assimilent les divinités 
égyptiennes aux leurs, remettent des bouts de traditions grecques comme Protée dÁÎÓ ÌÅ ÔÁÓȟ ÅÔÃȢɊȢȢȢ ÄȭÏĬ 
ÕÎ ÒïÓÕÌÔÁÔ ÅÎÃÏÒÅ ÕÎ ÐÅÕ ÄÉÆÆïÒÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÍÙÔÈÏÌÏÇÉÅ ÅÔ ÄÅ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ïÇÙÐÔÉÅÎÎÅÓ ÔÅÌÌÅÓ ÑÕȭÏÎ ÐÅÕÔ ÌÅÓ 
apprendre sur les monuments et papyri égyptiens. Vous suivez ? 

9 Ce détail est une proposition de mon cru. 
10 Ce rapprochement ÅÎÔÒÅ ÌȭïÑÕÉÖÁÌÅÎÃÅ 3ÅÔÈ Ͼ 4ÙÐÈÏÎ ÅÔ ÌÁ ÖÅÒÓÉÏÎ ÄÅ ÌȭÁÆÆÒÏÎÔÅÍÅÎÔ ÁÖÅÃ :ÅÕÓ ÄÁÎÓ 

laquelle Typhon est provisoirement victorieux sont une proposition de ma part, de même que le 
ÒÁÐÐÒÏÃÈÅÍÅÎÔ ÅÎÔÒÅ ÌȭÁÎÃÉÅÎÎÅÔï ÄÅ $ÉÏÎÙÓÏÓ ÅÔ ÌÅÓ ÍÙÔÈÅÓ ÄÅ ÌȭÏÒÐÈÉÓÍÅȢ ,ÅÓ ÎÏÍs des deux derniers 
ÓÏÕÖÅÒÁÉÎÓ ÄÉÖÉÎÓ ÅÔ ÌÁ ÃÈÒÏÎÏÌÏÇÉÅ ÄÅÓ ÒÏÉÓ ÐÒÏÖÉÅÎÎÅÎÔ Äȭ(ïÒÏÄÏÔÅȟ ))ȟ ΣΦΤ ÅÔ ÓÕÉÖÁÎÔÓȢ #ÅÔÔÅ ÃÈÒÏÎÏÌÏÇÉÅ 
ÄÅÓ ÒÏÉÓ ÎȭÁ ÑÕÅ ÐÅÕ ÄÅ ÃÈÏÓÅÓ Û ÖÏÉÒ ÁÖÅÃ ÌÅÓ ÖïÒÉÔÁÂÌÅÓ ÄÙÎÁÓÔÉÅÓ ïÇÙÐÔÉÅÎÎÅÓȢ ,ȭÉÄïÅ ÓÅÌÏÎ ÌÁÑÕÅÌÌÅ 0ÒÏÔïÅ 
est à la fois un VÉÅÉÌÌÁÒÄ ÄÅ ÌÁ ÍÅÒ ÅÔ ÕÎ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÃÈÅÚ (ïÒÏÄÏÔÅ ÅÔ ÃÈÅÚ %ÕÒÉÐÉÄÅ ÄÁÎÓ ÓÁ 
tragédie Hélène, mais ces deux auteurs présentent alors Protée comme un mortel : je propose un 
ÃÏÍÐÒÏÍÉÓ ÁÆÉÎ ÄȭðÔÒÅ ÃÏÈïÒÅÎÔ ÁÖÅÃ ÌȭOdyssée où Protée est un dieu. 
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ÐÅÎÄÁÎÔ ÔÏÕÔ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ, puisque le dieu marin Protée exerce encore une forme de pouvoir 
ÓÕÒ ÌȭOÇÙÐÔÅ même après la guerre de Troie (voyez plus loin)11. 

,ȭÿÌÅ ÄÅ 0ÈÁÒÏÓȟ ÒÏÙÁÕÍÅ ÄÅ 0ÒÏÔïÅ 

Pharos. 0ÈÁÒÏÓ ÅÓÔ ÕÎÅ ÿÌÅ ÓÉÔÕïÅ Û ÕÎÅ ÆÁÉÂÌÅ ÄÉÓÔÁÎÃÅ ÄÅ ÌÁ ÃĖÔÅ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȟ ÁÕ ÎÏÒÄ-ouest en 
ÆÁÃÅ ÄÕ ÄÅÌÔÁ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȟ Û ÕÎÅ ÊÏÕÒÎïÅ ÄÅ ÎÁÖÉÇÁÔÉÏÎ ÄÕ ÄÅÌÔÁ ÐÁÒ ÖÅÎÔ ÆÁÖÏÒÁÂÌÅȢ ,Á ÍÁÊÅÕÒÅ 
partie dÅ ÌȭÿÌÅ ÃÏÎÓÉÓÔÅ ÅÎ ÕÎ ÐÌÁÔÅÁÕ ÒÏÃÈÅÕØ ÁÕØ ÆÌÁÎÃÓ ÐÁÒÓÅÍïÓ ÄȭÕÎÅ ÖïÇïÔÁÔÉÏÎ ÂÁÓÓÅ ÅÔ 
percés de grottes profondes. Ce plateau est entouré de tous les côtés par plusieurs plages, dont 
la plus large forme un port naturel commode pour échouer les navires et les relancer à la mer. 

Protée. $ÅÐÕÉÓ ÌȭÁÕÂÅ ÄÅÓ ÔÅÍÐÓȟ ÌȭÿÌÅ ÅÓÔ ÌÅ ÄÏÍÁÉÎÅ ÔÅÒÒÅÓÔÒÅ ÄÅ 0ÒÏÔïÅȟ ÌȭÕÎ ÄÅÓ 6ÉÅÉÌÌÁÒÄÓ ÄÅ ÌÁ 
mer, ces divinités marines ÔÒîÓ ÁÎÃÉÅÎÎÅÓ ÄïÓÏÒÍÁÉÓ ÓÏÕÓ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÔÈïÏÒÉÑÕÅ ÄÅ 0ÏÓïÉÄÏÎȟ ÍÁÉÓ 
qui disposent de leur autorité propre dans tous les lieux où ils ont leurs habitudes. Protée sort de 
ÌÁ ÍÅÒ ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔȟ ÍÅÎÁÎÔ ÓÏÎ ÔÒÏÕÐÅÁÕ ÄÅ ÐÈÏÑÕÅÓ ÁÕØ ÃÏÒÐÓ ÇÒÁÓ ÅÔ Û ÌȭÏÄÅÕÒ ÝÃÒÅȟ ÐÏÕÒ Ù 
compter ses bêtes et se reposer parmi elles, allongé au soleil. 

Selon certaines rumeurs courant parmi les Égyptiens, Protée est le véritable souverain de 
ÌȭOÇÙÐÔÅȟ ÃÁÒ ÌÅÓ ÒÏÉÓȟ ÒÏÉÔÅÌÅÔÓ ÅÔ ÁÕÔÒÅÓ ÐÏÔÅÎÔÁÔÓ ÑÕÉ ÓȭÙ ÓÏÎÔ ÓÕÃÃïÄï ÄÅÐÕÉÓ ÄÅÓ ÇïÎïÒÁÔÉÏÎÓ ÏÎÔ 
ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÄĮ ÓÅ ÓÏÕÍÅÔÔÒÅ Û ÓÅÓ ÖÏÌÏÎÔïÓȢ -ÁÉÓ ÔÏÕÔ ÌÅ ÍÏÎÄÅ ÅÓÔ ÌÏÉÎ ÄȭÙ ÃÒÏÉÒÅȟ ÎÅ ÓÅÒÁÉÔ-ce que 
pÁÒÃÅ ÑÕÅ ÌÅÓ ÍÏÒÔÅÌÓ Û ÁÖÏÉÒ ÖïÒÉÔÁÂÌÅÍÅÎÔ ÖÕ ÏÕ ÁÐÅÒëÕ ÌÅ ÄÉÅÕ ÓÕÒ ÌȭÿÌÅ ÓÏÎÔ ÒÁÒÉÓÓÉÍÅÓȢ  

La vérité est que le plus clair du temps, Protée vaque à ses propres affaires et laisse les rois 
ÓȭÏÃÃÕÐÅÒ ÄÅÓ ÍÏÒÔÅÌÓȢ -ÁÉÓ ÉÌ ÅÓÔ ÖÒÁÉ ÑÕȭÉÌ ÇÁÒÄÅ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÕÎ ĞÉÌ sur ce qui se passe dans la 
ÐïÎÉÎÓÕÌÅ ÅÔ ÑÕȭÉÌ ÓÅÒÁÉÔ ÃÁÐÁÂÌÅ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÉÒȟ ÄÉÒÅÃÔÅÍÅÎÔ ÏÕ ÉÎÄÉÒÅÃÔÅÍÅÎÔȟ ÓÉ ÌȭÁÔÔÉÔÕÄÅ ÄȭÕÎ ÒÏÉ 
ÏÕ ÐÌÕÓ ÇïÎïÒÁÌÅÍÅÎÔ ÌÅ ÃÏÕÒÓ ÄÅÓ ïÖïÎÅÍÅÎÔÓ ÌÕÉ ÄïÐÌÁÉÓÁÉÅÎÔȢ 2ÉÅÎ ÎȭÅÓÔ ÄÉÔ ÓÕÒ ÌÅÓ ÒÅÌÁÔÉÏÎÓ 
entre Protée et le dieu-fleuve Égyptos, mais, dans cette optique, il est très probable que le dieu-
ÆÌÅÕÖÅȟ ÔÏÕÔ ÅÎ ÊÏÕÉÓÓÁÎÔ ÄȭÕÎÅ ÉÎÄïÐÅÎÄÁÎÃÅ ÄÅ ÆÁÉÔ ÌÁ ÐÌÕÐÁÒÔ ÄÕ ÔÅÍÐÓȟ ÏÂïÉÔ ÁÕÓÓÉ ÁÕ 6ÉÅÉÌÌÁÒÄ 
de la mer, au moins pour les affaires se déroulant dans son delta. 

Idothéa. La fille de Protée, la nymphe Idothéa (« Allure divine ȻɊȟ ÌȭÁÃÃÏÍÐÁÇÎÅ ÐÁÒÆÏÉÓȢ )ÄÏÔÈïÁ 
ÅÓÔ ÂÉÅÎ ÍÉÅÕØ ÄÉÓÐÏÓïÅ ÑÕÅ ÌÕÉ ÅÎÖÅÒÓ ÌÅÓ ÓÉÍÐÌÅÓ ÍÏÒÔÅÌÓȟ ÅÔ ÃȭÅÓÔ Û ÅÌÌÅ ÑÕÅ ÄÅÓ ÖÏÙÁÇÅÕÒÓ 
ïÇÁÒïÓ ÇÁÇÎÅÒÁÉÅÎÔ Û ÓȭÁÄÒÅÓÓÅÒ ÄȭÁÂÏÒÄ ÐÏÕÒ ÒÅÃÅÖÏÉÒ ÄÅ ÌȭÁÉÄÅȟ ÖÏÉÒÅȟ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÃÁÓ les plus graves, 
savoir comment aborder le dieu et le contraindre à leur révéler quelques informations. 

Autre famille de Protée. /Î ÉÇÎÏÒÅ ÌÅ ÎÏÍ ÄÅ ÌÁ ÍîÒÅ Äȭ)ÄÏÔÈïÁȢ #ÈÅÚ %ÕÒÉÐÉÄÅȟ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÎÏÍÓ 
sont donnés : Protée a pour épouse Psamathée, dont il a un fils, Théoclymène, et une fille, Eïdo. 
#ÅÔÔÅ ÄÅÒÎÉîÒÅȟ ÅÎ ÐÁÒÖÅÎÁÎÔ Û ÌȭÝÇÅ ÁÄÕÌÔÅȟ ÄïÖÅÌÏÐÐÅ ÄÅÓ ÐÏÕÖÏÉÒÓ ÄÅ ÄÅÖÉÎÅÒÅÓÓÅ ÑÕÉ ÌÕÉ ÖÁÌÅÎÔ 
un nouveau nom : Théonoé12. Vous pouvez mettre en scène ces autres personnages ou non, à 
votre convenance, y compris en ÆÁÉÓÁÎÔ ÄÅ 0ÓÁÍÁÔÈïÅ ÌÁ ÍîÒÅ Äȭ)ÄÏÔÈïÁ ÁÕ ÂÅÓÏÉÎȢ 

Rencontrer Protée. 0ÒÏÔïÅ ÎÅ ÓÅ ÍÏÎÔÒÅ ÑÕȭÛ ÕÎ ÖÉÓÉÔÅÕÒ ÉÓÏÌï : des étrangers qui 
ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÒÁÉÅÎÔ ÄÁÎÓ ÓÏÎ ÄÏÍÁÉÎÅ ÅÎ ÇÒÏÕÐÅ ÎÅ ÔÒÏÕÖÅÒÁÉÅÎÔ ÑÕÅ ÄÅÓ ÇÒÏÔÔÅÓ ÖÉÄÅÓ ÁÕØ ÓÁÌÌÅÓ 
particulièrement impressionnantes, ainsi que des plages désertes ou bien occupées par les 
troupeaux des plus gros phoques ÑÕȭÉÌÓ ÁÉÅÎÔ jamais vus. Il faut donc venir seul pour espérer 
ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÒ ÌÅ ÄÉÅÕȢ 0ÒÏÔïÅ ÎȭÁÉÄÅÒÁ ÁÕÃÕÎ ÍÏÒÔÅÌ ÓÁÎÓ ÌÅ ÍÅÔÔÒÅ Û ÌȭïÐÒÅÕÖÅȢ 0ÏÕÒ ÔÏÕÔÅ 
information un ÐÅÕ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔÅȟ ÌÅ ÄÉÅÕ ÆÅÒÁ ÍÉÎÅ ÄÅ ÓȭÅÎ ÁÌÌÅÒ ÖÅÒÓ ÓÅÓ ÇÒÏÔÔÅÓ ÐÒÏÆÏÎÄÅÓ ÅÔ 
laissera là les héros trop timides pour le retenir. Si on tente de le retenir physiquement ou de le 
suivre dans ses grottes, Protée se métamorphosera alors pour prendre une apparence effrayante 
(une bête fauve, par exemple) ou insaisissable (oiseau, insecte, voire eau courante ou même 
ÆÌÁÍÍÅÓɊȢ )Ì ÒÅÓÔÅ ÂÉÅÎ ÅÎÔÅÎÄÕ ÉÍÍÏÒÔÅÌ ÑÕÅÌÌÅ ÑÕÅ ÓÏÉÔ ÌȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÑÕȭÉÌ ÐÒÅÎÄ ÅÔ ÌÅÓ ÁÒÍÅÓ 
physiques ne lui feront pas grand-chose. Si son visiteur tente de se battre, il se contentera de le 

                                                             
11 Bélos, Égyptos et Busiris ne figurent pas dans la liste fournie par Hérodote : je les ajoute afin que le MJ 
ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÕÎÅ ÌÉÓÔÅ ÃÏÈïÒÅÎÔÅ ÁÖÅÃ ÌÅÓ ÍÙÔÈÅÓ ÇÒÅÃÓ ÒÁÃÏÎÔïÓ ÐÌÕÓ ÈÁÕÔȢ 

12 Signification de ces noms propres en grec ancien : Psamathée : « Déesse des sables ». Théoclymène : 
« Celui qui écoute les dieux ». Eïdo : « Observe ». Théonoé : « À la sagesse divine ». 
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mettre hors de combat aisément sans le tuer ou le blesser trop gravement, ou bien il tentera de 
ÓȭïÃÈÁÐÐÅÒ ɉÉÎÕÔÉÌÅ ÄÅ ÌÁÎÃÅÒ ÄÅÓ ÄïÓ ÐÏÕÒ ÖïÒÉÆÉÅÒ ÓȭÉÌ ÒïÕÓÓÉÔ : Protée est un dieu). 
2ÅÍÐÏÒÔÅÒ ÌȭïÐÒÅÕÖÅ ÄÅÓ Íïtamorphoses. La seule solution consiste à employer la ruse. Seule 

Idothéa peut conseiller les personnages-ÊÏÕÅÕÒÓ Û ÃÅ ÓÕÊÅÔȟ Û ÍÏÉÎÓ ÑÕȭÉÌÓ ÎȭÁÉÅÎÔ ÄïÊÛ ïÔï 
confrontés à une autre divinité marine protéiforme auparavant (Thétis, par exemple). Il faut 
agripper fermement le dieu et tenir bon sans le lâcher malgré toutes ses transformations. Protée 
ÕÔÉÌÉÓÅÒÁ ÁÌÏÒÓ ÓÅÓ ÍïÔÁÍÏÒÐÈÏÓÅÓ ÐÏÕÒ ÍÅÔÔÒÅ Û ÌȭïÐÒÅÕÖÅ ÌÁ ÆÏÒÃÅȟ ÌȭÅÎÄÕÒÁÎÃÅȟ ÌÁ ÄÅØÔïÒÉÔï ÅÔ ÌÁ 
ruse de son visiteur. Si ce dernier tient bon, le dieu, satisfait quoique un peu grommelant, 
reprendra son apparence humanoïde et consentira à écouter les questions. Son savoir est 
immense : tous les événements passés ou récents qui se sont déroulés sur, dans ou à proximité de 
ÌȭÏÃïÁÎȟ ÄÅÓ ÍÅÒÓ ÏÕ ÄÅÓ ÃÏÕÒÓ ÄȭÅÁÕȟ ÍðÍÅ les plus infimes, lui sont connus, aussi bien les actes 
ÑÕÅ ÌÅÓ ÐÁÒÏÌÅÓ ïÃÈÁÎÇïÅÓȢ $ÉÖÉÎÉÔï ÔÒîÓ ÁÎÃÉÅÎÎÅȟ ÉÌ ÃÏÎÎÁÿÔ ÁÕÓÓÉ ÎÏÍÂÒÅ ÄȭïÖïÎÅÍÅÎÔÓ ÐÅÕ 
connus du cosmos survenus depuis sa naissance, qui précède nettement celle des dieux de 
Ìȭ/ÌÙÍÐÅȢ Mais il nȭÅÎ ÌÉÖÒÅÒÁ ÊÁÍÁÉÓ ÑÕÅ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÂÒÉÂÅÓ Û ÄÅ ÓÉÍÐÌÅÓ ÍÏÒÔÅÌÓȟ ÅÔ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ ÓȭÉÌ Á 
de bonnes raisons de le faire (les PJ peuvent essayer de le convaincre, mais en jouant le dialogue, 
pas avec un jet de dés). 
6ÅÒÓ ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ -ïÎïÌÁÓȟ ÌÅ ÒÏÉ ÄÅ Sparte, rencontre Protée à Pharos sur le chemin 

du retour après la guerre de Troie où il est allé reprendre sa femme Hélène. Grâce à Idothéa, 
-ïÎïÌÁÓ ÐÁÒÖÉÅÎÔ Û ÓÁÉÓÉÒ ÌÅ ÄÉÅÕ ÁÆÉÎ ÄÅ ÌȭÁÍÅÎÅÒ Û ÌÕÉ ÒïÖïÌÅÒ ÃÏÍÍÅÎÔ ÒÅÎÔÒÅÒ ÃÈÅÚ ÌÕÉ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÌÅ 
destin de pÌÕÓÉÅÕÒÓ ÄÅ ÓÅÓ ÃÏÍÐÁÇÎÏÎÓ ÄȭÁÒÍÅÓ ÄÅÐÕÉÓ ÌÅÕÒ ÄïÐÁÒÔ ÄÅ 4ÒÏÉÅ13. 

Relations des PJ avec Protée. 0ÒÏÔïÅ ÎȭÁÕÒÁ ÐÌÕÓ ÂÅÓÏÉÎ ÄÅ ÍÅÔÔÒÅ Û ÌȭïÐÒÅÕÖÅ ÑÕÅÌÑÕȭÕÎ ÑÕÉ ÌÕÉ Á 
déjà prouvé son courage et il viendra directement lui parler. En revanche, si un personnage 
multiplie inutilement les visites, Protée en sera importuné et cessera purement et simplement de 
lui apparaître pendant quelque temps. 
,ÅÓ ÃÏÎÓÅÉÌÓ ÅÔ ÌÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÓÏÎÔ ÌÁ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅ ÆÏÒÍÅ ÄȭÁÉÄÅ ÑÕÅ ÐÅÕÔ ÁÐÐÏÒÔÅÒ 0ÒÏÔïÅ Û ÄÅÓ 

mortels. Cependant, il peuÔ ÐÁÒÆÏÉÓ ÒÅÃÏÕÒÉÒ ÐÏÕÒ ÃÅÌÁ Û ÌȭÕÎÅ ÄÅ ÓÅÓ ÆÉÌÌÅÓȟ ÌÅÓ .ïÒïÉÄÅÓȟ ÏÕ Û ÕÎ ÏÕ 
plusieurs des innombrables phoques de ses troupeaux. 
0ÒÏÔïÅ ÐÅÕÔ ÁÕÓÓÉ ÆÁÉÒÅ ÕÎ ÆÏÒÍÉÄÁÂÌÅ ÅÎÎÅÍÉȢ /ÕÔÒÅ ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÉÍÍÏÒÔÅÌ ÃÏÍÍÅ ÔÏÕÔÅ ÄÉÖÉÎÉÔï ÅÔ 

peut intervenir sous toutes sorÔÅÓ ÄÅ ÆÏÒÍÅÓ ÄÉÆÆïÒÅÎÔÅÓȟ ÉÌ ÄÉÓÐÏÓÅ ÁÕÓÓÉ ÄȭÕÎ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÓÕÒ ÌÅÓ 
ÖÅÎÔÓȟ ÌÁ ÍÅÒȟ ÌÅÓ ÃÏÕÒÓ ÄȭÅÁÕ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÌÅÕÒ ÆÁÕÎÅ ÅÔ ÆÌÏÒÅȟ ÄÁÎÓ ÌȭÿÌÅ ÄÅ 0ÈÁÒÏÓ ÅÔ ÄÁÎÓ ÓÅÓ 
ÁÌÅÎÔÏÕÒÓ ÍÁÒÉÎÓ ÉÍÍïÄÉÁÔÓ ÅÔ ÓÕÒÔÏÕÔ ÄÁÎÓ ÔÏÕÔ ÌÅ ÒÅÓÔÅ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȟ ÑÕÉ ÅÓÔ ÓÏÎ ÄÏÍÁÉÎÅ ÒïÓÅÒvé 
tandis que Poséidon dirige le reste des royaumes marins. Protée peut aussi poursuivre des 
ÐÅÒÓÏÎÎÁÇÅÓ ÓÕÒ ÅÔ ÓÏÕÓ ÌÁ ÍÅÒ ÄÁÎÓ ÌÅ ÒÅÓÔÅ ÄÕ ÃÏÓÍÏÓȟ ÍÁÉÓ ÉÌ ÎÅ ÐÅÕÔ ÒÉÅÎ Ù ÆÁÉÒÅ ÄȭÉÍÐÏÒÔÁÎÔ 
ÓÁÎÓ ÌȭÁÃÃÏÒÄ ÄÅÓ ÄÉÅÕØ ÑÕÉ ÌÕÉ ÓÏÎÔ ÓÕÐïÒÉÅÕÒÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÈÉïÒÁÒÃÈÉÅ divine, à savoir Poséidon et les 
ÁÕÔÒÅÓ ÇÒÁÎÄÅÓ ÄÉÖÉÎÉÔïÓ ÄÅ Ìȭ/ÌÙÍÐÅȢ %Î ÒÅÖÁÎÃÈÅȟ ÌÅÓ ÒÅÌÁÔÉÏÎÓ ÅÎÔÒÅ 0ÒÏÔïÅ ÅÔ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÎÅ ÓÏÎÔ 
réglées par aucune hiérarchie protocolaire fixe : les deux dieux ÓÏÎÔ Û ÐÅÕ ÐÒîÓ ÁÕÓÓÉ ÁÎÃÉÅÎÓ ÌȭÕÎ 
ÑÕÅ ÌȭÁÕÔÒÅ ÅÔ ÉÌÓ peuvent coopérer ou entrer en conflit selon leurs intérêts du moment ; si un 
ÃÏÎÆÌÉÔ ÇÒÁÖÅ ïÃÌÁÔÅȟ ÃȭÅÓÔ :ÅÕÓ ÑÕÉ ÔÒÁÎÃÈÅȟ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÁÕ ÃÁÓ ÐÁÒ ÃÁÓȢ 

Les troupeaux de phoques. Il va de soi que les phoques des troupeaux de Protée sont sacrés et 
ne doivent pas être tués, ni même blessés ou malmenés : cela attirerait aussitôt le courroux du 
dieu sur les imprudents, qui devraient déployer des trésors de diplomatie (et de solides capacités 
de survie) avant de se réconcilier avec le Vieillard de la mer. 

De manière plus ÇïÎïÒÁÌÅȟ 0ÒÏÔïÅ ÎȭÁÐÐÒïÃÉÅ ÐÁÓ ÑÕÅ ÌȭÏÎ ÓȭÅÎ ÐÒÅÎÎÅ Û ÌÁ ÆÁÕÎÅ ÅÔ Û ÌÁ ÆÌÏÒÅ ÄÅ 
ÌȭÿÌÅ ÓÁÎÓ ÒÁÉÓÏÎ ÓïÒÉÅÕÓÅȟ ÑÕȭÉÌ ÓȭÁÇÉÓÓÅ ÄÅÓ ÏÉÓÅÁÕØ ÍÁÒÉÎÓȟ ÄÅÓ ÐÏÉÓÓÏÎÓȟ ÄÅÓ ÁÒÂÒÅÓ ÏÕ ÄÅÓ ÁÕÔÒÅÓ 
plantes ; il enverra des signes de mécontentement à quiconque lui paraît outrepasser les limites 
ÑÕȭÉÌ ÅÓÔÉÍÅ ÒÁÉÓÏÎÎÁÂÌÅÓȢ 

                                                             
13 Odyssée, IV, 351-575. 
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,ȭÉgyptos 

,ȭOÇÙÐÔÅ ÅÓÔ ÔÒÁÖÅÒÓïÅ ÄÕ ÓÕÄ ÖÅÒÓ ÌÅ ÎÏÒÄ ÐÁÒ ÕÎ ÐÕÉÓÓÁÎÔ ÄÉÅÕ-ÆÌÅÕÖÅȢ ,ÅÓ 'ÒÅÃÓ ÌȭÁÐÐÅÌÌÅÎÔ 
ÌȭOÇÙÐÔÏÓȟ ÏÕ ÐÌÕÓ ÒÁÒÅÍÅÎÔ .ÅÉÌÏÓȢ ,ȭOÇÙÐÔÏÓ ÅÓÔ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÐÌÕÓ ÇÒÁÎÄÓȟ ÄÅÓ plus larges, des plus 
anciens, des plus puissants et des plus mystérieux dieux-fleuves du cosmos aux yeux des Grecs, et 
ils ont raison14. 
,ÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÅÔ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȢ 3ÁÎÓ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȟ ÌÅ ÐÁÙÓ ÅÎÔÉÅÒ ÎÅ ÓÅÒÁÉÔ ÑÕȭÕÎ ÄïÓÅÒÔȢ .ÏÎ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ 

le dieu-ÆÌÅÕÖÅ ÐÒÏÃÕÒÅ ÕÎÅ ÓÏÕÒÃÅ ÄȭÅÁÕ ÄÏÕÃÅ ÐÒïÃÉÅÕÓÅ ÔÏÕÔ ÌÅ ÌÏÎÇ ÄÕ ÐÁÙÓ ÁÉÎÓÉ ÑÕȭÕÎÅ ÖÏÉÅ ÄÅ 
communication importante, mais il a une caractéristique unique au monde : il entre en crue 
ÃÈÁÑÕÅ ïÔïȟ Û ÌÁ ÐïÒÉÏÄÅ ÏĬ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÃÏÕÒÓ ÄȭÅÁÕ ÓȭïÔÉÏÌÅÎÔ ÏÕ ÓȭÁÓÓîÃÈÅÎÔȢ #Å ÓÏÎÔ ÃÅÓ ÃÒÕÅÓ 
qui fertilisÅÎÔ ÕÎÅ ÌÁÒÇÅ ÂÁÎÄÅ ÄÅ ÔÅÒÒÅ ÄÅ ÐÁÒÔ ÅÔ ÄȭÁÕÔÒÅ ÄÕ ÆÌÅÕÖÅ ÅÔ ÑÕÉ ÒÅÎÄÅÎÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅÓ ÄÅÓ 
ÒïÃÏÌÔÅÓ ÐÌÕÓ ÑÕÅ ÓÕÆÆÉÓÁÎÔÅÓ ÐÏÕÒ ÎÏÕÒÒÉÒ ÌÁ ÐÏÐÕÌÁÔÉÏÎȢ ,ÅÓ ÐÁÙÓÁÎÓ ïÇÙÐÔÉÅÎÓ ÐÕÉÓÅÎÔ ÌȭÅÁÕ ÄÕ 
ÆÌÅÕÖÅ ÐÏÕÒ ÉÒÒÉÇÕÅÒ ÌÅÕÒÓ ÃÈÁÍÐÓ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ ÎÏÍÂÒÅÕØ ÃÁÎÁÕØȢ ,ÅÓ ÒÏÉÓ ont même mis en place, 
ÄÅÐÕÉÓ ÌÏÎÇÔÅÍÐÓȟ ÕÎ ÓÙÓÔîÍÅ ÄÅ ÍÅÓÕÒÅ ÅÔ ÄȭÁÒÃÈÉÖÅ ÐÅÒÍÅÔÔÁÎÔ ÄȭÅÎÒÅÇÉÓÔÒÅÒ ÃÈÁÑÕÅ ÁÎÎïÅ 
ÌȭÁÍÐÌÅÕÒ ÄÅ ÌÁ ÃÒÕÅ ÁÆÉÎ ÄÅ ÖïÒÉÆÉÅÒ ÑÕȭÅÌÌÅ ÎÅ ÄÉÍÉÎÕÅ ÐÁÓȟ ÃÅ ÑÕÉ ÖÏÕÄÒÁÉÔ ÄÉÒÅ ÑÕÅ ÌÅÓ ÄÉÅÕØ ÓÏÎÔ 
contrariés : il faudrait alors immédiatement prendre les mesures nécessaires pour faire face à la 
catastrophe (rationnement des populations, ouverture de stocks de blés au besoin, et surtout 
offrandes, sacrifices et cérémonies propitiatoires pour se réconcilier avec les dieux). 
,ȭOÇÙÐÔÏÓ ÅÓÔ ÕÎ Æleuve paisible : il est aisé de naviguer sur ses eaux sur la plus grande partie de 
ÓÏÎ ÃÏÕÒÓ ÅÔ ÌȭÏÎ ÎȭÙ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅ ÎÉ ÔÕÒÂÕÌÅÎÃÅÓȟ ÎÉ ÒÏÃÈÅÒÓ ÄÁÎÇÅÒÅÕØȢ ,ÅÓ ÓÅÕÌÓ ÅÎÄÒÏÉÔÓ ÐïÒÉÌÌÅÕØ 
de son cours se trouvent au Sud, en Haute-Égypte : ce sont les cataractes. 

 

 
Edward Lear, Philae au bord du Nil, 1855. 

 
Arriver en Égypte par mer. Quand on arrive en Égypte par la mer (que les Égyptiens nomment 

« la Très-Verte »)ȟ ÉÌ ÆÁÕÔ ÔÏÕÔ ÄȭÁÂÏÒÄ ÓÅ ÍïÆÉÅÒ ÄÕ ÌÁÒÇÅ ÂÁÎÃ ÄÅ ÓÁble qui longe la côte et qui fait 
ÓȭïÃÈÏÕÅÒ ÐÌÕÓ ÄȭÕÎ ÎÁÖÉÒÅ ÁÕ ÐÉÌÏÔÅ ÉÎÅØÐïÒÉÍÅÎÔï ÏÕ ÉÍÐÒÕÄÅÎÔ15. Une fois à terre, les fatigues 

                                                             
14 3ÕÒ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȟ ÊȭÁÉ ÌÕ ÐÏÕÒ ÃÅÔÔÅ ÐÁÒÔÉÅ $ÉÏÄÏÒÅ ÄÅ 3ÉÃÉÌÅȟ Bibliothèque historique, I, 32 (notamment les 

cataractes) ; Hérodote, Enquête, II, en particulier 19 à 31 (sur la crue et les sources du Nil). 
15 Diodore de Sicile, I, 31. 
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ÄÅ ÌÁ ÎÁÖÉÇÁÔÉÏÎ ÎÅ ÓÏÎÔ ÐÁÓ ÔÅÒÍÉÎïÅÓȟ ÃÁÒ ÉÌ ÎȭÙ Á ÁÕÃÕÎÅ ÖÉÌÌÅ ÄȭÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅ ÓÕÒ ÌÁ ÃĖÔÅȢ 0ÏÕÒ 
ÓȭÅÎÆÏÎÃÅÒ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÕ ÐÁÙÓ ÊÕÓÑÕȭÁÕØ ÇÒÁÎÄÅÓ ÖÉÌÌÅÓȟ ÉÌ ÆÁÕÔ ÒÅÍÏÎÔÅÒ le fleuve, ce qui implique 
ÄȭÁÒÒÉÖÅÒ Û ÌÅ ÔÒÏÕÖÅÒȢ /Ò ÌÁ ÃÈÏÓÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÓÉ ÓÉÍÐÌÅ ÑÕȭÅÌÌÅ ÅÎ Á ÌȭÁÉÒȢ %Î ÅÆÆÅÔȟ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÎȭÁ ÐÁÓ 
une embouchure : il en a cinq ! 

Les cinq ÂÏÕÃÈÅÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ et le pays marécageux. Dans la partie de la Basse-Égypte qui se 
rapproche le plus de la mer, Û ÐÁÒÔÉÒ Äȭ(ïÌÉÏÐÏÌÉÓȟ le fleuve se divise en ramifications successives 
qui aboutissent à plusieurs embouchures16. Les voyageurs grecs les appellent les cinq bouches de 
ÌȭOÇÙÐÔÏÓ17. Bien que fertile, la région qui les environne ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÔÒîÓ ÐÅÕÐÌïÅȟ ÅÔ ÐÏÕÒ ÃÁÕÓÅ : très 
humide, ÅÌÌÅ ÃÏÍÐÒÅÎÄ ÄÅ ÌÁÒÇÅÓ ÚÏÎÅÓ ÍÁÒïÃÁÇÅÕÓÅÓ ÏĬ ÌȭÏÎ ÁÖÁÎÃÅ ÄȭÕÎ ÐÁÓ ÉÎÃÅÒÔÁÉÎȟ ÓÁÎÓ ÔÒÏÐ 
ÓÁÖÏÉÒ ÓÉ ÌȭÏÎ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÓÕÒ ÔÅÒÒÅ ÏÕ ÓÕÒ ÍÅÒ18. ,ÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÌȭÁÐÐÅÌÌÅÎÔ To-méhi, le « pays 
marécageux ». La faune et la flore y sont exubérantes et variées : le papyrus y pousse en 
abondance, le cheval du fleuve ɉÌȭÈÉÐÐÏÐÏÔÁÍÅɊ ÅÔ ÌÅ ÃÒÏÃÏÄÉÌÅ Ù ÒĖÄÅÎÔȢ Parfois franchement 
insalubres en raison des moustiques porteurs de maladies, ces marais ÓÏÎÔ ÌÅ ÔÅÒÒÁÉÎ ÄȭÏÐïÒÁÔÉÏn 
de nombreuses bandes de brigands, et peut-être de créatures pires que des brigands ou des bêtes 
sauvages. 0ÅÎÄÁÎÔ ÌÁ ÃÒÕÅȟ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ ÅÓÔ ÃÏÍÐÌîÔÅÍÅÎÔ ÉÎÏÎÄïÅȟ Û ÌȭÅØÃÅÐÔÉÏÎ ÄÅ ÑÕÅÌÑÕÅÓ 
sommets sur lesquels se sont établis les villages. 

Les cataractes. Les cataractes sont des endroits dans lesquels le fleuve passe entre des parois 
rocheuses étroites et escarpées comprenant de nombreuses crevasses et des différences 
ÄȭÁÌÔÉÔÕÄÅ ÂÒÕÔÁÌÅÓȢ ,Å ÆÌÅÕÖÅ ÓÅ ÐÒïÃÉÐÉÔÅ ÁÌÏÒÓ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ ÒÏÃÓȟ ÅÎ ÆÏÒÍÁÎÔ ÄÅÓ ÒÁÐÉÄÅÓ ÅÔ parfois 
des cascades Ƞ ÌÅ ÆÌÅÕÖÅ ÅÓÔ ÂÌÁÎÃ ÄȭïÃÕÍÅ ÅÔ ÌȭÁÉÒ ÅÓÔ ÓÁÔÕÒï ÄȭÅÁÕȢ $ÁÎÓ ÌÅÓ ÅÎÖÉÒÏÎÓ ÉÍÍïÄÉÁÔÓ ÅÎ 
ÁÍÏÎÔ ÅÔ ÅÎ ÁÖÁÌȟ ÄÅÓ ÔÏÕÒÂÉÌÌÏÎÓ ÐÒÏÄÉÇÉÅÕØ ÅÔ ÄȭÉÎÎÏÍÂÒÁÂÌÅÓ ïÃÕÅÉÌÓ ÆÏÒÍÅÎÔ ÄÅÓ ÐïÒÉÌÓ 
infranchissables pour les embarcations. Il faut accoster et longer la cataracte à pied ou à dos 
ÄȭÁÎÉÍÁÌȟ ÊÕÓÑÕȭÛ ÁÔÔÅÉÎÄÒÅ ÌÅ ÐÏÉÎÔ ÏĬ ÌÅ ÃÏÕÒÓ ÄÕ ÆÌÅÕÖÅ ÓȭÁÐÁÉÓÅ ÅÔ ÒÅÄÅÖÉÅÎÔ ÎÁÖÉÇÁÂÌÅȢ ,ÅÓ 
Égyptiens utilisent souvent des embarcations fabriquées en papyrus, assez légères pour être 
ÔÉÒïÅÓ ÄÅ ÌȭÅÁÕ ÅÔ ÐÏÒÔïÅÓ Û ÄÏÓ ÄȭÈÏÍÍÅ ÏÕ ÄȭÁÎÉÍÁÌ ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÐÏÉÎÔ ÏĬ ÌȭÏÎ ÐÅÕÔ ÌÅÓ ÒÅÍÅÔÔÒÅ Û 
ÌȭÅÁÕȢ  
,Á ÃÒÕÅ ÅÓÔ ÌÁ ÓÅÕÌÅ ÐïÒÉÏÄÅ ÄÅ ÌȭÁÎÎïÅ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÁÑÕÅÌÌÅ ÉÌ ÄÅÖÉÅÎÔ ÃÏÎÃÅÖÁÂÌÅ ÄÅ ÆÒÁÎÃÈÉÒ ÌÅÓ 
ÃÁÔÁÒÁÃÔÅÓ ÅÎ ÂÁÒÑÕÅȟ ÃÁÒ ÌȭÅÁÕ ÇÏÎÆÌÅ ÓÕÆÆÉÓÁÍÍÅÎÔ ÐÏÕÒ ÓÕÂÍÅÒÇÅÒ ÌÅÓ ÒÏÃÈÅÒÓ ÅÔ ÌÅÓ tourbillons 
sont moins dangereux Ƞ ÍÁÉÓ ÃÅÌÁ ÉÍÐÌÉÑÕÅ ÍÁÌÇÒï ÔÏÕÔ ÄÅ ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÕÎ ÐÉÌÏÔÅ ÁÇÕÅÒÒÉ ÅÔ ÄȭÁÖÏÉÒ ÌÅ 
vent avec soi. 
,ÅÓ ÓÏÕÒÃÅÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȢ ,ȭOÇÙÐÔÏÓ ÅÓÔ ÒÅÎÄÕ ÍÙÓÔïÒÉÅÕØ ÎÏÎ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ ÐÁÒ ÓÅÓ ïÔÒÁÎÇÅÓ ÃÒÕÅÓ 
ÄȭïÔïȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÐÁÒ ÌÅ ÆÁÉÔ ÑÕÅ Ðersonne ne sait exactement où se trouvent ses sources. En effet, 
ÐÌÕÓ ÏÎ ÓȭÅÎÆÏÎÃÅ ÖÅÒÓ ÌÅ ÓÕÄȟ ÐÌÕÓ ÌÅÓ ÃÁÔÁÒÁÃÔÅÓ ÒÅÎÄÅÎÔ ÄÉÆÆÉÃÉÌÅ ÄÅ ÖÏÙÁÇÅÒ ÓÕÒ ÌÅ ÆÌÅÕÖÅ ÅÔ ÐÌÕÓ 
ÌÁ ÃÏÎÔÒïÅ ÅÎÖÉÒÏÎÎÁÎÔÅ ÄÅÖÉÅÎÔ ÄïÓÅÒÔÉÑÕÅ ÅÔ ÈÏÓÔÉÌÅȟ ÁÕ ÐÏÉÎÔ ÑÕȭÁÕ ÂÏÕÔ ÄȭÕÎ ÍÏÍÅÎÔ ÉÌ devient 
ÐÒÁÔÉÑÕÅÍÅÎÔ ÉÍÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄÅ ÓÕÉÖÒÅ ÌÅ ÆÌÅÕÖÅȢ #Å ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÃÏÍÐÌîÔÅÍÅÎÔ ÉÍÐÏÓÓÉÂÌÅȟ ÅÔ ÌÅÓ ÐÒðÔÒÅÓ 
égyptiens disent que certains rois ont déjà envoyé des expéditions vers le sud, dont certaines sont 
revenues. Les émissaires envoyés vers le sud ont ÃÏÎÆÉÒÍï ÑÕÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÐÁÓÓÅ ÐÁÒ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ ÐÁÙÓ 
ÓÉÔÕï ÉÍÍïÄÉÁÔÅÍÅÎÔ ÁÕ ÓÕÄ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ ; mais les jungles, les bêtes sauvages, la chaleur 
ÁÃÃÁÂÌÁÎÔÅ ÅÔ ÌÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓ ÌÏÃÁÕØ ÐÅÕ ÄÉÓÐÏÓïÓ Û ÌÅÓ ÌÁÉÓÓÅÒ ÐÁÓÓÅÒ ÌÅÓ ÁÖÁÉÅÎÔ ÅÍÐðÃÈïÓ ÄȭÁÌÌÅÒ ÔÒîÓ 
loin. 

Rumeurs sur une sorcellerie retenant les crues du fleuve. Les Égyptiens eux-mêmes ignorent 
ÄÏÎÃ ÌȭÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÏÕ ÄÅÓ ÓÏÕÒÃÅÓ ÄÅ ÃÅ ÄÉÅÕ-fleuve auquel ils doivent tout. La plupart du 
ÔÅÍÐÓȟ ÃÅÔÔÅ ÉÇÎÏÒÁÎÃÅ ÎÅ ÌÅÕÒ ÃÁÕÓÅ ÐÁÓ ÄȭÉÎÑÕÉïÔÕÄÅȟ ÃÁÒȟ Û ÌÅÕÒÓ ÙÅÕØȟ ÔÏÕt dépend de leurs 
bonnes relations avec les dieux. Mais de temps en temps, surtout les années où les crues sont 

                                                             
16 #ȭÅÓÔ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ ÁÐÐÅÌïÅ ÄÅ ÎÏÓ ÊÏÕÒÓ ÌÅ ÄÅÌÔÁ ÄÕ .ÉÌ ɉÍÁÉÓ Û ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ ÏĬ ÌȭÁÌÐÈÁÂÅÔ ÇÒÅÃ ÅÔ ÄÏÎÃ ÌÁ 
ÌÅÔÔÒÅ ÄÅÌÔÁ ÎȭÅØÉÓÔÅÎÔ ÐÁÓ ÅÎÃÏÒÅȟ ce nom ne peut pas être employé). 

17 Hérodote, II, 17. Les auteurs grecs parlent souvent de sept bouches, mais les deux supplémentaires sont 
ÄÅÓ ÃÁÎÁÕØ ÁÒÔÉÆÉÃÉÅÌÓ ÃÒÅÕÓïÓ ÐÁÒ ÌÅÓ ÐÈÁÒÁÏÎÓ Û ÌȭïÐÏÑÕÅ ÃÌÁÓÓÉÑÕÅȟ ÃÅ ÑÕÉ ÆÁÉÔ ÑÕȭ(ïÒÏÄÏÔÅ ÌÅÓ ÍÅÎÔÉÏÎÎÅ 
sans les compter dans le nombre. Ces canaux sont donc bien plus récents que les époques servant 
ÄȭÉÎÓÐÉÒÁÔÉÏÎ ÁÕ ÓÕÐÐÌïÍÅÎÔ ÑÕÅ ÖÏÕÓ ÌÉÓÅÚ ÉÃÉȢ 

18 ,Å ÃÌÉÍÁÔ ÄÕ ÄÅÌÔÁ ïÔÁÉÔ ÂÅÁÕÃÏÕÐ ÐÌÕÓ ÈÕÍÉÄÅ ÄÁÎÓ Ìȭ!ÎÔÉÑÕÉÔï ÑÕÅ ÄÅ ÎÏÓ ÊÏÕÒÓȢ 
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moins abondantes et provoquent des disettes, des rumeurs circulent. Il se trouve parfois des gens 
ÐÏÕÒ ÉÍÁÇÉÎÅÒ ÑÕÅ ÌÅÓ ÒÏÉÓ ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÅØÅÒÃÅÎÔ un contrôle sur les crues du fleuve. Les racontars 
ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÆÏÕÓ ÖÏÎÔ ÊÕÓÑÕȭÛ ÁÆÆÉÒÍÅÒ ÑÕÅ ÌÅ ÒÏÉ ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ ÏÕ ÂÉÅÎ ÌÅÓ ÍÁÇÉÃÉÅÎÓ ÑÕȭÉÌ ÃÏÍÐÔÅ ÐÁÒÍÉ 
ses serviteurs, disposent de pouvoirs magiques et sont capables de « verrouiller » le fleuve pour 
exerceÒ ÕÎ ÃÈÁÎÔÁÇÅ ÄÉÐÌÏÍÁÔÉÑÕÅ ÓÕÒ ÌÅÓ ÒÏÉÓ ÄȭOÇÙÐÔÅȢ )ÌÓ ÐÏÕÒÒÁÉÅÎÔ ÄÅ ÃÅÔÔÅ ÆÁëÏÎ ÉÍÐÏÓÅÒ ÌÅÕÒ 
volonté aux Égyptiens, qui, privés des crues du fleuve, seraient incapables de survivre aussi 
ÎÏÍÂÒÅÕØ ÑÕȭÉÌÓ ÌÅ ÓÏÎÔ ÅÔ ÓÅÒÁÉÅÎÔ ÖÏÕïÓ ÐÏÕÒ ÌÁ ÐÌÕÐÁÒÔ Û ÍÏÕÒÉÒ ÄÅ faim19Ȣ ,ÅÓ ÒÏÉÓ ÄȭOÇÙÐÔÅȟ ÌÅÓ 
ÐÒðÔÒÅÓȟ ÌÅÓ ÓÃÒÉÂÅÓ ÅÔ ÌÁ ÍÁÊÏÒÉÔï ÄÅÓ ÇÅÎÓ ÃÕÌÔÉÖïÓ ÒÅÆÕÓÅÎÔ ÄȭÁÃÃÏÒÄÅÒ ÆÏÉ Û ÄÅ ÔÅÌÓ ÒïÃÉÔÓȢ -ÁÉÓ ÉÌ 
ÖÁ ÄÅ ÓÏÉ ÑÕÅ ÃÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÌÅ ÇÅÎÒÅ ÄÅ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÄÏÎÔ ÌÅÓ ÒÏÉÓ ÓÅ ÖÁÎÔÅÒÁÉÅÎÔ ÓÉ ÅÌÌÅ ÓÅ ÐÒïÓÅÎÔÁÉÔ ÂÅÌ 
et bien. 

Si vous voulez utiliser cette idée, voici quelques détails. Premièrement, iÌ ÓȭÁÇÉÔ ÄȭÕÎÅ ÍÁÇÉÅ 
ÐÕÉÓÓÁÎÔÅ ÔÒîÓ ÄÉÆÆÉÃÉÌÅ Û ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅȟ ÎïÃÅÓÓÉÔÁÎÔ ÕÎ ÒÉÔÕÅÌ ÃÏÍÐÌÅØÅ ɉavec des ingrédients 
rares), qui ne peut pas se lancer tous les jours. Deuxièmement, cette magie ne peut que susciter 
ensuite la colère du dieu-fleuve ÑÕȭÅÌÌÅ ÍÁÌÍîÎÅȟ ÓÁÕÆ Û ÌÕÉ ÁÖÏÉÒ ÆÁÉÔ ÄÅÓ ÏÆÆÒÁÎÄÅÓ ÅÔ Û ÌȭÁÖÏÉÒ 
ÐÅÒÓÕÁÄï ÄÅ ÌȭÉÎÔïÒðÔ ÄȭÁÇÉÒ ÁÉÎÓÉ Û ÌȭÅÎÃÏÎÔÒÅ ÄÅÓ Ogyptiens. /Ò ÉÌ ÎȭÁ ÁÕÃÕÎ ÉÎÔïÒðÔ Û ÌÅ ÆÁÉÒÅ 
ÐÕÉÓÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÔÒîÓ ÂÉÅÎ ÈÏÎÏÒï ÐÁr ce peuple. Il faudrait donc que le fleuve ait été gravement 
ÏÆÆÅÎÓï ÐÁÒ ÌÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓȟ ÏÕ ÑÕȭÉÌ ÓÏÉÔ ÐÅÒÓÕÁÄï ÑÕȭÉÌ Ìȭa été. Il est possible de fonder un scénario 
ÓÕÒ ÕÎÅ ÍÁÃÈÉÎÁÔÉÏÎ ÄÅ ÃÅ ÇÅÎÒÅ ÍÉÓÅ ÅÎ ÐÌÁÃÅ ÐÁÒ ÄÅÓ 0.* ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÐÏÕÒ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ÄÉÆÆÉÃÕlté le 
ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅȟ ÌÅÑÕÅÌ ÅÎÖÅÒÒÁÉÔ ÁÌÏÒÓ ÄÅÓ ÖÏÙÁÇÅÕÒÓ ɉÄÏÎÔ ÌÅÓ 0* ÓÉ ÃÅ ÓÏÎÔ ÄÅÓ ÁÌÌÉïÓɊ pour tirer 
Ìȭaffaire au clair, démanteler la ruse ÅÔ ÍÅÔÔÒÅ ÌÅ ÏÕ ÌÅÓ ÍÁÇÅÓ ÈÏÒÓ ÄȭïÔÁÔ ÄÅ ÎÕÉÒÅ. Or les 
OÔÈÉÏÐÉÅÎÓȟ ÄÅ ÌÅÕÒ ÃĖÔïȟ ÐÅÕÖÅÎÔ ÁÖÏÉÒ ÄȭÅØÃÅÌÌÅÎÔÅÓ ÒÁÉÓÏÎÓ ÄȭÅÎ ÖÏÕÌÏÉÒ ÁÕØ OÇÙÐÔÉÅÎÓȟ ÑÕÉ ÎÅ 
cessent de tenter de conquérir des régions situées toujours plus au sud. 

Le dieu-fleuve Égyptos dans la Trame. #ÏÍÍÅ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÆÌÅÕÖÅÓȟ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÅÓÔ ÕÎ ÄÉÅÕ ÅÔ Û ÃÅ 
titre, il joue son rôle dans la Trame des desseins des divinités. Les Égyptiens eux-mêmes honorent 
le fleuve comme un dieu, mais ne lui attribuent pas une personnalité très forte : les aléas des 
ÃÒÕÅÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÓÏÎÔ ÄÕÓȟ ÓÅÌÏÎ ÅÕØȟ ÁÕØ ÄÉÅÕØ ÐÌÕÓ ÐÕÉÓÓÁÎÔÓ ÑÕÉ ÉÎÆÌÕÅÎÃÅÎÔ ÌÅ ÃÏÕÒÓ ÄÕ ÆÌÅÕÖÅȢ 
En tant que -*ȟ ÖÏÕÓ ðÔÅÓ ÌÉÂÒÅÓ ÄÅ ÖÏÕÓ ÅÎ ÔÅÎÉÒ Û ÕÎÅ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÄÅ ÃÅ ÔÙÐÅȟ ÏÕ ÂÉÅÎ ÄȭÉÍÁÇÉÎÅÒ 
une personnalité plus développée au dieu-fleuve. Voici quelques propositions en ce sens.  
,ȭOÇÙÐÔÏÓȟ ÆÌÅÕÖÅ ÁÎÃÉÅÎ ÅÔ ÐÕÉÓÓÁÎÔȟ ÅÓÔ ÅØÔÒðÍÅÍÅÎÔ ÁÔÔÁÃÈïÅ Û ÓÅÓ ÐÒïÒÏÇÁÔÉÖÅs locales, en 

particulier sa liberté ȡ ÉÌ ÎȭÁÃÃÅÐÔÅÒÁ ÐÁÓ ÆÁÃÉÌÅÍÅÎÔ ÑÕÅ ÔÒÏÐ ÄÅ ÐÏÎÔÓ ÓÏÉÅÎÔ ÃÏÎÓÔÒÕÉÔÓ ÐÁÒ-dessus 
ÓÏÎ ÃÏÕÒÓ ɉÛ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ ÐÁÒ ÄïÆÁÕÔȟ ÉÌ ÎȭÙ ÅÎ Á ÐÁÓ : on utilise des passeurs qui se déplacent en 
ÂÁÒÑÕÅÓɊȢ 4ÏÕÔ ÃÅ ÑÕÉ ÐÅÕÔ ÌȭÅÍÐðÃÈÅÒ ÄÅ ÓÕÉÖÒÅ ÓÏÎ ÃÏÕÒÓ ÊÕÓÑÕȭÛ ÓÏÎ ÅÍÂÏÕÃÈÕÒÅ ÏÕ ÍÅÎÁÃÅÒ ÌÅ 
bon déroulement de sa crue peut aussi le mécontenter. Le dieu-fleuve est attaché à sa liberté, 
mais il a une attitude bienveillante et même protectrice envers les Égyptiens : cela explique son 
cours ÇïÎïÒÁÌÅÍÅÎÔ ÐÁÉÓÉÂÌÅ ÅÔ ÌÅÓ ÎÏÍÂÒÅÕØ ÂÉÅÎÆÁÉÔÓ ÑÕȭÉÌ ÌÅÕÒ ÁÐÐÏÒÔÅ ÄÅÐÕÉÓ ÄÅÓ ÔÅÍÐÓ 
immémoriaux, bienfaits dont ils le remercient constamment par des offrandes. 
5ÎÅ ÁÕÔÒÅ ÐÉÓÔÅ ÉÎÔïÒÅÓÓÁÎÔÅ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÌȭÉÄïÅ ÑÕÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÎÅ ÖÅÕÔ ÐÁÓ ÑÕÅ ÌȭÏÎ ÄïÃÏÕÖÒÅ ÓÅÓ 

sources, car il se sentirait alors vulnérable. Cela signifie que toute personne qui tente de remonter 
le fleuve au-delà des cataractes les plus lointaines pour trouver les sources éveille peu à peu la 
méfiance puis le mécontentement du dieu-fleuve, lequel peut agir par le biais de rapides, de crues 
ÏÕ ÄȭÁÓÓîÃÈÅÍÅÎÔÓ ÉÍÐÒïÖÉÓÉÂÌÅÓȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÄȭÁÔÔÁÑÕÅÓ ÄÅ ÐÒïÄÁÔÅÕÒÓ.  

On peut aussi mettre en scène des moustiques, non pas un ou deux dérangeant les héros la nuit, 
ÍÁÉÓ ÄÅÓ ÎÕïÅÓ ÄÅÎÓÅÓ ÁÕ ÐÏÉÎÔ ÄȭÏÂÓÃÕÒÃÉÒ ÌÁ lumière du soleil et capables de désoler des régions 
entières ȡ ÉÍÁÇÉÎÅÚ ÕÎÅ ÖÁÒÉÁÎÔÅ ÄÕ ÃÏÍÂÁÔ Äȭ(ïÒÁÃÌîÓ ÃÏÎÔÒÅ ÌÅÓ ÏÉÓÅÁÕØ ÄÕ ÌÁÃ ÄÅ 3ÔÙÍÐÈÁÌÅȟ 
mais avec des moustiques à la place des oiseaux ɉÁÕØ 0* ÄȭðÔÒÅ ÉÎÖÅÎÔÉÆÓ ÓÕÒ ÌÅÓ ÍÏÙÅÎÓ ÄÅ ÓȭÅÎ 
débarrasser : prières à Zeus Chasse-Mouches, ÉÎÇïÎÉÅÒÉÅ ÈÙÄÒÁÕÌÉÑÕÅ ÄȭÕÎ ÉÎÖÅÎÔÅÕÒ ÄÅ ÇïÎÉÅ ÐÏÕÒ 
assainir lÅÓ ÁÂÏÒÄÓ ÄÕ ÆÌÅÕÖÅȟ ÍÉØÔÕÒÅ ÄȭÈÅÒÂÅÓ ÐÌÕÓ ÏÕ ÍÏÉÎÓ ÍÁÇÉÑÕÅ ÁÇÉÓÓÁÎÔ ÃÏÍÍÅ ÒïÐÕÌÓÉÆȢȢȢ 
Si les PJ accomplissent des exploits sans attaquer frontalement le dieu-fleuve, les dieux de 

                                                             
19 En réalité, cette légende est surtoÕÔ ÁÔÔÅÓÔïÅ ÁÕ -ÏÙÅÎ ÝÇÅ ÅÎ %ÕÒÏÐÅȟ ÍÁÉÓ ÅÌÌÅ ÍȭÁ ÐÁÒÕ ÆÏÕÒÎÉÒ ÕÎÅ 

inspiration supplémentaire intéressante. 
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Ìȭ/ÌÙÍÐÅ ÉÎÔÅÒÖÉÅÎÎÅÎÔ ÅÎ ÌÅÕÒ ÆÁÖÅÕÒ ÁÕÐÒîÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÅÔ ÌȭÁÐÁÉÓÅÎÔ, tandis que les Pj peuvent 
continuer leur voyage et se couvrir de gloire). 
%Î ÔÅÒÍÅÓ ÄÅ ÈÉïÒÁÒÃÈÉÅ ÄÉÖÉÎÅȟ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÐÅÕÔ ÏÂïÉÒ Û 0ÒÏÔïÅȟ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅ ÄÉÖÉÎÉÔï ÍÁÒÉÎÅ Äe la 
ÒïÇÉÏÎȢ 3É ÖÏÕÓ ÕÔÉÌÉÓÅÚ ÌÅ ÐÁÎÔÈïÏÎ ïÇÙÐÔÉÅÎ ÅÎ ÔÁÎÔ ÑÕȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÅ ÄÉÖÉÎÉÔïÓ ÄÉÓÔÉÎÃÔÅÓȟ ÉÌ ÏÂïÉÔ Û 
Isis et Osiris, ou, après eux, à leur fils Horus. 

6ÉÌÌÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ 

6ÏÉÃÉ ÌÅÓ ÐÒïÓÅÎÔÁÔÉÏÎÓ ÓÕÃÃÉÎÃÔÅÓ ÄÅ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÖÉÌÌÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅȟ ÄÁÎÓ ÌȭÏÒÄÒÅ ÄÁÎÓ Ìequel on les 
ÒÅÎÃÏÎÔÒÅ ÅÎ ÒÅÍÏÎÔÁÎÔ ÌÅ ÃÏÕÒÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÖÅÒÓ ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓȢ Les villes de Thèbes et de 
Canope sont les seules à avoir été intégrées à la mythologie grecque. Comme cela faisait assez 
ÐÅÕ ÐÏÕÒ ÕÎ ÐÁÙÓ ÓÉ ÖÁÓÔÅȟ Êȭai complété les descriptions avec quelques éléments historiques (en 
englobant les ÐïÒÉÏÄÅÓ ÁÎÃÉÅÎÎÅÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÊÕÓÑÕȭÁÕØ premiers Ramsès) afin de pouvoir 
proposer des descriptions un peu précises des principaux quartiers et hauts lieux de chaque ville, 
et des éléments tirés de la mythologie égyptienne. 0ÏÕÒ ÄÅÓ ÄïÔÁÉÌÓ ÓÕÒ ÌȭÕÒÂÁÎÉÓÍÅ ÅÔ 
ÌȭÁÒÃÈÉÔÅÃÔÕÒÅȟ ÖÏÙÅÚ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎȢ 

Canope 

Canope est un village situé au nord-ÏÕÅÓÔ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȟ Û ÌȭÅÍÂÏÕÃÈÕÒÅ ÏÕÅÓÔ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȢ )Ì ÎȭÅÓÔ 
fondé ÑÕÅ ÖÅÒÓ ÌÁ ÔÏÕÔÅ ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ : lorsque Ménélas et Hélène rentrent de Troie après 
ÌÁ ÇÕÅÒÒÅȟ ÕÎÅ ÔÅÍÐðÔÅ ÌÅÓ ÄïÒÏÕÔÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌÁ ÃĖÔÅ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȢ ,ÏÒÓÑÕȭÉÌÓ ÁÃÃÏÓÔÅÎÔ ÅÔ ÍÅÔÔÅÎÔ 
pied à terre, le pilote de leur navire, Canopos, est mordu par un serpent et meurt. Ils lui accordent 
des funérailles généreuses et fondent un village à son nom, peuplé par quelques marins qui 
ÄïÃÉÄÅÎÔ ÄÅ ÓȭïÔÁÂÌÉÒ ÌÛ ÅÔ ÐÁÒ ÄÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÄïÊÛ ÓÕÒ ÐÌÁÃÅȢ #ÁÎÏÐÏÓ ÎȭÅÓÔ ÑÕȭÕÎ ÐÅÔÉÔ ÖÉÌÌÁÇÅȟ ÍÁÉÓ 
ÃȭÅÓÔ ÕÎ ÄÅÓ ÒÁÒÅÓ ÅÎÄÒÏÉÔÓ ÏĬ ÌȭÏÎ ÐÅÕÔ ÔÒÏÕÖÅÒ ÄÅÓ 'ÒÅÃÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÄÅÌÔÁ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ Û ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ 
héroïque20. 

Boutoȟ ÌÁ ÄÅÍÅÕÒÅ Äȭ/ÕÁÄÊÉÔ 

Cette ville ancienne se trouve au nord-ouest de la région marécageuse, Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓȟ Û 
ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÊÏÕÒÓ ÄÅ ÍÁÒÃÈÅ Û ÌȭÅÓÔ ÄÅ #ÁÎÏÐÅȢ Son site naturel consiste, grosso modo, en trois 
collines disposées en triangleȢ 3ÕÒ ÌÁ ÃÏÌÌÉÎÅ ÅÓÔ ÓȭïÌîÖÅ ÌÅ ÔÅÍÐÌÅ Äȭ/ÕÁÄÊÉÔ, la déesse serpentȟ ÄȭÏĬ 
ÌÅ ÎÏÍ ïÇÙÐÔÉÅÎ ÄÅ ÌȭÅÎÄÒÏÉÔ : Per-Ouadjit, « ÌÁ ÄÅÍÅÕÒÅ Äȭ/ÕÁÄÊÉÔ ». Le temple comprend un 
pylône et une cour ornée de nombreuses statues, le tout précédant le sanctuaire réservé aux 
prêtres. Sur les deux autres collines, ÌȭÕÎÅ ÁÕ ÎÏÒÄ-ÏÕÅÓÔ ÅÔ ÌȭÁÕÔÒÅ ÁÕ ÓÕÄ-ouestȟ ÓȭïÔÅÎÄÅÎÔ ÌÅÓ 
principaux quartiers de la ville ainsi que plusieurs petits cimetières dont les tombes abritent les 
momies des défunts. Ouadjit est une déesse protectrice importante ȡ ÃȭÅÓÔ ÅÌÌÅ ÑÕÉ, sur la demande 
Äȭ)ÓÉÓȟ aurait caché et protégé Horus encore enfant contre la haine de Seth ÊÕÓÑÕȭÛ ÃÅ ÑÕÅ ÌÅ ÆÉÌÓ 
Äȭ/ÓÉÒÉÓ ÓÏÉÔ ÁÓÓÅÚ ÖÉÇÏÕÒÅÕØ ÐÏÕÒ ÃÈÝÔÉÅÒ ÌÅ ÍÅÕÒÔÒÉÅÒ ÄÅ ÓÏÎ ÐîÒÅ. Ouadjit est considérée comme 
une déesse bienveillante et protectrice de la Basse-Égypte, représentée sur la couronne des rois 
ÄȭOÇÙÐÔÅ ÓÏÕÓ ÌÁ ÆÏÒÍÅ ÄÅ Ìȭuraeus, un cobra dressé. On la dit capable, sous cette forme, de 
ÓÏÕÆÆÌÅÒ ÌÅ ÆÅÕ ÓÕÒ ÌÅÓ ÅÎÎÅÍÉÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȢ Les gens du lieu vénèrent aussi particulièrement 
ÌȭÉÎÑÕÉïÔÁÎÔÅ Sekhmet, la déesse lionne.  

Boubastis, la demeure de Bastet 

Située dans le sud-ÅÓÔ ÄÕ ÄÅÌÔÁ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȟ "ÏÕÂÁÓÔÉÓ ÅÓÔ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅ ÄÕ ÃÕÌÔÅ ÄÅ ÌÁ ÄïÅÓÓÅ 
féline Bastet. Le temple de Bastet , spacieux, comprend deux cours et à deux salles hypostyles 

                                                             
20 0ÏÕÒ ÌȭÁÎÅÃÄÏÔÅȟ #ÁÎÏÐÅ Á ÄÏÎÎï ÌÅÕÒÓ ÎÏÍÓ ÁÕØ Ⱥ vases canopes » entreposés près des morts dans les 

tombes, car les premiers vases de ce type décoÕÖÅÒÔÓ ÅÎ ÇÒÁÎÄ ÎÏÍÂÒÅ ÌȭÏÎÔ ïÔï Û #ÁÎÏÐÅȢ  
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dans le quartier nord. De là le nom égyptien de la ville, Per-Bastet (« la demeure de Bastet »). 
Sekhmet, autre aspect de la déesse, y est aussi spécialement vénérée. Des chats sacrés, au 
nombrÅ ÄȭÕÎÅ ÄÉÚÁÉÎÅȟ ÓÏÎÔ ïÌÅÖïÓ ÄÁÎÓ ÌȭÅÎÃÅÉÎÔÅ ÄÕ ÔÅÍÐÌÅȢ Le ÔÅÍÐÌÅ ÄȭAtoum, dieu solaire des 
premiers temps du monde, se trouve au sud de la ville ÅÔ ÃÏÎÓÔÉÔÕÅ ÌȭÁÕÔÒÅ ÇÒÁÎÄ ÓÁÎÃÔÕÁÉÒÅ ÌÏÃÁÌ.  
!Õ ÃÅÎÔÒÅ ÄÅ "ÏÕÂÁÓÔÉÓ ÓȭïÔÅÎÄ ÕÎ ÔÒîÓ ÖÁÓÔÅ palais royal entourï ÄȭÕÎÅ ÅÎÃÅÉÎÔÅ ÍÁÓÓÉÖÅȢ )Ì 
ÁÄÏÐÔÅ ÌÁ ÓÔÒÕÃÔÕÒÅ ÈÁÂÉÔÕÅÌÌÅ ÄȭÕÎ ÐÁÌÁÉÓ ïÇÙÐÔÉÅÎ ÁÖÅÃ ÃÏÕÒÓ ÉÎÔïÒÉÅÕÒÅÓ ÅÔ ÓÁÌÌÅ ÈÙÐÏÓÔÙÌÅȟ ÍÁÉÓ 
les corps de bâtiments annexes qui entourent son bâtiment principal sont strictement agencés en 
ensembles concentriques séparés par des enceintes internes ÐÅÒÃïÅÓ ÃÈÁÃÕÎÅ ÄȭÕÎÅ ÕÎÉÑÕÅ 
porteȢ 3ÅÕÌÓ ÌÅÓ ÄÉÇÎÉÔÁÉÒÅÓȟ ÌÅÓ ÐÒðÔÒÅÓ ÅÔ ÌÅÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÎÁÉÒÅÓ ÄÅ ÈÁÕÔ ÒÁÎÇ ÏÎÔ ÌÅ ÄÒÏÉÔ ÄȭÁÃÃïÄÅÒ à la 
salle hypostyle et à ses dépendances immédiates, tandis que les serviteurs inférieurs peuvent 
travailler toute une vie sans jamais pénétrer les bâtiments fréquentés par le roi et sa noblesse. 
; ÂÏÎÎÅ ÄÉÓÔÁÎÃÅ ÄÅÓ ÄÅÒÎÉîÒÅÓ ÍÁÉÓÏÎÓȟ ÁÕ ÎÏÒÄȟ ÓȭïÔÅÎÄ une nécropole où les chats sacrés 

sont momifiés et déposés après leur mort. On rencontre aussi dans les parages des tombeaux 
très anciens ÔïÍÏÉÇÎÁÎÔ ÄȭÕÎÅ ÁÎÃÉÅÎÎÅ ÎïÃÒÏÐÏÌÅ ÈÕÍÁÉÎÅ ÑÕÉ ÎȭÅÓÔ ÐÌÕÓ ÕÔÉÌÉÓïÅȢ !Õ ÓÕÄ ÓÅ 
trouve une nécropole humaine toujours utilisée et qui atteint déjà une étendue impressionnante : 
les tombes sont des mastabas de taille et de raffinement très variables selon le rang social du 
mort. 

Image : Weguelin, John Reinhard, ,ÅÓ /ÂÓîÑÕÅÓ ÄȭÕÎ ÃÈÁÔ ïÇÙÐÔÉÅÎ, 1886. 

 

Héliopolis, la cité de Rê/Hélios 

Connue pour son temple de Rê, la ville apparaît logiquement pour des Grecs comme Héliopolis, 
ÌÁ ÖÉÌÌÅ Äȭ(ïÌÉÏÓ. Les Égyptiens, eux, la nomment « Iounou ». Héliopolis se trouve sur la rive est de 
ÌȭOÇÙÐÔÏÓȟ Û ÐÅÕ ÄÅ ÄÉÓÔÁÎÃÅ ÁÕ ÓÕÄ ÄÅ ÌÁ ÐÒÅÍÉîÒÅ ÄÉÖÉÓÉÏÎ ÄÕ ÆÌÅÕÖÅ ÅÎ ÄÅÕØ ÂÒÁÎÃÈÅÓ ÑÕÉ 
préfigure sa séparation en cinq bouches à son arrivée à la mer. $Å ÌÁ ÍÅÒ ÊÕÓÑÕȭÛ (ïÌÉÏÐÏÌÉÓȟ ÕÎ 
Grec compterait 1500 stades21, soit environ trois jours de navigation sur le fleuve (dans des 
conditions idéales ÅÔ ÅÎ ÌȭÁÂÓÅÎÃÅ ÄÅ ÔÏÕÔ ÉÎcident de brigands ou de bêtes sauvages dans la 
région marécageuse). 

                                                             
21 Hérodote, Enquête, II, 7. 



La Libye, un supplément pour Kosmos   ɀ Page 26 de 223 

Héliopolis est la troisième ville la plus importante du pays après Memphis et Thèbes. La ville 
ÓȭÏÒÇÁÎÉÓÅ ÁÕÔÏÕÒ ÄÅ ÌȭÉÍÍÅÎÓÅ sanctuaire de Rêȟ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÐÌÕÓ ÇÒÁÎÄÓ ÔÅÍÐÌÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅȢ Rê est 
adoré sous un grand nombre de formes représentées par des statues, des bas-reliefs et un animal 
sacré bien vivant, le taureau Mnèvis, entretenu par les prêtres durant toute sa vie. À sa mort, les 
prêtres enterrent le taureau sacré dans un cimetière situé au nord de la ville, puis partent en 
ÑÕðÔÅ ÄȭÕÎ ÔÁÕÒÅÁÕ ÐÏÒÔÁÎÔ ÄÅÓ ÓÉÇÎÅÓ ÐÁÒÔiculiers qui le désignent comme réincarnation du dieu 
afin de le faire venir au temple.  

Le temple de Rê abrite aussi la pierre sacrée benben qui représente le premier tertre primordial 
de terre surgi des eaux au début du monde. Elle est disposée de façon à recevoir les premiers 
rayons du soleil levant. On dit que tous les cinq cents ans, Rê se manifeste aux mortels sous la 
ÆÏÒÍÅ ÄÅ ÌȭÏÉÓÅÁÕ ÌïÇÅÎÄÁÉÒÅ "ïÎÏÕȟ dont la venue fournit un repère aux prêtres pour mesurer le 
temps à une échelle très longue. Semblable à un héron cendréȟ ÌȭÏÉÓÅÁÕ "ïÎÏÕ vient se poser sur 
ÌÁ ÐÉÅÒÒÅ Û ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ ÄÅ ÓÁ ÍÏÒÔ ÅÔ ÄÅ ÓÁ ÒïÓÕÒÒÅÃÔÉÏÎ : il ÓÅ ÃÏÎÓÕÍÅ ÄȭÕÎ ÆÅÕ ÓÐÏÎÔÁÎï ÐÕÉÓ ÒÅÎÁÿÔ 
ÄÅ ÓÅÓ ÃÅÎÄÒÅÓ ÁÖÁÎÔ ÄÅ ÓȭÅÎÖÏÌÅÒ. !Õ ÃÏÕÒÓ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ ÃȭÅÓÔ ÃÅÔÔÅ ÌïÇÅÎÄÅ ÅÎÔÅÎÄÕÅ 
directement ou indirectement qui donne naissance chez les Grecs à la légende du phoïnix, le 
phénix.  
,Å ÔÅÍÐÌÅ ÄÅ 2ð Äȭ(ïÌÉÏÐÏÌÉÓ ÅÎÔÒÅÔÉÅÎt une certaine rivalité avec le temple de Ptah de Memphis 
ÅÎ ÔÅÒÍÅÓ ÄȭÉÎÆÌÕÅÎÃÅ ÁÕÐÒîÓ ÄÕ ÒÏÉ ÅÔ ÄÅ ÐÒÅÓÔÉÇÅ Û ÌȭïÃÈÅÌÌÅ Äu pays. #ȭÅÓÔ Û (ïÌÉÏÐÏÌÉÓ ÑÕÅ ÓȭÅst 
développée une des versions les plus célèbres de la naissance du monde où intervient un groupe 
ÄÅ ÎÅÕÆ ÄÉÖÉÎÉÔïÓȟ ÌȭïÎÎïÁÄÅ. Ce nom regroupe des divinités de plusieurs générations successives : 
Atoum, le dieu le plus ancien, donne naissance à Chou (Sec) et Tefnout (Humide)ȟ ÑÕÉ ÓȭïÐÏÕÓÅÎÔ 
et enfantent Geb (dieu de la Terre) et Nout (déesse du Ciel). 'ÅÂ ÅÔ .ÏÕÔ ÓȭïÐÏÕÓÅÎÔ Û ÌÅÕÒ ÔÏÕÒ ÅÔ 
ont pour enfants Osiris, Isis, Seth et Nephthysȟ ÑÕÉ Û ÌÅÕÒ ÔÏÕÒ ÓȭïÐÏÕÓÅÎÔ ÄÅÕØ ÐÁÒ deux (Isis et 
Osiris ont pour fils Horus). #ÅÔÔÅ ÖÉÓÉÏÎ ÄÅÓ ÃÈÏÓÅÓ ÅÓÔ ÔÒîÓ ÉÎÆÌÕÅÎÔÅȟ ÍÁÉÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÖÅÒÓÉÏÎÓ 
ÅØÉÓÔÅÎÔȟ ÐÒÏÍÕÅÓ ÐÁÒ ÌÅÓ ÐÒðÔÒÅÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÓÁÎÃÔÕÁÉÒÅÓ, ce qui peut engendrer des rivalités 
intellectuelles et religieuses, mais aussi, plus prosaïquement, des luttes de pouvoir politiques. 

Memphis, la ville aux murs blancs 

Memphis, que les Égyptiens appellent « Ineb Hedj », « le mur blanc », se situe sur la rive ouest de 
ÌȭOÇÙÐÔÏÓȟ ÐÅÕ ÁÖÁÎÔ ÌȭÅÎÄÒÏÉÔ ÏĬ ÓÏÎ ÃÏÕÒÓ ÓÅ ÄÉÖÉÓÅ ÅÎ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÂÒÁÎÃÈÅÓ ÁÖÁÎÔ ÄȭÁÒÒÉÖÅÒ Û ÌÁ ÍÅÒ, 
ÍÁÉÓ ÕÎ ÐÅÕ ÐÌÕÓ ÁÕ ÓÕÄ ÑÕȭ(ïÌÉÏÐÏÌÉÓ. Memphis fait partie des villes les plus anciennes et les plus 
vénérables du pays : selon les mythes grecs, elle a été fondée par Épaphos qui lui donna le nom de 
son épouse, la nymphe Memphis, fille du fleuve Égyptos. 

Au centre de Memphis Óȭïtend la citadelle, protégée par un rempart ÅÎ ÂÒÉÑÕÅÓ ÃÒÕÅÓ ÄȭÕÎÅ 
blancheur immaculée qui vaut son nom à la ville. ,ȭÅÎÃÅÉÎÔÅ ÅÓÔ ÎÏÍÍïe ÌȭHout ka Ptah, la 
demeure du ka de Ptah. En effet, à ÌȭÁÂÒÉ de la muraÉÌÌÅȟ ÌÅ ÃĞÕÒ ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÅÓÔ ÆÏÒÍï ÐÁÒ ÌȭÉÍÍÅÎÓÅ 
temple de Ptah, divinité principale de Memphis. Il abrite le sanctuaire proprement dit, mais aussi 
de multiples dépendances, dont les maisons des prêtres, des artisans et des nombreux serviteurs 
qui travaillent là. Très ancien, ce temple est agrandi et embelli par les rois successifs, désireux de 
se concilier les faveurs du dieuȟ ÁÕ ÆÉÌ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ. $ȭÁÕÔÁÎÔ ÐÌÕÓ ÉÎÆÌÕÅÎÔ ÑÕÅ -ÅÍÐÈÉÓ Á 
souvent été capitale royale, le temple de Ptah a développé une cosmogonie propre dans laquelle 
le monde est créé par le seul Ptah : accomplissant le rôle de démiurge, le dieu crée le monde par 
sa parole et sa pensée. Mais ÃÅÔÔÅ ÃÏÓÍÏÇÏÎÉÅ ÎȭÅÓÔ ÒÅÃÏÎÎÕÅ ÑÕÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ : ailleurs, mille 
autres croyances existent. La cohabitation reste pacifique, mais il existe bel et bien une rivalité 
ÁÖÅÃ ÌÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÇÒÁÎÄÓ ÓÁÎÃÔÕÁÉÒÅÓ ÃÏÍÍÅ ÃÅÌÕÉ Äȭ(ïÌÉÏÐÏÌÉÓȢ 
,Á ÖÉÌÌÅ ÓȭïÔÅÎÄ ÈÏÒÓ ÄÅ ÌÁ ÍÕÒÁÉÌÌÅ ÖÅÒÓ ÌȭÅÓÔȟ ÅÎ ÄÉÒÅÃÔÉÏÎ ÄÕ ÆÌÅÕÖÅȟ ÅÔ ÖÅÒÓ ÌȭÏÕÅÓÔȟ ÅÎ ÄÉÒÅÃÔÉÏÎ 

du désert. Sur la rive dÕ ÆÌÅÕÖÅ ÓȭïÔÅÎÄ le chantier naval de Perou-Neferȟ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÐÒÉÎÃÉÐÁÕØ 
ÃÈÁÎÔÉÅÒÓ ÎÁÖÁÌÓ ÄȭOÇÙÐÔÅȟ ÄÏÎÔ ÌÅÓ ÏÕÖÒÉÅÒÓ ÓÏÎÔ ÃÁÐÁÂÌÅÓ ÄÅ ÃÏÎÓÔÒÕÉÒÅ ÄÅÓ ÎÁÖÉÒÅÓ ÄÅ ÔÏÕÔÅÓ 
sortes pour le roi, les prêtres et les riches marchands. Vers ÌȭÅÓÔ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅÎÔ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ temples 
ÖÏÕïÓ Û ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÄÉÖÉÎÉÔïÓȟ ÄÏÎÔ un ÔÅÍÐÌÅ ÄȭHathor, mais aussi le palais royal, très grand, même 
ÓȭÉÌ ÎȭïÇÁÌÅ ÐÁÓ ÌȭÉÍÍÅÎÓÉÔï ÄÕ ÔÅÍÐÌÅ ÄÅ 0ÔÁÈ. Près du palais se trouvent aussi les casernes des 
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soldats du roi. Au nord-est se trouve le port fluvia l ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÄȭÏĬ ÂÁÒÑÕÅÓ ÅÔ ÎÁÖÉÒÅÓ ÓȭïÌÁÎÃÅÎÔ 
ÓÕÒ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȢ 6ÅÒÓ ÌȭÏÕÅÓÔȟ ÃȭÅÓÔ ÌÅ ÑÕÁÒÔÉÅÒ Äȭ=ÎËÈ 4ÁÏÕÙ, « la vie des deux terres » (les deux 
terres étant la Haute et la Basse-Égypte). 0ÌÕÓ ÌÏÉÎ ÅÎÃÏÒÅ ÖÅÒÓ ÌȭÏÕÅÓÔȟ ÕÎÅ ÆÏÉÓ ÆÒÁÎÃÈÉÅ ÌÁ ÌÉÍÉÔÅ 
des terÒÅÓ ÆÅÒÔÉÌÅÓȟ ÃȭÅÓÔ ÌÅ ÄïÓÅÒÔȟ ÏĬ ÓȭïÔÅÎÄ ÌÁ nécropole royale de SaqqarahȢ #ȭÅÓÔ ÌÛ ÑÕÅ ÄÅ 
nombreux rois construisent leur tombeau, notamment sous forme de pyramides. 

Parmi les personnalités de Memphis figure Setné-Khâemouaset (cf. dans « PNJ notables »). 

Per Sobek / Crocodilopolis, la demeure de Sobek 

La ville que les Égyptiens nomment Shedet ou plus couramment Per Sobek est une 
ÁÇÇÌÏÍïÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÔÁÉÌÌÅ ÍÏÄÅÓÔÅȟ ÍÁÉÓ ÅØÔÒðÍÅÍÅÎÔ ÁÎÃÉÅÎÎÅȟ ÑÕÉ ÓÅ ÄÒÅÓÓÅ ÄÁÎÓ ÌȭÏÁÓÉÓ ÄÕ 
&ÁÙÏÕÍȟ ÓÕÒ ÌÅÓ ÒÉÖÅÓ ÄÅ ÌȭÉÍÍÅÎÓÅ ÌÁÃ Moéris (voyez plus loin). La ville est connue pour son 
temple consacré à Sobek, le dieu crocodile, ce qui explique que des voyageurs grecs qui en ont 
entendu parler la nomment Crocodilopolis, « la ville du crocodile ». Des crocodiles sacrés sont 
élevés par ÌÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÄÕ ÔÅÍÐÌÅȟ ÌÅ ÐÌÕÓ ÂÅÁÕ ÅÔ ÌÅ ÐÌÕÓ ÇÒÁÎÄ ÄȭÅÎÔÒÅ ÅÕØ ïÔÁÎÔ ÃÏÎÓÉÄïÒï 
comme le représentant du dieu sur terre. #ÅÓ ÁÎÉÍÁÕØ ÓÏÎÔ ÌÉÂÒÅÓ ÄȭïÖÏÌÕÅÒ Û ÌÅÕÒ ÇÕÉÓÅ ÓÕÒ ÌÅ ÌÁÃ 
et dans ses alentours, et il est bien évidemment défendu de les tuer ou de les blesser. Les humains 
dévorés par les crocodiles sacrés sont jugés chanceux dans ÌÅÕÒ ÍÁÌÈÅÕÒȟ ÃÁÒ ÏÎ ÃÏÎÓÉÄîÒÅ ÑÕȭÉÌÓ 
ont été choisis par le dieu.  

Outre ce temple, la ville tire sa physionomie du long canal ÑÕÉ ÌÁ ÔÒÁÖÅÒÓÅ ÅÔȟ ÖÅÎÁÎÔ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȟ 
vient alimenter le lac Moéris en eau douce. $ÅÓ ÃÈÁÍÐÓ ÆÅÒÔÉÌÅÓ ÄȭÕÎÅ ÓÕÐÅÒÆÉÃÉÅ Òïjouissante 
environnent la ville. ; ÑÕÅÌÑÕÅ ÄÉÓÔÁÎÃÅ ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÓȭïÔÅÎÄ ÌÅ ÃÕÒÉÅÕØ ,ÁÂÙÒÉÎÔÈÅ ÄȭOÇÙÐÔÅ (voyez 
plus loin). 

4ÈîÂÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅȟ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÁÕØ ÃÅÎÔ ÐÏÒÔÅÓ (capitale homérique) 

La Thèbes ÄȭOÇÙÐÔÅ ÅÓÔ ÌÁ ÓÅÕÌÅ ÖÉÌÌÅ ÄÅ ÃÅ ÐÁÙÓ Û ðÔÒÅ ÍÅÎÔÉÏÎÎïÅ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ïÐÏÐïÅÓ ÈÏÍïÒÉÑÕÅÓ, 
ÏĬ ÅÌÌÅ ÅÓÔ ïÖÏÑÕïÅ ÄÅ ÆÁëÏÎ ÁÕÓÓÉ ÖÁÇÕÅ ÑÕȭÁÄÍÉÒÁÔÉÖÅ. Si vous mettez en scène une Égypte « à la 
Homère », elle en est la capitale. Thèbes se situe tÒîÓ ÌÏÉÎ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓȟ ÅÎ (ÁÕÔÅ-Égypte, 
ÓÕÒ ÌÁ ÒÉÖÅ ÏÒÉÅÎÔÁÌÅ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȢ 5Î ÖÏÙÁÇÅÕÒ ÇÒÅÃ ÐÏÕÒÒÁÉÔ ÃÏÍÐÔÅÒ ΨΣΤΡ ÓÔÁÄÅÓ ÅÎÔÒÅ ÌÁ ÃĖÔÅ ÅÔ 
cette ville22. Cela équivaut à environ douze jours de navigation.  

Thèbes est une ville extrêmement ancienÎÅȟ ÅÎÃÏÒÅ ÐÌÕÓ ÑÕÅ ÓÏÎ ÈÏÍÏÎÙÍÅ ÇÒÅÃÑÕÅȢ #ȭÅÓÔ ÕÎÅ 
ÖÉÌÌÅ ïÎÏÒÍÅ ÅÎ ÃÏÍÐÁÒÁÉÓÏÎ ÄÅ ÎȭÉÍÐÏÒÔÅ ÑÕÅÌÌÅ ÖÉÌÌÅ ÇÒÅÃÑÕÅȟ ÁÕÓÓÉ ÂÉÅÎ ÐÁÒ ÓÁ ÔÁÉÌÌÅ ÑÕÅ ÐÁÒ ÓÁ 
population et donc par ses forces armées : on dit que ses remparts immenses sont percés de cent 
portes dont chacune peut laisser passer deux cents guerriers avec leurs chevaux et leurs chars. 
#ȭÅÓÔ ÓÕÒÔÏÕÔ ÕÎÅ ÖÉÌÌÅ ÄȭÕÎÅ ÒÉÃÈÅÓÓÅ ÉÎÃÏÍÐÁÒÁÂÌÅȟ ÄÏÎÔ ÃÈÁÑÕÅ ÈÁÂÉÔÁÎÔ ÐÏÓÓîÄÅ ÁÕÔÁÎÔ ÄÅ 
ÔÒïÓÏÒÓ ÑÕȭÕÎ ÐÅÔÉÔ ÒÏÉ ÄÅ 'ÒîÃÅ : on dit que la moindre maison y recèle maints trésors23. Il est 
ÐÒÏÂÁÂÌÅ ÑÕȭÁÕØ ÔÏÕÔ ÐÒÅÍÉÅÒÓ ÔÅÍÐÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȟ ÌÅÓ ÄÉÅÕØ ÏÎÔ ÈÁÂÉÔï ÌÛ24. 

Après la guerre de Troie, Ménélas et Hélène séjournent quelque temps en Égypte au cours de 
leur voyage de retour et sont accueillis à Thèbes par un riche habitant nommé Polybe et sa femme 
Alcandre (cf. plus loin dans « PNJ notables »), qui ne les laissent pas repartir sans leur avoir fait 
des présents magnifiques25. 

                                                             
22 Hérodote, II, 9. Les distances données en jours de navigation se basent sur les nombres donnés par 
(ïÒÏÄÏÔÅȢ )Ì ÉÎÄÉÑÕÅ ÑÕÅ ÌÁ ÄÉÓÔÁÎÃÅ ÅÎÔÒÅ (ïÌÉÏÐÏÌÉÓȟ ÁÃÔÕÅÌ #ÁÉÒÅȟ ÅÔ 4ÈîÂÅÓ ÓȭïÌîÖÅ Û ΦΪΨΡ ÓÔÁÄÅÓ ÑÕÅ ÌȭÏÎ 
ÐÁÒÃÏÕÒÔ ÅÎ ÎÅÕÆ ÊÏÕÒÓ ÄÅ ÎÁÖÉÇÁÔÉÏÎȟ ÃÅ ÑÕÉ ÓÉÇÎÉÆÉÅ ÑÕȭÏÎ ÐÁÒÃÏÕÒÔ ÅÎÖÉÒÏÎ ΧΦΡ ÓÔÁÄÅÓ ÐÁÒ ÊÏÕÒ ÄÅ 
navigation, le tout, je suppose, dans de bonnes conditions de voyage : tout cela reste indicatif. 

23 Iliade, IX, 381-384. 
24 Cette ÉÄïÅ ÅÓÔ ÕÎÅ ÐÒÏÐÏÓÉÔÉÏÎ ÄÅ ÍÁ ÐÁÒÔȢ ,ÅÓ 'ÒÅÃÓ ÁÓÓÏÃÉÅÎÔ ÌȭÏÒ ÅÔ ÌÅÓ ÍÁÔïÒÉÁÕØ ÌÕØÕÅÕØ ÁÕØ ÄÉÅÕØ : il 
ÄÁÎÓ ÃÅÔÔÅ ÌÏÇÉÑÕÅȟ ÕÎÅ ÖÉÌÌÅ ÄȭÏÒ ïÔÁÉÔ ÐÒÏÂÁÂÌÅÍÅÎÔ ÕÎÅ ÒïÓÉÄÅÎÃÅ ÄÉÖÉÎÅ ÁÕ ÄïÂÕÔȢ 

25 Odyssée, IV, 125-135. Ces présents sont : de Polybe à Ménélas, deux ÂÁÉÇÎÏÉÒÅÓ ÄȭÁÒÇÅÎÔȟ ÄÉØ ÔÁÌÅÎÔÓ ÄȭÏÒȟ 
deux trépieds Ƞ Äȭ!ÌÃÁÎÄÒÅ Û (ïÌîÎÅȟ ÕÎÅ ÑÕÅÎÏÕÉÌÌÅ ÅÎ ÏÒ ÅÔ ÕÎÅ ÃÏÒÂÅÉÌÌÅ ÅÎ ÁÒÇÅÎÔ Û ÌÉÓÉîÒÅÓ ÐÅÉÎÔÅÓ ÄȭÏÒ ÅÔ 
munie de roues. 
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Abou / Éléphantine 

Abou est une île petite mais verdoyante située à la hauteur de la première cataracte sur 
ÌȭOÇÙÐÔÏÓȢ Son nom égyptien, Abou, signifie « éléphant » ou « ivoire », ce qui explique que les 
voyageurs grecs la nommeraient sans doute Éléphantine par équivalence. Elle se trouve à environ 
1800 stades de Thèbes, ce qui représente un peu moins de trois jours et demi de navigation dans 
des conditions optimales. Elle abrite une ville fortifiée, Sount, où réside une garnison nombreuse 
chargée de surveiller la frontièÒÅ ÐÒÏÃÈÅ ÁÖÅÃ ÌÅÓ ÐÁÙÓ ÄÕ 3ÕÄȟ ÄÏÎÔ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ. En cas de conflit, 
elle devient une position stratégique à contrôler. Mais la ville voit aussi passer de nombreux 
marchands dans les deux sens ȡ ÌÅÓ ÐÁÙÓ ÄÕ 3ÕÄ ÒÅÇÏÒÇÅÎÔ ÄÅ ÂÉÅÎÓ ÐÒïÃÉÅÕØ ÄÏÎÔ ÌÅÓ ÒÏÉÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ 
ont besoin. La divinité principale de la région est Satis, déesse des cataractes ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȢ 

 
Image : Frederick Arthur Bridgman, &ÕÎïÒÁÉÌÌÅÓ ÄȭÕÎÅ ÍÏÍÉÅ, vers 1877. 

 

Gebtou / Coptos 

Gebtouȟ ÑÕÉȟ ÁÕØ ÏÒÅÉÌÌÅÓ ÄȭÕÎ ÖÏÙÁÇÅÕÒ ÇÒÅÃȟ ÒÅÓÓÅÍÂÌÅÒÁÉÔ ÐÌÕÓ Û ÑÕÅÌÑÕÅ ÃÈÏÓÅ ÃÏÍÍÅ 
« Coptos », est une ville importante de Haute-Égypte qui se trouve à environ 220 stades26 au sud 
de Thèbes ɉÍÏÉÎÓ ÄȭÕÎÅ ÄÅÍÉ-journée de navigation dans des conditions idéales), sur la rive droite 
du Nil. ,Á ÖÉÌÌÅ ÓȭÏÒÇÁÎÉÓÅ ÁÕÔÏÕÒ ÄȭÕÎ grand temple de Min situé en son centre (Min étant un dieu 
lié au ciel). On y vénère aussi le dieu Geb (lié à la terre). Min est lui-même associé à Amon. Isis est 
ÁÕÓÓÉ ÔÒîÓ ÖïÎïÒïÅ Û #ÏÐÔÏÓȟ ÃÁÒ ÃȭÅÓÔ ÌÛ ÑÕȭÅÌÌÅ ÁÕÒÁÉÔ ÁÐÐÒÉÓ ÌÁ ÍÏÒÔ Äȭ/ÓÉÒÉÓ27. On dit même ÑÕȭun 
tombeau ÄÅ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ ÁÕÒÁÉÔ ÁÂÒÉÔï ÏÕ ÁÂÒÉÔÅÒÁÉÔ ÅÎÃÏÒÅ ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ ÓÅÉÚÅ ÐÁÒÔÉes du corps du dieu. 
Outre son importance religieuse, le temple abrite aussi des bâtiments administratifs qui relaient 
le pouvoir du roi dans cette région éloignée.  

Mais Coptos est surtout connue en tant que point de passage incontournable des marchands et 
des voyageurs qui se dirigent vers (ou viennent de) lȭ/ÃïÁÎ ÅÔ ÌÁ ÍÅÒ ÑÕÉ ÓȭÅÎÆÏÎÃÅ ÁÕ ÎÏÒÄ-est 
ÅÎÔÒÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÅÔ Ìȭ!ÒÁÂÉÅȟ ÃÅÔÔÅ ÍÅÒ que les Égyptiens appellent souvent de ce fait « la mer de 
Coptos28 ». #ȭÅÓÔ ÅÎ ÅÆÆÅÔ ÄÅ ÃÅÔÔÅ ÖÉÌÌÅ ÑÕÅ ÐÁÒÔÅÎÔ ÌÅÓ ÄÅÕØ seules routes convenablement 
entretenues menant aux petites villes portuaires du sud-est. Une bonne partie des commerçants 
ÅÔ ÄÅÓ ÖÏÙÁÇÅÕÒÓ ÁÌÌÁÎÔ ÏÕ ÖÅÎÁÎÔ Äȭ!ÓÉÅ ÁÕ ÎÏÒÄ-ÅÓÔȟ ÏÕ ÁÕ ÃÏÎÔÒÁÉÒÅ ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÁÕ ÓÕÄȟ doivent 
passer par là. 

                                                             
26 Environ 40 km. 
27 Plutarque, Isis et Osiris (classé dans les |ÕÖÒÅÓ ÍÏÒÁÌÅÓ), 14. 
28 La mer Rouge. 
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Quelques lieux remarquables en Égypte 

Atarbèchis 

!ÔÁÒÂîÃÈÉÓ ÅÓÔ ÕÎÅ ÖÉÌÌÅ ÓÉÔÕïÅ ÓÕÒ ÌȭÿÌÅ ÄÅ 0ÒÏÓÐÉÔÉÓȟ ÑÕÅÌÑÕÅ ÐÁÒÔ parmi les branches du fleuve 
dans la région des bouches ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ29. Il y a plusieurs autres villes sur cette île, mais Atarbèchis 
est la plus importante, surtout sur le plan religieux. En effet, outre son fameux temple 
Äȭ!ÐÈÒÏÄÉÔÅȾ(ÁÔÈÏÒȟ !ÔÁÒÂîÃÈÉÓ ÁÃÃÕÅÉÌÌÅ ÌÅÓ ÓÑÕÅÌÅÔÔÅÓ ÄÅ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ÖÁÃÈÅÓ ÅÔ ÂĞÕÆÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ 
après leur mort ȡ ÃȭÅÓÔ ÌÛ ÑÕȭÏÎ ÌÅÓ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔÅ ÅÎ ÂÁÒÑÕÅ ÐÏÕÒ ÌÅÓ Ù ÅÎÔÅÒÒÅÒ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÖÁÓÔÅ 
nécrÏÐÏÌÅȢ ,ÅÓ ÖÁÃÈÅÓ ÅÔ ÌÅÓ ÂĞÕÆÓ ÓÏÎÔ ÄÅÓ ÁÎÉÍÁÕØ ÓÁÃÒïÓ ÖÏÕïÓ Û ÌÁ ÄïÅÓÓÅ )ÓÉÓ ÅÔȟ Û ÃÅ ÔÉÔÒÅȟ ÌÅÓ 
OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÌÅÓ ÖïÎîÒÅÎÔ ÅÔ ÓȭÉÎÔÅÒÄÉÓÅÎÔ ÄÅ ÌÅÓ ÔÕÅÒȢ ,ÏÒÓÑÕȭÕÎÅ ÖÁÃÈÅ ÍÅÕÒÔ ÄÅ ÓÁ ÍÏÒÔ ÎÁÔÕÒÅÌÌÅȟ 
ÏÎ ÔÒÁÉÔÅ ÄÉÆÆïÒÅÍÍÅÎÔ ÌÅÓ ÂĞÕÆÓ ÅÔ ÌÅÓ ÖÁÃÈÅÓȢ ,ÅÓ ÄïÐÏÕÉÌÌes des vaches sont jetées au fleuve. 
#ÅÌÌÅÓ ÄÅÓ ÂĞÕÆÓȟ ÅÎ ÒÅÖÁÎÃÈÅȟ ÓÏÎÔ ÅÎÔÅÒÒïÅÓ ÌÛ ÏĬ ÉÌÓ ÓÏÎÔ ÍÏÒÔÓ ÏÕ ÎÏÎ ÌÏÉÎȟ ÅÎ ÌÁÉÓÓÁÎÔ 
ÄïÐÁÓÓÅÒ ÌȭÅØÔÒïÍÉÔï ÄȭÕÎÅ ÃÏÒÎÅȟ ÖÏÉÒÅ ÄÅÓ ÄÅÕØȟ ÐÏÕÒ ÍÁÒÑÕÅÒ ÌȭÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔȢ %Î ÅÆÆÅÔȟ ÁÐÒîÓ 
quelque temps, quand il ne reste ÐÌÕÓ ÑÕȭÕÎ ÓÑÕÅÌÅÔÔÅȟ ÏÎ ÌÅ ÄïÔÅÒÒÅ ÅÔ ÏÎ ÌȭÅÍÐÏÒÔÅ ÊÕÓÑÕȭÛ 
Atarbèchis. 
!Õ ÆÉÌ ÄÕ ÔÅÍÐÓȟ ÌÁ ÎïÃÒÏÐÏÌÅ Äȭ!ÔÁÒÂîÃÈÉÓ ÅÓÔ ÄÅÖÅÎÕÅ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÉÍÐÒÅÓÓÉÏÎÎÁÎÔÅ : sur 
ÕÎ ÅÓÐÁÃÅ Û ÐÅÒÔÅ ÄÅ ÖÕÅ ÓȭïÔÅÎÄ ÕÎ ÓÏÌ ÃÒÉÂÌï ÄÅ ÃÏÒÎÅÓ ÄïÐÁÓÓÁÎÔ ÄÕ ÓÏÌȟ ÃÈÁÑÕÅ ÐÁÉÒÅ ÄÅ cornes 
ÓÉÇÎÉÆÉÁÎÔ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄȭÕÎ ÓÑÕÅÌÅÔÔÅ ÄÅ ÂĞÕÆȟ ÃÅÔÔÅ ÆÏÉÓ ÄÁÎÓ ÓÁ ÓïÐÕÌÔÕÒÅ ÄïÆÉÎÉÔÉÖÅȢ 

Utilisations possibles. /ÕÔÒÅ ÑÕȭÅÌÌÅ ÆÏÕÒÎÉÔ ÕÎ ÄïÃÏÒ ÐÉÔÔÏÒÅÓÑÕÅȟ ÌÁ ÎïÃÒÏÐÏÌÅ Äȭ!ÔÁÒÂîÃÈÉÓ ÐÅÕÔ 
ÉÎÓÐÉÒÅÒ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÔÙÐÅÓ ÄȭÉÎÔÒÉÇÕÅÓ ÏÕ ÄÅ ÐïÒÉÐïÔÉÅÓ : 

- un ÄïÆÉ Û ÌȭÉÎÔÅÌÌÉÇÅÎÃÅ : les PJ doivent découvrir à Atarbèchis un objet important (une corne ? 
ÕÎ ÏÓ ÇÒÁÖï ÄÅ ÈÉïÒÏÇÌÙÐÈÅÓ ÑÕȭÉÌ ÆÁÕÄÒÁ ÄïÃÈÉÆÆÒÅÒ ? ou bien tout objet caché là au moment de 
ÌȭÅÎÓÅÖÅÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ ÁÎÉÍÁÌɊ ÅÔȟ ÐÏÕÒ ÃÅÌÁȟ ÉÌÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ÒÅÔÒÏÕÖÅÒ dans la nécropole le squelette 
ÄȭÕÎ ÂĞÕÆ ÂÉÅÎ ÐÒïÃÉÓȣ 2ÅÓÔÅ Û ÉÍÁÇÉÎÅÒ ÃÏÍÍÅÎÔ ÌȭÉÄÅÎÔÉÆÉÅÒ ÐÁÒÍÉ ÌÅÓ ÄÉÚÁÉÎÅÓ ÄÅ ÍÉÌÌÉÅÒÓ 
ÑÕȭÁÂÒÉÔÅ ÌȭÅÎÄÒÏÉÔ Ȧ !ÕØ 0* ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÐÒÅÕÖÅ ÄȭÁÓÔÕÃÅ ÅÔ ÄÅ ÒÕÓÅȟ ÁÖÅÃ ÏÕ ÓÁÎÓ ÄÅÓ ÉÎÄÉÃÅÓ ÄÉÖÉÎÓ 
ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÁÉÄÅÒȢ 3ȭÉÌÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ÒïÃÕÐïÒÅÒ ÔÏÕÔ ÏÕ ÐÁÒÔÉÅ ÄȭÕÎ ÄÅÓ ÓÑÕÅÌÅÔÔÅÓȟ ÉÌ ÌÅÕÒ ÒÅÓÔÅÒÁ Û ÓÅ 
montrer discrets, sous peine de devoir convaincre les probables gardiens du lieu, qui ne seront 
pas enchantés de voir des étrangers repartir en emportant des vestiges sacrés. 

- )ÍÁÇÉÎÏÎÓ ÑÕȭÕÎ ÐÅÒÓÏÎÎÁÇÅ ɉÕÎ 0.* ÏÕ ÍðÍÅ ÕÎ 0* Û ÌÁ ÓÕÉÔÅ ÄȭÕÎ ïÌïÍÅÎÔ ÄÅ $ÅÓÔÉÎɊ ÓÏÉÔ 
ÍïÔÁÍÏÒÐÈÏÓï ÅÎ ÂĞÕÆ ÏÕ ÅÎ ÇïÎÉÓÓÅ ÅÔ ÃÏÎÎÁÉÓÓÅ ÌÅ ÍðÍÅ ÓÏÒÔ ÑÕÅ ÌÁ ÍÁÌÈÅÕÒÅÕÓÅ )Ï ÄÏÎÔ 
ÌȭÅÒÒÁÎÃÅ ÌÁ ÍîÎÅ ÄÁÎÓ ÔÏÕÔÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÅÔ ÅÎ !ÓÉÅ : Atarbèchis pourrait devenir le but ultime de sa 
course folle. Peut-être même les dieux veulent-ils que les PJ fondent un sanctuaire à un autre dieu 
ÏÕ ïÌîÖÅÎÔ ÕÎ ÍÏÎÕÍÅÎÔ ÅÎ ÌȭÈÏÎÎÅÕÒ ÄÕ ÍÁÌÈÅÕÒÅÕØ ÐÅÒÓÏÎÎÁÇÅ ÁÉÎÓÉ ÍïÔÁÍÏÒÐÈÏÓï ÅÔ ÍÏÒÔ 
en cet endroit. 

Le lac Moéris 

Le Mer Our, « le grand lac », que les voyageurs grecs appellent le lac Moéris, est un immense lac 
ÁÒÔÉÆÉÃÉÅÌ ÓÉÔÕï ÓÕÒ ÌÁ ÒÉÖÅ ÏÕÅÓÔ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ Û ÕÎÅ ÖÉÎÇÔÁÉÎÅ ÄÅ ÊÏÕÒÓ ÄÅ ÍÁÒÃÈÅ ÁÕ ÓÕÄ ÄÅ 
Memphis30. ,ÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÌȭÁÐÐÅÌÌÅÎÔ ÁÕÓÓÉ ÃÏÕÒÁÍÍÅÎÔ Pa Yom, « ÌȭÅÁÕ Ȼȟ ÄȭÏĬ ÌÅ ÎÏÍ ÄÅ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ 
feÒÔÉÌÅ ÑÕÉ ÌȭÅÎÔÏÕÒÅȟ ÌÅ &ÁÙÏÕÍȟ ÌÁ ÐÌÕÓ ÇÒÁÎÄÅ ÏÁÓÉÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ. La ville de Per Sobek, Crocodilopolis 
en grec ancien, se dresse non loin de là (voyez plus haut). 

Le lac est alimenté par un impressionnant canal ÁÍïÎÁÇï ÓÕÒ ÏÒÄÒÅ ÄȭÕÎ ÁÎÃÉÅÎ ÒÏÉ ɉÌÅÑÕÅÌ ? on 
ne sait plus bien), ÑÕÉ Ù ÁÐÐÏÒÔÅ ÌȭÅÁÕ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȢ ,Å ÎÉÖÅÁÕ ÄÕ ÌÁÃ ÅÓÔ ÍÁÉÎÔÅÎÕ ÃÏÎÓÔÁÎÔ ÐÁÒ ÕÎ 
ÍïÃÁÎÉÓÍÅ ÄÅ ÒïÇÕÌÁÔÉÏÎ ÎÁÔÕÒÅÌÌÅ ÁÉÄï ÐÁÒ ÌÁ ÃÒÕÅ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ȡ ÐÅÎÄÁÎÔ ÓÉØ ÍÏÉÓ ÄÅ ÌȭÁÎÎïÅȟ 
ÌȭÅÁÕ ÃÏÕÌÅ ÄÕ ÆÌÅÕÖÅ ÖÅÒÓ ÌÅ ÌÁÃȟ ÅÔ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÅÓ ÓÉØ ÁÕÔÒÅÓ mois dans le sens inverse. Plus 
intimidants encore sont les monuments visibles au centre du lac : deux pyramides de pierre 

                                                             
29 ,ÉÂÒÅÍÅÎÔ ÉÎÓÐÉÒï Äȭ(ïÒÏÄÏÔÅȟ Enquête, II, 41. 
30 Hérodote, Enquête, II, 149-150. 
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ÓÏÍÂÒÅȟ Û ÍÏÉÔÉï ÉÍÍÅÒÇïÅÓȟ ÓȭïÌîÖÅÎÔ ÄÅ ÐÌÕÓ ÄÅ ÃÉÎÑÕÁÎÔÅ ÏÒÇÙÉÅÓ31 au-ÄÅÓÓÕÓ ÄÅ ÌȭÅÁÕȢ !Õ 
sommet de chaque pyramide se trouve un colosse de pierre sculpté représenté assis et vêtu 
ÃÏÍÍÅ ÕÎ ÒÏÉȢ ,ÅÓ ÐÙÒÁÍÉÄÅÓ ÅÔ ÌÅÓ ÃÏÌÏÓÓÅÓ ÓÏÎÔ ÕÓïÓ ÐÁÒ ÌȭïÒÏÓÉÏÎ ÄÕ ÓÁÂÌÅ ÅÔ ÄÅ ÌȭÅÁÕȟ ÍÁÉÓ ÉÌÓ 
ont remarquablement résisté au temps. 

Le lac Moéris est une vaste oasis de verdure, de fraîcheur et de fertilité dans une région par 
ailleurs très aride. Les Égyptiens qui habitent sur ses rives pratiquent essentiellement la cueillette 
ÅÔ ÌȭÁÇÒÉÃÕÌÔÕÒÅȢ 3ÅÌÏÎ ÕÎÅ ÒÕÍÅÕÒ ÌÏÃÁÌÅȟ ÌÅ ÌÁÃ ÃÏÍÍÕÎÉÑÕÅÒÁÉÔ ÐÁÒ ÕÎ ÃÏÎÄÕÉÔ ÓÏÕÔÅÒÒÁÉÎ ÁÖÅÃ ÌÁ 
Grande Syrte, le golfe marécageux situé sur la côte à plusieurs dizaines de jours de marche à 
ÌȭÏÕÅÓÔ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȢ 3ÅÌÏÎ ÕÎÅ ÁÕÔÒÅ ÒÕÍÅÕÒȟ ÕÎ ÁÕÔÒÅ ÃÏÎÄÕÉÔ ÓÏÕÔÅÒÒÁÉÎ ÃÏÎÄÕÉÔ ÓÏÎ ÅÁÕ ÖÅÒÓ 
ÌȭÏÕÅÓÔȟ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÍÏÎÔÁÇÎÅÓ ÁÕ-dessus de Memphis. 3ȭÉÌÓ ÅØÉÓÔÅÎÔȟ ÃÅÓ ÃÏÎÄÕÉÔÓ ÐÅÕÖÅÎÔ 
acheminer lȭÅÁÕȟ Ù ÃÏÍÐÒÉÓ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÅÍÐÏÉÓÏÎÎÅÍÅÎÔ ÏÕ ÄȭÁÓÓîÃÈÅÍÅÎÔȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÄÅÓ ÐÏÉÓÓÏÎÓ, 
des animaux ou des objets ÐÅÒÄÕÓȟ Ù ÃÏÍÐÒÉÓ ÄÅÓ ÒÅÓÔÅÓ ÄȭïÐÁÖÅÓȢ %Î ÒÅÖÁÎÃÈÅȟ ÕÎ ÈïÒÏÓ ÎȭÁ 
aucune chance de survivre à une plongée si longue, sauf exception accordée par Poséidon (mais il 
ne ÌȭÁÃÃÏÒÄÅÒÁÉÔ pas sans une raison vraiment très importante). 

,Å ,ÁÂÙÒÉÎÔÈÅ ÄȭOÇÙÐÔÅ 

,Å ÌÁÂÙÒÉÎÔÈÅ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÐÒîÓ ÄÕ ÌÁÃ -ÏïÒÉÓȟ ÎÏÎ ÌÏÉÎ ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÄÅ #ÒÏÃÏÄÉÌÏÐÏÌÉÓȢ #ȭÅÓÔ ÕÎ 
monument gigantesque, au moins aussi impressionnant que les pyramides et au moins aussi 
ÁÎÃÉÅÎ ÑÕȭÅÌÌÅÓ32Ȣ ,ÏÒÓÑÕȭÏÎ ÅÎ ÁÐÐÒÏÃÈÅȟ ÏÎ ÅÎ ÁÐÅÒëÏÉÔ ÐÏÕÒ ÃÏÍÍÅÎÃÅÒ ÌÅ ÍÕÒ ÅØÔïÒÉÅÕÒȟ 
extrêmement élevé, qui dessine une enceinte rectangulaire dépourvue de fenêtre. Une seule 
ÐÏÒÔÅȟ ÌÁÒÇÅ ÅÔ ÍÏÎÕÍÅÎÔÁÌÅȟ ÌÁ ÐÅÒÃÅȟ ÄÁÎÓ ÌȭÕÎ Äes angles Ƞ ÃÅÔ ÁÎÇÌÅ ÄÅ ÌȭÅÎÃÅÉÎÔÅ ÅÓÔ ÓÕÒÍÏÎÔï 
par une petite pyramide dont les faces arborent de grands personnages sculptés (dieux ? rois ? 
créatures fantastiques ? Peut-être un peu tout cela). Elle est fermée par un double vantail de bois 
très pesant ÄÏÔï ÄȭÕÎÅ ÓÅÒÒÕÒÅ ÄÅ ÂÒÏÎÚÅȢ  

Le voyageur qui parviendrait à entrer suivrait un couloir sur quelques dizaines de pas, puis 
ÄïÂÏÕÃÈÅÒÁÉÔ ÓÕÒ ÕÎÅ ÃÏÕÒ ÌÏÎÇÕÅ ÅÔ ïÔÒÏÉÔÅ ÆÌÁÎÑÕïÅ ÐÁÒ ÄÅÕØ ÃÏÒÐÓ ÄÅ ÂÝÔÉÍÅÎÔÓȟ ÌȭÕÎ Û ÇÁÕÃÈÅ 
ÅÔ ÌȭÁÕÔÒÅ Û ÄÒÏÉÔÅȟ ÃÈÁÃÕÎ ÐÅÒÃï ÄÅ six portes ; les douze portes se font face deux à deux. Ces 
corps de bâtiments sont des cours couvertes de forme carrée Ƞ ÃÈÁÃÕÎÅ ÅÓÔ ÅÎÔÏÕÒïÅ ÄȭÕÎÅ 
ÃÏÌÏÎÎÁÄÅ ÆÁÉÔÅ ÄÅ ÐÉÅÒÒÅÓ ÂÌÁÎÃÈÅÓ ÉÍÐÅÃÃÁÂÌÅÍÅÎÔ ÁÓÓÅÍÂÌïÅÓȢ !ÕÔÏÕÒ ÄÅ ÃÅÓ ÃÏÕÒÓ ÓȭÏÒÇÁÎÉÓÅ 
un nombre vertigineux de pièces : pas moins de mille cinq cents, à ce que disent les prêtres dans 
la région. Les murs sont partout couverts de scènes sculptées en bas-ÒÅÌÉÅÆ ÅÔ ÄȭÉÎÓÃÒÉÐÔÉÏÎÓ 
soignées. Les sculptures sont peintes de couleurs vives, plus ou moins passéÅÓ ÓÏÕÓ ÌȭÅÆÆÅÔ ÄÕ 
temps. Et à intervalles réguliers dans ces douze cours couvertes, des escaliers descendent vers les 
ÐÒÏÆÏÎÄÅÕÒÓ ÄÅ ÌÁ ÔÅÒÒÅȟ ÏĬȟ Û ÃÅ ÑÕȭÏÎ ÄÉÔȟ ÕÎ ÎÉÖÅÁÕ ÓÏÕÔÅÒÒÁÉÎ ÔÏÕÔ ÁÕÓÓÉ ÖÁÓÔÅȟ ÃÏÍÐÒÅÎÁÎÔ ÌÕÉ 
ÁÕÓÓÉ ÍÉÌÌÅ ÃÉÎÑ ÃÅÎÔÓ ÐÉîÃÅÓȟ ÓȭïÔÅÎÄ sous le premier.  

Utilisations possibles. Quel fut le but premier de ce bâtiment ? Selon les prêtres, il abrite les 
ÔÏÍÂÅÁÕØ ÄÅ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÁÎÃÉÅÎÓ ÒÏÉÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÄÅ ÎÏÍÂÒÅÕØ ÃÒÏÃÏÄÉÌÅÓ ÓÁÃÒïÓ ÅÍÂÁÕÍïÓ 
et enterrés là après leur mort. Mais pourquoi un tel nombre de pièces ȩ ,ȭÅÎÄÒÏÉÔ ÒÅÃîÌÅ-t-il des 
ÔÒïÓÏÒÓ ÏÕ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÇÅÎÒÅÓ ÄÅ ÒÉÃÈÅÓÓÅÓ ȩ /Î ÌȭÉÇÎÏÒÅȟ ÍÁÉÓ ÕÎÅ ÃÈÏÓÅ ÅÓÔ ÓĮÒÅ : les constructeurs 
ÄÕ ÌÁÂÙÒÉÎÔÈÅ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÍÁÎÑÕï ÄȭïÃÒÉÒÅ ÍÁÉÎÔÅ ÍÁÌïÄÉÃÔÉÏÎ ÁÄÒÅÓÓïÅ ÁÕØ ÉÎÔÒÕÓ ÓÕÒ ÌÅÓ ÍÕÒÓ ÄÕ 
monument, ÅÔ ÌȭÉÍÍÅÎÓÉÔï ÅÔ ÌÁ ÃÏÍÐÌÅØÉÔï ÄÅÓ ÃÏÕÒÓȟ ÄÅÓ ÓÁÌÌÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ÃÏÕÌÏÉÒÓ ÃÏÎÓÔÉÔÕÅ ÅÎ ÅÌÌÅ-
même un piège redoutable. Peut-être est-ÃÅ ÌÁ ÄÅÒÎÉîÒÅ ÄÅÍÅÕÒÅ ÄȭÕÎ ÐÕÉÓÓÁÎÔ ÓÃÒÉÂÅ ÍÁÇÉÃÉÅÎȢ 
5Î ÃÏÎÓÅÉÌ ÓÉ ÖÏÕÓ ÖÏÕÌÅÚ ÌÁÉÓÓÅÒ ÌÅÓ 0* ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÒ ÄÁÎÓ ÌÅ ÌÁÂÙÒÉÎÔÈÅ : inutile de numéroter et de 

décrire en détail les mille cinq cents pièces de chaque niveau façon Donjons & Dragons ! Une 
bonne solution est de faire fonctionner le Labyrinthe ÄȭOÇÙÐÔÅ comme celui de Crète : ce qui 
ÃÏÍÐÔÅ ÅÓÔ ÄÅ ÔÒÏÕÖÅÒ ÕÎ ÍÏÙÅÎ ÐÏÕÒ ÓȭÙ ÏÒÉenter. Si les PJ ne trouvent pas, ils pourront errer 
ÐÅÎÄÁÎÔ ÄÅÓ ÊÏÕÒÓ ÓÁÎÓ ÒÉÅÎ ÃÒÏÉÓÅÒ ÄÅ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ ÁÕ ÒÉÓÑÕÅ ÄÅ ÍÏÕÒÉÒ ÄÅ ÆÁÉÍ ÅÔ ÄÅ ÓÏÉÆȢ 3ȭÉÌÓ 
trouvent, ils pourront triompher du Labyrinthe. %Î #ÒîÔÅȟ 4ÈïÓïÅ ÁÒÒÉÖÅ Û ÓȭÏÒÉÅÎÔÅÒ ÇÒÝÃÅ ÁÕ ÆÉÌ 

                                                             
31 Environ 80 mètres. 
32 #Å ÍÏÎÕÍÅÎÔ ÓȭÉÎÓÐÉÒÅ ÌÉÂÒÅÍÅÎÔ Äȭ(ïÒÏÄÏÔÅȟ Enquête, II, 148. 
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Äȭ!ÒÉÁÎÅ ÄÏÎÔ ÌȭÉÄïÅ ÐÒÏÖÅÎÁÉÔ ÄÅ $ïÄÁÌÅȟ ÌȭÁÒÃÈÉÔÅÃÔÅ ÄÕ ,ÁÂÙÒÉÎÔÈÅȢ Laisser les joueurs reproduire 
ÌÁ ÍðÍÅ ÉÄïÅ ÅÓÔ ÕÎÅ ÐÏÓÓÉÂÉÌÉÔïȟ ÍÁÉÓ ÃȭÅÓÔ ÕÎ ÐÅÕ ÆÁÃÉÌÅȢ Vous pouvez mettre davantage 
ÄȭÏÂÓÔÁÃÌÅÓ ÓÕÒ ÌÅÕÒ ÃÈÅÍÉÎ ɉÌÅ ,ÁÂÙÒÉÎÔÈÅ ÅÓÔ ÈÁÂÉÔï ÐÁÒ ÄÅÓ ÒÁÔÓ ÑÕÉ ÒÏÎgent le fil) et les obliger à 
trouver autre chose. Un éclair de génie révélant la configuration géométrique des pièces ou un 
jeu de symboles sur les peintures ? Des jours passés à déchiffrer les hiéroglyphes qui indiquent 
tout simplement les directions mais ne sont lisibles que pour les scribes ? Ou bien une enquête 
préaÌÁÂÌÅ ÐÏÕÒ ÒÅÔÒÏÕÖÅÒ ÌȭÁÒÃÈÉÔÅÃÔÅ ÄÅ ÃÅ ,ÁÂÙÒÉÎÔÈÅ ɉÏÕ ÓÁ ÔÏÍÂÅȟ ÄÁÎÓ ÌÁÑÕÅÌÌÅ ÉÌ ÐÅÕÔ ÁÖÏÉÒ 
ÅÎÆÅÒÍï ÌÅÓ ÓÅÃÒÅÔÓ ÄÅ ÌÁ ÃÏÎÃÅÐÔÉÏÎ ÄÅ ÓÅÓ ĞÕÖÒÅÓȣ ÔÏÍÂÅ ÑÕÉ ÐÏÕÒÒÁÉÔ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅÒ ÁÉÌÌÅÕÒÓ ÏÕ 
bien dans le Labyrinthe lui-même, à un emplacement secret) ? ; ÖÏÕÓ ÄȭÅÎ ÄïÃÉÄÅÒȢ 

 
Image : Edwin Long, ,ÏÖÅȭÓ ,ÁÂÏÕÒ ,ÏÓÔ. 

 

Apparence et habillement 

Les épopées homériques et les autres grands textes fondant la mythologie grecque évoquent 
très vaguement les Égyptiens. Mais si vous situez des aventures dans ce pays, vous devrez tôt ou 
tard entrer davantage dans le détail. Les précisions de la suite de ce chapitre mêlent des éléments 
ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅÓ ÓÕÒ ÌȭOÇÙÐÔÅ ɉÃÏÒÒÅÓÐÏÎÄÁÎÔ grosso modo aux vingt premières dynasties, donc 
ÊÕÓÑÕȭÁÕØ 2ÁÍÓîÓɊ ÅÔ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÄïÔÁÉÌÓ ÓÅÍÉ-véridiques trouvés chez des auteurs grecs décrivant 
ÌȭOÇÙÐÔÅ ɉÃÏÍÍÅ (ïÒÏÄÏÔÅ ÏÕ 3ÔÒÁÂÏÎɊȟ ÁÆÉÎ ÄÅ ÄÏÎÎÅÒ ÕÎÅ ÃÏÌÏÒÁÔÉÏÎ Ⱥ vue par les Grecs » à ce 
ÐÁÙÓȢ ; ÖÏÕÓ ÄȭÙ ÐÉÏÃÈÅÒ ÓÅÌÏÎ ÖÏÓ ÅÎÖÉÅÓ ÅÔ ÖÏÓ ÂÅÓÏÉÎÓ. 

Les Égyptiens ont la peau plus sombre que les Grecs. Plus on se dirige vers le sud, plus la peau 
ÄÅÓ ÁÕÔÏÃÈÔÏÎÅÓ ÅÓÔ ÓÏÍÂÒÅȟ ÊÕÓÑÕȭÁÕØ OÔÈÉÏÐÉÅÎÓ ÑÕÉ ÓÏÎÔ ÃÏÍÐÌîÔÅÍÅÎÔ ÎÏÉÒÓȢ ,ÅÓ ÃÈÅÖÅÌÕÒÅÓ 
des Égyptiens sont généralement noires, brunes ou châtains : ils ignorent les cheveux blonds et 
ÓȭÅÎ ïÔÏÎÎÅÒÁÉÅÎÔ ÃÅÒÔÁÉÎÅÍÅÎÔȢ ,ÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÁÉÍÅÎÔ ÐÏÒÔÅÒ ÌÅÓ ÃÈÅÖÅÕØ ÃÏÕÒÔÓ ɉÃÏÎÔÒÁÉÒÅÍÅÎÔ 
aux Grecs de Grèce centrale où les cheveux longs ou mi-ÌÏÎÇÓ ÓÏÎÔ ÆÒïÑÕÅÎÔÓɊȟ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌÓ ÎÅ ÓÅ ÌÅÓ 
rasent pas complètement, comme ÃȭÅÓÔ ÄȭÁÉÌÌÅÕÒÓ ÌȭÕÓÁÇÅ ÐÏÕÒ ÃÅÒÔÁÉÎÅÓ ÃÈÁÒÇÅÓȟ ÅÎ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ 
chez les prêtres, les scribes et les militaires. Les enfants ont une coiffure particulière, très 
reconnaissable : ils ont le crâne rasé, sauf une longue mèche de cheveux nattée sur le dessus de la 
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tête et qui retombe sur le côté. Le port de la perruque, inconnu en Grèce, est fréquent en Égypte : 
ÌÅÓ ÐÅÒÒÕÑÕÅÓ ÓÏÎÔ ÆÁÉÔÅÓ ÄÅ ÃÈÅÖÅÕØ ÎÏÉÒÓ ïÐÁÉÓ ÅÔ ÌÏÕÒÄÓ ÃÏÉÆÆïÓ ÅÎ ÂÏÌ ÅÔ ÄÅÓÃÅÎÄÁÎÔ ÊÕÓÑÕȭÁÕØ 
lobes des oreilles. 

Les vêtements ordinaires en Égypte sont sommaires, eu égard au climat chaud : un simple pagne 
ÄÅ ÌÉÎ ÄȭÕÎ ÂÌÁÎÃ ÃÁÓÓï ÌÁÉÓÓÁÎÔ ÌÅ ÔÏÒÓÅ ÅÔ ÌÅÓ ÂÒÁÓ ÎÕÓȟ ÕÎÅ ÔÕÎÉÑÕÅ ÏÕ ÕÎÅ ÒÏÂÅȟ ÁÖÅÃ ÒÁÒÅÍÅÎÔ 
ÐÌÕÓ ÄȭÕÎÅ ïÐÁÉÓÓÅÕÒ ÄÅ ÖðÔÅÍÅÎÔ ÓÕÒ ÌÅ ÃÏÒÐÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÊÏÕÒÎïÅȢ Une cape, un manteau ou une peau 
de bête jetée sur les épaules protègent contre le froid du soir, de la nuit ou de la mauvaise saison. 
,ÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÁÐÐÒïÃÉÅÎÔ ÌÅÓ ÔÉÓÓÕÓ ÐÌÉÓÓïÓȢ 0ÌÕÓ ÌȭïÔÏÆÆÅ ÅÓÔ ÃÌÁÉÒÅ ÅÔ ÐÒÏÐÒÅȟ ÐÌÕÓ ÅÌÌÅ ÓÉÇÎÁÌÅ 
noblesse et richesse. Les prêtres ne portent que du lin Û ÌȭÅØÃÌÕÓÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÌÁÉÎÅ, considérée comme 
impure. 

Les bijoux et le maquillage sont extrêmement appréciés et portés abondamment par les 
hommes aussi bien que par les femmes, souvent pour signaler la richesse, mais aussi pour dénoter 
une charge ou un métieÒ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ ÁÉÎÓÉ ÑÕȭÕÎÅ ÐÒïÄÉÌÅÃÔÉÏÎ ÐÏÕÒ ÔÅÌ ÏÕ ÔÅÌ ÄÉÅÕȢ ,ÅÓ ÆÒÏÎÔÁÕØȟ 
ÐÅÃÔÏÒÁÕØȟ ÌÏÎÇÓ ÃÏÌÌÉÅÒÓ Û ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÒÁÎÇÓ ÄÅ ÐÅÒÌÅÓȟ ÂÏÕÃÌÅÓ ÄȭÏÒÅÉÌÌÅÓȟ ÂÒÁÃÅÌÅÔÓ ÄÅ ÐÏÉÇÎÅÔÓȟ 
ÄȭÁÖÁÎÔ-bras ou de chevilles, sont complétés par des pendentifs de culte, statuettes et amulettes. 
Le maquillage le plus répandu est le khôl qui souligne ou entoure les yeux et épaissit cils et 
sourcils. 

Les vêtements et les équipements de chasse et de guerre sont en cuir fait ÄÅ ÐÅÁÕ ÄȭÁÎÉÍÁÌ 
tannée ȡ ÌÅÓ ÃÈÁÓÓÅÕÒÓ ÓÅ ÐÒÏÔîÇÅÎÔ Û ÌȭÁÉÄe de pagnes en cuir, les soldats sont munis de cuirasses 
et de sandales faites de ce matériau, qui sert aussi pour les brassards des archers et les carquois. 

Urbanisme et architecture 

Décrire lÅÓ ÖÉÌÌÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ  

Les villes égyptiennes sont souvent beaucouÐ ÐÌÕÓ ÁÎÃÉÅÎÎÅÓ ÑÕÅ ÎȭÉÍÐÏÒÔÅ ÑÕÅÌÌÅ ÖÉÌÌÅ ÇÒÅÃÑÕÅȢ 
Les plus anciennes montrent des rues tortueuses formant un plan complexe où il est difficile de 
ÓȭÏÒÉÅÎÔÅÒ. 0ÏÕÒ ÁÕÔÁÎÔȟ ÌÅÓ ÒÏÉÓ ÓÕÃÃÅÓÓÉÆÓ ÏÎÔ ÌȭÈÁÂÉÔÕÄÅ ÄÅ ÆÏÎÄÅÒ ÓÏÕÖÅÎÔ ÄÅÓ ÖÉÌÌÅÓ ÎÏÕÖÅÌÌÅÓȟ 
souvent autour de nouveaux sanctuaires, de forteresses où stationnent des garnisons 
importantes, ou bien près des chantiers de construction des monuments funéraires en leur 
honneur. Or ÌȭÕÒÂÁÎÉÓÍÅ ÒÁÔÉÏÎÁÌÉÓï ÅØÉÓÔÅ ÌÕÉ ÁÕÓÓÉ ÄÅÐÕÉÓ ÌÏÎÇÔÅÍÐÓ ÅÎ OÇÙÐÔÅȟ ÁÌÏÒÓ ÑÕȭil 
ÎȭÅØÉÓÔÅ ÐÁÓ ÄÕ ÔÏÕÔ ÅÎ 'ÒîÃÅȢ $ÁÎÓ ÕÎÅ ÖÉÌÌÅ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÄȭÝÇÅ ÍÏÙÅÎ ÏÕ ÒïÃÅÎÔÅ ɉÐÏÕÒ ÌÅÓ 
OÇÙÐÔÉÅÎÓȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire souvent quand même ancienne pour des Grecs), un voyageur grec serait 
certainement impressionné par la régularité du plan des rues, qui se croisent à angles droits pour 
former des pâtés de maisons rectangulaires. Ce type de ville est aussi organisé en quartiers 
séparés par des murs et dédiés chacun à une catégorie sociale ou à un type de métier. Une 
muraille protectrice court tout autour de la vÉÌÌÅȟ ÄȭÕÎÅ ÈÁÕÔÅÕÒ variable selon son degré de 
fortification (dans les villes pas ou peu fortifiées, la muraille ne dépasse pas les six coudées, soit 
trois mètres de haut). 

En revanche, un Grec ÎÅ ÓÅÒÁÉÔ ÐÁÓ ÄïÐÁÙÓï ÐÁÒ ÌȭïÔÒÏÉÔÅÓÓÅ ÄÅÓ ÒÕÅÓȟ ÌȭÁÂÓÅÎÃÅ ÄÅ trottoir ou de 
ÃÁÎÉÖÅÁÕ ÅÔ ÌȭÉÎÅØÉÓÔÅÎÃÅ ÄÅ ÔÏÕÔ ÓÙÓÔîÍÅ ÄȭïÇÏÕÔȢ ,ȭïÃÌÁÉÒÁÇÅ ÕÒÂÁÉÎ ÎȭÅÓÔ ÁÓÓÕÒï ÑÕÅ ÐÁÒ ÌÅÓ 
torches des gardes des grands bâtiments : les passants doivent se munir de leurs propres 
flambeaux. 
#ÅÒÔÁÉÎÅÓ ÖÉÌÌÅÓ ÎÏÕÖÅÌÌÅÓȟ ÃÏÎÓÔÒÕÉÔÅÓ ÄȭÕÎ ÃÏÕÐ ÓÕÒ ÏÒÄÒÅ ÄȭÕÎ ÒÏÉ ÐÏÕÒ ÌÏÇÅÒ ÌÅÓ ïÑÕÉÐÅÓ ÄÅ 
ÃÏÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÐÙÒÁÍÉÄÅ (ce sont les « villes de pyramides »), peuvent être entièrement 
abandonnées après quelques années et rester ainsi désertes sous le soleil. Cela vaut encore plus 
pour les villages ÔÅÍÐÏÒÁÉÒÅÓ ÄȭÏÕÖÒÉÅÒÓ ÃÒïïÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÍðÍÅ ÂÕÔȢ De là vient que des voyageurs 
ïÇÁÒïÓ ÅÎ OÇÙÐÔÅ ÐÅÕÖÅÎÔ ÆÁÉÒÅ ÐÁÒÆÏÉÓ ÄȭïÔÏÎÎÁÎÔÅÓ ÄïÃÏÕÖÅÒÔÅÓȢ !ÒÒÉÖÅ-t-il que des brigands, 
ÄÅÓ ÅÓÃÌÁÖÅÓ ÏÕ ÏÕÖÒÉÅÒÓ ÆÕÙÁÎÔ ÌÅÓ ÓÏÌÄÁÔÓ ÄÕ ÒÏÉ ÏÕ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÁÙÁÎÔ ÄĮ ÓȭÅØÉÌÅÒ ÄÅ ÌÅÕÒ 
communauté trouvent refuge dans ces villes ou villages fantômes ? Oui. Seraient-ils contents 
ÑÕȭÏÎ vienne les surprendre là ? Non. Il faudra faire preuve de tact avec ces parias méfiants. 
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Les maisons 

Les maisons égyptiennes communes sont deÓ ÂÝÔÉÍÅÎÔÓ ÒÅÃÔÁÎÇÕÌÁÉÒÅÓ ÄÏÔïÓ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ 
rez-de-chaussée ÅÔ ÄȭÕÎ ÔÏÉÔ ÐÌÁÔȟ ÓÏÕÖÅÎÔ ÆÁÉÔ ÄÅ branches de palmiers. Elles sont bâties en 
briques crues, qui est le matériau utilisé pour la plupart des bâtiments de vie, y compris les palais 
(seuls les temples et les tombeaux sont bâtis en pierre). Les maisons comprennent en général 
ÄÅÕØ ÐÉîÃÅÓȟ ÌȭÕÎÅ ÓÅÒÖÁÎÔ ÄÅ ÃÈÁÍÂÒÅ ÏĬ ÌȭÏÎ ÖÁ ÓÕÒÔÏÕÔ ÐÏÕÒ ÄÏÒÍÉÒ ÅÔ Ìȭautre de séjour abritant 
le foyer, autour duquel on mange ou on travaille ; le tout est complété par une petite cour. Étant 
données la luminosité et la chaleur, les Égyptiens ne percent leurs maisons que de fenêtres rares 
et petites. Dépourvues de vitres33, les fenêtres sont dotées de claustras, des ornements ajourés34 
qui ÐÒïÓÅÒÖÅÎÔ ÌȭÏÍÂÒÅ ÅÔ ÌÁ ÆÒÁÿÃÈÅÕÒ ÔÏÕÔ ÅÎ ÌÁÉÓÓÁÎÔ ÃÉÒÃÕÌÅÒ ÌȭÁÉÒ. 

Plus les habitants sont aisés, plus la maison comprend de pièces : salle de réception (qui peut 
être structurée par quatre colonnes en bois dressées sur des bases de pierre), chambres 
ÓÕÐÐÌïÍÅÎÔÁÉÒÅÓȟ ÅÔȟ Û ÌȭÁÒÒÉîÒÅȟ ÃÕÉÓine séparée et salle de bain. Elle peut aussi se doter de caves, 
ÄȭÅÎÔÒÅÐĖÔÓȟ de salles servant ÄȭÁÔÅÌÉÅÒÓȟ ÄȭÕÎ ÊÁÒÄÉÎ abritant des arbres fruitiersȟ ÖÏÉÒÅ ÄȭÕÎ ïÔÁÎÇȢ 
%ÌÌÅ ÓȭÅÎÔÏÕÒÅ ÁÌÏÒÓ Äȭun mur percé par un portique. 

Moins communes, les maisons-tours sont des maisons à un ou deux étages : des ateliers au rez-
de-chaussée, les salles de séjour au premier, ÅÔȟ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌ Ù Á ÄÅÕØ ïÔÁÇÅÓȟ les chambres et pièces 
privées au second, avec parfois un accès à ÕÎÅ ÔÅÒÒÁÓÓÅ ÏĬ ÌȭÏÎ ÐÅÕÔ ÍÁÎÇÅÒȟ ÄÉÓÃÕÔÅÒȟ ÖÏÉÒÅ 
dormir en été. 

Les temples égyptiens 

Les principaux grands bâtiments que les voyageurs seront frappés de voir partout en Égypte, ce 
sont les temples. Le moindre village a le sien. Leurs bâtiments dominent en hauteur les maisons 
ordinaires, même si les grands sanctuaires arborent des temples plus vastes et mieux décorés 
ÑÕȭÁÉÌÌÅÕÒÓ. 5Î ÔÅÍÐÌÅ ÆÏÒÍÅ ÅÎ ÇïÎïÒÁÌ ÌÅ ÃĞÕÒ ÄȭÕÎ ÖÉÌÌÁÇÅ ÏÕ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÈÁÕÔÓ ÌÉÅÕØ ÄÅ ÖÉÅ ÄȭÕÎÅ 
ville. Selon la taille du village ou de la ville, il peut faire vivre quelques dizaines, centaines voire 
milliers de prêtres et de prêtresses, de scribes, de servantes et ÄÅ ÓÅÒÖÉÔÅÕÒÓȟ ÄȭÁÒÔÉÓÁÎÓ, etc. Le 
temple typique est organisé selon le plan suivant : 

- Une ÖÏÉÅ ÄȭÁÃÃîÓ plus ou moins longue ÂÏÒÄïÅ ÄÅ ÓÔÁÔÕÅÓ ÄÅ ÓÐÈÉÎØ ÄÅ ÐÁÒÔ ÅÔ ÄȭÁÕÔÒÅȟ 
conduisant au temple depuis le Nil ou depuis le village ou la ville voisine (quand le temple est au 
ÍÉÌÉÅÕ ÄȭÕÎÅ ÖÉÌÌÅȟ ÉÌ ÎÅ ÓȭÁÇÉÔ ÑÕÅ ÄȭÕÎÅ ÇÒÁÎÄÅ ÁÌÌïÅ ÄȭÁÃÃîÓ ÔÒÁÖÅÒÓÁÎÔ ÕÎ ÐÁÒÖÉÓɊ. 

- ,Á ÖÏÉÅ Äȭaccès mène à une ÖÁÓÔÅ ÅÎÃÅÉÎÔÅ ÐÅÒÃïÅ ÄȭÕÎÅ porte monumentale (les voyageurs 
grecs appelleraient cela un pylône : un portail)Ȣ )Ì ÓȭÁÇÉÔ ÄȭÕÎ ÄÏÕÂÌÅ ÖÁÎÔÁÉÌ ÅÎ ÂÏÉÓ ÅÎÔÏÕÒï ÄȭÕÎÅ 
arche de pierre elle-même flanquée par deux bâtiments plus hauts ÑÕÅ ÌȭÁÒÃÈÅ ÄÅ ÌÁ ÐÏÒÔÅȟ ÌÁÒÇÅÓ Û 
ÌÅÕÒ ÂÁÓÅ ÅÔ ÑÕÉ Óȭétrécissent en hauteur. Ces bâtiments latéraux sont ornés de bas-reliefs et 
supportent des mâts en bois où flottent des oriflammes multicolores ÈÉÓÓïÓ ÅÎ ÌȭÈÏÎÎÅÕÒ ÄÅÓ 
divinités. Ils abritent chacun un escalier desservant de petites salles. Au-dessus de la porte 
proprement dite est aménagé un chemin de ronde. 

- Une fois franchi le pylône, on entre dans une cour spacieuse ÁÂÒÉÔïÅ ÐÁÒ ÌȭÅÎÃÅÉÎÔÅ ÅÔ ÐÁÒÆÏÉÓ 
entourée de colonnes (un voyageur grec parlerait de cour péristyle, « avec des colonnes tout 
autour »). Quand le temple est grand, la première cour donne accès à une seconde porte donnant 
sur une seconde cour encore plus grande. -ÕÒÓ ÄȭÅÎÃÅÉÎÔÅ ÅÔ ÃÏÌÏÎÎÅÓ ÓÏÎÔ ÐÅÉÎÔÓ ÄÅ ÃÏÕÌÅÕÒÓ 
éclatantes et de motifs bariolés, avec des pigments rares. Ces cours sont les principaux lieux de 
rasÓÅÍÂÌÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÐÏÐÕÌÁÔÉÏÎ Û ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ ÄÅÓ ÃïÒïÍÏÎÉÅÓ ÅÔ ÆðÔÅÓ ÖÁÒÉïÅÓ ÑÕÉ ÒÙÔÈÍÅÎÔ ÌÅ 
culte. En revanche, seuls les prêtres ou serviteurs spécialisés peuvent accéder au reste du temple. 

- Une fois passées la ou les cours, les prêtres ou serviteurs du culte sont les seuls à pouvoir 
pénétrer dans la grande salle à colonnes, une salle couverte dont le toit est soutenu par des 

                                                             
33 ,ÅÓ ÖÉÔÒÅÓ ÎȭÁÐÐÁÒÁÉÓÓÅÎÔ ÐÁÓ ÁÖÁÎÔ ÌÅÓ ÄÅÒÎÉÅÒÓ ÓÉîÃÌÅÓ ÄÅ Ìȭ!ÎÔÉÑÕÉÔï ÅÔ restent rares. 
34 #ȭÅÓÔ ÃÅ ÑÕȭÏÎ ÁÐÐÅÌÌÅÒÁÉÔ ÄÅÓ ÍÏÕÃÈÁÒÁÂÉÅÈÓ ÐÏÕÒ ÄÅÓ ÐïÒÉÏÄÅÓ ÐÌÕÓ ÒïÃÅÎÔÅÓȢ 
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dizaines de colonnes (un Grec parlerait de salle hypostyle, « sous les colonnes »). #ȭÅÓÔ ÕÎ ÌÉÅÕ 
impressionnant en raison de la pénombre qui y règne, traversée de puits de lumière par les 
ouvertures sélectives pratiquées dans le toit, et des décorations somptueuses figurant sur les 
ÃÏÌÏÎÎÅÓȟ ÃÏÕÖÅÒÔÅÓ ÄȭÉÎÓÃÒÉÐÔÉÏÎÓ ÅÎ ÈÉïÒÏÇÌÙÐÈÅÓ ÅÔ ÄÅ ÂÁÓ-reliefs, le tout peint de couleurs vives 
avec un luxe de détails et de jeux de contrastes. 

- Cette salle donne à son tour, par une grande porte intérieure, sur le sanctuaireȟ ÑÕÉ ÅÓÔ ÌÅ ÃĞÕÒ 
ÄÕ ÂÝÔÉÍÅÎÔ ÄÕ ÔÅÍÐÌÅ ÅÔ ÁÂÒÉÔÅ ÌÁ ÓÔÁÔÕÅ ÄÅ ÌÁ ÄÉÖÉÎÉÔïȢ ,Å ÓÁÎÃÔÕÁÉÒÅ ÅÓÔ ÓÏÕÖÅÎÔ ÐÒïÃïÄï ÄȭÕÎÅ 
antichambre (les Grecs parleraient de pronaos précédant le naos). Mais beaucoup de temples sont 
consacrés à plusieurs divinités : une principale et plusieurs autres, dont les statues se trouvent 
ÓÏÉÔ ÄÁÎÓ ÌÅ ÓÁÎÃÔÕÁÉÒÅȟ ÓÏÉÔ ÄÁÎÓ ÄÅÓ ÓÁÌÌÅÓ ÓÉÔÕïÅÓ ÄÅ ÐÁÒÔ ÅÔ ÄȭÁÕÔÒÅ du sanctuaire principal Set 
formant des sortes de « chapelles ». Seule une poignée de prêtres de haut rang peuvent se rendre 
ÄÁÎÓ ÌÅ ÓÁÎÃÔÕÁÉÒÅ ÏÕ ÓÅÓ ÓÁÌÌÅÓ ÁÔÔÅÎÁÎÔÅÓ ÁÆÉÎ Äȭaccomplir les rites quotidiens devant les statues 
des divinités, le matin pour les honorer à leur éveil et le soir afin de les honorer avant la nuit. 

Sur ce plan simple, vous devez imaginer toutes sortes de petites salles de stockage des 
provisions et des offrandes, des chambres destinées aux prêtres et aux serviteurs, de colonnes 
ornementales, etc. Il arrive très souvent ÑÕȭÕÎÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄÅÓ ÓÅÒÖÉÔÅÕÒÓ ÏÕ ÄÅÓ ÁÒÔÉÓÁÎÓ ÒïÓÉÄÅ Û 
ÌȭÅØÔïÒÉÅÕÒ ÄÕ ÔÅÍÐÌe et partout aux alentours. 

,ÅÓ ÐÁÌÁÉÓ ÄÅÓ ÒÏÉÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ 

Des palais royaux ont été construits un peu partout dans le pays au fil des règnes et des 
changements de capitales. Leur structure principale consiste en une cour impressionnante que 
ÌȭÏÎ ÔÒÁÖÅÒÓÅ ÐÏÕÒ ÅÎÔÒÅÒ ÄÁÎÓ ÕÎ ÂÝÔÉÍÅÎÔ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌ ÏĬ ÌȭÏÎ ÐïÎîÔÒÅ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÓÁÌÌÅ ÄȭÁÕÄÉÅÎÃÅȟ 
ÁÖÁÎÔ ÄȭÁÃÃïÄÅÒ ÅÎÆÉÎȟ ÁÕ ÆÏÎÄȟ Û ÌÁ ÓÁÌÌÅ ÄÕ ÔÒĖÎÅ35. Autour dÅ ÃÅÓ ÔÒÏÉÓ ÌÉÅÕØ ÐÒÉÎÃÉÐÁÕØ ÓȭÁÊÏÕÔÅÎÔ 
ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐÉîÃÅÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÂÝÔÉÍÅÎÔ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌȟ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ÌÅÓ ÁÐÐÁÒÔÅÍÅÎÔÓ ÄÅÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÅ ÌÁ 
famille royale et le harem, et plusieurs autres corps de bâtiments qui abritent les services 
administratifs de la cour, les résidences des serviteurs du roi et des esclaves, les ateliers, les 
entrepôts, les jardins, des cours secondaires, etc. Plusieurs milliers de personnes travaillent et 
vivent là. 

Les tombes 

Aussi étrange que cela paraisse à un Grec, les tombes sont aussi les bÝÔÉÍÅÎÔÓ ÑÕȭÏÎ ÁÐÅÒëÏÉÔ ÌÅ 
ÍÉÅÕØ ÐÒîÓ ÄÅÓ ÖÉÌÌÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ÖÉÌÌÁÇÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅȢ ,ÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÓÅ ÐÒïÏÃÃÕÐÅÎÔ ÔÏÕÔ ÁÕ ÌÏÎÇ ÄÅ ÌÅÕÒ 
ÖÉÅ ÄÅ ÓȭÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ ÍÅÉÌÌÅÕÒÅ ÅØÉÓÔÅÎÃÅ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÁÐÒîÓ ÌÁ ÍÏÒÔȟ ÃÅ ÑÕÉ ÅØÐÌÉÑÕÅ ÌÅ ÓÏÉÎ ÖÏÉÒÅ ÌÅ ÌÕØÅ 
ÑÕȭÉÌÓ ÁÃÃÏÒÄÅÎÔ Û ÌÁ ÃÏÎÓÔÒÕction de leurs tombeaux, souvent ornés de peintures et de bas-reliefs 
magnifiques. Il en existe de différents types : 

- Les plus pauvres ÎȭÏÎÔ ÇÕîÒÅ ÌÅÓ ÍÏÙÅÎÓ ÄÅ ÓȭÅÎ ÆÁÉÒÅ ÃÏÎÓÔÒÕÉÒÅ ÅÔ ÓÅ ÃÏÎÔÅÎÔÅÎÔ ÄȭÅÎÔÅÒÒÅÒ 
leurs morts dans des fosses, enveloppés dans une natte Ƞ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌs le peuvent, ils momifient le 
défunt et déposent auprès de lui quelques objets représentatifs de sa vie et de son métier. 

- Les mastabas sont des bâtiments rectangulaires trapus abritant ÕÎÅ ÃÈÁÐÅÌÌÅ ÏĬ ÌȭÏÎ ÐÅÕÔ 
déposer des offrandÅÓ ÁÕ ÄïÆÕÎÔȢ 3ÏÕÓ ÃÅÔÔÅ ÐÉîÃÅ ÓȭïÔÅÎÄÅÎÔ des souterrains peu profonds 
ÁÕØÑÕÅÌÓ ÉÌ ÅÓÔ ÄÉÆÆÉÃÉÌÅ ÄȭÁÃÃïÄÅÒ ÁÐÒîÓ ÌÅÓ ÆÕÎïÒÁÉÌÌÅÓȟ ÐÕÉÓÑÕÅ ÌÅ ÐÕÉÔÓ ÒÁÉÄÅ ÑÕÉ Ù ÃÏÎÄÕÉÔ ÅÓÔ 
rebouché. Ces souterrains comprennent un serdab ÏĬ ÓȭïÌîÖÅ ÕÎÅ saisissante statue du défunt 
regardant vers le puits, une chambre funéraire (où est déposée la momie du défunt proprement 
dite) et une ou plusieurs pièces servant de magasins ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÏÂÊÅÔÓ ÄÅÓÔÉÎïÓ Û ÌȭÁÐÒîÓ-vie. Les plus 
luxueux sont pratiquement des maisons à part entière avec couloir, nombreuses pièces et salles à 
colonnes. 

                                                             
35 4ÏÕÔ ÌÅ ÐÁÌÁÉÓ ÅÓÔ ÃÅÎÔÒï ÓÕÒ ÌȭÁÃÃîÓ ÐÒÏÇÒÅÓÓÉÆ ÅÔ ÉÎÔÉÍÉÄÁÎÔ Û ÌÁ ÓÁÌÌÅ ÏĬ ÁÔÔÅÎÄ ÌÅ ÒÏÉȟ ÄÅ ÍðÍÅ ÑÕÅ ÌÅÓ 
ÔÅÍÐÌÅÓ ÓÏÎÔ ÓÔÒÕÃÔÕÒïÓ ÁÕÔÏÕÒ ÄȭÕÎ ÁÃÃîÓ ÐÒÏÇÒÅÓÓÉf et intimidant à la salle où réside la statue du dieu.  
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- Les pyramides ÓÏÎÔ ÄȭÉÍÐÏÓÁÎÔÓ ÍÏÎÕÍÅÎÔÓ ÒïÓÅÒÖïÓ ÁÕØ ÒÏÉÓ ÅÔ Û ÌÅÕÒ ÆÁÍÉÌÌÅȟ ÐÁÒÆÏÉÓ Û 
quelques fonctionnaires de très haut rang. Elles sont bâties en pierre, matériau coûteux. 
Construites sur une base carrée, elleÓ ÓȭïÌîÖÅÎÔ ÅÎ ÐÅÎÔÅ ÒÁÉÄÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÓÅ ÔÅÒÍÉÎÅÒ ÅÎ ÐÏÉÎÔÅȢ Les 
plus anciennes sont à degrés (à pente en ÆÏÒÍÅ Äȭescalierȟ ÂÉÅÎ ÑÕȭÅÌÌÅÓ ÎÅ ÃÏÍÐÏÒÔÅÎÔ ÐÁÓ 
ÄȭÅÓÃÁÌÉÅÒ ÐÒÁÔÉÃÁÂÌÅ). Mais la plupart sont à côtés lisses et leurs pierres sont couvertÅÓ Äȭun 
enduit blanc qui resplendit sous le soleil. Elles abritent la chambre funéraire du roi, située en 
général en profondeur et accessible par un couloir descendant. Une pyramide peut abriter 
plusieurs chambres (par exemple celles du roi et de la reine) ÌÏÒÓÑÕȭÉÌ ÎȭÙ Á ÐÁÓ plusieurs 
pyramides distinctes. #ÈÁÑÕÅ ÃÈÁÍÂÒÅ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÕÎ ÐÌÁÆÏÎÄ ÅÎ ÖÏĮÔÅ ÒÅÎÆÏÒÃï ÐÁÒ ÄȭïÎÏÒÍÅÓ 
dalles de granit qui supportent la charge de la partie supérieure du bâtiment. Pour décourager les 
tentatives de pillage, il arrive fréquemment que de fausses chambres vides soient ménagées dans 
la pyramide, de même que de fausses portes ou inversement de fausses impasses. Quels que 
ÓÏÉÅÎÔ ÌÅÓ ÃÈÏÉØ ÁÒÃÈÉÔÅÃÔÕÒÁÕØ ÄÕ ÒÏÉ ÐÏÕÒ ÓÁ ÐÙÒÁÍÉÄÅȟ ÌÁ ÐÙÒÁÍÉÄÅ ÎȭÅÓÔ ÊÁÍÁÉÓ ÉÓÏÌïÅ : elle forme 
toujoÕÒÓ ÌÅ ÃÅÎÔÒÅ ÄȭÕÎ ÃÏÍÐÌÅØÅ ÆÕÎïÒÁÉÒÅ ÃÏÍÐÒÅÎÁÎÔ ÁÕ ÍÏÉÎÓ ÕÎ ÔÅÍÐÌÅ relié au monument 
par une route et dans lequel ont lieu les cérémonies du culte funèbre une fois que le destinataire 
de la pyramide y a été déposé. 

- Les hypogées sont des tombes beaucoup plus discrètes construites pendant les périodes où les 
pilleurs de tombes sévissaient le plus : souterrains, ils sont aménagés Û ÌȭïÃÁÒÔ ÄÅÓ ÌÉÅÕØ ÄÅÓ ÃÕÌÔÅÓ 
funèbres et sont beaucoup plus difficiles à localiser. Un hypogée est très différent dȭÕÎ ÍÁÓÔÁÂÁ 
ou dȭÕÎÅ ÐÙÒÁÍÉÄÅ, car ce nȭÅÓÔ pas un bâtiment : il est creusé dans la roche, dans les régions 
montagneuses du pays. ,Á ÓÔÒÕÃÔÕÒÅ ÔÙÐÉÑÕÅ ÄȭÕÎ ÈÙÐÏÇïÅ consiste en un couloir descendant 
ÊÕÓÑÕȭÛ ÕÎ ÐÕÉÔÓ ÓÅÒÖÁÎÔ Û ÌÁ ÆÏÉÓ ÄÅ ÌÉÅÎ ÃÏÓÍÉÑÕÅ ÁÖÅÃ ÌÅ ÒÏÙÁÕÍÅ ÓÏuterrain et de piège à 
voleurs. Au-delà du puits, le couloir mène ensuite à une ou plusieurs chambres funéraires dont le 
toit est creusé en voûte. 0ÁÒÍÉ ÌÅÓ ÒïÇÉÏÎÓ ÍÏÎÔÁÇÎÅÕÓÅÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ, la région située Û Ìȭouest de 
Thèbes est la plus souvent choisie par les souverains pour y édifier leurs tombes, au point que 
deux vallées y sont respectivement appelées « Vallée des Rois » et « Vallée des Reines ». 

Les forteresses 

,ȭOÇÙÐÔÅ ÅÓÔ ÐÒÏÔïÇïÅ ÐÁÒ ÄÅÓ forteresses édifiées dans les régions frontalières les plus 
exposées (principalement la frontière nord-ÅÓÔ ÁÖÅÃ Ìȭ!ÓÉÅȟ ÌÁ partie sud du Delta ÅÔ ÔÏÕÔ ÌȭÅØÔÒðÍÅ 
sud du pays ÅÎ ÃÏÎÔÁÃÔ ÁÖÅÃ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ, surtout les environs des différentes cataractes). Les 
Égyptiens sont doués pour bâtir des murailles hautes et solides (souvent plus de 20 coudées de 
ÈÁÕÔ ÅÔ ΣΡ ÄȭïÐÁÉÓÓÅÕÒ36), formant des enceintes quadrangulaires dont les parois sont renforcées 
par de nombreux redents à coins carrés qui forment des saillies régulières le long du rempart. À 
ÃÅÌÁ ÓȭÁÊÏÕÔÅÎÔ ÄÅÓ portes monumentales, des ÔÏÕÒÓ ÄȭÁÎÇÌÅÓȟ ÄÅ ÎÏÍÂÒÅÕØ ÂÁÓÔÉÏÎÓȟ ÄÅÓ 
parapets, des meurtrières permettant de cribler de flèches les assaillants, des fossés redoublant la 
ÄÉÆÆÉÃÕÌÔï Äȭaccès au pied des murs. Tout cela abrite les cantonnements où loge la garnison, les 
magasins et greniers à provisions, les quartiers administratifs et les maisons des civils et 
serviteurs.  
,ÅÓ ÐÌÁÃÅÓ ÆÏÒÔÅÓ ÊÏÕØÔÁÎÔ ÌÅ .ÉÌ ÄÉÓÐÏÓÅÎÔ ÄÅ ÆÏÒÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎÓ ÒÅÎÆÏÒÃïÅÓ ÅÔ ÄȭÅÓÃÁÌÉÅÒÓ ÐÒÏÔïÇïÓ 

donnant accès au fleuve. Les forteresses les plus élaborées comprennent même deux enceintes 
concentriques par sûreté. Les fortins les plus rudimentaires doivent se contenter de murs en terre 
et de palissades de bois.  

Le mobilier et la décoration 

,ȭÁÍÅÕÂÌÅÍÅÎÔ des Égyptiens est très réduit. Les gens modesteÓ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÄÅ ÌÉÔ ÅÔ ÄÏÒÍÅÎÔ ÓÕÒ 
ÕÎÅ ÎÁÔÔÅ ÃÏÍÐÌïÔïÅ ÁÕ ÂÅÓÏÉÎ ÐÁÒ ÕÎ ÁÃÃÅÓÓÏÉÒÅ ÅÎ ÂÏÉÓ ÓÃÕÌÐÔï ÓÅÒÖÁÎÔ ÄȭÁÐÐÕÉÅ-tête, lui-même 
ÒÅÃÏÕÖÅÒÔ ÄȭÕÎ ÃÏÕÓÓÉÎ en tissu rembourré pour les plus chanceux. Les plus riches disposent de lits 

                                                             
36 %Î ÓÉÍÐÌÉÆÉÁÎÔ ÂÅÁÕÃÏÕÐȟ Σ ÃÏÕÄïÅ Ͼ ΧΡ ÃÍȟ ÃÅ ÑÕÉ ÄÏÎÎÅ ΣΡ ÍîÔÒÅÓ ÄÅ ÈÁÕÔ ÅÔ Χ ÄȭïÐÁÉÓÓÅÕÒȢ 



La Libye, un supplément pour Kosmos   ɀ Page 36 de 223 

en bois ornementé avec des pieds carrés ou même en forme de pattes de lion. Le reste des 
meubles, fait de bois complété de vannerie, consiste en sièges bas et en coffres de rangement. À 
ÃÅÌÁ ÓȭÁÊÏÕÔÅÎÔ ÄÅÓ ÂÏÿÔÅÓ ÐÌÕÓ ÐÅÔÉÔÅÓ ÅÎ ÂÏÉÓ ÅÔȟ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÄÅÍÅÕÒÅÓ ÁÉÓïÅÓȟ ÄÅÓ ÆÌÁÃÏÎÓ ÅÔ 
récipients en verre ou en faïence. La vaisselle est en céramique le plus souvent, en métaux 
précieux chez les plus riches. 

Les coffres sont plus ou moins décorés selon le niveau de richesse : ils peuvent être peints de 
scènes animalières ou de motifs végétaux, par exempleȟ ÏÕ ÅÎÃÏÒÅ ÉÎÃÒÕÓÔïÓ ÄȭïÌïÍÅÎÔÓ ÄÅ ÂÏÉÓ 
précieux exotique ou de pierres semi-précieuses représentant des amulettes ou des hiéroglyphes 
formant un mot ou un court texte (le nom du ou de la propriétaire, le type de contenu, des 
menaces contre dȭïÖÅÎÔÕÅÌÓ voleurs...). Les coffres servent à des usages multiples : on utilise des 
coffres pour tout ranger, de la nourriture aux bijoux en passant par la vaisselle et les ustensiles de 
toilette, mais ils peuvent aussi servir de tables, ou même être déposés dans la tombe de leur 
propriétaire après sa mort, à défaut dȭÕÎe meilleure offrande. ,ÅÓ ÃÏÆÆÒÅÓ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÄÅ ÓÅÒÒÕÒÅÓ 
très complexes, en général un simple système de fermeture avec des filins ou de petites boucles 
ÑÕȭÏÎ ÐÁÓÓÅ ÁÕÔÏÕÒ ÄÅ ÂÏÕÔÏÎÓ ɉÌÏÒÓÑÕȭÏÎ Á ÂÅÓÏÉÎ ÄÅ ÄïÆÅÎÄÒÅ ÌȭÏÕÖÅÒÔÕÒÅ Äȭun coffre, on 
appose sur le filin un sceau de ÃÉÒÅ Û ÌȭÅÍÂÌîÍÅ ÄÕ ÐÒÏÐÒÉïÔÁÉÒÅ, lequel est le seul à posséder le 
sceau). 

,Å ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÅÔ ÓÅÓ ÐÏÕÖÏÉÒÓ 

Le roi et ses agents 

Image : Lawrence Alma-Tadema, Joseph OverseeÒ ÏÆ 0ÈÁÒÁÏÈȭÓ 'ÒÁÎÅÒÉÅÓ, 1874. 

 
,ȭOÇÙÐÔÅ ÅÓÔ ÕÎÅ ÍÏÎÁÒÃÈÉÅ ÄÅ ÄÒÏÉÔ ÄÉÖÉÎ : elle est gouvernée par un roi37 qui tire sa légitimité 
ÄÕ ÆÁÉÔ ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÃÈÁÒÇï ÄÅ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÅÒ ÌÅ ÄÉÅÕ (ÏÒÕÓ ÓÕÒ ÔÅÒÒÅȢ )Ì ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÃÏÎÓÉÄïÒï ÃÏÍÍÅ ÕÎ 
dieu de son vivant, mais il ÐÏÓÓîÄÅ ÕÎÅ ÐÁÒÔ ÄÉÖÉÎÅ ÑÕÉ ÌÕÉ ÓÕÒÖÉÔȟ ÃÅ ÑÕÉ ÓÉÇÎÉÆÉÅ ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÄÉÖÉÎÉÓï 
après sa mort. $Õ ÆÁÉÔ ÄÅ ÃÅ ÓÔÁÔÕÔ ÅÔ ÄÅ ÌȭïÎÏÒÍÅ ïÔÅÎÄÕÅ ÓÕÒ ÌÁÑÕÅÌÌÅ ÉÌ ÒîÇÎÅȟ ÌÅ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÅÓÔ 
beaucoup plus lointain pour ses sujets que les rois des cités grecques : il est ÒÁÒÅ ÑÕȭÏÎ ÌÅ ÖÏÉÅ ÅÔ 
ÏÎ ÌÅ ÃÏÎÓÉÄîÒÅ ÁÖÅÃ ÂÅÁÕÃÏÕÐ ÐÌÕÓ ÄÅ ÃÒÁÉÎÔÅ ÅÔ ÄȭïÇÁÒÄÓ (sans pour autant le vénérer comme un 
dieu, encore une fois). 

Le roi gouverne le pays, édicte 
ÌÅÓ ÌÏÉÓ ÁÖÅÃ ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ ÓÅÓ 
conseillers et des écrits anciens, 
ÄÉÒÉÇÅ ÌȭÁÒÍïÅ ÅÔ décide des 
grands travaux à entreprendre. 
Sa fonction la plus importante 
et la plus générale consiste à 
ÐÒïÓÅÒÖÅÒ ÌȭÏÒÄÒÅ ÃÏÓÍÉÑÕÅ ÔÅÌ 
que les Égyptiens le conçoivent, 
ÃÅ ÑÕÉ ÉÍÐÌÉÑÕÅ ÄÅ ÓȭÁÓÓÕÒÅÒ ÄÅÓ 
bonnes relations entre les 
hommes et les dieux 
(notamment pour que les crues 
ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ restent régulières 
et abondantes), de nourrir et de 
protéger la population, de 

                                                             
37 %È ÏÕÉȟ ÊÅ ÎȭÅÍÐÌÏÉÅ ÐÁÓ ÌÅ ÍÏÔ Ⱥ pharaon ȻȢ *Å ÍȭÉÎÓÐÉÒÅ ÉÃÉ ÄȭïÐÏÑÕÅÓ ÄÅ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÑÕÉȟ en 

gros, coïncident à peu près avec la période mycénienne en Grèce. Or le mot « pharaon Ȼ ÎȭÁ ïÔï 
ÃÏÕÒÁÍÍÅÎÔ ÕÔÉÌÉÓï ÐÏÕÒ ÄïÓÉÇÎÅÒ ÌÅÓ ÒÏÉÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÑÕȭÛ ÄÅÓ ïÐÏÑÕÅÓ ÐÌÕÓ ÒïÃÅÎÔÅÓȢ OÖÉÔÅÒ ÃÅ ÍÏÔ ÃÏÎÔÒÉÂÕÅ 
ÁÕÓÓÉ Û ÄÏÎÎÅÒ Û ÌȭOÇÙÐÔÅ ÄÅ Kosmos une coloration différente et moins historique. 
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garantir le respect des frontières du royaume (voire de les agrandir). 
Le plus souvent, le pouvoir est héréditaire. Dans le meilleur des cas, le roi forme son fils de son 
ÖÉÖÁÎÔ ÅÔ ÌȭÁÓÓÏÃÉÅ ÐÒÏÇÒÅÓÓÉÖÅÍÅÎÔ ÁÕ ÐÏÕÖÏÉÒȢ )Ì ÁÒÒÉÖÅ ÐÁÒÆÏÉÓ ÑÕÅ ÌÅ ÔÒĖÎÅ ÒÅÖÉÅÎÎÅ ÁÕ ÆÒîÒÅ ÏÕ 
ÁÕ ÎÅÖÅÕ ÄÕ ÒÏÉȢ 0ÌÕÓ ÒÁÒÅÍÅÎÔȟ ÅÎ ÌȭÁÂÓÅÎÃÅ ÄȭÕÎ ÈïÒÉÔÉÅÒ ÄÁÎÓ ÌÁ ÆÁÍÉÌÌÅ ÒÏÙÁÌÅ ÅÔ ÐÏÕÒ ÐÒïÓÅÒÖÅÒ 
la stabilité politique, il arrive que ce soit le tchâty (sorte de vizir : voyez plus loin) qui devienne roi, 
ayant déjà une bonne maîtrise des affaires royales. Les rois sont généralement des hommes, mais 
ÉÌ ÁÒÒÉÖÅ ÑÕÅ ÄÅÓ ÆÅÍÍÅÓ ÁÒÒÉÖÅÎÔ Û ÓȭÉÍÐÏÓÅÒ ÓÕÒ ÌÅ ÔÒĖÎÅȢ ,Å ÃÈÏÉØ ÄÅ ÌȭÈïÒitier du trône est 
effectué en général par le roi au pouvoir, influencé par ses conseillers et par les prêtres, mais aussi 
par les oracles ou les songes envoyés par les dieux. Tout roi ou reine se choisit un nom de règne 
différent de son nom de naissance38. 
0ÏÕÒ ÇÏÕÖÅÒÎÅÒȟ ÌÅ ÒÏÉ Á ÓÏÕÓ ÓÅÓ ÏÒÄÒÅÓ ÕÎÅ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÏÎ ÎÏÍÂÒÅÕÓÅȟ ÓÅÕÌÅ ÃÁÐÁÂÌÅ ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ 
ÌÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÄÕ ÖÁÓÔÅ ÐÁÙÓ ÑÕȭÅÓÔ ÌȭOÇÙÐÔÅȢ 3ÏÎ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌ ÃÏÎÓÅÉÌÌÅÒ ÅÔ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔ ÅÓÔ le tchâty, 
sorte de vizir qui peut être choisi au sein de la famille royale ou en dehors. Il se tient au courant 
ÄÅÓ ÁÆÆÁÉÒÅÓ ÄÕ ÒÏÙÁÕÍÅ ÅÔ ÄÅ ÌȭïÔÁÔ ÄÕ ÐÁÙÓȟ ÄÉÒÉÇÅ ÌÅÓ ÆÉÎÁÎÃÅÓȟ ÌÁ ÐÏÌÉÃÅȟ ÌȭÁÍïÎÁÇÅÍÅÎÔ ÄÅÓ 
cultures et les productions des domaines possédés par les temples. Il approuve les décisions au 
ÎÏÍ ÄÕ ÒÏÉ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ ÓÏÎ ÓÃÅÁÕ ÅÔ ÐÅÕÔ ÎÏÍÍÅÒ ÏÕ ÒïÖÏÑÕÅÒ ÌÅÓ ÓÅÒÖÉÔÅÕÒÓ ÄÅ ÌȭOÔÁÔ ÁÕ ÐÌÕÓ ÈÁÕÔ 
ÎÉÖÅÁÕȢ ,ÅÓ ÁÆÆÁÉÒÅÓ ïÔÒÁÎÇîÒÅÓ ÅÔ ÌÁ ÄÉÐÌÏÍÁÔÉÅȟ ÅÎ ÒÅÖÁÎÃÈÅȟ ÒÅÓÔÅÎÔ ÌȭÁÐÁÎÁÇÅ ÄÕ ÒÏÉ ÅÎ 
personne. 
0ÁÒÍÉ ÌÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÓÅÒÖÉÔÅÕÒÓ ÄÅ ÌȭOÔÁÔ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔÓ ÐÌÁÃïÓ ÓÏÕÓ ÌÅÓ ÏÒÄÒÅÓ du tchâty, citons : 

le directeur des Six Grandes Coursȟ ÃÈÅÆ ÄÅ ÌȭÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÏÎ ; le directeur de tous les travaux du 
roiȟ ÃÈÁÒÇï ÄÅÓ ÃÏÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎÓ ÄÅ ÔÏÕÔÅÓ ÓÏÒÔÅÓ ɉÉÎÃÌÕÁÎÔ ÌȭÉÒÒÉÇÁÔÉÏÎɊ ; le directeur du Double-
Grenierȟ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÅ ÌȭÁÐÐÒÏÖÉÓÉÏÎÎÅÍÅÎÔ ÅÎ ÃïÒïÁÌÅÓ ɉÃÈÁÒÇï ÄȭÏÕÖÒÉÒ ÌÅÓ ÇÒÅÎÉÅÒÓ ÄÕ ÐÈÁÒÁÏÎ 
en cas de famine) ; le directeur du Double-Trésor, sorte de ministre des finances. 
$ȭÁÕÔÒÅÓ serviteurs de haut rang vivent au palais en contact permanent avec le roi, en particulier 

des scribes, prêtres et prêtresses de haut grade, très érudits. Certains peuvent être dotés de 
puissants pouvoirs magiques et agir de fait comme des magiciens dȭOÔÁÔ ɉÖÏÙÅÚ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎɊȢ 
,Å ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÅÓÔ ÄÉÖÉÓï ÅÎ ÐÒÏÖÉÎÃÅÓ ÁÐÐÅÌïÅÓ ÌÅÓ sepat qui sont dirigées par des 

gouverneurs39. Chaque gouverneur lève les impôts, réalise un cadastre, veille au bon déroulement 
des récoltes et a plus généralement des responsabilités économiques.  
,ȭÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÏÎ ÌÏÃÁÌÅ ÓÏÕÓ ÌÅÓ ÏÒÄÒÅÓ ÄÕ ÇÏÕÖÅÒÎÅÕÒ ÓÅ ÃÏÍÐÏÓÅ ÄÅ scribes. Très nombreux, ils 

assurent des tâches de comptabilité et de contrôle au quotidien dans tous les domaines 
ÄȭÁÃÔÉÖÉÔïÓ ÐÏÌÉÔÉÑÕÅÓ ÅÔ ïÃÏÎÏÍÉÑÕÅÓ (ÄÅ ÌÁ ÖïÒÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÍÁÎÄÁÔ ÄïÌÉÖÒï Û ÕÎ ÍÅÓÓÁÇÅÒ ÒÏÙÁÌ 
ÅÎ ÍÉÓÓÉÏÎ ÄÁÎÓ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÃÏÍÐÔÁÇÅ ÄÅ ÌÁ ÐÒÏÄÕÃÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÆÏÒÇÅÒÏÎ ÅÎ nombre de 
haches ou de pointes de flèches par semaine). Stable, bien payé et bien considéré, le métier de 
scribe représente en soi une ascension sociale enviable pour le petit peuple. 

Chaque ville ou village est dirigé par un haty-â, sorte de maire dont le pouvoir varie énormément 
selon la taille et la puissance de la ville en question. Il arrive que le haty-â soit en même temps un 
ÐÒðÔÒÅ ÄȭÕÎÅ ÄÉÖÉÎÉÔï ÄÏÎÔ ÌÅ ÃÕÌÔÅ ÌÏÃÁÌ ÅÓÔ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔȢ ,Å hâty-â se charge 
notamment du recensement de la population et des ressources telles que le bétail Ƞ ÃȭÅÓÔ ÁÕÓÓÉ ÌÕÉ 
qui se charge de distribuer de la nourriture à la population en cas de famine. 

Des messagers royaux dotés de pouvoirs importants sont envoyés par le roi, le tchâty ou les 
autres hauts serviteurs du roi pour transmettre les ordres et diffuser les lois auprès des 
administrations locales. 
1ÕÅ ÐÅÎÓÅÒÁÉÔ ÕÎ 'ÒÅÃ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ ÄȭÕÎ ÔÅÌ ÁÐÐÁÒÅÉÌ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÆ ȩ #ȭÅÓÔ ÓÉÍÐÌÅ : même les 

palais des plus puissants rois de Mycènesȟ Äȭ!ÒÇÏÓ ÏÕ ÄÅ #ÎÏÓÓÏÓ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÕÎÅ ÂÕÒÅÁÕÃÒÁÔÉÅ ÁÕÓÓÉ 
complexe ni aussi étendue. Des souverains ou membres de familles puissantes ne manqueront 
ÐÁÓ ÄȭðÔÒÅ ÉÍÐÒÅÓÓÉÏÎÎïÓ ÐÁÒ ÌȭÅÆÆÉÃÁÃÉÔï ÄÅ ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅȣ ÍÁÉÓ ÐÏÕÒÒÁÉÅÎÔ ÁÕÓÓÉ ÖÏÉÒ ÌÅÕÒ ÐÁÔÉÅÎÃÅ 

                                                             
38 5ÎÅ ÌÉÓÔÅ ÄÅ ÎÏÍÓ ÄÅ ÒÏÉÓ ÅÔ ÄÅ ÒÅÉÎÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ ɉÉÎÓÐÉÒïÓ ÄÅ ÐÈÁÒÁÏÎÓ ÒïÅÌÓȟ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÓÉÍÐÌÅÓ Û ÔÒÏÕÖÅÒɊ 

est fournie parmi les annexes à la fin de ce supplément. 
39 En grec ancien, « province » se dit nomos, ce qui explique ÑÕÅȟ ÄÁÎÓ Ìȭ(ÉÓÔÏÉÒÅ ÒïÅÌÌÅȟ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ÏÎÔ ÐÁÒ ÌÁ 

suite appelé ces divisions des « nomes » et leurs gouverneurs des « nomarques ». 
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mise à rude ïÐÒÅÕÖÅ ÓȭÉÌÓ ÔÅÎÔÅÎÔ ÄÅ ÄïÍðÌÅÒ ÌȭïÃÈÅÖÅÁÕ ÄÅÓ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂilités au sein de cet 
appareil, par exemple pour ÄïÃÏÕÖÒÉÒ ÌȭÏÒÉÇÉÎÅ ÄȭÕÎ ÃÏÍÐÌÏÔ contre le roi ou un autre PNJ ɀ ou 
contre eux ! ,ȭOÇÙÐÔÅ ÓÅ ÐÒðÔÅ ÄÏÎÃ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÂÉÅÎ ÁÕØ ÉÎÔÒÉÇÕÅÓ ÄÅ ÃÏÕÒ Åt aux intrigues 
ÐÏÌÉÔÉÑÕÅÓ Û ÌȭïÃÈÅÌÌÅ ÄÕ ÐÁÙÓ40. 

,ȭïÃÏÎÏÍÉÅ ÄȭOÔÁÔ 

,Á ÎÏÔÉÏÎ ÄÅ ÐÒÏÐÒÉïÔï ÐÒÉÖïÅ ÎȭÅØÉÓÔÅ ÐÁÓ ÅÎ OÇÙÐÔÅȢ La terre, le personnel qui la cultive, les 
bâtiments et les outils utilisés pour ce faire ainsi que le bétail et les ressources obtenues par la 
ÃÕÌÔÕÒÅȟ ÌȭïÌÅÖÁÇÅ ÅÔ ÌȭÁÒÔÉÓÁÎÁÔȟ ÔÏÕÔ ÃÅÌÁ ÅÓÔ ÌÁ ÐÒÏÐÒÉïÔï ÄÕ ÒÏÉ ÅÔ ÄÅ ÓÏÎ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÏÎȢ Ce sont 
eux qui contrôlent la production, la centralisent dans les domaines et dans les villes, et la 
redistribuent à la population selon des règles fixées depuis longtemps. Autant dire que le pouvoir 
ÄÕ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÅÔ ÄÅ ÓÅÓ hauts fonctionnaires est énorme ! 

En pratique, le roi attribue toute une partie des terres à des institutions ou à des personnes en 
ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒȟ ÑÕÉ ÓȭÅÎ ÏÃÃÕÐÅÎÔ ÄÅ ÆÁÉÔ ÃÏÍÍÅ ÓÉ Ålles étaient leur propriété. Ces institutions sont 
principalement les temples, dont certains possèdent des domaines extrêmement vastes. Quant 
aux simples particuliers, ce sont en général de hauts fonctionnaires qui reçoivent la possession de 
ces terres en ÇÕÉÓÅ ÄÅ ÓÁÌÁÉÒÅ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÈÁÕÔÅÓ ÃÈÁÒÇÅÓ ÑÕȭÉÌÓ ÒÅÍÐÌÉÓÓÅÎÔ ÁÕ ÓÅÒÖÉÃÅ ÄÅ ÌȭOÔÁÔ. 
$ÁÎÓ ÌȭÕÎ ÅÔ ÌȭÁÕÔÒÅ ÃÁÓȟ ÃÅÓ ÔÅÒÒÅÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÔÒÁÎÓÍÉÓÅÓ ÁÕ ÆÉÌ ÄÕ ÔÅÍÐÓȟ ÔÏÕÔ ÃÏÍÍÅ 

certaines charges religieuses et/ou administratives. Cela permet à certaines familles de hauts 
ÆÏÎÃÔÉÏÎÎÁÉÒÅÓ ÏÕ ÄÅ ÐÒðÔÒÅÓ ÄȭÁÃÃÕÍÕÌÅÒ ÕÎÅ ÐÕÉÓÓÁÎÃÅ ÅÔ ÕÎÅ ÐÒÏÓÐïÒÉÔï ÄÕÒÁÂÌÅÓȢ Mais le roi 
garde toujours un pouvoir de contrôle sur ces terres au moment de leur transmission et peut 
décider de les reprendre (parfois pour les attribuer à quelÑÕȭÕÎ ÄȭÁÕÔÒÅ ÏÕ Û ÕÎ ÁÕÔÒÅ ÔÅÍÐÌÅɊȢ En 
revanche, les possesseurs de ces terres ne sont pas libres de les revendre (ils peuvent seulement 
revendre les bâtiments). 
,Å ÐÏÕÖÏÉÒ ÒÏÙÁÌ ÉÍÐÏÓÅ ÄÅÓ ÑÕÏÔÁÓ ÑÕȭÉÌ ÐÒïÌîÖÅ ÓÕÒ ÔÏÕÔÅ ÌÁ ÐÒÏÄÕÃÔÉÏÎ ÉÓÓÕÅ ÄÅ ÌȭÁÇÒÉÃÕÌÔÕre, 
ÄÅ ÌȭïÌÅÖÁÇÅȟ ÄÅ ÌÁ ÐðÃÈÅ ÅÔ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÓÁÎÁÔȢ Ces prélèvements servent aux salaires des 
fonctionnaires et aux distributions dues aux temples, tout cela étant donné directement en 
ÎÁÔÕÒÅ ɉÏÎ ÍÅÓÕÒÅ Û ÃÈÁÑÕÅ ÆÏÎÃÔÉÏÎÎÁÉÒÅ ÔÅÌÌÅ ÑÕÁÎÔÉÔï ÄÅ ÂÌïȟ ÄȭÏÒÇÅȟ Äȭhuile, etc. et même 
chose pour les temples). Les greniers royaux sont également ouverts en cas de mauvaise crue et 
donc de mauvaise récolte, ou dans tout autre cas de disette : les sujets du royaume reçoivent 
ÁÌÏÒÓ ÄÅÓ ÄÉÓÔÒÉÂÕÔÉÏÎÓȟ ÃÁÒ ÃȭÅÓÔ ÌÅ ÒĖÌÅ ÄÕ ÒÏÉ ÑÕÅ ÄȭÅÍÐðÃÈÅÒ ÌÅ ÐÅÕÐÌÅ ÄÅ ÍÏÕÒÉÒ ÄÅ ÆÁÉÍ ɉÅÔ ÓȭÉÌ 
ÎȭÙ ÐÁÒÖÉÅÎÔ ÐÁÓȟ ÃÅÌÁ ÐÅÕÔ ÓÅ ÔÅÒÍÉÎÅÒ ÍÁÌ ÐÏÕÒ ÌÕÉɊȢ 
#Å ÑÕÅ ÌÅÓ ÐÁÙÓÁÎÓȟ ÆÅÒÍÉÅÒÓȟ ÐðÃÈÅÕÒÓ ÅÔ ÁÒÔÉÓÁÎÓ ÎÅ ÖÅÒÓÅÎÔ ÐÁÓ Û ÌȭÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÏÎ ÒÏÙÁÌÅ ÌÅÕÒ 

appartient et devient leur possession, ce qui les autorise à acheter et vendre, à économiser, à 
ÓȭÅÎÒÉÃÈÉÒ ÏÕ Û ÓȭÁÐÐÁÕÖÒÉÒȢ Tout comme en Grèce, lȭÕÓÁÇÅ ÄÅ ÌÁ ÍÏÎÎÁÉÅ ÅÓÔ ÉÎÃÏÎÎÕ : les 
échanges se font par troc. )Ì ÅØÉÓÔÅ ÓÉÍÐÌÅÍÅÎÔ ÕÎ ïÔÁÌÏÎ ÍÏÎïÔÁÉÒÅ ÓÏÕÓ ÆÏÒÍÅ ÄȭÕÎ ÐÏÉÄÓ ÅÎ 
métal (les plus précieux étant le cuivre, Ìȭor et ÌȭÁÒÇÅÎÔɊȢ 
,Å ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅ Á ÅÎÆÉÎ ÌÅ ÍÏÎÏÐÏÌÅ ÓÕÒ ÔÏÕÔ ÌÅ ÃÏÍÍÅÒÃÅ ÁÖÅÃ ÌȭÅØÔïÒÉÅÕÒ ɉÉÍÐÏÒÔÓ ÅÔ ÅØÐÏÒÔÓɊȢ 
#ȭÅÓÔ ÌÕÉ ÑÕÉ ÓÕÐÅÒÖÉÓÅ ÌÅÓ ÅØÐïÄÉÔÉÏÎÓ ÖÉÓÁÎÔ Û ÁÌÌÅÒ ÒïÃÕÐïÒÅÒ ÔÅÌÌÅ ÏÕ ÔÅÌÌÅ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅ ÎÁÔÕÒÅÌÌÅ ÒÁÒÅ 
en Égypte (en particulier le bois, mais aussi la pierre et les métaux précieux) et les expéditions à 
ÂÕÔ ÃÏÍÍÅÒÃÉÁÌ ÖÅÒÓ Ìȭ!ÓÉÅȢ 

                                                             
40 6ÏÕÓ ÐÏÕÖÅÚ ÁÕÓÓÉȟ ÂÉÅÎ ÓĮÒȟ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ÓÃîÎÅ ÌÁ ÌÏÕÒÄÅÕÒ ÄÅ ÌȭÁÐÐÁÒÅÉÌ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÆȟ ÍÁÉÓ ÇÁÒÅ Û ÎÅ ÐÁÓ 

trop vous éloigneÒ ÄȭÕÎ ÃÌÉÍÁÔ ïÐÉÑÕÅȢ /Î ÎÅ ÃÏÎÎÁÿÔ ÁÕÃÕÎ ÍÙÔÈÅ ÏĬ 0ÅÒÓïÅȟ !ÔÁÌÁÎÔÅ ÏÕ (ïÒÁÃÌîÓ ÄÏÉÖÅÎÔ 
obtenir un papyrus A-ΥΪ ÐÏÕÒ ÁÖÏÉÒ ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÇÁÒÅÒ ÌÅÕÒ ÐïÇÁÓÅ ÄÅÖÁÎÔ ÌÅ ÐÁÌÁÉÓȢ 
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La religion égyptienne 

,ÅÓ ÄÉÖÉÎÉÔïÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÖÕÅÓ ÐÁÒ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ 

Comme les Grecs, les Égyptiens sont polythéistes. Ils révèrent une multitude de divinités, encore 
plus nombreuses que les grecques. Contrairement aux Grecs, qui ont assez vite rassemblé leurs 
ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅÓ ÄÉÖÉÎÉÔïÓ ÅÎ ÕÎ ÐÁÎÔÈïÏÎ ɉÃÅ ÑÕȭÏÎ ÁÐÐÅÌÌÅ ÃÏÕÒÁÍÍÅÎÔ Ⱥ les douze dieux de 
Ìȭ/ÌÙÍÐÅ ȻɊȟ ÉÌ ÎȭÅØÉÓÔÅ ÐÁÓ ÄÅ ÐÁÎÔÈïÏÎ ÕÎÉÆÉï ÏÕ Íême une variante ou un texte principal qui 
pourrait jouer ce rôle pour la religion et la mythologie égyptiennes. Des voyageurs grecs auraient 
ÄÏÎÃ ÌÅ ÐÌÕÓ ÇÒÁÎÄ ÍÁÌ Û ÓȭÏÒÉÅÎÔÅÒ ÐÁÒÍÉ ÌÅÓ ÄÉÖÉÎÉÔïÓ ÄÅ ÌȭOgypte : ils ne peuvent pas espérer les 
connaître toutes, ni même en apprendre la majorité, à moins de passer le reste de leur vie dans ce 
pays. 
0ÏÕÒ ÓȭÏÒÉÅÎÔÅÒȟ ÄÅÓ 'ÒÅÃÓ ÁÕÒÁÉÅÎÔ ÕÎ ÒïÆÌÅØÅ ÓÉÍÐÌÅ : retrouver dans les divinités égyptiennes 
ÌÅÓ ÍðÍÅÓ ÄÉÖÉÎÉÔïÓ ÑÕȭÉÌÓ ÖïÎîÒÅÎÔ ÁÕÓÓÉȟ ÍÁÉÓ ÄÉÓÓÉÍÕÌïÅÓ ÓÏÕÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ noms. Cela veut-il dire 
que les divinités grecques et égyptiennes désignent en réalité les mêmes puissants PNJ vénérés 
sous des noms variables dans diverses régions du monde ȩ ; ÖÏÕÓ ÄȭÅÎ ÄïÃÉÄer selon ce qui vous 
intéresse. Voici en tout cas une proposition de ÔÁÂÌÅÁÕ ÄȭïÑÕÉÖÁÌÅÎÃÅ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅÓ ÄÉÖÉÎÉÔïÓ 
grecques et quelques divinités égyptiennes41.  
0ÏÓïÉÄÏÎ ÎȭÁ ÐÁÓ ÄȭïÑÕÉÖÁÌÅÎÔ ïÇÙÐÔÉÅÎȢ ,Á ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅ ÄÉÖÉÎÉÔï ÍÁÒÉÎÅ ÁÃÔÉÖÅ ÅÎ OÇÙÐÔÅ ÅÓÔ 
0ÒÏÔïÅȟ ÌȭÕÎ ÄÅÓ 6ÉÅÉÌÌÁÒÄÓ ÄÅ ÌÁ ÍÅÒȟ ÑÕÉ ÒïÓÉÄÅ ÓÕÒ ÌȭÿÌÅ ÄÅ 0ÈÁÒÏÓȟ ÅÎ ÆÁÃÅ ÄÕ ÄÅÌÔÁ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ.  
)Ì ÓȭÁÇÉÔ ÂÉÅÎ ÄȭÕÎÅ ÐÒÏÐÏÓÉÔÉÏÎ ÐÁÒÍÉ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐÏÓÓÉÂÌÅÓȟ ÃÁÒ ÌÅÓ ÄÅÕØ ÒÅÌÉÇÉÏÎÓ ïÔÁÎÔ ÔÒîÓ 

différentes et les dieux ayant des attributions variées et complexes, chacun pouvait établir sa 
propre conviction religieuse sur les équivalences entre divinités en fonction de ses propres 
réflexions (par exemple, Hadès peut être associé à Anubis, mais aussi à Osiris). 

 

Divinité grecque Divinité égyptienne 

Apollon Horus 

Artémis Bastet / Sekhmet 

Aphrodite Hathor 

Athéna Neith 

Déméter ou Héraȟ ÏÕ ÌȭÈïÒÏāÎÅ )Ï Isis 

Dionysos Osiris 

Hadès Anubis 

Héphaïstos Ptah 

(ïÒÁÃÌîÓȟ ÆÉÌÓ ÄÅ :ÅÕÓ ÅÔ Äȭ!ÌÃÍîÎÅ +ÈÏÎÓÏÕȟ ÆÉÌÓ Äȭ!ÍÏÎ ÅÔ ÄÅ -ÏÕÔ 

Hermès Thot 

Léto Outo 

Pan Le dieu de Mendès 

Protée Protée 

Typhon Seth 

Zeus Amon 

 
Naturellement, les joueurs ne sont pas censés avoir un pareil tableau complet sous les yeux 

pendant les parties Ȧ #Å ÓÅÒÁ Û ÅÕØ ÄȭïÔÁÂÌÉÒȟ Û ÔÝÔÏÎÓȟ ÃÅÓ ïÑÕÉÖÁÌÅÎÃÅÓȟ ÅÎ ÆÏÎÃÔÉÏÎ ÄÅÓ 
ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÐÁÒ ÌÅÕÒÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÅÕÒÓ ÓÕÒ ÐÌÁÃÅ ÅÔ ÄÅÓ ÓÉÇÎÅÓ ÄÉÖÉÎÓ ÑÕȭÉls pourront 
observer pendant leurs aventures. 

                                                             
41 Ce tableau provient en grande partie des équivalences faites par Hérodote, Enquête, II, complétées par 

Dunand et Zivie-#ÏÃÈÅȟ ΣΫΫΣȟ ÐȢ ΤΥΫȢ *ȭÁÉ ÁÊÏÕÔï ÌÅÓ ïÑÕÉÖÁÌÅÎÃÅÓ ÐÏÕÒ (ÁÄîÓ ÅÔ (ïÒÁȢ  
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Si vous jouez en considérant que les divinités égyptiennes sont en réalité les mêmes que les 
ÇÒÅÃÑÕÅÓ ÍÁÉÓ ÓÏÕÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÎÏÍÓȟ ÖÏÕÓ ÔÒÏÕÖÅÒÅÚ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎ ÄÅÓ ÄïÔÁÉÌÓ ÓÕÒ ÌÁ 4rame des dieux 
grecs en Égypte. 

Catalogue des principales divinités égyptiennes 

Voici à présent une présentation des principales ÄÉÖÉÎÉÔïÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÔÅÌÌÅÓ ÑÕÅ ÌÅÓ ÖÏÉÅÎÔ ÌÅÓ 
Égyptiens. Je rappelle entre parenthèses la ou les divinités grecques auxquelles chaque divinité 
égyptienne est souvent assimilée. 

Amon (Zeus). Dieu créateur, roi des dieux, protecteur du roi ÌïÇÉÔÉÍÅȢ $ȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÈÕÍÁÉÎÅȟ ÉÌ 
ÅÓÔ ÁÕÓÓÉ ÁÓÓÏÃÉï ÁÕ ÂïÌÉÅÒ ÅÔ Û ÌȭÏÉÅȢ Uni à Mout, il devient le père du dieu Khonsou. Principal 
sanctuaire ȡ 4ÈîÂÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅȢ 

Anubis (Hadès). Dieu à tête de chacal, il est le protecteur des nécropoles, mais aussi le détenteur 
ÄÕ ÓÁÖÏÉÒ ÌÉï Û ÌȭÅÍÂÁÕÍÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄïÆÕÎÔÓȟ ÑÕÉ ÁÓÓÕÒÅ ÌÅÕÒ ÂÏÎ ÐÁÓÓÁÇÅ ÄÁÎÓ ÌȭÁÕ-delà. 

Apophis (?). Monstre plus que dieu, ce serpent gigantesque menace chaque nuit la barque 
solÁÉÒÅ ÐÅÎÄÁÎÔ ÓÏÎ ÖÏÙÁÇÅ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÔïÎîÂÒÅÓ ÄȭÏÕÅÓÔ ÅÎ ÅÓÔ ; chaque nuit, il doit être vaincu de 
nouveau. Il incarne le mal et le désordre cosmique. 

Bastet/Sekhmet (Artémis). Déesse anthropomorphe mais à tête de félin, Bastet est une déesse 
chatte paisible et bienveillanteȢ -ÁÉÓ ÌÏÒÓÑÕȭÅÌÌÅ ÅÎÔÒÅ en courroux, elle devient la redoutable 
Sekhmet, la déesse fauve. Principal sanctuaire : Bubastis. 

Hapy. #ȭÅÓÔ ÌÅ ÎÏÍ ÄÏÎÎï ÐÁÒ ÌÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÁÕ ÄÉÅÕ-fleuve Égyptos, vénéré dans tout le pays. 
Voyez sa présentation détaillée plus haut. 

Hathor ɉ!ÐÈÒÏÄÉÔÅɊȢ $ïÅÓÓÅ ÖïÎïÒïÅ ÓÏÕÓ ÌÁ ÆÏÒÍÅ ÄȭÕÎÅ ÆÅÍÍÅ Û ÔðÔÅ ÄÅ ÖÁÃÈÅ ÏÕ ÓÉÍÐÌÅÍÅÎÔ 
ÄȭÕÎÅ ÖÁÃÈÅȢ 3ÅÓ ÁÔÔÒÉÂÕÔÉÏÎÓ ÉÎÃÌÕÅÎÔ ÌȭÁÍÏÕÒȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÌȭÉÖÒÅÓÓÅ ɉÃÏÍÍÅ $ÉÏÎÙÓÏÓɊ ÅÔ ÔÏÕÔ ÃÅ 
qui concerne les pays étrangers. Principal sanctuaire ȡ 4ÈîÂÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅȟ ÏĬ ÅÌÌÅ ÅÓÔ ÁÕÓÓÉ ÒïÖïÒïÅ 
en tant que protectrice du domaine des morts (aurait-elle donc aussi un lien avec Perséphone ?). 
Principaux sanctuaires : Memphis, Atarbèchis. 

Horus ɉ!ÐÏÌÌÏÎɊȢ &ÉÌÓ Äȭ)ÓÉÓ ÅÔ Äȭ/ÓÉÒÉÓȟ ÄÏÎÔ ÉÌ ÄÅÖÉÅÎÔ ÌÅ ÖÅngeur contre Seth qui a tué Osiris 
ÁÖÁÎÔ ÌÁ ÎÁÉÓÓÁÎÃÅ Äȭ(ÏÒÕÓȢ (ÏÒÕÓ ÅÓÔ ÒÅÐÒïÓÅÎÔï ÓÏÕÓ ÌÁ ÆÏÒÍÅ ÄȭÕÎ ÆÁÕÃÏÎ ÏÕ ÄȭÕÎ ÈÏÍÍÅ Û ÔðÔÅ 
de faucon. Il règne sur le ciel et est proche des divinités solaires (principalement Rê). Le roi est 
considéré comme le repréÓÅÎÔÁÎÔ Äȭ(ÏÒÕÓ ÓÕÒ ÔÅÒÒÅȢ Horus a aussi quatre fils portant le même 
ÎÏÍ ÑÕÅ ÌÕÉ ÅÔ ÁÓÓÏÃÉïÓ Û ÌÁ ÆÏÉÓ ÁÕØ ÑÕÁÔÒÅ ÐÏÉÎÔÓ ÃÁÒÄÉÎÁÕØ ÅÔ ÁÕØ ÑÕÁÔÒÅ ÖÁÓÅÓ ÃÁÎÏÐÅÓ ÏĬ ÌȭÏÎ 
ÒÁÎÇÅ ÌÅÓ ÏÒÇÁÎÅÓ ÄÅÓ ÄïÆÕÎÔÓ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌȭÅÍÂÁÕÍÅÍÅÎÔȢ 

Isis (Déméter/Héra). 3ĞÕÒ ÅÔ ïÐÏÕÓÅ Äȭ/ÓÉÒÉÓȟ ÄÏÎÔ ÅÌÌÅ ÒÅÃÏÎÓÔÉÔÕÅ ÌÅ ÃÏÒÐÓ ÁÐÒîÓ ÓÏÎ ÍÅÕÒÔÒÅ ÅÔ 
ÓÏÎ ÄïÍÅÍÂÒÅÍÅÎÔ ÐÁÒ 3ÅÔÈȟ ÐÕÉÓ ÌÅ ÒÁÎÉÍÅ ÅÔ ÌÅ ÆïÃÏÎÄÅ ÐÏÕÒ ÄÅÖÅÎÉÒ ÍîÒÅ Äȭ(ÏÒÕÓȢ Isis est 
représentée ÓÏÕÖÅÎÔ ÓÏÕÓ ÌȭÁÓÐÅÃÔ ÄȭÕÎÅ ÆÅÍÍÅȟ ÐÁÒÆÏÉÓ ÄÏÔïÅ ÄȭÁÉÌÅÓȟ ÍÁÉÓ ÅÌÌÅ ÅÓÔ ÓÏÕÖÅÎÔ 
combinée aÖÅÃ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÄïÅÓÓÅÓ ÅÔ ÐÅÕÔ ÐÒÅÎÄÒÅ ÁÌÏÒÓ ÄÅÓ ÁÐÐÁÒÅÎÃÅÓ ÍÕÌÔÉÐÌÅÓȢ Sous son aspect 
de femme au front orné de cornes de vaches, elle est comprise par les Grecs comme une forme 
ÄÉÖÉÎÉÓïÅ ÄÅ ÌȭÈïÒÏāÎÅ )ÏȢ ,Å culte Äȭ)ÓÉÓ ÍÏÎÔÅ ÅÎ ÐÕÉÓÓÁÎÃÅ ÁÕ ÆÉÌ ÄÅ ÌȭÝÇÅ Èéroïque. Principaux 
sanctuaires : ÄÉÖÅÒÓÅÓ ÖÉÌÌÅÓ ÄÕ ÄÅÌÔÁ ÄÅ ÌȭOgyptos, et plus tard Philae (Û ÌȭÅØÔÒðÍÅ ÓÕÄ, sanctuaire 
ÆÏÎÄï ÖÅÒÓ ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅɊ. 

Khepri. Dieu scarabée, il incarne la forme du soleil au matin. Pour des Grecs, ce serait sans doute 
ÌȭïÑÕÉÖÁÌÅÎÔȟ ÑÕÏÉÑÕÅ ÔÒîÓ ÄÉÆÆïÒÅÎÔȟ ÄÅ ÌÁ ÄïÅÓÓÅ !ÕÒÏÒÅȟ OĖÓȢ 

Khonsou (Héraclès). &ÉÌÓ Äȭ!ÍÏÎ ÅÔ ÄÅ -ÏÕÔȟ ÃȭÅÓÔ ÕÎ ÄÉÅÕ ÅÒÒÁÎÔ ÌÉï Û ÌÁ ÌÕÎÅȢ !ÎÔÈÒÏÐÏÍÏÒÐÈÅȟ 
il est souvent associé à un disque ou à un croissant lunaire. En dépit de ses différences avec 
(ïÒÁÃÌîÓȟ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ÌȭÁÓÓÉÍÉÌÅÎÔ ÁÕ ÈïÒÏÓ ÄÉÖÉÎÉÓï ÅÎ ÒÁÉÓÏÎ ÄÅ ÓÏÎ ÁÓÃÅÎÄÁÎÃÅ ÅÔ ÄÅ ÓÅÓ ÖÏÙÁÇÅÓȢ 
Principal sanctuaire : Karnak. 

Maât. $ïÅÓÓÅ ÒÅÐÒïÓÅÎÔïÅ ÓÏÕÓ ÌÁ ÆÏÒÍÅ ÄȭÕÎÅ ÆÅÍÍÅ ÁÃÃÒÏÕÐÉÅȟ ÐÏÒÔÁÎÔȟ ÆÉÃÈïÅ ÄÁÎÓ ÓÅÓ 
cheveux, une plume où est inscrit son ÎÏÍȢ %ÌÌÅ ÉÎÃÁÒÎÅ ÌȭïÑÕÉÌÉÂÒÅ ÃÏÓÍÉÑÕÅ et ÌȭÏÒÄÒÅ ÓÏÃÉÁÌ. Pour 
des Grecs, elle pourrait être Thémis. 

MnèvisȢ 4ÁÕÒÅÁÕ ÓÁÃÒï ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅ Äȭ(ïÌÉÏÐÏÌÉÓȟ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔ ÓÕÒ ÔÅÒÒÅ ÄÅ 2ðȢ 
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Mout  (?). $ïÅÓÓÅ ÖïÎïÒïÅ ÓÏÕÓ ÌȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÄȭÕÎ ÖÁÕÔÏÕÒ ÆÅÍÅÌÌÅ ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÆÅÍÍe, elle est la 
parèdre (la compagnÅɊ Äȭ!ÍÏÎȟ ÄÏÎÔ ÅÌÌÅ Á ÕÎ fils, Khonsou. Principal sanctuaire : Karnak. 

Neith (Athéna). Neith règne sur la Basse-Égypte42 et elle est particulièrement populaire dans 
toute la région du delta. Elle est représentée sous la foÒÍÅ ÄȭÕÎÅ ÆÅÍÍÅ ÐÏÒÔÁÎÔ ÌÁ ÃÏÕÒÏÎÎÅ 
rouge et anguleuse de la Basse-Égypte. Elle est en outre la divinité principale de la ville de Saïs, où 
se trouve son principal sanctuaire. 

NephthysȢ $ïÅÓÓÅ ÓĞÕÒ ÅÔ ÁÍÉÅ ÉÎÓïÐÁÒÁÂÌÅ Äȭ)ÓÉÓȟ ÑÕȭÅÌÌÅ ÁÉÄÅ Û ÒÅÃÏÎÓÔÉÔÕÅÒ ÌÅ ÃÏÒÐÓ Äȭ/ÓÉÒÉÓȢ 
%ÌÌÅ ÅÓÔ ÐÁÒÆÏÉÓ ÃÏÎÓÉÄïÒïÅ ÃÏÍÍÅ ÌȭïÐÏÕÓÅ ÄÅ 3ÅÔÈȢ 

Osiris (Dionysos). &ÒîÒÅ ÅÔ ïÐÏÕØ Äȭ)ÓÉÓ ÅÔ ÐîÒÅ Äȭ(ÏÒÕÓȟ /ÓÉÒÉÓ est ÒÅÐÒïÓÅÎÔï ÓÏÕÓ ÌȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ 
ÄȭÕÎ ÈÏÍÍÅ Û ÌÁ ÐÅÁÕ ÖÅÒÔÅ ÃÁÄÁÖïÒÉÑÕÅ ÅÔ ÅÍÂÁÕÍï ÃÏÍÍÅ ÕÎ ÄïÆÕÎÔȟ ÐÁÒï ÄÅ ÌÁ ÃÏÕÒÏÎÎÅ 
blanche et oblongue de Haute-Égypte. Il est tué et démembré par Seth, puis reconstitué par Isis 
ÑÕȭÉÌ ÆïÃÏÎÄÅ ÐÏÕÒ ÅÎÇÅÎÄÒÅÒ (ÏÒÕÓȢ /ÓÉÒÉÓ ÅÓÔ ÌÅ ÄÉÅÕ ÒÅÓÓÕÓÃÉÔï ÐÁÒ ÅØÃÅÌÌÅÎÃÅ : il règne sur le 
royaume des morts, où ÉÌ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÅ ÌȭÅÓÐÏÉÒ ÄȭÕÎÅ ÎÏÕÖÅÌÌÅ ÖÉÅ éternelle. Il est aussi lié au cycle 
des saisons et au retour de la fertilité. ,ÅÓ 'ÒÅÃÓ ÌȭÁÓÓÉÍÉÌÅÎÔ Û $ÉÏÎÙÓÏÓ ÅÎ ÔÁÎÔ ÑÕÅ ÐÕÉÓÓÁÎÃÅ ÄÅ 
vie, mais ce sont surtout les orphistes qui rapprochent les deux dieux en raison de leurs croyances 
propres sur Dionysos qui, selon eux, aurait été tué par les Titans avant de ressusciter. Principaux 
sanctuaires : Bousiris (dans le delta), Abydos (en Haute-Égypte). 

Ptah (Héphaïstos). Ptah peut revêtir plusieurs apparences. Il est parfois représenté comme un 
homme momifié ɉÁÓÓÅÚ ÐÒÏÃÈÅ Äȭ/ÓÉÒÉÓɊȢ -ÁÉÓ ÐÁÒÆÏÉÓȟ ÉÌ ÐÒÅÎÄ ÌȭÁÓÐÅÃÔ ÄÅ Ⱥ Ptah patèque » : il est 
alors figuré comme un homme difforme et laid et, sous cet aspect, il est le patron des artisans. 
#ȭÅÓÔ ÃÅÔÔÅ ÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÄÕ ÄÉÅÕ ÑÕÅ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ÁÉÍÅÎÔ ÒÁÐÐÒÏÃÈÅÒ Äȭ(ïÐÈÁāÓÔÏs. Comme lui, il a aussi 
des attributions de démiurge capable de créer la vie à partir de matériaux inanimés. Principal 
sanctuaire : Memphis. 

Rê (Hélios). Dieu-soleil, représenté voyageant dans la barque solaire. La nuit, la barque parcourt 
les profondeurs ténébreuses du monde, où Rê et son équipage doivent affronter le serpent 
Apophis. Les Grecs assimileraient tout naturellement Rê à Hélios. Principal sanctuaire : Héliopolis. 

Satis. #ȭÅÓÔ ÌÁ ÄïÅÓÓÅ ÑÕÉ ÒîÇÎÅ ÓÕÒ la première cataracte ÄÅ ÌȭOgyptos et plus généralement sur 
la région des cataractes, dans les parties les plus reculées du pays et au-ÄÅÌÛ ÍðÍÅ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ. 
Elle est vénérée à Abou (Éléphantine). 

Selkis. 6ïÎïÒïÅ ÓÏÕÓ ÌÁ ÆÏÒÍÅ ÄȭÕÎÅ ÆÅÍÍÅ ÐÏÒÔÁÎÔ ÕÎ ÓÃÏÒÐÉÏÎ ÓÕÒ ÌÁ ÔðÔÅȟ 3ÅÌËÉÓ ÅÓÔ ÕÎÅ ÄïÅÓÓÅ 
protectrice à laquelle on fait appel contre les morsures et piqûres diverses. Elle fournit aussi une 
protection dans les relations des vivants avec les morts. 

Seth (Typhon). $ÉÅÕ ÁÙÁÎÔ ÌȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÄȭÕÎ ÁÎÉÍÁÌ ÓÕÒÎÁÔÕÒÅÌ noir au museau fin et aux oreilles 
tronquée, ou bien ÄȭÕÎ ÈÏÍÍÅ ÁÙÁÎÔ ÌÁ ÔðÔÅ ÄÅ ÃÅ ÍðÍÅ ÁÎÉÍÁÌ43, Seth est un dieu ambivalent. 
$ȭÕÎ ÃĖÔïȟ ÉÌ ÐÒÏÔîÇÅ ÌÁ ÂÁÒÑÕÅ ÓÏÌÁÉÒÅ ÄÅ 2ðȢ $Å ÌȭÁÕÔÒÅȟ ÉÌ ÅÓÔ ÓÏÕÖÅÎÔ ÕÎ ÆÁÕÔÅÕÒ ÄÅ ÔÒÏÕÂÌÅ ÄÁÎÓ 
ÌÅ ÃÏÓÍÏÓ ÅÔ ÉÌ ÅÓÔ ÌȭÅÎÎÅÍÉ ÊÕÒï ÄÅ ÓÏÎ ÆÒîÒÅ /ÓÉÒÉÓȟ ÑÕȭÉÌ ÔÕÅ ÅÔ Äïmembre. Il est parfois marié à 
Nephthys. Il finit vaincu par ÌÅ ÆÉÌÓ Äȭ/ÓÉÒÉÓȟ Horus. 

Sobek. Dieu crocodile et patron de ces animaux. Il dispose de nombreux sanctuaires un peu 
partout en Égypte. 

Thot (Hermès). 3ÃÒÉÂÅ ÄÅÓ ÄÉÅÕØȟ ÐÁÔÒÏÎ ÄÅ ÌȭïÃÒÉÔÕÒÅ ÅÔ ÄÕ Óavoir, Thot est représenté comme 
un ibis ou ÕÎ ÈÏÍÍÅ Û ÔðÔÅ ÄȭÉÂÉÓȟ ÏÕ ÅÎÃÏÒÅ ÓÏÕÓ ÌȭÁÓÐÅÃÔ ÄȭÕÎ ÂÁÂÏÕÉÎȢ Principal sanctuaire : 
Hermopolis. Sa compagne, Sechat, ÐÁÔÒÏÎÎÅ ÄÅ ÌȭïÃÒÉÔÕÒÅȟ Á ÌȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÄȭÕÎÅ ÆÅÍÍÅ ÁÕ ÆÒÏÎÔ 
ÏÒÎï ÄȭÕÎ ÈÉïÒÏÇÌÙÐÈÅ ïÎÉÇÍÁÔÉÑÕÅ et est souvent invoquée dans les rites de fondation des 
temples. 

Touéris. #ÅÔÔÅ ÄïÅÓÓÅ Á ÌÁ ÆÏÒÍÅ ÄȭÕÎ hippopotame femelle debout sur ses pattes postérieures 
et doté ÄȭÕÎÅ ÃÈÅÖÅÌÕÒÅ ÈÕÍÁÉÎÅ ÃÏÉÆÆïÅ Û ÌȭïÇÙÐÔÉÅÎÎÅȢ 0ÒÏÔÅÃÔÒÉÃÅ ÄÅÓ ÐÁÒÔÕÒÉÅÎÔÅÓȟ ÅÌÌÅ ÓÅÒÁÉÔ 
sûrement assimilée par les Grecs à Illithye. 

                                                             
42 #ȭÅÓÔ-à-dire sa moitié nord. 
43 Cet animal ne correspond à aucun animal réel précis : il peut rappeler tour à tour un oryctérope un 

fennec, un tapir, etc. 
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Divinités zoomorphes et animaux sacrés 

Image : Edwin Long, Alethe gardienne des ibis sacrés 
dans le temple de Memphis, 1888. 
 

Les Égyptiens vénèrent souvent leurs dieux sous 
des formes animales ou semi-animales, chaque 
animal étant associé à une divinité, parfois même 
deux ou plusieurs, de façon assez complexe. 

Certains sanctuaires égyptiens abritent en outre 
ÄÅÓ ïÌÅÖÁÇÅÓ ÄȭÁÎÉÍÁÕØ ÓÁÃÒïÓ ÃÏÎÓÁÃÒïÓ ÁÕØ 
divinités en question : des chats dans les sanctuaires 
de Bastet, des fauves dans ceux de Sekhmet, des 
crocodiles dans ceux de Sobek, etc. Plus de détails 
sont mentionnés dans la description des grands 
sanctuaires des villes égyptiennes. Outre les 
animaux déjà mentionnés, les ibis sont considérés 
comme des animaux sacrés. 

Un animal sacré est confié à la garde de gardiens 
qui se succèdent souvent de pères en fils.  

Le meurtre délibéré ÄȭÕÎ ÁÎÉÍÁÌ ÓÁÃÒï ÅÓÔ ÐÁÓÓÉÂÌÅ 
de la peine de mort. SȭÉÌ ÅÓÔ ÉÎÖÏÌÏÎÔÁÉÒÅȟ ÌÅ ÃÏÕÐÁÂÌÅ 
ÎÅ ÓÅ ÖÏÉÔ ÉÎÆÌÉÇÅÒ ÑÕȭÕÎÅ ÁÍÅÎÄÅ ÄïÃÉÄïÅ ÐÁÒ ÌÅs 
prêtresȟ ÓÁÕÆ ÓÉ ÌȭÁÎÉÍÁÌ ÔÕï ÅÓÔ ÕÎ ÉÂÉÓ ÏÕ ÕÎ ÆÁÕÃÏÎȟ 
auquel cas la mort est inévitable. En dehors même 
des condamnations prévues par la loi pour les 
animaux sacrés, il est généralement très mal vu de 
tuer un animal appartenant à une espèce liée à une divinité ȡ ÌÅ ÍÅÕÒÔÒÉÅÒ ÓȭÅØÐÏÓÅ Û ÕÎÅ ÇÒÁÎÄÅ 
impopularité, voire à des vengeances ou même à un lynchage. 

Inversement, une personne qui périt tuée par un crocodile reçoit de riches honneurs funèbres, 
ÃÁÒ ÃȭÅÓÔ ÕÎÅ ÍÏÒÔ ÑÕÉ ÌȭïÌîÖÅ ÁÕ-dessus des défunts ordinaires. 
$ÅÓ ÖÏÙÁÇÅÕÒÓ ÇÒÅÃÓ ÎÅ ÍÁÎÑÕÅÒÁÉÅÎÔ ÐÁÓ ÄȭðÔÒÅ ÄïÃÏÎÃÅÒÔïÓ ÐÁÒ ÄÅÓ ÈÁÂÉÔÕÄÅÓ ÐÁÒÅÉÌÌÅÓȟ ÃÁÒȟ 

en Grèce, on ne vénèrerait jamais une simple bête. 
Pour autant, tous les animaux ne sont pas sacrés en Égypte, loin de là. Certains sont considérés 

comme impurs. Les prêtres ne doivent ni les manger, ni les toucher, ni rien utiliser qui provienne 
ÄȭÅÕØȢ ,ȭÁÎÉÍÁÌ ÌÅ ÐÌÕÓ ÉÍÐÕÒ selon les Égyptiens est le porc44. 

,ȭÝÍÅ ÅÔ ÌȭÁÕ-delà selon les Égyptiens 

,ÅÓ ÃÒÏÙÁÎÃÅÓ ÄÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÁÕ ÓÕÊÅÔ ÄÅ ÌȭÝÍÅ ÅÔ ÄÅ ÓÏÎ ÄÅÖÅnir après la mort ne déstabiliseront 
pas fondamentalement un Grec, mais le surprendront sûrement par leur complexité. En voici un 
résumé à grands traits, en insistant sur ce qui peut vous inspirer pour vos aventures. 

LÅÓ ÆÏÒÃÅÓ ÃÏÎÓÔÉÔÕÔÉÖÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÄÉÖÉÄÕ. Comme les Grecs des épopées homériques, les Égyptiens 
ÄÉÓÔÉÎÇÕÅÎÔ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÆÏÒÃÅÓ Û ÌȭĞÕÖÒÅ dans un individu. Le corps (djet) abrite des organes 
ÐÒÉÍÏÒÄÉÁÕØȟ ÅÎ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ ÌÅ ÃĞÕÒ ɉibɊ ÑÕÉ ÅÓÔ ÓÅÌÏÎ ÌÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÌȭÅÎÄÒÏÉÔ ÏĬ ÓÅ ÆÏÒÍÅÎÔ ÌÅÓ 
pensées et les sentiments. Mais un individu ÄÉÓÐÏÓÅ ÓÕÒÔÏÕÔ ÄȭÕÎ ka, qui désigne sa force vitale et 
son ïÎÅÒÇÉÅ ÔÏÕÔ ÁÕ ÌÏÎÇ ÄÅ ÓÁ ÖÉÅȟ ÅÔ ÄȭÕÎ ba qui est en très gros son esprit, sa personnalité ; 
ÅÎÆÉÎȟ ÔÏÕÔ ÉÎÄÉÖÉÄÕ ÐÏÓÓîÄÅ ÕÎÅ ÐÅÔÉÔÅ ÐÁÒÔ ÄÉÖÉÎÅȟ Ìȭakh. ,Å ÎÏÍ ÄȭÕne personne (ren) est un 
moyen puissant pour agir sur elle dans les cérémonies du culte mais aussi les sortilèges : donner 
ÓÏÎ ÎÏÍ Û ÑÕÅÌÑÕȭÕÎ ÅÓÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÕÎ ÓÉÇÎÅ ÄÅ ÃÏÎÆÉÁÎÃÅ ÅÔ ÑÕÅÌÑÕȭÕÎ ÑÕÉ Á ÔÒÏÐ ÄÅ ÃÈÏÓÅÓ Û ÓÅ 

                                                             
44 4ÏÕÔÅ ÃÅÔÔÅ ÐÁÒÔÉÅ ÓÕÒ ÌÅÓ ÁÎÉÍÁÕØ ÓȭÉÎÓÐÉÒÅ Äȭ(ïÒÏÄÏÔÅȟ Enquête, II, 65. 
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reprocher ou a trop peur de vous préfèrera toujours rester anonyme, par crainte de représailles 
physiques, mais aussi divines ou magiques. Enfin, ÌȭÏÍÂÒÅ ɉchout) ÄȭÕÎÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÐÅÕÔ ÅÌÌÅ ÁÕÓÓÉ 
connaître des destins variés. 
!Õ ÍÏÍÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÍÏÒÔȟ Ìȭakh, le ka et le ba quittent le corps, qui devient un cadavre. ,ȭakh rejoint 

le ciel. Le ka et le ba se dispersent également. La suite dépend du comportement passé du défunt 
pendant sa vie, mais aussi du soin qui est mis à préserver son corps et ses organes. Les Égyptiens 
ÐÅÎÓÅÎÔ ÅÎ ÅÆÆÅÔ ÑÕÅ Ìȭakh, le ka et le ba ÄȭÕÎÅ Ðersonne peuvent regagner son corps si celle-ci 
passe avec succès le tribunal des morts : dans cette éventualité, la meilleure de toutes, le défunt, 
devenu un mort transfiguré (imakhɊȟ ÁÃÃîÄÅ Û ÕÎÅ ÆÏÒÍÅ ÄȭÁÐÒîÓ-vie éternelle et agréable dans 
ÌȭÁÕ-delà. 

Les funérailles. ,ÅÓ ÆÕÎïÒÁÉÌÌÅÓ ÅÎ OÇÙÐÔÅ ÆÏÎÔ ÄÏÎÃ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄÅ ÓÏÉÎÓ ïÔÏÎÎÁÎÔÓ ÁÕØ ÙÅÕØ ÄÅ ÔÏÕÓ 
les autres peuples du cosmos. Le procédé de la momification constitue déjà un trait culturel 
caractéristique du pays. Les rites du deuil consistent, pour un homme, à cesser de se raser, et, 
pour une femme, à pleurer, à se lamenter, à se couvrir de poussière et à se frapper le corps. Des 
pleureuses professionnelles sont parfois engagées pour cela.  

Les membres de la famille royale et les principaux nobles et hauts fonctionnaires du pays se font 
édifier des tombes somptueuses où seront déposés leurs corps soigneusement momifiés, 
ÒÉÃÈÅÍÅÎÔ ÐÁÒïÓ ÅÔ ÁÃÃÏÍÐÁÇÎïÓ ÄȭÕÎ ÍÁÇÎÉÆÉÑÕÅ ÍÏÂÉÌÉÅÒ ÆÕÎïÒÁÉÒÅȢ Les dépouilles, lavées, 
baignées puis vidées de leurs organes vitaux (placés dans quatre vases canopes pour une 
meilleure préservationȟ ÓÁÕÆ ÌÅ ÃĞÕÒȟ ÑÕȭÏÎ ÌÁÉÓÓÅ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÅÎ ÐÌÁÃÅ), sont soigneusement 
enveloppées dans plusieurs couches de bandelettes et pourvus de multiples amulettes 
protectrices. Leurs tombes sont couvertes de textes en hiéroglyphes, de peintures et de bas-
ÒÅÌÉÅÆÓ ÄÏÔïÓ ÄȭÕÎÅ ÅÆÆÉÃÁÃÉÔï ÍÁÇÉÃÏ-religieuse par-delà la tombe ȡ ÃÅ ÓÏÎÔ ÄÅÓ ÆÏÒÍÕÌÅÓ ÄȭïÖÅÉÌ 
ÐÏÕÒ ÌȭÁÃÃÅÓÓÉÏÎ Û ÌȭÁÕ-delà, des rappels du bon comportement à adopter face aux dieux, mais 
aussi des formules de protection face aux dangers de cet autre monde et des représentations de 
provisions et de serviteurs qui y deviennent réels et peuvent y assurer le confort du défunt. Les 
ÆÕÔÕÒÓ ÄïÆÕÎÔÓ ÎȭÈïÓÉÔÅÎÔ Äȭailleurs pas à faire placer dans leurs tombes de petites figurines de 
serviteurs, les oushebti, qui se chargeront à leur place de toutes les tâches pénibles une fois 
ÐÁÒÖÅÎÕÓ ÄÁÎÓ ÌȭÁÕ-delà. 
.ïÁÎÍÏÉÎÓȟ ÔÏÕÔ ÌÅ ÍÏÎÄÅ ÅÎ OÇÙÐÔÅ ÎȭÁ ÐÁÓ ÌÅÓ ÍÏÙÅÎÓ ÄÅ ÓȭÏÆÆÒÉÒ ÄÅÓ ÆÕÎïÒÁÉÌÌÅÓ ÁÕÓÓÉ 

élaborées. ,Á ÐÌÕÐÁÒÔ ÄÅÓ ÇÅÎÓ ÓÅ ÃÏÎÔÅÎÔÅÎÔ ÄȭÕÎ ÐÒÏÃïÄï ÄÅ ÍÏÍÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÐÌÕÓ ÓÏÍÍÁÉÒÅ 
consistant, en gros, en un lavage au sel (le natron) puis à un emmaillotage simple ; le mobilier se 
ÒïÄÕÉÔ ÄȭÁÕÔÁÎÔ ÐÌÕÓ ÑÕÅ ÌÅ ÎÉÖÅÁÕ ÄÅ ÖÉÅ ÁÖÁÎÔ ÌÁ ÍÏÒÔ ïÔÁÉÔ ÂÁÓȢ 0ÏÕÒ ÌÅÓ ÐÌus pauvres, paysans 
ÍÉÓïÒÁÂÌÅÓ ÏÕ ÏÕÖÒÉÅÒÓ ÍÁÌ ÐÁÙïÓȟ ÃȭÅÓÔ ÕÎÅ ÓÉÍÐÌÅ ÎÁÔÔÅ ÄÅ ÐÁÐÙÒÕÓ ÑÕÉ ÅÎÖÅÌÏÐÐÅ ÌÅ ÃÏÒÐÓ ÅÔ ÌÅÓ 
ÏÂÊÅÔÓ ÄȭÁÃÃÏÍÐÁÇÎÅÍÅÎÔ ÓÅ ÒïÓÕÍÅÎÔ Û ÕÎÅ ÁÍÕÌÅÔÔÅ ÏÕ Û ÕÎ ÏÂÊÅÔ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÔÉÆ ÄÕ ÍïÔÉÅÒ ÄÕ 
défunt. Tout le monde tâche cependant de se faÉÒÅ ïÑÕÉÐÅÒ ÄȭÕÎ Livre des morts, un recueil de 
formules et de conseils destinés à aider le défunt (de la même façon que les textes gravés et 
peints sur les parois des tombes, qui reprennent parfois les mêmes formules). 

Pourtant, même les plus pauvres gardÅÎÔ ÃÏÎÆÉÁÎÃÅȟ ÃÁÒȟ ÕÎÅ ÆÏÉÓ ÄÁÎÓ ÌȭÁÕ-delà, ce qui compte 
ÎȭÅÓÔ ÐÌÕÓ ÌÅ ÎÉÖÅÁÕ ÄÅ ÒÉÃÈÅÓÓÅ ÏÕ ÄÅ ÐÏÕÖÏÉÒȟ ÍÁÉÓ ÂÉÅÎ ÌÁ ÐÒÏÂÉÔï ÏÂÓÅÒÖïÅ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÁ ÖÉÅ : le 
respect de la Maât, qui regroupe ce que les Grecs appelleraient ÌȭÏÒÄÒÅ ÃÏÓÍÉÑÕÅ et la vertu. Les 
sÃÒÉÂÅÓ ÍÁÇÉÃÉÅÎÓ ÁÙÁÎÔ ÅÕ ÄÅÓ ÁÐÅÒëÕÓ ÄÅ ÌȭÁÕ-delà y ont vu plusieurs fois de riches personnages 
ÓÅ ÆÁÉÒÅ ÒÅÆÕÓÅÒ ÌȭÅÎÔÒïÅ ÄÁÎÓ ÌÅ ÐÁÉÓÉÂÌÅ ÓïÊÏÕÒ ÄÅÓ ÄïÆÕÎÔÓ ÔÁÎÄÉÓ ÑÕÅ ÄÅ ÐÌÕÓ ÍÏÄÅÓÔÅÓ Ù ÁÖÁÉÅÎÔ 
droit. 
'ïÏÇÒÁÐÈÉÅ ÉÎÃÅÒÔÁÉÎÅ ÄÅ ÌȭÁÕ-delà : le voyage des morts. ,ÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÓÉÔÕÅÎÔ ÌȭÁÕ-delà sous la 

terre, dans la couche la plus basse du monde ȡ ÌÅ .ÏÕÎȟ ÌȭÏÃïÁÎ ÐÒÉÍÏÒÄÉÁÌ, qui est aussi la partie 
du monde où le soleil, Rê, voyage chaque nuit. Or les défunts suivent le même trajet à leur arrivée, 
et, par la suite, ÓȭÉÌÓ ÏÎÔ ÕÎ ÓÏÒÔ ÈÅÕÒÅÕØ Û ÌȭÉÓÓÕÅ ÄÅ ÌÅÕÒ ÊÕÇÅÍÅÎÔȟ leurs ba ont la possibilité 
Äȭaccompagnent Rê dans son voyage.  
5ÎÅ ÆÏÉÓ ÐÁÓÓï ÄÁÎÓ ÌÅ ÍÏÎÄÅ ÄÉÖÉÎȟ ÌÅ ÄïÆÕÎÔ ÓȭïÖÅÉÌÌÅ ÇÒÝÃÅ ÁÕØ ÆÏÒÍÕÌÅÓ dont il a été équipé et 

il retrouve son akh, son ba et son ka. Il commence alors à suivre Rê et les autres dieux à travers les 
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douze étapes que sont les douze heures de la nuit. Ces douze étendues sont séparées par 
ÄȭÉÍÐÏÓÁÎÔÓ ÐÏÒÔÁÉÌÓ ÇÁÒÄïÓ ÐÁÒ ÄÅÓ ÓÅÒÐÅÎÔÓ géants et divers monstres.  

Les trois premières heures sont Ìȭ!ÍÄÏÕÁÔȟ ÌȭÅÓÐÁÃÅ ÉÎÔÅÒÍïÄÉÁÉÒÅ ÅÎÔÒÅ ÌÅ ÍÏÎÄÅ ÄÅÓ ÖÉÖÁÎÔÓ ÅÔ 
ÌÅ ÍÏÎÄÅ ÄȭÅÎ ÂÁÓȢ Le défunt est alors guidé par Anubis qui le conduit dans la salle du jugement 
des mortsȟ ÏĬ ÌȭÁÔÔÅÎÄ ÌÅ ÔÒÉÂÕÎÁÌ ÐÒïÓÉÄï ÐÁÒ /ÓÉÒÉÓȢ 3ÏÎ ÃĞÕÒ ÅÓÔ ÐÌÁÃï ÓÕÒ ÌȭÕÎ ÄÅs plateaux 
ÄȭÕÎÅ ÂÁÌÁÎÃÅ ÄÏÎÔ ÌȭÁÕÔre porte une plume recélant Maâtȟ ÌȭÏÒÄÒÅ ÃÏÓÍÉÑÕÅ. Le mort peut plaider 
sa cause, aidé dans le meilleur des cas par les textes placés dans sa tombe. Mais le jugement est 
sans appel, quel que soit son verdict. Maât observe la pesée, Thot note le résultat en tant que 
ÓÃÒÉÂÅ ÄÅÓ ÄÉÅÕØȟ ÔÁÎÄÉÓ ÑÕȭÕÎ ÍÏÎÓÔÒÅ ÈÉÄÅÕØ ÏÂÓÅÒÖÅ ÌÁ ÓÃîÎÅȢ #ȭÅÓÔ ÌÁ 'ÒÁÎÄÅ $ïÖÏÒÅÕÓÅȟ ÕÎ 
ðÔÒÅ ÈÙÂÒÉÄÅ ÄÏÎÔ ÌȭÁÖÁÎÔ ÄÕ ÃÏÒÐÓ ÅÓÔ ÕÎ ÌÉÏÎȟ ÌȭÁÒÒÉîÒÅ ÕÎ ÈÉÐÐÏÐÏÔÁÍÅȟ ÅÔ ÑÕÉ ÐÏÓÓîÄÅ ÕÎÅ ÔðÔÅ 
de crocodile. Si lÅ ÊÕÇÅÍÅÎÔ ÅÓÔ ÄïÆÁÖÏÒÁÂÌÅ ÁÕ ÄïÆÕÎÔȟ ÌÁ 'ÒÁÎÄÅ $ïÖÏÒÅÕÓÅ ÓÅ ÊÅÔÔÅ ÓÕÒ ÓÏÎ ÃĞÕÒ 
ÅÔ ÌÅ ÄïÖÏÒÅȟ ÐÕÉÓ ÌÅ ÍÏÒÔ ÅÓÔ ÅÎÖÏÙï ÊÕÓÑÕȭÛ Ìȭ(ÅÔÅÍÉÔ ÏĬ ÉÌ ÓÅÒÁ ÁÎïÁÎÔÉ ɉÖÏÙÅÚ ÐÌÕÓ ÂÁÓɊȢ Si le 
jugement est favorable au défunt, celui-ci est proclamé « juste de voix » : Thot le mène devant 
Osiris qui fait de lui un imakh, un défunt transfiguré. Ses différents éléments constitutifs peuvent 
ÓÅ ÒïÕÎÉÒ ÅÔ ÌÅ ÄïÆÕÎÔ ÓȭÁÖÁÎÃÅ ÐÏÕÒ ÓÏÎ ÓïÊÏÕÒ ïÔÅÒÎÅÌ ÄÁÎÓ ÌȭÁÕ-delà. 
,Å ÍÏÒÔ ÐÁÒÖÉÅÎÔ ÅÎÓÕÉÔÅ ÄÁÎÓ ÌȭÁÕ-delà proprement dit, la Douat. Comme les Grecs, les 
OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÓÉÔÕÅÎÔ ÌÛ ÕÎ ÉÍÍÅÎÓÅ ÆÌÅÕÖÅȟ ÍÁÉÓȟ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÃÒÏÙÁÎÃÅÓ ïÇÙÐÔÉÅÎÎÅÓȟ ÃÅ ÆÌÅÕÖÅ ÎȭÅÎÔÏÕÒÅ 
pas le monde des morts ȡ ÉÌ ÌÅ ÔÒÁÖÅÒÓÅ ÃÏÍÍÅ ÕÎÅ ÃÏÌÏÎÎÅ ÖÅÒÔïÂÒÁÌÅȟ Û ÌȭÉÍÁÇÅ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÄÁÎÓ 
le monde des vivants. Rê y progresse sur la barque solaire, entouré de nombreuses divinités, et 
ÌÅÓ ÍÏÒÔÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÌȭÙ ÓÕÉÖÒÅ ÏÕ ÐÒÏÇÒÅÓÓÅÒ ÓÕÒ ÌÅÓ ÒÉÖÅÓȢ La Douat est un pays assez proche de 
ÌȭOÇÙÐÔÅ ÅÌÌÅ-même, mais les défunts qui se sont montrés justes et dont les proches ont bien 
préparé les funérailles peuvent y vivre une vie agréable. 
!Õ ÃĞÕÒ ÄÅ ÌÁ ÎÕÉÔȟ ÌÅ ÍÏÒÔ ÐÁÒÖÉÅÎÔ Û ÌÁ ÐÁÒÔÉÅ ÌÁ ÐÌÕÓ ÐÒÏÆÏÎÄÅ ÄÅ ÌȭÁÕ-delà, Ìȭhetemit  ou « lieu 
ÄÅ ÌȭÁÎïÁÎÔÉÓÓÅÍÅÎÔ », un abîme insondable plongé dans les ténèbres éternelles. #ȭÅÓÔ ÌÛ ÑÕÅ ÌÅÓ 
mortels qui ont trop fait de mal pendant leur vie reçoivent leur châtiment. Leur corps est soumis à 
ÍÉÌÌÅ ÔÏÒÔÕÒÅÓ ÐÁÒ ÄÅÓ ÓÅÒÐÅÎÔÓ ÇïÁÎÔÓ ÅÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÍÏÎÓÔÒÅÓ ÑÕÉ ÌÅÓ ÄïÖÏÒÅÎÔȟ ÌÅÕÒ ba est réduit à 
ÎïÁÎÔȟ ÌÅÕÒ ÏÍÂÒÅ ÌÅÕÒ ÅÓÔ ÁÒÒÁÃÈïÅȟ ÌÅÕÒ ÎÏÍ ÅÓÔ ÊÅÔï ÄÁÎÓ ÌȭÏÕÂÌÉ ÅÔ ÃȭÅÎ ÅÓÔ ÆÉÎÉ ÄȭÅÕØ à tout 
jamais. Les autres morts peuvent poursuivre leur route, toujours guidés par Rê qui, quoique son 
rayonnement soit à son point le plus réduit, brave avec succès cette noirceur primordiale. Ils 
resurgissent finalement avec lui au matin, acclamés par les quatre babouins qui gardent le portail 
du ciel. 

Une entrée des Enfers en Égypte ? Si vous avez besoin de placer une entrée des Enfers quelque 
part en Égypte ȡ ÉÌ ÓȭÅÎ ÔÒÏÕÖÅ ÕÎÅ ÎÏÎ ÌÏÉÎ ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÄÅ -ÅÍÐÈÉÓȟ ÑÕÉ ÐÒÅÎÄ ÌÁ ÆÏÒÍÅ ÄȭÕÎÅ 
ÃÁÖÅÒÎÅ ÏÕÖÅÒÔÅ ÁÕ ÆÌÁÎÃ ÄȭÕÎ ÍÁÓÓÉÆ ÒÏÃÈÅÕØȢ #ÅÐÅÎÄÁÎÔȟ ÓÅÕÌÓ ÌÅÓ ÄïÆÕÎÔÓ ÅÔ ÌÅÓ ÐÕÉÓÓÁÎÔÓ 
ÍÁÇÉÃÉÅÎÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÅÎ ÖÏÉÒ ÌȭÅÎÔÒïÅ45. 

Les pouvoirs des morts. Un défunt imakh ÒÅÓÔÅ ÄÁÎÓ ÌȭÁÕ-ÄÅÌÛ ÐÏÕÒ ÌȭïÔÅÒÎÉÔïȟ ÍÁÉÓ ÓÏÎ ba garde 
la possibilité de se promener un peu partout, y compris dans le monde des vivants. Les Égyptiens 
pensent que leurs ancêtres veillent ainsi sur leur famille. -ÁÉÓ ÉÌÓ ÒÅÄÏÕÔÅÎÔ ÁÕÓÓÉ ÌȭÁÃÔÉÏÎ ÄÅÓ 
ÄïÆÕÎÔÓ ÅÎÃÏÒÅ ÐÕÉÓÓÁÎÔÓ ÑÕÉ ÐÏÕÒÒÁÉÅÎÔ ÓȭÅÎ ÐÒÅÎÄÒÅ Û ÅÕØ ɉÐÁÒ ÅØÅÍÐÌÅ ÅÎ ÓÅÒÖÁÎÔ ÌÅÓ intérêts 
ÄȭÕÎÅ ÁÕÔÒÅ ÆÁÍÉÌÌÅ ÑÕÅ ÌÁ ÌÅÕÒ !). 

 

                                                             
45 *Å ÍȭÉÎÓÐÉÒÅ ÐÏÕÒ ÃÅ ÄïÔÁÉÌ ÄÅ ÌÁ ÓÅÃÏÎÄÅ ÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÕ ÃÙÃÌÅ ÄÅ 3ÅÔÎïȢ 
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Elihu Vedder, Le Questionneur du Sphinx, 1863. 

Un clergé puissant 

En Égypte, les prêtres sont nombreux, érudits, longuement formés, et ils sont structurés en un 
clergé puissant dont même le roi doit tenir compte. #ȭÅÓÔ ÕÎÅ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÔÒîÓ ÄÉÆÆïÒÅÎÔÅ ÄÅ ÌÁ 'ÒîÃÅ 
où les sanctuaires ont pour la plupart des dimensions modestes (hormis de rarissimes exceptions, 
principalement Delphes) et où les ÐÒðÔÒÅÓ ÎȭÏÎÔ ÑÕÅ ÐÅÕ ÄÅ ÐÏÕÖoir politique. 

Le pouvoir des temples. La ÐÕÉÓÓÁÎÃÅ ÄÕ ÃÌÅÒÇï ÐÒÏÖÉÅÎÔ ÄȭÁÂÏÒd de sa richesse. En effet, les 
temples constituent des domaines fonciers autonomes dont les prêtres sont propriétaires et ils 
sont souvent complétés par des terres que les prêtres mettent en culture (champs, vergers, 
potagers, etc.) ou dont ils font des pâturages, tous domaines sur lesquels des paysans libres mais 
pauvres peuvent venir travailler. Les temples les plus vastes occupent des superficies 
ÃÏÍÐÁÒÁÂÌÅÓ Û ÃÅÌÌÅÓ ÄÅ ÐÁÌÁÉÓ ÒÏÙÁÕØ ÅÔ ÉÌ ÅÓÔ ÆÒïÑÕÅÎÔ ÑÕÅȟ ÓÉ ÌȭÏÎ ÏÂÓerve tous les terrains 
possédés par le temple dans un village ou une ville donnés, on ait affaire à une véritable ville dans 
la ville.  

Le clergé a donc ses propres ressources en nature et en argent, ce qui lui confère une 
autonomie financière forte par rapport au roi. En dépit du fait que le roi est le représentant 
Äȭ(ÏÒÕÓ ÓÕÒ ÔÅÒÒÅȟ ÌÅÓ ÐÒðÔÒÅÓ ÐÏÓÓîÄÅÎÔ ÕÎ ÇÒÁÎÄ ÐÏÕÖÏÉÒ ÄȭÉÎÆÌÕÅÎÃÅ ÏÕ ÄȭÉÎÔÅÒÄÉÔ ÄÁÎÓ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ 
ÄïÃÉÓÉÏÎÓ ÒÅÌÉÇÉÅÕÓÅÓ ÑÕȭÉÌ ÐÒÅÎÄȢ Cependant, la puissance du clergé est avant tout locale : les 
prêtres travaillent ÄȭÁÂÏÒÄ ÄÁÎÓ ÌȭÉÎÔïÒðÔ ÄÕ temple auquel ils sont rattachés, temple exerçant son 
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influence sur une ville ou un village. Les différents temples peuvent entretenir des relations plus 
ou moins bonnes entre eux et peuvent être amenés à riÖÁÌÉÓÅÒȟ ÑÕȭÉÌ ÓȭÁÇÉÓÓÅ ÄÅ controverses 
théologiques, de querelles de prestige ou plus prosaïquement de réduction des impôts prélevés 
par le roi, lequel peut jouer de ces divisions pour contrebalancer le pouvoir des prêtres. 

La formation des prêtres. Les prêtres constituent aussi la principale élite intellectuelle du 
royaume. "ÉÅÎ ÑÕÅ ÄȭÕÎ ÎÉÖÅÁÕ ÄȭÉÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÔÒîÓ ÖÁÒÉÁÂÌÅ ÓÅÌÏÎ ÌÅÕÒ ÐÌÁÃÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÈÉïÒÁÒÃÈÉÅȟ ÉÌÓ 
ÓÏÎÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÐÌÕÓ ÃÕÌÔÉÖïÓ ÑÕÅ ÌÅ ÒÅÓÔÅ ÄÅ ÌÁ ÐÏÐÕÌÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÌÏÃÁÌÉÔï ÄÏÎÎïÅȢ Ils sont formés 
dans les maisons de vie (cf. plus loin). Tous ont été instruits à des degrés divers dans le savoir 
ÔÒÁÄÉÔÉÏÎÎÅÌ ÄÅÓ ÐÒðÔÒÅÓ ÅÎ ÍÁÔÉîÒÅ ÄȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÕ ÍÏÎÄÅȟ ÄÅ ÄÉÖÉÎÉÔïÓ ÅÔ ÄÅ ÃïÒïÍÏÎÉÅÓ ÄÕ ÃÕÌÔÅȢ 
5ÎÅ ÇÒÁÎÄÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄȭÅÎÔÒÅ ÅÕØ ÓÁÉÔ ÌÉÒÅ ÅÔ ÕÎÅ ÐÁÒÔie non négligeable sait écrire. Ils exercent une 
grande influence sur les populations locales et les plus puissants figurent parmi les conseillers du 
roi. 
,ÅÓ ÃÈÁÒÇÅÓ ÄÅ ÐÒðÔÒÅÓ ÓÏÎÔ ÍÁÊÏÒÉÔÁÉÒÅÍÅÎÔ ÈïÒïÄÉÔÁÉÒÅÓȟ ÄÅ ÓÏÒÔÅ ÑÕȭÉÌ ÅØÉÓÔÅ ÄÅ ÔÒîÓ ÁÎÃÉÅÎÎÅÓ 

familles de prêtres ou de prêtresses. Les nouveaux prêtres sont investis par cooptation par un 
grand prêtre ou un prêtre chef de tribu. Les prêtres les plus importants sont directement choisis 
ÐÁÒ ÌÅ ÒÏÉȟ ÃÅ ÑÕÉ ÌÕÉ ÐÅÒÍÅÔ ÄȭÅØÅÒÃÅÒ ÕÎ ÃÅÒÔÁÉÎ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÓÕÒ ÌÅ ÃÌÅÒÇé. 

Une dernière précision : en Égypte, les charges religieuses et les charges civiles, notamment 
ÐÏÌÉÔÉÑÕÅÓȟ ÓÏÎÔ ÃÏÍÐÁÔÉÂÌÅÓȟ ÄÅ ÓÏÒÔÅ ÑÕȭÕÎ ÐÒðÔÒÅ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÅÎ ÍðÍÅ ÔÅÍÐÓ haty-â, voire 
gouverneurȣ 

Les maisons de vie. Toute ville et même le plus petit village possède au moins un endroit appelé 
la « maison de vie ȻȢ #ȭÅÓÔ ÕÎ ÂÝÔÉÍÅÎÔ ÃÁÒÒï ÏÕ ÒÅÃÔÁÎÇÕÌÁÉÒÅ Û ÕÎ ÓÅÕÌ ïÔÁÇÅȟ ÓÏÕÖÅÎÔ ÍÏÄÅÓÔÅ 
par ses dimensions et son allure austère, mais qui joue un rôle crucial dans la vie intellectuelle de 
la localité. Une mÁÉÓÏÎ ÄÅ ÖÉÅ ÅÓÔ ÕÎ ÌÉÅÕ ÄȭïÄÕÃÁÔÉÏÎ ÄÉÓÐÅÎÓÁÎÔ ÄÅÓ ÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔÓ ÄÅÓÔÉÎïÓ Û 
ÄÅÓ ÃÌÁÓÓÅÓ Äȭâge variées, dans tous les domaines intellectuels : on y forme aussi bien de futurs 
scribes ou de futurs prêtres que des médecins, des astronomes. Certaines maisons de vie situées 
ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÔÅÍÐÌÅÓ ÃÏÎÔÉÅÎÎÅÎÔ ÄÅÓ ÌÉÖÒÅÓ ÓÁÃÒïÓ ÅÔ ÓÅÒÖÅÎÔ ÁÕÓÓÉ ÄÅ ÌÉÅÕ ÄȭïÔÕÄÅ ÁÕØ ÐÒðÔÒÅÓȢ Les 
plus vastes abritent de spacieuses bibliothèques dont les livres ont la forme de rouleaux de 
papyrus. 

La hiérarchie des prêtres 

Le roi ÄȭOÇÙÐÔÅȟ en vertu de ses fonctions religieuses, se trouve au sommet du clergé. Il est en 
ÔÈïÏÒÉÅ ÌÅ ÇÒÁÎÄ ÐÒðÔÒÅ ÄÅ ÃÈÁÑÕÅ ÄÉÅÕ ÅÔ ÉÌ ÅÓÔ ÐÌÕÓ ÓÐïÃÉÆÉÑÕÅÍÅÎÔ ÌÅ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔ Äȭ(ÏÒÕÓ ÓÕÒ 
ÔÅÒÒÅȟ ÃÈÁÒÇï ÄÅ ÖÅÉÌÌÅÒ Û ÌÁ ÐÒïÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÏÒÄÒÅ ÃÏÓÍÉÑÕÅȢ #ÅÐÅÎÄÁÎÔȟ ÅÎ dehors des 
ÃÉÒÃÏÎÓÔÁÎÃÅÓ ÅØÃÅÐÔÉÏÎÎÅÌÌÅÓȟ ÌÅ ÒÏÉ ÓȭÅÎ ÒÅÍÅÔ Û ÄÅÓ ÐÒðÔÒÅÓ ÐÏÕÒ ÌÅ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÅÒ ÄÁÎÓ ÌÅÓ 
cérémonies du culte auprès des nombreuses divinités du pays. Les prêtres sont très nombreux et 
se répartissent grosso modo entre le haut clergé et le bas clergé. 

Au sommet du haut clergé se trouvent les grands prêtres dirigeant chaque sanctuaire. Ils ont le 
titre générique de « premier serviteur » ou « premier esclave » du dieu, mais ils peuvent porter des 
noms variés selon les villes et les localités. La prêtresse la plus élevée dans la hiérarchie est 
ÌȭïÐÏÕÓÅ ÄÕ ÄÉÅÕ qui a autant de pouvoir que le premier grand prêtre : la fille du roi remplit 
souvent cette fonction. Immédiatement en-ÄÅÓÓÏÕÓ ÄȭÅÕØ ÖÉÅÎÔ ÌÅ ÄÅÕØÉîÍÅ ÓÅÒÖÉÔÅÕÒ ÄÕ ÄÉÅÕȟ et 
parfois le troisième voire le quatrième dans les grands sanctuaires, chacun ayant appartenant 
aussi à la catégorie des grands prêtres mais obéissant à ses supérieurs. Viennent ensuite les 
prêtres ordinaires, qui accomplissent les cérémonies quotidiennes du culte. )ÌÓ ÎȭÅØÅÒcent pas 
ÌÅÕÒ ÃÈÁÒÇÅ ÔÏÕÔÅ ÌȭÁÎÎïÅȟ ÍÁÉÓ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ ÕÎ ÍÏÉÓ ÐÁÒ ÓÁÉÓÏÎ ɉÌÅ ÒÅÓÔÅ ÄÕ ÔÅÍÐÓȟ ÉÌÓ ÏÎÔ ÕÎ ÍïÔÉÅÒ 
ÃÏÍÍÅ ÎȭÉÍÐÏÒÔÅ ÑÕÉ ÄȭÁÕÔÒÅɊȢ #ÅÓ ÐÒðÔÒÅÓ ÏÒÄÉÎÁÉÒÅÓ ÓÏÎÔ ÒïÐÁÒÔÉÓ ÅÎ ÑÕÁÔÒÅ ÔÒÉÂÕÓ ÑÕÉ ÓÅ 
ÓÕÃÃîÄÅÎÔ ÁÕ ÃÏÕÒÓ ÄÅÓ ÄÏÕÚÅ ÍÏÉÓ ÄÅ ÌȭÁÎÎïÅȢ #ÈÁÑÕÅ ÔÒÉÂu est dirigée par un prêtre chef de 
tribu  ayant pouvoir sur tous les prêtres de la tribu dans le royaume ; ses ordres sont relayés par 
des chefs de tribus régionaux, puis locaux. 

Le bas clergé regroupe des prêtres subordonnés aux prêtres ordinaires et remplissant des 
tâches spécifiques du culte. Les prêtres purs se maintiennent en état de pureté pour accomplir les 
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rituels les plus exigeants sur ce plan. Les prêtres-lecteurs, chargés de lire les textes religieux 
pendant les cérémonies, comptent parmi les plus cultivés Ƞ ÃȭÅÓÔ ÁÕÓÓÉ ÐÁÒÍÉ ÅÕØ ÑÕÅ ÌȭÏÎ 
rencontre le plus de magiciens. Citons aussi les prêtres porteurs qui portent les objets sacrés, les 
interprètes des songes, les oracles, les prêtres-médecins, les prêtres astronomes, etc. Parmi les 
prêtresses du bas clergé se rencontrent les danseuses, les musiciennes et les chanteuses servant 
telle ou telle divinité.  

Enfin, les Égyptiens exerçant des métiers liés aux soins des morts (dont la momification, mais 
aussi les cérémonies du culte funéraire après les funérailles) ont le statut de prêtres funéraires, 
ÍðÍÅ ÓȭÉÌÓ ÎÅ ÓÏÎÔ ÓÏÕÖÅÎÔ ÐÁÓ ÒÁÔÔÁÃÈïÓ ÁÕ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÄÅÓ ÔÅÍÐÌÅÓȢ Ils se reconnaissent à la peau 
de panthère qui orne leurs épaules. 

,ȭÁÒÍïÅ ÅÔ ÌÁ ÇÕÅÒÒÅ 

,Á ÓÔÒÕÃÔÕÒÅ ÄÅ ÌȭÁÒÍïÅȢ 0ÅÎÄÁÎÔ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ ÇÒÅÃȟ ÌȭÁÒÍïÅ ïÇÙÐÔÉÅÎÎÅ est une armée de 
métier qui compte environ 20 000 hommes ÁÕØ ÏÒÄÒÅÓ ÄÕ ÒÏÉȢ -ÁÉÓ ÌȭÁÒÍïÅ ÎȭÅÓÔ ÊÁÍÁÉÓ 
ÅÎÔÉîÒÅÍÅÎÔ ÃÏÎÃÅÎÔÒïÅ ÅÎ ÕÎ ÓÅÕÌ ÐÏÉÎÔ ÄÕ ÒÏÙÁÕÍÅȟ ÐÕÉÓÑÕȭÅÌÌÅ ÄÏÉÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÁÓÓÕÒÅÒ ÕÎÅ 
défense minimale aux frontières et assurer la protection de la capitale. Elle se structure en quatre 
grands ÃÏÒÐÓ ÄȭÁÒÍïÅ comptant chacun environ 5000 hommes : en général, deux ou trois 
suffisent à mener une guerre. #ÈÁÑÕÅ ÃÏÒÐÓ ÄȭÁÒÍïÅ ÃÏÍÐÒÅÎÄ ÑÕÁÔÒÅ ÏÕ ÃÉÎÑ éléments 
regroupant entre 250 et 500 soldats. Chaque élément ÓÅ ÃÏÍÐÏÓÅ Û ÓÏÎ ÔÏÕÒ ÄȭÕÎÉÔïÓ de 50 
ÈÏÍÍÅÓȟ ÃÈÁÃÕÎÅ ÐÏÒÔÁÎÔ ÕÎ ÎÏÍ ÑÕÉ ÐÅÒÍÅÔ ÁÕ ÓÏÌÄÁÔ ÄÅ ÓȭÉÄÅÎÔÉÆÉÅÒ ÒÁÐÉÄÅÍÅÎÔȢ Au combat, ils 
ÍÁÎĞÕÖÒÅÎÔ parfois par groupes de dix. 
,Á ÃÏÍÐÏÓÉÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÁÒÍïÅȢ ,ȭÁÒÍïÅ ïÇÙÐÔÉÅÎÎÅ se compose essenÔÉÅÌÌÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎÅ ÉÎÆÁÎÔÅÒÉÅ ÅÔ 
ÄȭÕÎÅ ÃÈÁÒÒÅÒÉÅ ; il existe également une cavalerie, mais celle-ci joue un rôle assez effacé dans lȭÁÒÔ 
de la guerre égyptien. ,ȭinfanterie  comprend des fantassins ÐÏÌÙÖÁÌÅÎÔÓ ÄÏÔïÓ ÄȭÁÒÍÅÓ ÄÅ ÃÏÒÐÓ Û 
corps et de tir à distance ainsi que des archers ÄȭïÌÉÔÅȟ ÌÅÓ medjaï. Elle est parfois augmentée de 
mercenaires étrangers venus de Libye, ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÏÕ Äȭ!ÒÁÂÉÅ. La cavalerie combat surtout au 
corps à corps. La charrerie ÅÓÔ ÌÅ ÃÏÒÐÓ ÄȭïÌÉÔÅ ÐÁÒ ÅØÃÅÌÌÅÎÃÅ : elle regroupe les chars de combat, 
légers et très mobiles, tirés par deux chevaux, sur lesquels embarquent un conducteur et un 
archer. Le roi en personne combat de cette façonȟ ÁÒÍï ÄȭÕÎ ÁÒÃ. Il est conseillé et relayé par un 
état-major ÄȭÏÆÆÉÃÉÅÒÓ ÓÕÐïÒÉÅÕÒÓ ÄÉÒÉÇÅÁÎÔ ÌȭÉÎÆÁÎterie, la cavalerie et la charrerie ainsi que les 
ÄÉÆÆïÒÅÎÔÓ ÃÏÒÐÓ ÄȭÁÒÍïÅ. Parmi eux peut se trouver le prince royal lorsque le roi commence à 
ÌȭÁÓÓÏÃÉÅÒ Û ÓÏÎ ÐÏÕÖÏÉÒ ÄÅ ÓÏÎ ÖÉÖÁÎÔȢ Le ÓÃÒÉÂÅ ÄÅ ÌȭÁÒÍïÅ en dirige la gestion administrative, 
ÑÕȭÉÌ ÓȭÁÇÉÓÓÅ du recensement des hommes et du matériel ou du ravitaillement. 
,ȭÁÒÍÅÍÅÎÔȢ Le fantassin ÅÓÔ ÈÁÂÉÌÌï ÄȭÕÎ ÓÉÍÐÌÅ ÐÁÇÎÅȢ )Ì ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÕÎ ÁÒÃ ÅÔ ÄÅ ÆÌîÃÈÅÓ ÐÏÕÒ ÌÅ 

combat à distance ; au corps à corps, il se bat à la hache ɉÌȭÕÓÁÇÅ ÄÅ ÌÁ ÌÁÎÃÅ ÃÏÍÍÅÎÃÅ Û ÓÅ 
ÒïÐÁÎÄÒÅ ÖÅÒÓ ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅɊ. )Ì ÓÅ ÐÒÏÔîÇÅ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄȭÕÎ ÇÒÁÎÄ ÂÏÕÃÌÉÅÒ ÒÅÃÔÁÎÇÕÌÁÉÒÅȟ 
plus haut que large, dont le sommet se termine en ogive ; ce bouclier est fait de bois couvert 
ÄȭÕÎÅ ÐÅÁÕ ÄÅ ÂĞÕÆȢ Le medjaï ÅÓÔ ÕÎ ÁÒÃÈÅÒ ÄȭïÌÉÔÅ ÄÏÔï ÄȭÕÎ meilleur arc et de flèches en bon 
nombre. ,ȭarcher de char est équipé comme un medjaï tandis que le conducteur de char dispose 
ÄȭÕÎÅ ÓÉÍÐÌÅ ÈÁÃÈÅȢ !Õ ÄïÂÕÔ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ ÌÅÓ ÁÒÍÅÓ ÓÏÎÔ ÅÎ ÂÒÏÎÚÅȢ !Õ ÆÉÌ ÄÅ ÌȭÝÇÅ 
ÈïÒÏāÑÕÅȟ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÓÅ ÄÏÔÅ ÄȭÁÒÍÅÓ ÅÎ Æer. Apparaissent aussi des unités de fantassins lourds 
dotés de cuirasses de cuir et de bronze (mais les soldats ne portent toujours pas de casque). 

Les tactiques de combat. ,ȭÉÎÆÁÎÔÅÒÉÅ ÆÏÒÍÅ ÌÅ ÆÒÏÎÔ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌ ÐÅÎÄÁÎÔ ÕÎÅ ÂÁÔÁÉÌÌÅȢ Les chars 
sont utiliséÓ ÐÏÕÒ ÏÐïÒÅÒ ÄÅÓ ÐÅÒÃïÅÓ ÄÁÎÓ ÌȭÉÎÆÁÎÔÅÒÉÅ ÁÄÖÅÒÓÅȟ ÏĬ ÌȭÉÎÆÁÎÔÅÒÉÅ ÐÅÕÔ ÅÎÓÕÉÔÅ 
ÓȭÅÎÇÏÕÆÆÒÅÒ ; leur mobilité permet de les utiliser ensuite pour harceler et mettre en déroute les 
forces les plus ÆÁÉÂÌÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÆÁÎÔÅÒÉÅ ÅÎÎÅÍÉÅȟ ÅÔȟ ÅÎ ÃÁÓ ÄÅ ÖÉÃÔÏÉÒÅȟ ÐÏursuivre et massacrer les 
fuyards. ,ȭÁÒÍïÅ ïÇÙÐÔÉÅÎÎÅ ÅÓÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÃÁÐÁÂÌÅ ÄȭÁÓÓÉïÇÅÒ ÄÅÓ ÆÏÒÔÅÒÅÓÓÅÓ : on grimpe sur les 
ÒÅÍÐÁÒÔÓ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ ÌÏÎÇÕÅÓ ïÃÈÅÌÌÅÓ ÅÔ ÏÎ ÄïÆÏÎÃÅ ÌÅÓ ÐÏÒÔÅÓ Û ÃÏÕÐÓ ÄÅ grandes haches. 
&ÏÎÃÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÍïÅȢ En temps de guerre, lȭÁÒÍïÅ ÄïÆÅÎÄ ÌÅÓ ÆÒÏÎÔÉîÒÅÓ ÄÕ ÒÏÙÁÕÍÅ ÏÕ ÔÅÎÔÅ 

de les élargirȢ 3ÏÎ ÂÕÔ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÄÅ ÍÅÎÅÒ ÕÎÅ ÇÕÅÒÒÅ ÄȭÅØÔÅÒÍÉÎÁÔÉÏÎ ÍÁÉÓ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ ÄÅ ÖÁÉÎÃÒÅ 
ÌÅÓ ÁÒÍïÅÓ ÁÄÖÅÒÓÅÓȟ ÄÏÎÔ ÌÅÓ ÔÒÏÕÐÅÓ ÓÏÎÔ ÐÁÒÆÏÉÓ ÍÁÒÑÕïÅÓ ÁÕ ÆÅÒ ÅÔ ÉÎÔïÇÒïÅÓ Û ÌȭÁÒÍïÅ 
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égyptienne en tant quȭÁÕØÉÌÉÁÉÒÅÓȢ Un autre but important de la guerre, parfois même son but 
ÐÒÉÎÃÉÐÁÌȟ ÅÓÔ ÄȭÅÍÐÏÒÔÅÒ ÄÕ ÂÕÔÉÎ, ce qui apparente les batailles à de simples razziasȢ )Ì ÓȭÁÇÉÔ ÄÅ 
revenir avec des ressources en tout genre : troupeaux, chevaux, chars, esclaves, sacs de céréales, 
or, argent, ivoire, bijoux et vaisselle de luxe, pierres précieuses et parfums, mais aussi du bois, très 
rare en Égypte, ÅÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÍÁÔïÒÉÁÕØ ÄÅ ÃÏÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎ. 
#Å ÑÕȭÅÎ ÐÅÎÓÅÒÁÉÅÎÔ ÄÅÓ 'ÒÅÃÓȢ ,ȭÁÍÐÌÅÕÒ ÅÔ ÌÁ ÂÏÎÎÅ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÁÒÍïÅÓ ïgyptiennes 
ÁÕÒÁÉÅÎÔ ÄÅ ÑÕÏÉ ÒÅÎÄÒÅ ÊÁÌÏÕØ ÎȭÉÍÐÏÒÔÅ ÑÕÅÌ ÖÏÙÁÇÅÕÒ ÇÒÅÃȢ #ÅÒÔÁÉÎÓ ÍÏÄÅÓ ÄÅ ÃÏÍÂÁÔ 
sembleraient familier à des Grecs, en particulier les déplacements en chars. En revanche, le 
recours aux arcs et aux armes à distance leur paraîtrait peu estimable, car les Grecs considèrent 
souvent ÌȭÁÒÃ comme une arme traîtresse. 

La navigation 

Les Égyptiens naviguent constamment sur le fleuve Égyptos, rarement sur la mer.  
Pour les trajets sur des distances très courtes ou la petite pêche au quotidien, ils utilisent de 

petites barques de papyrus, faites de pousses de papyrus liées en fagots et assembléesȟ ÑÕȭÉÌÓ 
dirigent avec des gaffes. Ce sont des embarcations mobiles, rapides, mais très fragiles et qui 
ÒÉÓÑÕÅÎÔ ÄÅ ÃÈÁÖÉÒÅÒ ÌÏÒÓ ÄȭÕÎ ÃÏÕÐ ÄÅ ÖÅÎÔ ÕÎ ÐÅÕ ÂÒÕÓÑÕÅ ÏÕ ÄȭðÔÒÅ ÄÉÓÌÏÑÕïÅÓ ÐÁÒ ÕÎÅ ÃÏÌîÒÅ ÄÕ 
fleuve. #ȭÅÓÔ ÐÏÕÒÑÕÏÉȟ ÄîÓ ÑÕȭÉÌ ÆÁÕÔ ÃÏÎÓÔÒÕÉÒÅ ÕÎÅ ÅÍÂÁÒÃÁÔÉÏÎ ÐÌÕÓ ÇÒÁÎÄÅ ÏÕ ÐÌÕÓ ÒïÓÉÓÔÁÎÔÅȟ 
on utilise du bois. Le navire égyptien typique est un navire de bois assez ventruȟ ÄÏÔï ÄȭÕÎÅ 
ÃÁÂÉÎÅ ÅÔ ÃÁÐÁÂÌÅ ÄȭÁÂriter des gens et des marchandises dans sa cale. Il se dirige à la voile quand 
ÉÌ ÆÁÉÔ ÖÅÎÔȟ Û ÌÁ ÒÁÍÅ ÌÅ ÒÅÓÔÅ ÄÕ ÔÅÍÐÓȟ ÅÔ ÅÓÔ ÄÉÒÉÇï ÐÁÒ ÕÎ ÐÉÌÏÔÅ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄȭÕÎÅ ÇÒÁÎÄÅ ÒÁÍÅ-
gouvernail située à la poupe. Les plus grands servent au transport du bois, de la pierre et du métal 
nécessaires aux chantiers monumentaux. Il existe aussi de grandes barques rapides utilisées par 
les hauts serviteurs du roi dans leurs déplacements entre les régions, les villes et les villages. 
Enfin, le roi lui-même dispose de vaisseaux royaux richement ornementés. 

Deux particularités de construction des navires égyptiens étonneront les architectes navals 
grecsȢ $ȭÁÂÏÒÄȟ ÌÅÓ ÅØÔÒïÍÉÔïÓ ÄÅ ÌÁ ÃÏÑÕÅ ÄȭÕÎ ÎÁÖÉÒÅ ïÇÙÐÔÉÅÎ ÓÏÎÔ ÔÒîÓ ÒÅÌÅÖïÅÓȟ ÃÏÍÍÅ ÌÅÓ 
ÂÏÕÔÓ ÄȭÕÎ ÃÒÏÉÓÓÁÎÔ ÄÅ ÌÕÎÅ ɉÏÕ ÄȭÕne bananeȟ ÍÁÉÓ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ÎȭÅÎ ÏÎÔ ÊÁÍÁÉÓ ÖÕ). Ensuite, tout 
navire censé être ÕÎ ÐÅÕ ÓÏÌÉÄÅ ÅÓÔ ÒÉÇÉÄÉÆÉï ÁÕ ÍÏÙÅÎ ÄȭÕÎ énorme câble en cordes tressées qui 
passe au-ÄÅÓÓÕÓ ÄÕ ÐÏÎÔȟ ÄÁÎÓ ÌȭÁØÅ ÐÒÏÕÅ-poupe, et est maintenu par de solides piliers de bois 
pluÓ ÈÁÕÔÓ ÑÕȭÕÎ ÈÏÍÍÅ. CȭÅÓÔ ÄĮ ÁÕ ÆÁÉÔ ÑÕÅ ÌÅÓ ÎÁÖÉÒÅÓ ïÇÙÐÔÉÅÎÓ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÄÅ ÑÕÉÌÌÅ pour 
rigidifier leur coque. Ce câble sert donc à tenir ensemble les deux extrémités de la coque afin 
ÑÕȭÅÌÌÅ ÎÅ ÓÅ ÄÉÓÊÏÉÇÎÅ ÐÁÓ ÅÎ ÃÁÓ ÄÅ ÔÅÍÐðÔÅȢ 3ÁÕÆ ÓÉ ÌÁ ÃÏÒÄÅ ÅÓÔ abîmée ou tranchée, bien sûr... 

À bord, ÌÅ ÎÁÖÉÒÅ ÅÓÔ ÃÏÍÍÁÎÄï ÓÏÉÔ ÐÁÒ ÌȭÁÒÍÁÔÅÕÒ ÑÕÉ ÌȭÁ ÆÁÉÔ ÃÏÎÓÔÒÕÉÒÅȟ Ìȭâper, soit par un 
ÃÁÐÉÔÁÉÎÅ ÅÎÇÁÇï ÐÏÕÒ ÌÁ ÔÝÃÈÅȟ Ìȭimy-irty . Il est épaulé par le sehedj âperou, le second. 

La flotte de guerre égyptienne est commandée par un amiral, le khetemou neter, ou par un chef 
ÄÅ ÆÌÏÔÔÅȟ Ìȭimya-ra âhâou. Les soldats embarqués sont appelés les khenyt. Les navires 
spécialement conçus pour la guerre sont étonnamment peu nombreux. En effet, on utilise en 
général des navires civilÓ ÍÏÂÉÌÉÓïÓ ÐÏÕÒ ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ ÁÆÉÎ ÄÅ ÓÅÒÖÉÒ ÁÕ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔ ÄÅÓ ÔÒÏÕÐÅÓ 
ÊÕÓÑÕȭÁÕØ ÃÈÁÍÐÓ ÄÅ ÂÁÔÁÉÌÌÅ ÔÅÒÒÅÓÔÒÅÓȢ Les Égyptiens considèrent le combat sur mer proprement 
dit ÃÏÍÍÅ ÉÎÕÔÉÌÅÍÅÎÔ ÒÉÓÑÕïȢ 3ȭÉÌÓ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÌÅ ÃÈÏÉØȟ ÉÌÓ ÔÅÎÔÅÎÔ Äȭaborder les navires ennemis, 
puis de combattre les ennemis au corps à corps, comme sur terre, ÁÖÁÎÔ ÄÅ ÓȭÅÍÐÁÒÅÒ ÄÕ ÎÁÖÉÒÅȢ 
)ÌÓ ÄÉÓÐÏÓÅÎÔ ÐÏÕÒ ÃÅÌÁ ÄÅ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÎÁÖÉÒÅÓ ÄÅ ÇÕÅÒÒÅ ÄÏÔïÓ ÄȭÕÎ ÐÏÓÔÅ ÄÅ ÖÉÇÉÅ ÅÔ ÓÕÒÔÏÕÔ ÄȭÕÎÅ 
plate-forme sur laquelle des archers peuvent viser et tirer de façon stable. Les bateaux étant 
coûteux, on ne les sacrifie pas à la légère : on préfère les capturer. 
,ÏÒÓÑÕȭÉÌÓ ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÎÔ ÅÎ ÍÅÒȟ ÌÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓȟ ÃÏÍÍÅ ÌÅÓ 'recs, privilégient le cabotage le long 

des côtes. Ils le pratiquent régulièrement pour commercer avec des peuplades voisines, en Libye 
Û ÌȭÏÕÅÓÔȟ ÅÎ !ÓÉÅ Û ÌȭÅÓÔȢ La haute mer, au contraire, leur semble mal connue et périlleuse. Dans 
leur région du cosmos, ce sont surtout les Phéniciens qui la sillonnent. Les contes égyptiens 
racontent parfois les aventures étranges de marins perdus en haute mer et naufragés hors du 
monde connu. 
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Navire à voile égyptien (v.1250 av. J.-#ȢɊ ÄȭÁÐÒîÓ ÕÎ ÂÁÓ-relief de Deir-el-Bahari (Louxor).  

Dessin de J.F.H. dans H. G. Wells, Outline of History, 1920. 

,ȭÁÒÔÉÓÁÎÁÔ 

Les artisans ÊÏÕÉÓÓÅÎÔ ÄȭÕÎ ÓÔÁÔÕÔ ÓÏÃÉÁÌ ÍÏÄÅÓÔÅȟ quoique variable selon leur degré de 
qualification ; ÉÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÅÓÐïÒÅÒ ÂïÎïÆÉÃÉÅÒ ÄȭÕÎÅ ÍÅÉÌÌÅÕÒÅ ÃÏÎÓÉÄïÒÁÔÉÏÎ ÑÕÅ ÌÅÓ ÐÁÙÓÁÎÓȢ La 
plupart des artisans ne sont pas des travailleurs indépendants mais deÓ ÓÏÒÔÅÓ ÄȭÏÕÖÒÉÅÒÓ 
spécialisés qui répondent à des commandes. Ils travaillent parfois successivement dans différents 
lieux selon les besoins, sous la direction des chefs de chantier et sous la surveillance des scribes 
qui comptabilisent leur production. 

Parmi les matériaux abondants en Égypte, le papyrus, plante aux allures de roseau qui pousse 
dans les marais du Nil, est utilisé pour les usages les plus divers. )Ì ÅÓÔ ÄȭÁÉÌÌÅÕÒÓ ÃÏÍÅÓÔÉÂÌÅȟ ÍÁÎÇï 
cru ou cuit en bouillie. Mais la plupart du temps, on le tresse et on le ligature pour fabriquer des 
embarcations légères, des nattes qui servent de lit aux plus humbles, des cordes et cordages, des 
sandales légèresȣ ÅÔ des feuillets sur lesquels les scribes écrivent et dessinent. Sur les feuillets, 
on écrit en coÌÏÎÎÅÓ ÄÅ ÔÅØÔÅ ÑÕÉ ÓȭÁÌÉÇÎÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÅ ÓÅÎÓ ÄÅ ÌÁ ÌÁÒÇÅÕÒ (au « format paysage »), 
ÁÖÁÎÔ ÄȭÅÎÒÏÕÌÅÒ ÌÅ ÔÏÕÔ ÐÏÕÒ ÆÏÒÍÅÒ ÕÎ ÒÏÕÌÅÁÕ ÑÕȭÏÎ range ensuite dans un étui de cuir étiqueté.  

Les fileuses et les tisseuses préparent le fil puis confectionnent les pagnes et les tuniques. Elles 
peuvent travailler dans un atelier ou chez elles, toujours sur un métier à tisser en bois de 
conception assez simple. Les vêtements sont faits de lin plus ou moins fin, parfois de laine (un 
matériau impur que les prêtres ne portent pas sur eux).  

Les forgerons travaillent en équipes. Ils utilisent des fours alimentés au charbon de bois ÑÕȭÕÎ 
assistant attise en soufflant dans des cannes de roseau ÐÏÕÒ ÃÈÁÕÆÆÅÒ ÌÅ ÍïÔÁÌ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌÁ ÆÕÓÉÏÎ. 
Les orfèvres travaillent les métaux précieux : ils savent fabriquer des bijoux et des ÐÌÁÑÕÅÓ ÄȭÏÒ, 
ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÄÅ ÆÉÎÅÓ ÆÅÕÉÌÌÅÓ ÄȭÏÒ pour pratiquer la dorure sur bois ou sur cartonnage.  

Le bois est rare et précieux en Égypte : les menuisiers travaillent le plus souvent sur des 
matériaux importés. Avec ce bois, on fabrique les meubles ɉÑÕÅ ÌȭÏÎ ÐÅÉÎÔ ÅÎÓÕÉÔÅɊ, mais aussi des 
arcs, des pièces de chars, des éléments de charpenterie, des navires, ainsi que de grands cercueils 
que les Grecs appellent « sarcophages » (« mangeurs de chair »). 

Les potiers utilisent des tours posés sur le sol pour fabriquer la vaisselle de céramique, décorée 
de scènes peintes voire vernissée pour la plus luxueuse.  

Les verriers fabriquent des flacons et des récipients destinés souvent aux cosmétiques et aux 
substances précÉÅÕÓÅÓ ÐÌÕÔĖÔ ÑÕȭÛ ÌÁ ÂÏÉÓÓÏÎ ; le verre est opaque, mais pouvait être coloré 
(principalement en bleu, vert ou blanc) et travaillé en relief voire sculpté46. 

                                                             
46 Note ȡ ÏÎ ÎÅ ÓÁÉÔ ÐÁÓ ÓÏÕÆÆÌÅÒ ÌÅ ÖÅÒÒÅ ÄÁÎÓ Ìȭ!ÎÔÉÑÕÉÔïȢ 
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Les carriers extraient la pierre des carrières situées un peu partout en Égypte. Leurs conditions 
dÅ ÖÉÅ ÓÏÎÔ ÐïÎÉÂÌÅÓȟ ÍÁÉÓ ÍÏÉÎÓ ÑÕÅ ÃÅÌÌÅÓ ÄÅÓ ÍÉÎÅÕÒÓ ÑÕÉ ÔÒÁÖÁÉÌÌÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÍÉÎÅÓ ÄȭÏÒȢ ,ȭor est 
extrait dans le désert ÁÕØ ÃÏÎÆÉÎÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÅÔ ÄÅ Ìȭ!ÒÁÂÉÅ. Le roi peut aussi en obtenir sous 
forme de butin à la guerre ou bien de tributs versés par des peuples soumis ou alliés. ,ȭargent est 
importé des pays lointains Äȭ!ÓÉÅ. 

Les paysans ÅÔ ÌȭÁÎÎïÅ ÁÇÒÉÃÏÌÅ 

Les paysans et les éleveurs forment la plus grande partie de la population. Leur vie est rythmée 
par les crues dÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ, dont leur niveau de vie dépend.  
,ȭinondation ÃÏÍÍÅÎÃÅ ÁÕ ÍÉÌÉÅÕ ÄÅ Ìȭété, vers ce qui serait le milieu de notre mois de juillet, 

mais elle marque le nouvel an pour les Égyptiens et le début de la première des trois saisons de 
ÌȭÁÎÎïÅȢ ,es activités agricoles sont alors suspendues.  

Lorsque les eaux se retirent, ÃȭÅÓÔ ÌÅ ÄïÂÕÔ ÄÅ ÌÁ ÄÅÕØÉîÍÅ saison, ÌȭïÍÅÒÇÅÎÃÅ (vers le milieu de 
notre mois de novembre) : ÍÕÎÉÓ ÄȭÁÒÁÉÒÅÓ ÅÎ ÂÏÉÓ ÐÁÒÆÏÉÓ ÄÏÔïÓ ÄÅ ÓÏÃÓ ÄÅ ÂÒÏÎÚÅȟ les paysans 
labourent le sol rendu fertile par le limon ÁÖÁÎÔ ÑÕȭÉÌ ÎȭÁÉÔ ÓïÃÈï et font aussitôt les semences à la 
volée ÁÖÁÎÔ ÄȭÅÎÆÏÕÉÒ ÌÅÓ ÇÒÁÉÎÅÓ ÅÎ ÆÁÉÓÁÎÔ ÐÉïÔÉÎÅÒ ÌÅ ÓÏÌ ÐÁÒ ÌÅÕÒÓ ÔÒÏÕÐÅÁÕØ.  

La troisième saison est la sécheresse (entre notre mi-mars et notre mi-juillet) ȡ ÃȭÅÓÔ ÐÅÎÄÁÎÔ 
ÃÅÔÔÅ ÓÁÉÓÏÎ ÑÕȭÁ ÌÉÅÕ ÌÁ ÒïÃÏlte (autour de nos mois de mai et de juin). Les produits des récoltes, 
céréales (blé, orge), lin, légumes (pois chiches, fèves, lentilles, ail, oignons, poireaux, radis, 
laitues), fruits (dattes, figues, grenades, pastèques, melons), etc. sont recensés par les scribes. 
Les céréales sont préparées et stockées dans les greniers publics. Les terres, une fois 
moissonnées, deviennent des lieux de pacage pour les troupeaux. 

Les cultures autour du fleuve sont rendues possibles par un réseau dense et soigneusement 
ÅÎÔÒÅÔÅÎÕ ÄÅ ÃÁÎÁÕØ ÄȭÉÒÒÉÇÁÔÉÏÎ ÁÌÉÍÅÎÔïÓ ÄÅ ÍÁÉÎ ÄȭÈÏÍÍÅ dans des seaux, parfois Û ÌȭÁÉÄÅ ÄȭÕÎ 
mécanisme appelé le chadouf (un système de perche à contrepoids permettant de soulever 
ÁÉÓïÍÅÎÔ ÕÎÅ ÏÕÔÒÅ ÒÅÍÐÌÉÅ ÄȭÅÁÕ ÁÆÉÎ ÄȭïÌÅÖÅÒ ÌȭÅÁÕ ÊÕÓÑÕȭà un terrain plus élevé). À chaque 
ÄïÂÕÔ ÄȭÁÎÎïÅȟ ÌÅÓ ÃÁÎÁÕØ ÓÏÎÔ ÒïÐÁÒïÓ ÌÏÒÓÑÕÅ ÌÅ ÆÌÅÕÖÅ ÓÅ ÒÅÔÉÒÅȟ ÐÕÉÓ ÕÔÉÌÉÓïÓ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌÁ ÃÒÕÅ 
suivante. )Ì ÒÅÖÉÅÎÔ ÁÕ ÒÏÉ ÅÔ Û ÓÅÓ ÓÅÒÖÉÔÅÕÒÓ ÄȭÏÒÇÁÎÉÓÅÒ ÅÔ ÄÅ ÓÕÒÖÅÉÌÌÅÒ ÌȭÅÎÔÒÅÔÉÅÎ ÄÅ ÃÅÓ ÃÁÎÁÕØ 
dont le rôle pour les paysans est vital : leur désaffection ou leur destruction (par exemple en 
ÒÁÉÓÏÎ ÄȭÕÎÅ ÃÁÔÁÓÔÒÏÐÈÅ ÎÁÔÕÒÅÌÌÅȟ ÏÕ ÂÉÅÎ Äe troubles politiques, guerre ou révolte) pourrait 
perturber assez rapidement les récoltes et entraîner une famine. 

Les éleveurs élèvent une grande ÄÉÖÅÒÓÉÔï ÄȭÁÎÉÍÁÕØȟ ÃÅÒÔÁÉÎÓ ÄÏÍÅÓÔÉqués depuis longtemps 
ɉÂĞÕÆÓȟ ÖÁÃÈÅÓȟ ÃÈîÖÒÅÓȟ ÝÎÅÓ, oies, canards, grues, abeilles et plus récemment les chevaux), 
ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÖÅÎÕÓ ÄÕ ÄïÓÅÒÔ ÑÕÅ ÌÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÔÅÎÔÅÎÔ ÄÅ ÄÏÍÅÓÔÉÑÕÅÒ ÁÖÅÃ ÄÅÓ ÓÕÃÃîÓ ÖÁÒÉïÓ 
(antilopes, oryx, daims, mouflons, ibex ɀ sortes de bouquetins ɀ et même des hyènesȣ)47. 

Les relations entre les paysans et le roi rappellent assez les droits et les devoirs des serfs dans la 
France médiévale. Les paysans égyptiens sont libres, mais ils paient un impôt en nature au roi sur 
leurs productions ÅÔ ÄÏÉÖÅÎÔ ÁÕÓÓÉ ÕÎ ÔÅÍÐÓ ÄÅ ÃÏÒÖïÅ Û ÌȭïÔÁÔȢ Ces corvées consistent à entretenir 
les infrastructures publiques, canaux, digues, routes, mais aussi à travailler sur les chantiers des 
constructions monumentales telles que les temples, les pyramides et les autres types de 
tombeaux des rois et de leur entourage. 4ÅÎÔÅÒ ÄȭïÃÈÁÐÐÅÒ Û ÌÁ ÃÏÒÖïÅ ÒÅÖÉÅÎÔȟ ÐÏÕÒ ÕÎ ÐÁÙÓÁÎȟ Û 
ÃÏÕÒÉÒ ÌÅ ÒÉÓÑÕÅ ÄȭðÔÒÅ ÒÁÔÔÒÁÐï ÅÔ ÒïÄÕÉÔ ÅÎ ÅÓÃÌÁÖÁÇÅȟ ÏÕ ÂÉÅÎ ÄȭðÔÒÅ ÌÁ ÃÁÕÓÅ ÄÅ ÒÅÐÒïÓÁÉÌÌÅÓ 
exercées par les autorités sur sa famille. 

Malgré ces conditions de vie pénibles, les paysans semblent accepter leur sort sans se révolter, 
ÔÁÎÔ ÑÕÅ ÌÅ ÒÏÉ ÁÓÓÕÒÅ ÓÅÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÄÅ ÍÁÉÎÔÉÅÎ ÄÅ ÌȭÏÒÄÒÅ ÃÏÓÍÉÑÕÅȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire essentiellement 
de respect des rites et des coutumes et de protection contre les famines et les invasions. 

                                                             
47 Cette pratique est bien attestée, ÍÁÉÓ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ ÐÅÎÄÁÎÔ Ìȭ!ÎÃÉÅÎ %ÍÐÉÒÅ : Podvin (2009), p. 196. Je la 
ÇÁÒÄÅ ÉÃÉ ÐÁÒÃÅ ÑÕȭÅÌÌÅ ÅÓÔ ÐÉÔÔÏÒÅÓÑÕÅ Û ÓÏÕÈÁÉÔȢ .ÏÔÅÚ ÅÎ ÒÅÖÁÎÃÈÅ ÌȭÁÂÓÅÎÃÅ ÄÅÓ ÃÈÁÍÅÁÕØȟ ÉÎÃÏÎÎÕÓ 
ÁÖÁÎÔ ÌÁ ÐïÒÉÏÄÅ ÒÏÍÁÉÎÅȢ ,ÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÄÅ Ìȭ!ÎÃÉÅÎ ÅÔ ÄÕ -ÏÙÅÎ %ÍÐÉÒÅ ÎȭïÌÅÖÁÉÅÎÔ pas non plus de poules, 
ÑÕÉ ÏÎÔ ïÔï ÉÎÔÒÏÄÕÉÔÅÓ ÐÁÒ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ɉÕÎÅ ÉÄïÅ ÄȭÉÎÎÏÖÁÔÉÏÎ Û ÆÁÉÒÅ ÒïÁÌÉÓÅÒ ÐÁÒ ÕÎ 0* ?). 
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Karel Ooms, Au bord du Nil, vers 1865-1900. 

Les esclaves 

,Á ÍÁÊÏÒÉÔï ÄÅÓ ÔÒÁÖÁÉÌÌÅÕÒÓ ÃÏÒÖïÁÂÌÅÓ Îȭont techniquement pas ÌÅ ÓÔÁÔÕÔ ÄȭÅÓÃÌÁÖÅÓ : ce sont 
des hommes entièrement à la merci du pouvoir, paysans et artisans surtout, mais au moins ont-ils 
ÌÅ ÓÔÁÔÕÔ ÄȭÈÏÍÍÅÓ ÌÉÂÒÅÓ : on ne peut pas les acheter, les vendre, les marquer au fer ou les 
ÃÏÎÔÒÁÉÎÄÒÅ Û ÁÃÃÏÍÐÌÉÒ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÄïÓÉÒÓ ÄȭÕÎ ÍÁÿÔÒÅ. Cependant, lȭÅÓÃÌÁÖÁÇÅ ÅØÉÓÔÅ ÂÅÌ ÅÔ ÂÉÅÎ en 
Égypteȟ ÍðÍÅ ÓÉ ÌÅÓ ÅÓÃÌÁÖÅÓ Ù ÓÏÎÔ ÍÏÉÎÓ ÎÏÍÂÒÅÕØ ÑÕȭÅÎ 'ÒîÃÅȢ 

Il y a deux façons de devenir esclave en Égypte. ,Á ÐÒÅÍÉîÒÅ ÅÔ ÌÁ ÐÌÕÓ ÃÏÍÍÕÎÅ ÅÓÔ ÄȭðÔÒÅ ÆÁÉÔ 
ÐÒÉÓÏÎÎÉÅÒ ÐÁÒ ÄÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÁÕ ÃÏÕÒÓ Äȭune bataille : cela explique que la grande majorité des 
esclaves soient des étrangers (ce qui est, là encore, très différent de la situation en Grèce). La 
ÄÅÕØÉîÍÅȟ ÐÌÕÓ ÒÁÒÅȟ ÅÓÔ ÄȭðÔÒÅ ÒïÄÕÉÔ ÅÎ ÅÓÃÌÁÖÁÇÅ ÅÎ ÐÕÎÉÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÄïÌÉÔ ÇÒÁÖÅȟ ÌÅ ÐÌÕÓ ÓÏÕÖÅÎÔ 
ÐÏÕÒ ÁÖÏÉÒ ÔÅÎÔï ÄȭïÃÈÁÐÐÅÒ ÁÕØ ÃÏÒÖïÅÓ ÉÍÐÏÓïÅÓ ÐÁÒ ÌÅ ÒÏÉȢ 

Toute personne réduite en esclavage devient ÌÁ ÐÒÏÐÒÉïÔï ÄÅ ÌȭOÔÁÔȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire du roi, qui peut 
ensuite la mettre à la disposition temporaire de tel ou tel de ses serviteurs, voire lui en faire 
cadeauȟ ÁÖÅÃ ÐÏÓÓÉÂÉÌÉÔï ÄÅ ÌÁ ÒÅÖÅÎÄÒÅ Û ÑÕÉ ÌÕÉ ÐÌÁÉÒÁ ÓȭÉÌ en a la fantaisie.  

La nourriture 

Les bases de la nourriture des Égyptiens sont en partie familières aux Grecs : céréales, pain, 
fruits et ÌïÇÕÍÅÓȟ ĞÕÆÓȟ ÐÏÉÓÓÏÎȟ ÏÃÃÁÓÉÏÎÎÅÌÌÅÍÅÎÔ ÇÝÔÅÁÕØ ÅÔ ÖÉÁÎÄÅ ÁÎÉÍÁÌÅ pour les jours de 
fêtes. Mais voyons surtout ce qui diffère.  
,ÅÓ ÍÕÌÔÉÐÌÅÓ ÓÏÒÔÅÓ ÄÅ ÐÁÉÎÓȟ ÄȭÁÂÏÒÄȟ pourraient intriguer des voyageurs grecs, sans les 

dépayser beaucoup. Plus exotiques ȡ ÌÅÓ ÆÒÕÉÔÓ ÅÔ ÌïÇÕÍÅÓ ÌÏÃÁÕØ ÏÕ ÖÅÎÕÓ ÄȭÁÉÌÌÅÕÒÓ ÅÎ ,ÉÂÙÅȟ 
comme les racines de lotus, le papyrus, le kiki ou le silphion (voyez plus loin le chapitre 
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« Pharmaka de Libye » pour plus de détails sur ces plantes) Ƞ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÌÁ ÖÉÁÎÄÅ ÄȭÁÎÉÍÁÕØ ÌÏÃÁÕØ 
comme les gazelles ou les oryx. 

Pour ce qui est des boissons, ÌȭÅÁÕ ÅÔ ÌÅ ÌÁÉÔ ÓÏÎÔ ÒïÐÁÎÄÕÓȢ 3i les voyageurs grecs vivent après 
ÌȭÁÒÒÉÖïÅ ÄÕ ÄÉÅÕ $ÉÏÎÙÓÏÓȟ ÉÌÓ ÃÏÎÎÁÉÓÓÅÎÔ ÌÅ ÖÉÎ ÅÔ les Égyptiens aussi (Dionysos le leur apport 
comme à beaucoup de peuples mortels). Mais les Égyptiens boivent le vin pur, ce que les Grecs 
ÊÕÇÅÒÁÉÅÎÔ ÂÁÒÂÁÒÅ ÐÕÉÓÑÕÅ ÌȭÁÌÃÏÏÌ ÅÓÔ ÂÅÁÕÃÏÕÐ ÐÌÕÓ fort ainsi. Les Égyptiens connaissent aussi la 
ÂÏÉÓÓÏÎ ÄȭÏÒÇÅ ÑÕÅ ÌÅÓ ÇÒÅÃÓ ÁÐÐÅÌÌÅÎÔ ÌÅ ÚÙÔÈÏÓ48 et qui est consommée en Grèce par les 
pauvres ȡ ÍÁÉÓ ÅÎ OÇÙÐÔÅȟ ÃȭÅÓÔ ÕÎÅ ÂÏÉÓÓÏÎ ÅØÔÒðÍÅÍÅÎÔ ÒïÐÁÎÄÕÅ ÅÔ ÐÏÐÕÌÁÉÒÅ, tandis que seuls 
les riches et les catégories sociales privilégiées ont accès au vin. 

Les Égyptiens prennent trois repas par jour et mangent assis sur le sol sur des nattes, sauf les 
ÃÁÔïÇÏÒÉÅÓ ÓÕÐïÒÉÅÕÒÅÓ ÄÅ ÌÁ ÐÏÐÕÌÁÔÉÏÎ ÑÕÉ ÐÅÕÖÅÎÔ ÓȭÏÆÆÒÉÒ ÄÕ ÍÏÂÉÌÉÅÒ ɉÔÁÂÌÅÓ ÂÁÓÓÅÓ ÅÔ ÃÈÁÉÓÅÓ 
basses). 

Quelques coutumes égyptiennes 

- ,ÅÓ ÆÅÍÍÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÏÎÔ ÕÎÅ ÇÒÁÎÄÅ ÁÕÔÏÒÉÔïȟ ÑÕÅ ÃÅ ÓÏÉÔ ÄÁÎÓ ÌÁ ÓÐÈîÒÅ ÐÒÉÖïÅ ÏÕ ÐÕÂÌÉÑÕÅȢ 
,ÅÓ 'ÒÅÃÓ ÓÏÎÔ ÍðÍÅ ÐÅÒÓÕÁÄïÓ ÑÕÅ ÌȭïÐÏÕÓÅ Á ÁÕÔÏÒÉÔï ÓÕÒ ÌÅ ÍÁÒÉ ÅÔ ÌÁ ÒÅÉÎÅ ÓÕÒ ÌÅ ÒÏÉȢ %Î ÒïÁÌÉÔïȟ 
ÃÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ Û ÃÅ ÐÏÉÎÔȟ ÍÁÉÓ ÌÅÓ ÆÅmmes égyptiennes frapperont les Grecs comme 
particulièrement puissantes49. 

- %Î OÇÙÐÔÅȟ ÌÅ ÍÁÒÉÁÇÅ ÅÎÔÒÅ ÆÒîÒÅ ÅÔ ÓĞÕÒ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÉÎÔÅÒÄÉÔȢ )Ì ÓȭÅÎ ÐÒÏÄÕÉÔ ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÄÁÎÓ 
les familles royales, moins dans le reste de la population, mais il existe. 

- Un voyageur égyptien quittant sa maison se laisse pousser les cheveux pendant son voyage et 
ÎÅ ÌÅÓ ÃÏÕÐÅ ÑÕȭÛ ÓÏÎ ÒÅÔÏÕÒ ÃÈÅÚ ÌÕÉ50. 

- ,ÅÓ ÆðÔÅÓ ÓÏÎÔ ÔÒîÓ ÎÏÍÂÒÅÕÓÅÓ ÅÎ OÇÙÐÔÅȢ 6ÏÕÓ ÐÏÕÖÅÚ ÃÏÎÓÉÄïÒÅÒ Û ÌȭÁÉÓÅ ÑÕȭÉÌ Ù Á ÁÕ ÍÏÉÎÓ 
une occasion de festivités par semÁÉÎÅ ÅÎ ÍÏÙÅÎÎÅ ÓÕÒ ÌȭÁÎÎïÅ ÄÁÎÓ ÕÎ ÅÎÄÒÏÉÔ ÄÏÎÎïȢ ,Á ÐÌÕÐÁÒÔ 
ÓÏÎÔ ÄÅÓ ÆðÔÅÓ ÒÅÌÉÇÉÅÕÓÅÓ ÅÎ ÌȭÈÏÎÎÅÕÒ ÄÅ ÔÅÌÌÅ ÏÕ ÔÅÌÌÅ ÄÉÖÉÎÉÔïȟ ÖÁÒÉÁÂÌÅ ÓÅÌÏÎ ÌȭÅÎÄÒÏÉÔȢ -ÁÉÓ 
plusieurs concernent directement le roi. Le ÃÏÕÒÏÎÎÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ ÎÏÕÖÅÁÕ ÒÏÉ donne naturellement 
lieu à une fête importanteȟ ÁÕ ÃÏÕÒÓ ÄÅ ÌÁÑÕÅÌÌÅ ÌÅ ÎÏÕÖÅÁÕ ÒÏÉ ÅÓÔ ÍÅÎï ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÐÁÌÁÉÓ ÄÅ ÌÁ 
ÃÁÐÉÔÁÌÅ ÑÕȭÉÌ ÓȭÅÓÔ ÃÈÏÉÓÉÅȟ ÐÕÉÓ ÓÕÂÉÔ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÒÉÔÅÓ ÐÏÕÒ ÓÅ ÖÏÉÒ ÒÅÍÅÔÔÒÅ ÓÅÓ ÄÉÆÆïÒÅÎÔÓ ÔÉÔÒÅÓ ÅÔ 
pouvoirs en présence des prêtres les plus importants du pays et des sanctuaires proches ainsi que 
ÄÅ ÌȭÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÏÎ ÁÎÃÉÅÎÎÅ ÅÔ ÆÕÔÕÒÅ. Une fête encore plus importante, quoique un peu moins 
fréquente, est le jubilé du roi ou fête sed, célébrée après trente années complètes de règne, puis 
renouvelée tous les trois ans. Enfin, le nouvel an ÅÓÔ ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ ÄÅ ÒïÊÏÕÉÓÓÁÎÃÅÓ ÏĬ ÌȭÏÎ ÆðÔÅ le roi. 

La langue des Égyptiensȟ Ìȭécriture, les noms 

Mettre en scène la différence des langues 

Vous pouvez ne pas vouloir vous embarrasser des questions de langue dans des aventures 
mythologiques afin de ne pas limiter les interactions entre personnages. Considérez alors que 
tout le monde comprend tout le monde. #ÅÌÁ ÎÅ ÖÏÕÓ ÉÎÔÅÒÄÉÔ ÐÁÓ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ÎÏÍÓ ÅØÏÔÉÑÕÅÓ 
pour les personnages égyptiens (voyez plus bas). 

Cependant, dès Homère, les Égyptiens font partie de ces habitants des pays lointains 
régulièrement qualifiés de « ÐÅÕÐÌÅÓ ÄȭÁÕÔÒÅ ÌÁÎÇÕÅ ». Voici quelques conseils pour mettre en 
scène cette frontière linguistique. 

La grande majorité des Grecs ignore complètement la langue des Égyptiens. La seule exception 
ÃÏÎÃÅÒÎÅ ÌÅÓ ÍÁÒÃÈÁÎÄÓ ÑÕÉ ÓÏÎÔ ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÅÎ ÃÏÎÔÁÃÔ ÁÖÅÃ ÄÅÓ ÇÅÎÓ ÄÅ ÃÅ ÐÁÙÓȟ ÍðÍÅ ÓȭÉÌÓ 
ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÅÕØ-mêmes fait le voyage. De rares marchands, mais aussi de rares marins, ont bel et 

                                                             
48 La bière. Sur son invention par Dionysos : Diodore de Sicile, Bibliothèque historique, IV, 2. 
49 #ÒÏÙÁÎÃÅ ÇÒÅÃÑÕÅ ÓÕÒ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÑÕÉ ÓÅ ÔÒÏÕÖe chez Hérodote (II) et Diodore de Sicile (I, 27). 
50 #ÒÏÙÁÎÃÅ ÇÒÅÃÑÕÅ ÓÕÒ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÔÒÏÕÖïÅ ÃÈÅÚ $ÉÏÄÏÒÅ ÄÅ 3ÉÃÉÌÅȟ Bibliothèque historique, I, 18. 
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bien mis les pieds en Égypte, mais ils ÎȭÏÎÔ ÊÁÍÁÉÓ ÄïÐÁÓÓï ÌÁ ÃĖÔÅ ȡ ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓ ÅÓÔ 
entièrement inconnu des Grecs. Ces marins et ces marchands comprennent assez la langue pour 
mener une transaction et parfois une conversation très simple, mais jamais plus. Comme il est rare 
que les PJ soient eux-mêmes des marchands, ils devront se reposer sur un PNJ marchand qui peut 
ÆÉÇÕÒÅÒ ÐÁÒÍÉ ÌÅÕÒÓ ÓÅÒÖÉÔÅÕÒÓ ÏÕ ÑÕȭÉÌÓ ÄÅÖÒÏÎÔ ÔÒÏÕÖÅÒȢ  
,Á ÓÅÕÌÅ ÁÕÔÒÅ ÓÏÌÕÔÉÏÎ ÐÏÕÒ ÁÐÐÒÅÎÄÒÅ ÌȭïÇÙÐÔÉÅÎ ÅÓÔ ÄÅ ÐÁÓÓÅÒ ÄÕ ÔÅÍÐÓ ÅÎ OÇÙÐÔÅȢ $ȭÕÎ ÐÏÉÎÔ 

de vue réaliste, il faut au moins six mois à une personne livrée à elle-même dans un 
environnement linguistique inconnu pour commencer à acquérir des rudiments de 
compréhension de la langue, et au moins un an ÁÖÁÎÔ ÄÅ ÐÏÕÖÏÉÒ ÂÉÅÎ ÃÏÍÐÒÅÎÄÒÅ ÅÔ ÓȭÅØÐÒÉÍÅÒ 
correctement. Ce temps peut être réduit de moitié ÓÉ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÂïÎïÆÉÃÉÅ ÄȭÕÎÅ ÁÓÓÉÓÔÁÎÃÅ 
ÒïÇÕÌÉîÒÅȟ ÑÕȭÉÌ ÓȭÁÇÉÓÓÅ ÄȭÕÎ ÐÒÏÆÅÓÓÅÕÒ ÏÕ ÓÉÍÐÌÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ ÐÒÏÃÈÅ ÉÎÄÉÇîÎÅ ɉÁÍÉ ÏÕ ÁÍÉÅȟ ÁÍÁÎÔ 
ou maîtresse, ou simplement serviteur ou servante) qui prend le temps de lui enseigner la langue. 
Les PJ étant des héros et des héroïnes, donc plus doués que la moyenne, un PJ qui réussit un jet 
Äȭ).4ÅÌÌÉÇÅÎÃÅ ØΥϷ ÐÅÕÔ ÄÉÖÉÓÅÒ ÐÁÒ ÄÅÕØ ÃÅ ÔÅÍÐÓ ÄȭÁÐÐÒÅÎÔÉÓÓÁÇÅ ɉÌÅ ÐÅÒÓÏÎÎÁÇÅ ÐÅÕÔ ÒÅÃÏÕÒÉÒ Û 
une Prière et/ou tenter un Exploit). 

Les Égyptiens, de leur côté, ignorent le grec, sauf ceux de la côte qui ont parfois affaire à des 
voyageurs ou à des naufragés et qui en maîtrisent quelques mots (là encore, rien de plus que le 
minimum permettant une conversation extrêmement simple). $ÁÎÓ ÌȭÉntérieur des terres, 
personne ne comprend le grec. #ÅÐÅÎÄÁÎÔȟ ÌÁ ÍÙÔÈÏÌÏÇÉÅ ÇÒÅÃÑÕÅ ÃÏÎÓÉÄîÒÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÃÏÍÍÅ ÕÎ 
ÐÁÙÓ ÄïÔÅÎÔÅÕÒ ÄȭÕÎ ÓÁÖÏÉÒ ÔÒîÓ ÁÎÃÉÅÎ ÅÔ ÄȭÕÎÅ ÇÒÁÎÄÅ ïÒÕÄÉÔÉÏÎ ÂÉÅÎ ÓÕÐïÒÉÅÕÒÅ Û ÃÅÌÌÅ ÄÅÓ 'ÒÅÃÓ 
ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȢ Les prêtres et prêtresses, ainsi que les scribes de la cour du roi, voire certains 
notables des grandes villes, font donc exception : ce sont des érudits, qui détiennent un savoir 
extrêmement ancien, et certains maîtrisent le grec bien mieux que les PJ eux-mêmes ne 
pourraient rêver ÄÅ ÍÁÿÔÒÉÓÅÒ ÌȭïÇÙÐÔÉÅÎȢ )ÌÓ connaissent surtout le grec par des épopées, des 
hymnes et des poèmes appris par des aèdes de passage au cours des siècles passés, ce qui 
ÅØÐÌÉÑÕÅ ÑÕȭÉÌÓ ÌÅ parlent en employant parfois un vocabulaire et des tournures anciens, et bien 
sûr avec un accent dépaysant51. 

Utiliser la barrière des langues dans les aventures 

%Î ÔÅÒÍÅÓ ÄȭÉÎÔÒÉÇÕÅȟ le recours indispensable à des interprètes pour communiquer avec les 
OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÐÒïÓÅÎÔÅ ÂÉÅÎ ÓĮÒ ÓÏÎ ÌÏÔ ÄȭÉÎÃÏÎÖïÎÉÅÎÔÓ ɉÌȭÉÎÔÅÒÐÒîÔÅ ÅÓÔ-il compétent ou même 
fiable ?). En outre, les PNJ égyptiens qui comprennent le grec sont avantagés par rapport aux PJ 
hellénophones ÑÕÉ ÎÅ ÃÏÍÐÒÅÎÎÅÎÔ ÐÁÓ ÌȭïÇÙÐÔÉÅÎȢ ,ÅÓ 0* ÐÅÕÖÅÎÔ ðÔÒÅ ïÃÏÕÔïÓ Û ÌÅÕÒ ÉÎÓÕȢ Ainsi, 
dès lors que leurs aventures en Égypte se prÏÌÏÎÇÅÒÏÎÔ ÕÎ ÐÅÕȟ ÌÅÓ 0* ÆÅÒÏÎÔ ÂÉÅÎ ÄÅ ÓȭÁÔÔÅÌÅÒ Û 
ÌȭÁÐÐÒÅÎÔÉÓÓÁÇÅ ÄÅ ÌÁ ÌÁÎÇÕÅȢ Vous pouvez ménager des ellipses commodes pour leur faciliter la 
tâche. 
6ÅÉÌÌÅÚ ÃÅÐÅÎÄÁÎÔ Û ÃÅ ÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÎÅ ÓÏÉÅÎÔ ÊÁÍÁÉÓ ÃÏÍÐÌîÔÅÍÅÎÔ Û ÌȭÁÉÓÅ ÁÖÅÃ ÌÁ ÌÁÎÇÕÅ 

égyptienne. LȭOÇÙÐÔÅ ÄÏÉÔ ÄÅÍÅÕÒÅÒ ÕÎÅ ÔÅÒÒÅ ÄÅ ÍÙÓÔîÒÅÓ ÄÏÎÔ ÌÅÓ ÓÅÃÒÅÔÓ ÎÅ ÄÏÉÖÅÎÔ ÊÁÍÁÉÓ se 
retrouver à portée de main. Il y aura donc toujours des tournures anciennes, poétiques ou 
savantes, ou encore des dialectes locaux, que les PJ ne peuvent pas espérer maîtriser, même en 
toute une vie. 3ÁÎÓ ÐÁÒÌÅÒ ÄÕ ÆÁÉÔ ÑÕÅȟ ÍðÍÅ ÓȭÉÌÓ ÁÐÐÒÅÎÎÅÎÔ Û ÐÁÒÌÅÒ ÌȭïÇÙÐÔÉÅÎȟ ÉÌÓ ÎÅ ÓÁÕÒÏÎÔ 
ÅÎÃÏÒÅ ÎÉ ÌÅ ÌÉÒÅ ÎÉ ÌȭïÃÒÉÒÅ ! 

                                                             
51 Inspirez-ÖÏÕÓ ÐÁÒ ÅØÅÍÐÌÅ ÄÅ ÌȭÉÍÁÇÅ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÑÕÅ ÄÏÎÎÅ 0ÌÁÔÏÎ ÄÁÎÓ ÌÅ Timée, 22b et suivants : il 

imagine la rencontre entre Solon (sage du VIe siècle av. J.-C.) et un prêtre égyptien de Saïs qui lui explique 
que les Égyptiens gardent la mémoire de millénaires passés dont les Grecs eux-ÍðÍÅÓ ÏÎÔ ÔÏÕÔ ÏÕÂÌÉï ɉÃȭÅÓÔ 
ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ 0ÌÁÔÏÎ ÉÎÔÒÏÄÕÉÔ ÓÏÎ ÒïÃÉÔ ÓÕÒ ÌȭAtlantide, supposé remonter à « 9000 ans avant Solon » !). 
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,ȭïÃÒÉÔÕÒÅ ÄÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ 

,ȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ ÇÒÅÃȟ ÓÕÒÔÏÕÔ ÄÁÎÓ ÌȭIliade ÅÔ ÄÁÎÓ ÌȭOdysséeȟ ÉÇÎÏÒÅ ÔÏÕÔ ÄÅ ÌȭïÃÒÉÔÕÒÅȢ 4out au plus 
les PJ peuvent-ils avoir déjà croisé quelques symboles de reconnaissance rudimentaires utilisés 
pour compter ou identifier les propriétaires du bétail ou pour transmettre un message secret 
ponctuel à un roi. /Ò ÌÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÍÁÿÔÒÉÓÅÎÔ ÌȭïÃÒÉÔÕre, et depuis longtemps. Ils disposent en 
ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ ÄȭÕÎÅ ïÃÒÉÔÕÒÅ ÓÁÃÒïÅȟ ÌÅÓ hiéroglyphes, système complexe permettant de noter tantôt 
ÄÅÓ ÓÏÎÓ ÅÔ ÔÁÎÔĖÔ ÄÅÓ ÉÄïÅÓ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ ÄÅÓÓÉÎÓ ÓÔÙÌÉÓïÓȢ  

Les scribes utilisent des roseaux à la pointe biseautée appelés « calames Ȼ ÅÔ ÄÅ ÌȭÅÎÃÒÅ ÖïÇïÔÁÌÅ 
noire ou rouge pour écrire ces symboles sur des feuillets faits de plusieurs couches de lamelles de 
papyrus martelées formant de longs rouleaux. Ces rouleaux peuvent accueillir des textes aussi 
longs que des livres actuels. Le texte est écrit sous forme de colonnes courtes mises en page dans 
ÃÅ ÑÕȭÏÎ ÁÐÐÅÌÌÅÒÁÉÔ ÁÕÊÏÕÒÄȭÈÕÉ ÌÅ format paysage (et non le format portrait). Les écrits peuvent 
ðÔÒÅ ÁÃÃÏÍÐÁÇÎïÓ ÄÅ ÄÅÓÓÉÎÓ ÅÔ ÄÅ ÓÃÈïÍÁÓ ÆÁÉÔÓ ÄȭÅÎÃÒÅÓ ÄÅ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÃÏÕÌÅÕÒÓ. Pour lire un 
rouleau, on le déroule avec une main en renroulant le texte déjà lu au fur et à mesure quand on 
avance dans le texte.  

En Égypte, seul un scribe, un prêtre ou une personne de la noblesse ayant reçu une longue 
éducation sait lire et écrire. DȭÉÎÎÏÍÂÒÁÂÌÅÓ ÉÎÓÃÒÉÐÔÉÏÎÓ ÅÎ ÈÉïÒÏÇÌÙÐÈÅÓ ÏÒÎÅÎÔ les monuments 
ÄȭOÇÙÐÔÅȟ ÓÏÕÖÅÎÔ ÓÏÕÓ ÆÏÒÍÅ ÄÅ ÂÁÓ-reliefs rehaussés de couleurs vives. Mais les sculpteurs et les 
peintres eux-ÍðÍÅÓ ÎȭÅÎ ÃÏÎÎÁÉÓÓÅÎÔ ÓÏÕÖÅÎÔ ÐÁÓ ÌÅ ÓÅÎÓ ȡ ÃȭÅÓÔ ÌÅ ÓÃÒÉÂÅ ÓÏÕÓ ÌÁ ÄÉÒÅÃÔÉÏÎ duquel 
ils travaillent qui vérifie le texte.  

Les scribes, les prêtres et les nobles disposent de bibliothèques qui se trouvent dans les 
temples, les maisons de vie, les palais et les riches demeures. Palais et sanctuaires disposent 
ÄȭÁÒÃÈÉÖÅÓ ÑÕÉ ÃÏÍÐÒÅÎÎent des registres de comptes recensant les biens matériels, le personnel, 
etc. mais aussi des annales et des chronologies datant les règnes des dieux et des rois. 
0ÏÕÒ ÄÅÓ 'ÒÅÃÓȟ ÌȭïÃÒÉÔÕÒÅ ÄÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ est une nouveauté totale et déconcertante au possible, 
ÑÕÉ ÐÅÕÔ ÍðÍÅ ÌÅÓ ÌÁÉÓÓÅÒ ÉÎÃÒïÄÕÌÅÓ ÄÁÎÓ ÕÎ ÐÒÅÍÉÅÒ ÔÅÍÐÓȟ ÏÕ ÑÕÉ ÐÅÕÔ ÌÅÕÒ ÆÁÉÒÅ ÌȭÅÆÆÅÔ ÄȭÕÎÅ 
magie pure et simple. 5Î 0* ÐÅÕÔ ÔÅÎÔÅÒ ÄȭÁÐÐÒÅÎÄÒÅ Û ÄïÃÈÉÆÆÒÅÒ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÈÉïÒÏÇÌÙÐÈÅÓȟ ÄÉÓÏÎÓ 
un nom propre ou quelques mots, mais pas plus. Seules des magiciennes peuvent espérer 
apprendre à lire des textes magiques ɀ et encore, il vaudrait mieux que la magie égyptienne garde 
toujours une aura de mystère et de puissance aux yeux des PJ. 

Inventer des noms égyptiens 

Pour mettre en scène une Égypte « vue par les Grecs », vous pouvez tout à fait vous permettre 
ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ÎÏÍÓ ÇÒÅÃÓȢ Modifiez au besoin la terminaison pour éviter les « -os », trop 
typiquement hellènes. 
3É ÖÏÕÓ ÁÖÅÚ ÅÎÖÉÅ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ÎÏÍÓ ÐÌÕÓ ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅÓȟ ÖÏÉÃÉ ÄÅÓ ÎÏÍÓ ÄȭÈÏÍÍÅÓ ÅÔ ÄÅ ÆÅÍÍÅs 

historiquement attestés en Égypte. Vous trouverez aussi des listes de noms de rois et de reines 
parmi les annexes Û ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÃÅ ÓÕÐÐÌïÍÅÎÔȢ *ȭÉÎÄÉÑÕÅ ÌÁ ÓÉÇÎÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÎÏÍÓ ÑÕÁÎÄ ÊÅ Ìȭai 
trouvée. 

Voici quelques explications pour vous aider à forger vos propres noms. Beaucoup de noms de 
personnes égyptiens ont des significations religieuses et vous pourrez y reconnaître des noms de 
divinités (Rê, Amon, Djéhouty/Thot, Sobek, souvent Mout pour les femmes, etc.) accompagnés de 
mots formant des expressions du type «  serviteur/servante de », « (telle divinité) est satisfaite », 
« (telle divinité) est parfaite », etc. Ce type de nom opère comme un appel à la protection divine 
ÓÕÒ ÌȭÅÎÆÁÎÔ ÁÕÑÕÅÌ ÉÌ ÅÓÔ ÃÏÎÆïÒïȢ $ȭÁÕÔÒÅÓ ÎÏÍÓ ÓÏÎÔ ÂÅÁÕÃÏÕÐ Ðlus terre à terre et désignent des 
qualités ou des réalités de la vie quotidienne. $ȭÁÕÔÒÅÓȟ ÅÎÆÉÎȟ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÄÅ ÓÉÇÎÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÃÏÎÎÕÅȢ 
.ÏÍÓ ÄȭÈÏÍÍÅÓ : Anoup, Any, Bak, Baefrê, Bata, Didia, Djaou, Djédi, Djéhoutiemheb, Djéhouty, 

Djéhoutynakht, Hâpydkjéfa, Hapouseneb, Henou, Hessounebef, Hordjedef, Hori (« Äȭ(ÏÒÕÓ »), 
Inaros, Ipouer, Khâemouaset, Kounoupou, Maya, Men, Mîhet, Nakht (« le fort »), Nefermaât 
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(« perfection de justice »), Neferrohou, Néhésy, Oubaoné, Ounamon, Paneb, Pédoubastis, 
Pendoua, Pétouchons, Qenna, Rensi, Satni, Senmout, Senosiris, Sinouhé, Tehouti, Youya, Youti. 

Noms de femmes : Ahoury, Amenye, Gaoutsechen (« bouquet de lotus »), Hel, Houy, Iouy, Itet, 
Khuwyt, Mahî, Neferourê (« la beauté de Rê »), Nesyamon, Oubekhet, Peseshet, Rahonem, Rai, 
Reddjédet, Roudididi, Roy, Satrê, Thoubouî, Thouya, Touy. 

Noms mixtes : Ahmès. 
Vous pouvez enfin mélanger noms grecs et noms égyptiens ÅÎ ÐÒÅÎÁÎÔ ÌÅ ÐÒïÆÉØÅ ÄÅ ÌȭÕÎ ÅÔ ÌÅ 
ÓÕÆÆÉØÅ ÄÅ ÌȭÁÕÔÒÅ ÏÕ ÑÕÅÌÑÕÅ ÃÈÏÓÅ ÄÅ ÃÅ ÇÅÎÒÅ, pour obtenir des noms pas du tout historiques, 
mais reflétant bien les déformations propre aux mythes. 

La magie en Égypte 

Magie et médecine 

,ÅÓ ÍÁÇÉÃÉÅÎÎÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅȢ ,Á ÔÅÒÒÅ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÅÓÔ ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ ÐÌÕÓ ÆÅÒÔÉÌÅÓ ÅÎ pharmaka du cosmos : 
il y pousse mille espèces de plantes propres à fournir des drogues, poisons, antidotes, remèdes et 
substances actives52. Forts de cet avantage naturel et de la grande ancienneté de leur civilisation, 
les Égyptiens ont accumulé un savoir en la matière qui dépasse généralement de loin celui des 
Grecs. 

En Égypte comme en Grèce, la magie des plantes est pratiquée en majorité par des femmes. Les 
reines et les femmes des familles puissantes du pays ont souvent reçu des connaissances en la 
matière. Les autres formes de magie sont pratiquées indifféremment par des femmes et par des 
homÍÅÓȟ ÑÕÉ ÎȭÅÎ ÆÏÎÔ ÐÁÓ ÌÅÕÒ ÍïÔÉÅÒ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌȟ ÍÁÉÓ ÓÏÎÔ ÅÎ ÇïÎïÒÁÌ ÓÃÒÉÂÅÓ ou prêtres par 
ailleurs53. 

Scribes et prêtres magiciens. Les contes et récits égyptiens mettent surtout en scène des 
magiciens qui tirent leurs pouvoirs de leurs connaissances avancées en matière de lecture et 
ÄȭïÃÒÉÔÕÒÅ ÅÔ ÄÅ ÌÅÕÒ ÇÒÁÎÄÅ ïÒÕÄÉÔÉÏÎ ÅÎ ÍÁÔÉîÒÅ ÄȭïÃÒÉÔÓ ÁÎÃÉÅÎÓȢ Contrairement aux magiciennes 
ÅÔ ÁÕØ ÍÁÇÉÃÉÅÎÓ ÄÅ 'ÒîÃÅȟ ÃÅÕØ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÄÉÓÐÏÓÅÎÔ ÄÅ ÌÉÖÒÅÓ ÄÅ ÍÁÇÉÅ ÓÏÕÓ ÆÏÒÍÅ ÄÅ ÐÁÐÙÒÕÓ ÅÔ 
peuvent aussi aller étudier les inscriptions anciennes sur les murs des temples, monuments, 
tombeaux et autres édifices ÄȭÁÃÃîÓ ÐÌÕÓ ÏÕ ÍÏÉÎÓ ÍÁÌÁÉÓïȢ ,Á ÍÁÇÉÅ ÔÅÌÌÅ ÑÕȭÅÌÌÅ est imaginée 
dans la littérature égyptienne relève complètement de la magie des noms, fondée sur des 
incantations à pÒÏÎÏÎÃÅÒȢ 0ÁÒ ÄïÆÁÕÔȟ ÌÅ ÓÃÒÉÂÅ ÎÅ ÃÏÎÎÁÿÔ ÐÁÓ ÌȭÉÎÃÁÎÔÁÔÉÏÎ ÐÁÒ ÃĞÕÒ ÅÔ ÄÏÉÔ ÌÁ ÌÉÒÅ 
à voix haute sur un papyrus déroulé à cet effet, sans se tromper. Un magicien plus puissant 
ÃÏÎÎÁÿÔ ÌÁ ÆÏÒÍÕÌÅ ÐÁÒ ÃĞÕÒ ÅÔ ÎȭÁ ÐÌÕÓ ÂÅÓÏÉÎ ÄÕ ÐÁÐÙÒÕÓ.  

Les médecins. En oÕÔÒÅȟ ÌÁ ÍïÄÅÃÉÎÅ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÐÁÓÓÅ auprès des Grecs pour être la meilleure du 
monde. SÅÌÏÎ ÌÅ ÍÙÔÈÅȟ ÌÅÓ ÔÏÕÔ ÐÒÅÍÉÅÒÓ ÍïÄÅÃÉÎÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÏÎÔ ïÔï ÌÅÓ ÅÎÆÁÎÔÓ ÄÕ ÄÉÅÕ 0ÁāÁÎȟ ÌÅ 
ÍïÄÅÃÉÎ ÄÅÓ ÄÉÅÕØ ÄÅ Ìȭ/ÌÙÍÐÅ ɉÃÅÒÔÁÉÎÓ ÄÉÓÅÎÔ ÑÕȭÉÌ ÎȭÅÓÔ ÁÕÔÒÅ ÑÕȭ!ÐÏÌÌÏÎ ÓÏÕÓ ÕÎ nom 
ÄÉÆÆïÒÅÎÔɊȢ ,ÅÕÒÓ ÔÁÌÅÎÔÓ ÎÅ ÌÅÕÒ ÓÏÎÔ ÐÁÓ ÖÅÎÕÓ ÐÁÒ ÈïÒïÄÉÔïȟ ÍÁÉÓ ÇÒÝÃÅ ÁÕ ÆÁÉÔ ÑÕÅ ÌÅ ÄÉÅÕ ÓȭÅÓÔ 
occupé personnellement de leur formation, ce qui en fait les plus savants du monde. 

Les divinités et la magie. Dans Kosmos, les sorts produisent des efÆÅÔÓ ÍÁÇÉÑÕÅÓ ÁÖÅÃ ÌȭÁÃÃÏÒÄ 
ÄȭÕÎÅ ÄÉÖÉÎÉÔï ÑÕÅ ÌÅ ÍÁÇÉÃÉÅÎ ÐÒÉÅ ÏÕ ïÖÏÑÕÅ ÄȭÕÎÅ ÆÁëÏÎ ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÁÕÔÒÅȢ #ÅÔÔÅ ÄÉÖÉÎÉÔï ÅÓÔ 
ÖÁÒÉÁÂÌÅ ÓÅÌÏÎ ÌÅÓ ÅÆÆÅÔÓ ÒÅÃÈÅÒÃÈïÓȢ #ÅÐÅÎÄÁÎÔȟ ÅÎ ÔÁÎÔ ÑÕÅ ÄÉÅÕ ÄÅ ÌȭïÃÒÉÔÕÒÅ ÐÁÒ ÅØÃÅÌÌÅÎÃÅȟ 4ÈÏÔ 
est fréquemment invoqué par les scribes et les prêtres magiciens. 

Nouveaux sortilèges. Vous trouverez ci-ÄÅÓÓÏÕÓ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÓÏÒÔÉÌîÇÅÓ ÉÓÓÕÓ ÄÅ ÌȭÉÍÁÇÉÎÁÉÒÅ 
égyptien et que vous pouvez mettre en scène manipulés par des magiciens égyptiens. Les PJ ne 
devraient pas y avoir accès, ou alors de façon très exceptionnelle. 

                                                             
52 #ÅÔÔÅ ÐÁÒÔÉÅ ÓȭÉÎÓÐÉÒÅ ÄÅ ÌȭOdyssée, IV, 227-234. 
53 *Å ÃÏÎÓÅÒÖÅ ÕÎÅ ÍÁÇÉÅ ÄÅÓ ÐÌÁÎÔÅÓ ÆïÍÉÎÉÎÅ ÃÏÍÍÅ ÄÁÎÓ ÌȭÉÍÁÇÉÎÁÉÒÅ ÇÒÅÃȟ ÔÏÕÔ ÅÎ ÁÊÏÕÔÁÎÔ ÄÅÓ 

personnages de magiciens masculins tels que je les ai rencontrés dans les contes égyptiens antiques (où 
ÌÅÕÒÓ ÓÏÒÔÉÌîÇÅÓ ÓÏÎÔ ÆÁÃÉÌÅÓ Û ÒÁÔÔÁÃÈÅÒ Û ÌÁ ÍÁÇÉÅ ÄÅÓ ÎÏÍÓ ÏÕ Û ÌȭïÖÏÃÁÔÉÏÎ ÄȭÅÓÐÒÉÔÓɊȢ 
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Utiliser les sortilèges du livre de base pour des PNJ égyptiens. Les PNJ égyptiens disposent en 
outre de variantes proches des sortilèges ÇÒÅÃÓ ÄÕ ÌÉÖÒÅ ÄÅ ÂÁÓÅȟ ÃÅ ÑÕÉ ÎȭÁ ÒÉÅÎ ÄȭïÔÏÎÎÁÎÔ ÄÁÎÓ ÌÁ 
mesure où les magiciennes et magiciens grecs ont repris nombre de sortilèges des magiciens 
égyptiens au fil des âges. ,ÅÓ ÓÏÒÔÓ ÎïÃÅÓÓÉÔÅÎÔ ÐÅÕ ÄȭÁÄÁÐÔÁÔÉÏÎÓȢ 0ÏÕÒ ÃÅ ÑÕÉ ÃÏÎÃÅÒÎÅ 
ÌȭïÖÏÃÁÔÉÏÎ ÄȭÅÓÐÒÉÔÓȟ ÃȭÅÓÔ ÕÎ ÁÒÔ ÃÏÎÓÉÄïÒï ÃÏÍÍÅ ÄïÓÁÐÐÒÏÕÖï ÐÁÒ ÌÅÓ ÄÉÅÕØȢ -ðÍÅ ÓÉ ÌÅÓ 
OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÅØÁÃÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÎÏÔÉÏÎ Äȭhubris ɉÄïÍÅÓÕÒÅɊȟ ÉÌÓ ÃÏÎÓÉÄîÒÅÎÔ ÑÕȭÕÎÅ ÔÅÌÌÅ ÆÏÒÍÅ 
de magie est une atteinte à la Maatȟ Û ÌȭÏÒÄÒÅ ÃÏÓÍÉÑÕÅȢ #ÅÐÅÎÄÁÎÔȟ ÃȭÅÓÔ ÓÕÒÔÏÕÔ ÌȭÁÎÉÍÁÔÉÏÎ ÄÅ 
cadavres ou la résurrection qui leur fonÔ ÈÏÒÒÅÕÒȢ ,ȭÉÎÖÏÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÐÕÉÓÓÁÎÃÅÓ ÄÉvines mineures les 
révulse moins. 

Sortilèges de magie des noms 

Absorber un texte 
Divinité à prier : Thot. 
Préparation nécessaire : ÓÅ ÍÕÎÉÒ ÄȭÕÎ ÆÅÕÉÌÌÅÔ ÄÅ ÐÁÐÙÒÕÓ ÎÅÕÆȢ #ÏÐÉÅÒ ÓÏÉÇÎÅÕÓÅÍÅÎÔ ÌÅ ÔÅØÔÅ 
ÑÕÅ Ìȭon souhaite retenir. La copie doit être rigoureusement identique au manuscrit choisi pour 
modèle. Puis mouiller le papyrus avec du zythos (de la bière)ȟ ÁÖÁÎÔ ÄÅ ÌÅ ÐÌÏÎÇÅÒ ÄÁÎÓ ÌȭÅÁÕȢ 
Laisser le papyrus se dissoudre complètement. LorsquÅ ÌÅ ÍïÌÁÎÇÅ ÅÓÔ ÆÌÕÉÄÅȟ ÌÅ ÂÏÉÒÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌÁ 
dernière goutte. 

Effet : la personne qui boit le mélange assimile parfaitement le texte copié. Elle le connaît par 
ÃĞÕÒ ÅÔ ÅÎ ÍÁÿÔÒÉÓÅ ÐÁÒÆÁÉÔÅÍÅÎÔ ÌÅ ÓÅÎÓȢ Utilisé par un magicien pour apprendre un nouveau sort, 
il lui permet ÄÅ ÌȭÁÐÐÒÅÎÄÒÅ ÓÁÎÓ ÂÅÓÏÉÎ ÄÅ ÒÅÃÏÕÒÉÒ Û ÌȭÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ ÍÁÇÉÃÉÅÎ ÐÌÕÓ 
expérimenté. Il acquiert directement la maîtrise du nouveau sort. 

Mentionné dans : le roman de Satni, conte égyptien antique. La prière à Thot est un ajout de ma 
part. 

 
Lire sans voir 
Divinité à prier : Thot. 
Préparation nécessaire : aucune. 
Effet : ÌÅ ÍÁÇÉÃÉÅÎ ÐÅÕÔ ÌÉÒÅ ÌÅ ÔÅØÔÅ ïÃÒÉÔ ÓÕÒ ÕÎ ÐÁÐÙÒÕÓ ÁÌÏÒÓ ÑÕȭÉÌ ÎÅ ÌÅ ÖÏÉÔ ÐÁÓȢ ,Å ÔÅØÔÅ ÄÏÉÔ 

cependant se trouver dans les environs du magicien (si le magicien se trouve dans un bâtiment, le 
texte doit se trouver dans la même pièce). Ce sort permet notamment de lire un livre sans avoir à 
le sortir de son coffret ou une lettre sans avoir à en briser le sceau. 

Mentionné dans : le roman de Satni (exploits de son fils Sénosiris). La prière à Thot est un ajout 
de ma part. 

 
Partage des eaux 
Divinité à prier : Hâpy (le dieu-fleuve Égyptos) ou Horus. 
Préparation nécessaire : ÓÅ ÍÕÎÉÒ ÄȭÕÎ ÂÝÔÏÎ ÄÅ ÍÁÇÉÃÉÅÎȢ 3Å ÐÌÁÃÅÒ Û ÌȭÅÎÄÒÏÉÔ ÄÕ ÃÏÕÒÓ ÄȭÅÁÕ ÏÕ 
ÄÅ ÌÁ ÐÉîÃÅ ÄȭÅÁÕ Û ÐÁÒÔÁÇÅÒȟ ÐÕÉÓ ÐÒÏÎÏÎÃÅÒ ÌȭÉÎÃÁÎÔÁÔÉÏÎȢ 

Effet : le magicien peut soulever et replieÒ ÄÅÓ ÐÁÎÓ Äȭeau ÅÎÔÉÅÒÓ ÃÏÍÍÅ ÓȭÉÌ ÓȭÁÇÉÓÓÁÉÔ ÄÅ ÐÁÎÓ 
de tissu léger. Il peut ainsi aller chercher ÃÅ ÑÕÉ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÄÁÎÓ ÌȭÅÁÕȟ ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÆÏÎÄȢ ,ȭÅÓÐÁÃÅ ÌÉÂïÒï 
ÐÁÒ ÌÅÓ ÅÁÕØ ÅÓÔ ÐÁÒÆÁÉÔÅÍÅÎÔ ÓÅÃȟ ÄÅ ÍðÍÅ ÑÕÅ ÔÏÕÔ ÃÅ ÑÕÉ ÐÅÕÔ ÓȭÙ ÔÒÏÕÖÅÒȢ 

Mentionné dans : « Un prodige sous le roi Snéfrou » (ou « Le conte des rameuses »), parmi les 
contes du papyrus Westcar54. 

 
2ÉÔÕÅÌ ÒÏÙÁÌ ÄȭÅØïÃÒÁÔÉÏÎ 
Divinité à prier : Rê, Horus et la part divine du roi ÄȭOÇÙÐÔÅ. 

                                                             
54 Oui, cela rappelle furieusement le prodige du partage de la mer Rouge par Moïse dans la Bibleȣ ÃÅ ÑÕÉ 
ÎȭÁ ÒÉen de surprenant quand on sait que celle-ÃÉ ÄÏÉÔ ÂÅÁÕÃÏÕÐ Û ÌȭÉÍÁÇÉÎÁÉÒÅ ÄÕ 0ÒÏÃÈÅ-Orient antique. 
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Préparation nécessaire : Ce rituel ne peut être effectué que par un magicien au service du roi 
ÄȭOÇÙÐÔÅȟ ÁÓÓÉÓÔï ÇïÎïÒÁÌÅÍÅÎÔ ÐÁÒ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÓÅÒÖÉÔÅÕÒÓȢ 2assembler des pots de terre cuite en 
ÁÒÇÉÌÅ ÒÏÕÇÅ ÅÎ ÇÒÁÎÄ ÎÏÍÂÒÅ ɉÕÎÅ ÏÕ ÄÅÕØ ÄÉÚÁÉÎÅÓ ÐÏÕÒ ÕÎ ÒÉÔÕÅÌ ÄȭÅØïÃÒÁÔÉÏÎ ÐÒïÖÅÎÔÉÖÅ ÄÅ 
ÒÏÕÔÉÎÅȟ ÊÕÓÑÕȭÛ ÕÎÅ ÃÅÎÔÁÉÎÅ ÐÏÕÒ une guerre contre un royaume ennemi, plusieurs centaines 
ÐÏÕÒ ÕÎ ÒÉÔÅ Û ÇÒÁÎÄÅ ïÃÈÅÌÌÅ ÖÉÓÁÎÔ ÕÎÅ ÐÏÒÔïÅ ÃÏÓÍÉÑÕÅ Û ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÃÒÉÓÅ ÍÁÊÅÕÒÅ 
ÔÒÁÖÅÒÓïÅ ÐÁÒ ÌÅ ÐÁÙÓɊȢ ,ÅÓ ÇÒÁÖÅÒ ÄȭÉÎÓÃÒÉÐÔÉÏÎÓ nommant les personnes, les villes et/ou les pays 
visés. Prononcer les incantations ÁÐÐÅÌÁÎÔ ÌÁ ÍÁÌïÄÉÃÔÉÏÎ ÓÕÒ ÌÅÓ ÅÎÎÅÍÉÓ ÄÅ 2ðȟ Äȭ(ÏÒÕÓ ÅÔ ÄÕ ÒÏÉ 
ÄȭOÇÙÐÔÅȢ 4ÏÕÔ ÅÎ ÐÒÏÎÏÎëÁÎÔ ÌÅÓ ÉÎÃÁÎÔÁÔÉÏÎÓȟ Âriser les pots, puis piétiner leurs débris. Plus le 
rituel est puissant, plus le magicien doit occuper un rang élevé dans la hiérarchie royale, plus les 
objets gravés puis brisés doit être nombreux ÅÔ ÐÌÕÓ ÃÅÓ ÏÂÊÅÔÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÆÁÉÔÓ ÄȭÕÎÅ ÍÁÔÉîÒÅ 
solide, quoique non noble (pas de métal précieux, par exemple).  

Effet : ce rituel à grande échelle envoûte les ennemis présents, futurs et éventuels du roi 
ÄȭOÇÙÐÔÅ ÅÔ ÄÅ ÌȭOÔÁÔ ïÇÙÐÔÉÅÎȢ )Ì ÌÅÓ ÍÁÕÄÉÔ ÁÆÉÎ ÄÅ ÌÅÓ ÁÆÆÁÉÂÌÉÒ ÅÔ ÄÅ ÃÁÕÓÅÒ ÌȭïÃÈÅÃ ÄÅ ÌÅÕÒÓ 
entreprises, voire leur destruction pure et simple. 3ȭÉÌ ÆÏÎÃÔÉÏÎÎÅȟ ÔÏÕÔÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÔÅÎÔÁÎÔ ÑÕÅÌÑÕÅ 
ÃÈÏÓÅ ÅÎ ÔÁÎÔ ÑÕȭÅÎÎÅÍÉ ÄÕ roi et du royaume ÄȭOÇÙÐÔÅ ÖÏÉÔ ÓÅÓ ÊÅÔÓ ÄÅ ÄïÓ ÆÒÁÐÐïÓ ÄȭÕÎ ÍÁÌus 
ÃÏÎÓïÑÕÅÎÔ ÁÌÌÁÎÔ ÊÕÓÑÕȭÛ -Ψ ÁÕØ ÊÅÔÓ ÄȭÁÃÔÉÏÎ. 

Mentionné dans : ÌÅÓ ÔÅØÔÅÓ ÄȭÅØïÃÒÁÔÉÏÎ ïÇÙÐÔÉÅÎÓ ÁÎÔÉÑÕÅÓȟ ÁÔÔÅÓÔïÓ ÄîÓ Ìȭ!ÎÃÉÅÎ %ÍÐÉÒÅ et 
retrouvés dans des villes très diverses, dont Abydos et Thèbes. $ÅÓ ÏÂÊÅÔÓ ÇÒÁÖïÓ ÄȭÉÎÓÃÒÉÐÔÉÏÎÓ 
ont également été découverts. 

 
Statuette de cire  
Divinité à prier : variable selon ce que représente la statuette à animer : Thot pour un humain, 

Sobek pour un crocodile, Sekhmet pour un fauve, Horus pour un faucon, etc. 
Préparation nécessaire : prendre de la cire et façonner une statuette ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔ ÌȭðÔÒÅ ÖÉÖÁÎÔ 
ÑÕÅ ÌȭÏÎ ÖÅÕÔ ÃÒïÅÒ. Réciter la formule magique appropriée et donner les ordres à la statue. Puis 
animer la statuette, soit avec une formule magique appropriée, soit en la mettant en contact avec 
ÓÏÎ ÍÉÌÉÅÕ ÎÁÔÕÒÅÌ ɉÅÁÕȟ ÓÁÂÌÅȟ ÔÅÒÒÅȟ ÃÉÅÌȣɊȢ La statuette peut être façonnée et/ou animée par des 
ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÄÉÆÆïÒÅÎÔÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÉÔÉÁÔÒÉÃÅ ÄÕ ÓÏÒÔÉÌîÇÅȢ 

Temps de préparation : au moins une demi-heure pour façonner correctement la statuette, qui 
doit être assez détaillée. 

Effet : ÌÁ ÓÔÁÔÕÅÔÔÅ ÓȭÁÎÉÍÅ ÅÔ ÇÒÁÎÄÉÔ ÊÕÓÑÕȭÛ ÐÒÅÎÄÒÅ ÌÁ ÔÁÉÌÌÅ ÈÁÂÉÔÕÅÌÌÅ ÄÅ ÌȭðÔÒÅ ÖÉÖÁÎÔ ÑÕȭÅÌÌÅ 
représente. Par exemple, une statuette de crocodile longue de sept pouces devient un crocodile 
long de sept coudées (3,60 m). ,ȭðÔÒÅ ÖÉÖÁÎÔ ÁÉÎÓÉ ÃÒïï remplit les ordres donnés par la personne 
ÑÕÉ ÌȭÁ ÆÁëÏÎÎïÅȢ 0ÏÕÒ ÔÏÕÔ ÌÅ ÒÅÓÔÅȟ ÉÌ Á ÌÅ ÃÏÍÐÏÒÔÅÍÅÎÔ ÈÁÂÉÔÕÅÌ ÑÕȭÏÎ ÐÅÕÔ ÅÎ ÁÔÔÅÎÄÒÅ ɉun 
humain écoutera le magicien et lui obéira, mais un anÉÍÁÌ ÎȭÁ ÑÕȭÕÎÅ ÉÎÔÅÌÌÉÇÅÎÃÅ ÁÎÉÍÁÌÅȟ ÕÎ 
animal sauvage reste sauvage, etc.), mais ÎÅ ÓȭÅÎ ÐÒÅÎÄÒÁ ÊÁÍÁÉÓ ÎÉ ÁÕ ÍÁÇÉÃÉÅÎ ÎÉ Û ÓÅÓ ÁÌÌÉïÓȢ Dès 
que les ordres donnés par le magicien sont accomplis, ÌȭðÔÒÅ ÖÉÖÁÎÔ ÐÁÒÔ ÄÁÎÓ ÌÁ ÎÁÔÕÒÅ ÅÔ ÏÎ ÎÅ ÌÅ 
revoit plus jamais. 

Mentionné dans : plusieurs contes égyptiens, dont « Un prodige sous le roi Nebka » (ou « Le 
conte du mari trompé »), parmi les contes du papyrus Westcar. La prière à une divinité est un 
ajout de ma part. 

 
4ÒÏÍÂÅ ÄȭÅÁÕ 
Divinité à prier : Thot. 
Préparation nécessaire : prononcer la formule adéquate. 
Temps de préparation : quelques minutes, le temps de prononcer la formule. 
Effet : ÕÎÅ ÔÒÏÍÂÅ ÄȭÅÁÕ ÖÅÎÕÅ ÄÕ ÍÉÄÉ ÓÕÒÇÉÔ ÄÁÎÓ ÌÅ ÃÉÅÌ ÅÔ ÓȭÁÂÁÔ Û ÌȭÅÎÄÒÏÉÔ ÄïÓÉÇÎï ÐÁÒ ÌÅ 

magicien. ,ȭÅÁÕ ÅÓÔ ÅÎ ÑÕÁÎÔÉÔï ÓÕÆÆisante pour éteindre un incendie, inonder copieusement un 
ÂÝÔÉÍÅÎÔȟ ÄïÔÒÕÉÒÅ ÕÎÅ ÈÁÂÉÔÁÔÉÏÎ ÆÒÁÇÉÌÅ ÏÕ ÎÏÙÅÒ ÑÕÅÌÑÕȭÕÎȢ Le magicien ne peut pas la déplacer 
ÕÎÅ ÆÏÉÓ ÑÕȭÅÌÌÅ ÅÓÔ ÁÒÒÉÖïÅ Û ÌȭÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÑÕȭÉÌ Á ÄïÓÉÇÎïȢ La trombe disparaît au bout de 10 
rounds.  
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Mentionné dans : ÌÅ ÒÏÍÁÎ ÄÅ 3ÁÔÎÉ ɉÓÏÒÔ ÅÍÐÌÏÙï ÐÁÒ 0ÁÎÉÓÈÉ ÃÏÎÔÒÅ .ÁÓÉ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅÎɊȢ La prière 
à une divinité est un ajout de ma part. 

 
Vent puissant 
Divinité à prier : Thot. 
Préparation nécessaire : prononcer la formule adéquate. 
Temps de préparation : la formule prend environ une minute à prononcer. 
Effet : ÕÎ ÐÕÉÓÓÁÎÔ ÓÏÕÆÆÌÅ ÄÅ ÖÅÎÔ ÂÁÌÁÉÅ ÌÅ ÃÉÅÌ ÄÅ ÆÏÎÄ ÅÎ ÃÏÍÂÌÅȢ #Å ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÕÎ ÖÅÎÔ ÄÅ 

tempête, mais il est assez puissant pour dégager entièrement le ciel des nuages, brouillard ou 
ÆÕÍïÅ ÑÕÉ ÌȭÏÂÓÔÒÕÁÉÅÎÔȟ ÏÕ ÂÉÅÎ ÐÏÕÒ ÇÏÎÆÌÅÒ ÌÅÓ ÖÏÉÌÅÓ ÄȭÕÎÅ ÅÍÂÁÒÃÁÔÉÏÎȟ attiser un feu, 
disperser une structure de paille ou de papyrus fragile, ou encore renverser à terre une structure 
fragile ou une personne très exposée. 

Mentionné dans : le roman de Satni (sort ÅÍÐÌÏÙï ÐÁÒ 0ÁÎÉÓÈÉ ÃÏÎÔÒÅ .ÁÓÉ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅÎɊȢ La prière 
à une divinité est un ajout de ma part. 

Sortilèges ÄȭÉÎÖÏÃÁÔÉÏÎ ÄȭÅÓÐÒÉÔÓ 

Doléance aux ancêtres 
Préparation nécessaire : ÃÅ ÓÏÒÔÉÌîÇÅ ÅÓÔ ÕÎÅ ÍÁÎĞÕÖÒÅ ÍÁÇÉÑÕÅ ÔÒîÓ ÓÉÍÐÌÅ ÑÕÉ ÃÏÎÓÉÓÔÅ ÅÎ ÕÎÅ 

prière améliorée et un peu plus autoritaire adressée à un membre de sa famille mort dont on 
espère la protection Äȭoutre-tombe. Les ancêtres et parents morts sont réputés veiller sur leurs 
ÄÅÓÃÅÎÄÁÎÔÓ ÄÅÐÕÉÓ ÌȭÁÕÔÒÅ ÍÏÎÄÅ ÅÔ ÃÅÒÔÁÉÎÓ ÖÉÖÁÎÔÓ Îȭhésitent pas à le leur rappeler en leur 
adressant ÄÅÓ ÒÅÐÒÏÃÈÅÓ ÓȭÉÌÓ ÅÓÔÉÍÅÎÔ ÑÕÅ ÌÅÓ ÄïÆÕÎÔÓ ÏÎÔ ÆÁÉÌÌÉ Û ÃÅ ÄÅÖÏÉÒȢ La personne qui rédige 
ÌÁ ÌÅÔÔÒÅ Û ÕÎ ÐÁÒÅÎÔ ÄïÆÕÎÔ ÎȭÁ ÐÁÓ ÂÅÓÏÉÎ ÄȭðÔÒÅ ÖÅÒÓïÅ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÁÒÔÓ ÍÁÇÉÑÕÅÓȢ %Î ÒÅÖÁÎÃÈÅȟ ÕÎÅ 
fois la lettre rédigée, il faut une personne savante en magie pour la compléter des formules 
nécessaires et aller la placer dans la tombe ɉÃÅ ÑÕÉ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÕÎÅ ÔÒÁÎÓÇÒÅÓÓÉÏÎ ÅÎ ÓÏÉɊ. 

Temps de préparation : variable ; environ une demi-heure pour rédiger une lettre bien 
présentée. 

Gain de points de démesure : 1 point si le vivant a objectivement de bonnes raisons de penser 
ÑÕÅ ÓÅÓ ÐÒÏÔÅÃÔÅÕÒÓ ÓÕÒÎÁÔÕÒÅÌÓ ÌÅ ÄïÌÁÉÓÓÅÎÔ ɉÓȭÉÌ Á ÅÎÃÈÁÿÎï ÌÅÓ ÃÁÌÁÍÉÔïÓȟ ÐÁr exemple). 2 points 
au moins sinon. 

Effet : à la discrétion du MJ selon la personnalité du défunt, le savoir et les pouvoirs éventuels 
dont il disposait, sa relation avec la personne rédactrice de la lettre et éventuellement 
ÌȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ ÄÅ ÄÉÖÉÎÉÔïÓ ÐÌÕÓ ÐÕÉÓÓÁÎÔÅÓȢ Si la « prière améliorée » fonctionne, le vivant obtient 
un bonus de +6 à son test pour une action décisive ÄÁÎÓ ÌÁ ÓÕÉÔÅ ÄÅ ÌȭÁÖÅÎÔÕÒÅ (le MJ choisit à quel 
moment cela se déclenche). Sinon, rien ne se produit. 

Mentionné dans : de telles lettres sont une pratique historiquement attestée en Égypte 
ancienne ɉÓÕÒÔÏÕÔ ÐÅÎÄÁÎÔ Ìȭ!ÎÃÉÅÎ et le Moyen Empire). 

 
Replacer les têtes 
Préparation nécessaire : ÓÅ ÐÌÁÃÅÒ ÁÕÐÒîÓ ÄÕ ÃÏÒÐÓ ÄȭÕÎ ðÔÒÅ ÖÉÖÁÎÔ ÍÏÒÔ ÐÁÒ ÄïÃÁÐÉÔÁÔÉÏÎȢ ,Å 

corps doit être encore en bon état (non décomposé). Replacer la tête sur le cou. Prononcer les 
incantations. 

Temps de préparation : ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÍÉÎÕÔÅÓȟ ÍÁÉÓ ÖÁÒÉÁÂÌÅ ÓÅÌÏÎ ÑÕÅ ÌȭÏÎ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄïÊÛ ÄÕ ÃÏÒÐÓ 
concerné ou non. 

Gain de points de démesure : 1 point pour un petit animal (insecte, rongeur, batracien, volaille, 
chat, serpent). 2 ÐÏÉÎÔÓ ÐÏÕÒ ÕÎ ÇÒÏÓ ÁÎÉÍÁÌ ɉÔÁÕÒÅÁÕȟ ÂĞÕÆȟ fauve, crocodile). 4 points pour un 
humain. 

Effet : ÌÁ ÂÌÅÓÓÕÒÅ ÇÕïÒÉÔ ÁÕÓÓÉÔĖÔ ÅÔ ÌȭðÔÒÅ ÒÅÐÒÅÎÄ ÖÉÅȢ 
Mentionné dans : « Un prodige sous le roi Snéfrou » (ou « Le conte des rameuses »), parmi les 
ÃÏÎÔÅÓ ÄÕ ÐÁÐÙÒÕÓ 7ÅÓÔÃÁÒȢ ,Å ÍÁÇÉÃÉÅÎȟ $ÊïÄÉȟ ÒÅÆÕÓÅ ÄȭÁÃÃomplir le sort sur un humain et 
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ÎȭÁÃÃÅÐÔÅ ÄȭÏÐïÒÅÒ ÑÕÅ ÓÕÒ ÄÅÓ ÏÉÅÓ ÅÔ ÕÎ ÔÁÕÒÅÁÕȢ #ÅÌÁ ÌÁÉÓÓÅ ÓÕÐÐÏÓÅÒ ÑÕÅ ÒÅÓÓÕÓÃÉÔÅÒ ÕÎ ÈÕÍÁÉÎ 
ÁÉÎÓÉ ÓÅÒÁÉÔ ÕÎ ÓÁÃÒÉÌîÇÅ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅ ÄȭÁÔÔÉÒÅÒ ÌÅ ÃÏÕÒÒÏÕØ ÄÉÖÉÎ ÓÕÒ ÌÅ ÍÁÇÉÃÉÅÎȢ 

2ÅÌÁÔÉÏÎÓ ÅÎÔÒÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÅÔ ÌÅ ÒÅÓÔÅ ÄÕ ÍÏÎde 

La Grèce. ,ȭOÇÙÐÔÅ ÃÏÎÎÁÿÔ ÍÉÅÕØ ÌÁ 'ÒîÃÅ ÑÕÅ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ÎÅ ÃÏÎÎÁÉÓÓÅÎÔ ÌȭOÇÙÐÔÅȢ Ce savoir, 
rapporté par les marchands et les rares voyageurs égyptiens à avoir exploré le Nord, a été 
ÓÏÉÇÎÅÕÓÅÍÅÎÔ ÃÏÎÓÅÒÖï ÐÁÒ ÌÅÓ ÓÃÒÉÂÅÓ ÁÕ ÓÅÒÖÉÃÅ ÄÅÓ ÒÏÉÓ ÄȭOÇÙÐÔÅȢ Si le savoir des gens du 
ÃÏÍÍÕÎ ÅÎ OÇÙÐÔÅ ÎÅ ÄïÐÁÓÓÅ ÐÁÓ ÃÅ ÑÕȭÕÎ 'ÒÅÃ ÐÅÕÔ ÓÁÖÏÉÒ ÄÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire pas 
grand-chose, les gens cultivés ÄȭOÇÙÐÔÅ ɉÌÅÓ ÓÃÒÉÂÅÓȟ ÌÅÓ ÐÒðÔÒÅÓ et certains aristocrates et nobles 
de la courɊ ÓÏÎÔ ÌÅÓ ÇÁÒÄÉÅÎÓ ÄȭÕÎ ÓÁÖÏÉÒ sur le passé beaucoup plus élaboré et remontant 
beaucoup plus loin que ce que peuvent connaître les gens de Grèce ou des environs. Les 
Égyptiens connaissent ainsi nombre de détails sur les agissements des différents peuples humains 
depuis la création de lȭÈÕÍÁÎÉÔï. Ils pourraient même connaître des héros grecs particulièrement 
anciens que les Grecs ont eux-mêmes déjà oubliés, ainsi bien sûr que des divinités, des monstres 
ou encore des lieux anciens ou enfouis. 

En Grèce, les Égyptiens entretiennent des relations diplomatiques et commerciales avec, 
principalement, la Crète et la ville de Mycènes. Les rois de ces villes ou régions (notamment Minos 
et Agamemnon) ïÃÈÁÎÇÅÎÔ ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÍÅÓÓÁÇÅÓ ÅÔ ÐÒïÓÅÎÔÓ ÁÖÅÃ ÌÅ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅȢ Les 
relations sont généralement pacifiques. 

 
Le reste de la Libye ȡ Û Ìȭ/ÕÅÓÔȢ ,ȭOÇÙÐÔÅ ÅØÅÒÃÅ ÕÎÅ ÆÏÒÔÅ ÉÎÆÌÕÅÎÃÅ ÓÕÒ ÌÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓ ÌÉÂÙÅÎÓ ÓÉÔÕïÓ 
ÉÍÍïÄÉÁÔÅÍÅÎÔ Û ÌȭÏÕÅÓÔ, qui lui font tous plus ou moins allégeance. Les principaux freins à une 
expansion militaire en bonne et due forme de ce côté viennent des obstacles naturels que 
ÒÅÐÒïÓÅÎÔÅÎÔ ÌÅÓ ÚÏÎÅÓ ÁÒÉÄÅÓ ÅÔ ÓÁÕÖÁÇÅÓ ÅÔ ÌÅ ÄïÓÅÒÔȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÄÕ ÆÁÉÔ ÑÕÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ Á ÆÏÒÔ Û ÆÁÉÒÅ 
avec ses voisins turbulents, soit au nord-ÅÓÔȟ ÓÏÉÔ ÁÕ ÓÕÄȟ ÓÏÉÔ ÓÉÍÐÌÅÍÅÎÔ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÕ ÐÁÙÓ 
lorsque le ÒÏÉ ÐÅÉÎÅ Û ÍÁÉÎÔÅÎÉÒ ÓÏÎ ÁÕÔÏÒÉÔï ÓÕÒ ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÕ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅȢ 

 
Le reste de la Libye : au Sud. Au sud-ÅÓÔ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȟ ÅÎÔÒÅ ÌÅ ÇÒÁÎÄ ÄïÓÅÒÔ ÄÅ ,ÉÂÙÅ ÅÔ ÌÅÓ ÒÉÖÁÇÅÓ 
ÄÅ Ìȭ/ÃïÁÎȟ ÓȭïÔÅÎÄÅÎÔ ÌÅÓ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅÓ intermédiaires menant à lȭOÔÈÉÏÐÉÅ. Les Égyptiens font tout 
pour intégrer ÌÅ ÎÏÒÄ ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ à leur royaume, mais les Éthiopiens résistent et pourraient bien 
devenir une véritable menace pour la Haute-Égypte si leur puissance en venait à égaler leurs 
désirs de fonder dans cette région un royaume rivaliÓÁÎÔ ÁÖÅÃ ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÄÕ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅ55. Plus 
près de la côte dans cette même région se trouve ce que les Égyptiens nomment le pays de 
PountȢ #ȭÅÓÔ ÕÎ ÐÁÙÓ ÒÉÃÈÅȟ ÑÕÉ ÁÂÏÎÄÅ ÅÎ ÂÉÅÎÓ ÒÁÒÅÓ ÅÔ ÐÒïÃÉÅÕØ ÕÔÉÌÅÓ ÁÕØ ÃïÒïÍÏÎÉÅÓ ÄÕ ÃÕÌÔÅ 
des dieux égyptiens, comme ÌȭÅÎÃÅÎÓȟ ÌȭÉÖÏÉÒÅȟ ÌȭÏÒȟ les bois rares ÃÏÍÍÅ ÌȭïÂîÎÅ ainsi que les 
peaux de fauves. Les Égyptiens entretiennent de bonnes relations commerciales avec cette partie 
ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅȢ %Î ÒÅÖÁÎÃÈÅȟ ÌÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓ ÓÉÔÕïÓ ÐÌÕÓ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓ ÅÔ ÐÌÕÓ ÁÕ 3Õd sont leurs 
ennemis, les plus acharnés étant les Éthiopiens de Méroé, dont les velléités de conquête se 
ÈÅÕÒÔÅÎÔ Û ÃÅÌÌÅÓ ÄÕ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅȢ 

 
,ȭ!ÓÉÅȢ ,ȭOÇÙÐÔÅ ÆÏÒÍÅ ÌÁ ÆÒÏÎÔÉîÒÅ ÅÎÔÒÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅ ÅÔ Ìȭ!ÓÉÅȢ ; ÌȭÅÓÔȟ Áu delà de la mer de Coptos56, 
ÓȭïÔÅÎÄ Ìe pays des Arabes, auxquels les Égyptiens achètent des biens précieux, principalement 
des épices. Les Égyptiens entretiennent des relations plus pacifiques avec le pays des Phéniciens, 
ÑÕȭÉÌÓ ÎÏÍÍÅÎÔ ÌÅ 2ÅÔÊïÎÏÕȢ Plus loin au nord-ÅÓÔȟ ÃÅ ÓÏÎÔ ÌÅÓ ÅÍÐÉÒÅÓ Äȭ!ÓÉe, le puissant empire 

                                                             
55 Pour mémoire : dans la réalité historique, cette région correspond au pays de Koush, plusieurs cultures 

et royaumes successifs se développent dans la région à partir de 2500 av. J.-#Ȣ ÅÎÖÉÒÏÎ ɉÐÅÎÄÁÎÔ Ìȭ!ÎÃÉÅÎ 
ÅÍÐÉÒÅ ïÇÙÐÔÉÅÎɊȢ -ÁÉÓ ÌÅÓ +ÏÕÓÈÉÔÅÓ ÎȭÏÎÔ ÒÉÅÎ Û ÖÏÉÒ ÁÖÅÃ ÌÅÓ OÔÈÉÏÐÉÅÎÓ ÍÅÒÖÅÉÌÌÅÕØ ÄÅ ÌȭIliade et de 
ÌȭOdyssée ou même des géographes grecs postérieurs. 

56 ,ȭÁÃÔÕÅÌÌÅ ÍÅÒ 2ÏÕÇÅȟ ÐÁÒÆÏÉÓ ÁÐÐÅÌïÅ ÁÉÎÓi par les Égyptiens par référence à la ville égyptienne de 
Coptos située en Haute-Égypte et reliée à la côte par un petit fleuve. 
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de Mitanni et le jeune mais turbulent royaume hittite. Les Égyptiens entretiennent de bonnes 
relations avec le Mitanni, mais cet empire semble fragile depuis quelques générations Ƞ ÓȭÉÌ 
ÓȭÅÆÆÏÎÄÒÁÉÔȟ ÌÁÉÓÓÁÎÔ ÌÉÂÒÅ ÃÏÕÒÓ ÁÕØ ÁÍÂÉÔÉÏÎÓ des Hittites, la frontière nord-ÅÓÔ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ 
deviendrait plus que jamais un champ de bataille. Remarquez que lÅ -ÉÔÁÎÎÉ ÅÔ ÌȭÅÍÐÉÒÅ ÈÉÔÔÉÔÅ 
sont ÄÅÓ ÐÁÒÔÉÅÓ ÄÕ ÍÏÎÄÅ ÁÖÅÃ ÌÅÓÑÕÅÌÌÅÓ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ÎȭÏÎÔ ÖÒÁÉÍÅÎÔ ÁÕÃÕÎ ÃÏÎÔÁÃÔ ÅÔ ÑÕȭÉÌÓ 
ÎȭÉÍÁÇÉÎÅÎÔ ÐÁÓ ÄÕ ÔÏut dans leur mythologie : si vous vous y aventurez, vous sortez 
ÃÏÍÐÌîÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÍÙÔÈÏÌÏÇÉÅ ÇÒÅÃÑÕÅ ÐÏÕÒ ÐÁÓÓÅÒ Û ÄÅ ÌȭÈÉÓÔÏÒÉÃÏ-fantastique. 

 
,ȭ!ÔÌÁÎÔÉÄÅȢ 3É ÖÏÕÓ ÉÎÃÌÕÅÚ ÄÁÎÓ ÌÅ ÊÅÕ ÌÅ ÍÙÔÈÅ ÐÌÁÔÏÎÉÃÉÅÎ ÄÅ Ìȭ!ÔÌÁÎÔÉÄÅȟ ÁÕÃÕÎ ÐÅÕÐÌÅ 
Äȭ%ÕÒÏÐÅ ÏÕ Äȭ!ÓÉÅ Îe sait grand-chose de ce continent, de ses origines, de sa civilisation et de ses 
ÁÍÂÉÔÉÏÎÓ ÍÉÌÉÔÁÉÒÅÓ ÃÒÏÉÓÓÁÎÔÅÓ ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÍÏÍÅÎÔ ÏĬ Ìȭ!ÔÌÁÎÔÉÄÅ ÅÎÖÁÈÉÔ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȣ ÁÕÃÕÎ ÐÅÕÐÌÅȟ 
ÓÁÕÆ ÌÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓȟ ÑÕÉ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÏÕÂÌÉï ÃÅ ÑÕȭÉÌÓ ÓÁÖÅÎÔ ÓÕÒ ÌÅÓ ÏÒÉÇÉÎÅÓ ÄÅ la lignée royale atlante, 
ÌȭÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÄÕ ÃÏÎÔÉÎÅÎÔȟ ÌÅÓ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅÓ ÑÕȭÏÎ Ù ÔÒÏÕÖÅ ÅÔ ÔÏÕÔÅÓ ÓÏÒÔÅÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ 
ÕÔÉÌÅÓȢ 3Éȟ ÁÕ ÃÏÕÒÓ ÄȭÕÎÅ ÁÖÅÎÔÕÒÅȟ ÄÅÓ 0* ÇÒÅÃÓ ÖÅÕÌÅÎÔ ÃÈÅÒÃÈÅÒ ÄÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÓÕÒ Ìȭ!ÔÌÁÎÔÉÄÅȟ 
ils ne trouveront rien nulle part, sauf en Égypte, auprès des prêtres de Thèbes ou de Memphis. 

Les divinités grecques et la Trame en Égypte 

Si vous jouez en partant du principe que les grandes divinités égyptiennes ne sont autres que les 
ÄÉÖÉÎÉÔïÓ ÇÒÅÃÑÕÅÓ ÖïÎïÒïÅÓ ÓÏÕÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÎÏÍÓȟ ÖÏici quelques éléments qui vous aideront à les 
impliquer dans vos scénarios57. Les divinités sont présentées ci-dessous des plus actives et 
vénérées aux moins actives dans cette partie du cosmos. 

 
Zeus / Amon. Comme partout ailleurs, le dieu des dieux est attentif au bon déroulement du 
ÄÅÓÔÉÎ ÄÕ ÃÏÓÍÏÓȢ ,ȭOÇÙÐÔÅ ÅÓÔ ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ ÐÌÕÓ ÁÎÃÉÅÎÎÅÓ ÃÉÖÉÌÉÓÁÔÉÏÎÓ ÓÕÒ ÌÅÓÑÕÅÌÌÅÓ ÉÌ ÁÉÔ ÖÅÉÌÌï ÅÔ 
elle lui est particulièrement chère en raison de sa grande piété. 3ÏÕÓ ÌÅ ÎÏÍ Äȭ!ÍÏÎȟ Zeus 
accorde donc généralement sa protection au ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÅÔ Ìȭaide à faire prospérer le pays. 
Cependant, à plusieurs reprises, des souverains sont tombés dans la démesure ou ont négligé 
ÄȭÁÐÐÌÉÑÕÅÒ ÃÏÒÒÅÃÔÅÍÅÎÔ ÌÁ -ÁÁÔȟ ÌÁ ÂÏÎÎÅ ÃÏÎÄÕÉÔÅ ÑÕÉ ÒÅÎÄ ÓÅÕÌÅ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÌÁ ÊÕÓÔÉÃÅ ÅÔ 
ÌȭÈÁÒÍÏÎÉÅȢ $ÁÎÓ ÃÅÓ ÐïÒÉÏÄÅÓȟ :ÅÕÓ ÎȭÈïÓÉÔÅ ÐÁÓ Û ÓÏÕÍÅÔÔre le pays à de rudes épreuves. Tout le 
pays en souffre, mais plusieurs rois y ont laissé la vie et ont été les derniers de leur dynastie. Ainsi, 
ÐÅÎÄÁÎÔ Ìȭâge héroïque, Zeus envoie Héraclès à Busiris pour punir sa cruauté. Mais les moyens 
peuvent être plus radicaux : famines, épidémies, troubles politiques sous forme de querelles 
intestines et de complots mais aussi de menaces extérieures. :ÅÕÓ ÎȭÈïÓÉÔÅ ÐÁÓ Û ÁÃÃÏÒÄÅÒ ÌÁ 
ÇÌÏÉÒÅ ÁÕØ ÅÎÎÅÍÉÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȟ Û ÃÏÍÍÅÎÃÅÒ par les Éthiopiens mais aussi les Libyens, les Arabes 
ou les Crétois, aussi longtemps que lÁ -ÁÁÔ ÎȭÁ ÐÁÓ ïÔï ÒÅÓÔÁÕÒïÅ. 
,ȭÏÒÁÃÌÅ ÄÅ ÌȭÏÁÓÉÓ Äȭ!ÍÏÎȟ Û ÌȭÏÕÅÓÔ ÄÕ ÐÁÙÓȟ ÅÔ ÌÅÓ ÐÒðÔÒÅÓ ÄÕ ÔÅÍÐÌÅ ÄÅ 4ÈîÂÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅȟ ÁÕ 
ÃĞÕÒ ÄÕ ÒÏÙÁÕÍÅȟ ÓÏÎÔ ÌÅÓ principales voix de Zeus en Libye. 

 
Apollon / Horus. Apollon ÅÓÔ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÄÉÅÕØ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÁÃÔÉÆÓ ÅÎ ,ÉÂÙÅȟ ÐÏÕÒ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÒÁÉÓÏÎÓ : parce 
ÑÕȭÉÌ ÄÏÉÔ ÁÉÄÅÒ ÌȭÁÃÃÏÍÐÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÅÓÓÅÉÎÓ ÄÅ ÓÏÎ ÐîÒÅȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÐÁÒ ÇÏĮÔ ÐÏÕÒ ÃÅ ÃÏÎÔÉÎÅÎÔ 
ensoleillé cher à lui-même et à HïÌÉÏÓȟ ÅÔ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓ ÑÕÉ Ù ÖÉÖÅÎÔȟ ÑÕȭÉÌ ÓȭÁÇÉÓÓÅ ÄÅÓ ÐÅÕÐÌÁÄÅÓ 
libyennes ou bien de ses chers Éthiopiens ÃÈÅÚ ÑÕÉ ÉÌ ÖÁ ÂÁÎÑÕÅÔÅÒ ÄîÓ ÑÕȭÉÌ ÅÎ Á ÌÅ ÌÏÉÓÉÒ. Sous le 
ÎÏÍ Äȭ(ÏÒÕÓȟ ÓÏÎ ÐÏÕÖÏÉÒ ÅÎ ,ÉÂÙÅ ÓȭÅØÅÒÃÅ Û ÓÁ ÍÁÎÉîÒÅ ÔÙÐÉÑÕÅ : rapide comme un rapace, 
sanguine, prompte à tuer ou à couronner les efforts. Le dieu est bien placé pour faire progresser 
ses intérêts et soutenir ses héros et ses villes favorites. 

 
Hadès / Anubis (ou Osiris). LȭOÇÙÐÔÅ ÅÓÔ ÌÅ ÐÁÙÓ ÄÕ ÍÏÎÄÅ où Hadès est le plus honoré, auquel il 
ÓȭÉÎÔïÒÅÓÓÅ ÌÅ ÐÌÕÓ ÅÔ ÑÕȭÉÌ ÁÐÐÒïÃÉÅ ÌÅ ÍÉÅÕØȢ Il y est vénéré beaucoup plus que partout ailleurs, et 

                                                             
57 Cette partie comporte naturellement de nombreuses inventions de ma part, basées sur des 

comparaisons entre les religions et les mythologies des deux civilisations. 
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sans être tenu pour maléfique, ce qui le repose. Il faut dire que la préoccupation constante des 
OÇÙÐÔÉÅÎÓ Û ÌȭÉÄïÅ ÄÅ ÌÅÕÒ ÍÏÒÔ ÉÎïÖÉÔÁÂÌÅ ÅÔ ÌÅ ÓÏÉÎ ÑÕȭÉÌÓ ÍÅÔÔÅÎÔ Û ÐÒïÐÁÒÅÒ ÌÅÕÒÓ ÆÕÎïÒÁÉÌÌÅÓȟ ÌÅÕÒÓ 
ÔÏÍÂÅÁÕØ ÅÔ ÌÅÕÒ ÓïÊÏÕÒ ÄÁÎÓ ÌȭÁÕÔÒÅ ÍÏÎÄÅ ÓÏÎÔ ÌÅÓ ÒïÓÕÌÔÁÔÓ ÄȭÕÎÅ ÉÎÆÌÕÅÎÃÅ ÐÅÒÍÁÎÅÎÔÅ, 
subtile et de longue date de la part du souverain des Enfers. Bien que ne disposant de presque 
aucun rejeton dirÅÃÔ ÄÁÎÓ ÌÅ ÌÏÎÇ ÅÔ ÃÏÍÐÌÅØÅ ÁÒÂÒÅ ÇïÎïÁÌÏÇÉÑÕÅ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ (ÁÄîÓ Á 
ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÄÉÓÔÉÌÌï ÓÉÇÎÅÓ ÅÔ ÏÒÁÃÌÅÓ ÁÕÐÒîÓ ÄÅÓ -ïÌÁÍÐÏÄÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ÐÒÅÍÉÅÒÓ 'ÒÅÃÓ Û ÓȭðÔÒÅ 
aventurés dans la région. Par la suite, il ÎȭÁ ÐÌÕÓ ÅÕ de difficulté pour maintenir les importantes 
prérogatives qui lui étaient acquisesȟ ÄȭÁÕÔÁÎÔ ÍÏÉÎÓ ÑÕÅ ÓÏÎ ÉÎÆÌÕÅÎÃÅ ÅÎ 'ÒîÃÅ ÍðÍÅ ÒÅÓÔÅ ÔÒîÓ 
ÍÏÄÅÓÔÅ ÅÔ ÑÕȭÉÌ ïÔÁÉÔ ÅÎ ÄÒÏÉÔ ÄÅ ÒïÃÌÁÍÅÒ ÁÕØ ÁÕÔÒÅÓ ÄÉÅÕØ ÕÎ ÐÁÙÓ Ⱥ à lui ». Hadès est très 
satisfait de sa réussite : à ses yeux, les Égyptiens sont les mortels les plus sages du monde. En 
contrepartie, il montre une certaine indulgence envers les magiciens égyptiens, qui parviennent 
parfois à descendre au pays des morts pour contempler ses paysages. 

La raison la plus secrète et la plus importante de la puissance accordée à Hadès en Égypte est 
liée aux luttes cosmiques du début du monde. BÉÅÎ ÁÖÁÎÔ ÌÁ ÃÒïÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÈÕÍÁÎÉÔïȟ peu après la 
ÔÉÔÁÎÏÍÁÃÈÉÅ ÐÕÉÓ ÌÅ ÄÕÅÌ ÅÎÔÒÅ :ÅÕÓ ÅÔ 4ÙÐÈÏÎȟ :ÅÕÓ ÅÔ ÌÅÓ ÄÉÅÕØ ÄÅ Ìȭ/ÌÙÍÐÅ ÄÕÒÅÎÔ ÁÆÆÒÏÎÔÅÒ 
plusieurs autres divinités archaïques dont la demeure se trouvait en Égypte. Le serpent Apophis 
et Seth sont les deux principales. Autant Seth a pu être vaincu et apprivoisé par Apollon/Horus 
ÁÐÒîÓ ÄÅÓ ÐïÒÉÐïÔÉÅÓ ÑÕÉ ÏÎÔ ÆÁÉÌÌÉ ÍÅÎÅÒ Û ÌȭÅÍÐÒÉÓÏÎÎÅÍÅÎÔ Äȭ(ÁÄîÓ ÄÁÎÓ ÓÏÎ Ðropre royaume, 
autant le serpent Apophis ÅÓÔ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÐÕÉÓÓÁÎÔ ÅÔ ÎȭÅÓÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÐÁÓ ÃÏÍÐÌîÔÅÍÅÎÔ 
vaincu. Imaginez Apophis ÃÏÍÍÅ ÕÎ ÓÅÒÐÅÎÔ ÇÉÇÁÎÔÅÓÑÕÅȟ ÕÎ ÐÅÕ Û ÌȭÉÍÁÇÅ ÄÕ 0ÙÔÈÏÎ ÑÕÅ ÖÁÉÎÃ 
Apollon près de Delphes, mais en encore plus ancien et dangereux, du même calibre que Typhon. 
-ÁÌÇÒï ÕÎÅ ÌÕÔÔÅ ÉÍÍïÍÏÒÉÁÌÅȟ ÌÅÓ ÄÉÅÕØ ÄÅ Ìȭ/ÌÙÍÐÅ ÎȭÏÎÔ ÊÁÍÁÉÓ ÒïÕÓÓÉ Û ÖÁÉÎÃÒÅ ÔÏÕÔ Û ÆÁÉÔ 
Apophis ȡ ÉÌÓ ÏÎÔ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ ÐÕ ÌȭÅÎÆÅÒÍÅÒ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÐÁÒÔÉÅ ÒÅÃÕÌïÅ ÄÕ 4ÁÒÔÁÒÅ ÓÉÔÕïÅ ÓÏÕÓ ÌȭOÇÙÐÔÅ 
et dont Hadès est le gardien, tout comme il surveillÅ Ìȭensemble du Tartare. Hélios passe toutes 
ÌÅÓ ÎÕÉÔÓ Û ÐÒÏØÉÍÉÔï ÄȭApophis au cours de son voyage dans le monde souterrain, et il vérifie si les 
ÆÏÒÃÅÓ ÄȭApophis se reconstituent. Quand le serpent redevient trop dangereux, Apollon descend 
ÌÅ ÃÏÍÂÁÔÔÒÅ ÁÆÉÎ ÄÅ ÌȭÁÆÆÁÉÂÌÉÒ ÄÅ ÎÏÕÖÅÁÕȢ ,Á ÌÕÔÔÅ ÅÓÔ ÐÏÕÒ ÌÅ ÍÏÍÅÎÔ ÓÁÎÓ ÆÉÎȢ Il est possible que 
des héros et des héroïnes aient leur rôle à jouer à leur échelle dans ce combat inachevé, ÃÁÒ ÉÌ ÎȭÅÓÔ 
pas impossible que des sectes impies ou des magiciens sans scrupule vénèrent Apophis pour 
renforcer leurs pouvoirs. 

Dans une ville ou un village, Hadès est particulièrement attentif à ce qui se passe dans les 
ÍÁÉÓÏÎÓ ÄȭÅÍÂÁÕÍÅÍÅÎÔȢ -ÁÉÓ ÉÌ ÓÕÒÖÅÉÌÌÅ ÂÉÅÎ ÅÎÔÅÎÄÕ ÓÕÒÔÏÕÔ ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÅÓ ÔÏÍÂÅÁÕØȟ 
pyramides, mastabas et nécropoles du pays. 

 
Hermès/Thot. Qui croit connaître Hermès aura du mal à reconnaître sa présence dans certains 
ÄÏÍÁÉÎÅÓ ÅÎ OÇÙÐÔÅ ÏĬ ÏÎ ÎÅ ÌȭÁÔÔÅÎÄÒÁÉÔ ÐÁÓȢ -ÁÉÓ ÃȭÅÓÔ ÂÅÌ ÅÔ ÂÉÅÎ ÌÕÉ ÑÕÉ ÓÅ ÃÁÃÈÅ ÄÅÒÒÉîÒÅ ÌÅ 
nom de Thot, le dieu quÉ ÐÒïÓÉÄÅ Û ÌȭïÃÒÉÔÕÒÅȟ ÁÕ ÍïÔÉÅÒ ÄÅ ÓÃÒÉÂÅȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ Û ÕÎÅ ÂÏÎÎÅ ÐÁÒÔÉÅ 
des pratiques magiques légales. Divinité liée à la communication, Hermès se passionne pour cette 
ÉÎÖÅÎÔÉÏÎ ÑÕȭÅÓÔ ÌȭïÃÒÉÔÕÒÅȢ La culture si particulière du pays lui offre aussi le moyen de lier entre 
elles ses attributions liées à la communication et celles de psychopompe (guide des âmes vers 
Ìȭ(ÁÄîÓɊ ÐÁÒ ÌÅ ÂÉÁÉÓ ÄȭïÃÒÉÔÓ ÒÅÌÉÇÉÅÕØ ÔÅÌÓ ÑÕÅ ÌÅ ÌÉÖÒÅ ÄÅÓ ÍÏÒÔÓȟ ÄïÃÒÉÖÁÎÔ ÌȭÁÕ-delà, mais aussi par 
ÌȭÉÎÔÅÒÍïÄÉÁÉÒÅ ÄÅ ÓÏÒÔÉÌîÇÅÓ ïÃÒÉÔÓ.  

Hermès est ainsi beaucoup plus puissant, mais aussi beaucoup plus « sérieux Ȼȟ ÅÎ OÇÙÐÔÅ ÑÕȭÅÎ 
Grèce, et il fait tout pour continuer à développer ce domaine de savoir. Pour autant, il reste aussi 
le facétieux dieu des commerçants et des voleurs : il soutient aussi bien les marins qui 
ÃÏÍÍÅÒÃÅÎÔ ÌÅ ÌÏÎÇ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÑÕÅ ÌÅÓ ÐÉÒÁÔÅÓ ÅÔ ÌÅÓ ÂÒÉÇÁÎÄÓ ÄÅÓ ÒïÇÉÏÎÓ ÃĖÔÉîÒÅÓ ÏÕ ÅÎÃÏÒÅ ÌÅÓ 
cambrioleurs qui percent les murs des maisons. Si des PJ ou des PNJ grecs ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÎÔ 
hardiment dans les tombeaux pour y faire quelques emprunts, Hermès/Thot est le seul dieu qui 
pourrait accepter de les aider un tant soit peu... ÓÁÕÆ ÓȭÉÌÓ ÅÓÓÁÉÅÎÔ ÄÅ ÓȭÁÐÐÒÏÐÒÉÅÒ ÕÎÅ ÆÏÒÍÕÌÅ 
ÍÁÇÉÑÕÅ ÑÕȭÉÌ ÎȭÁ ÐÁÓ ÅÎÖÉÅ ÄÅ ÌÅÕÒ ÏÃÔÒÏÙÅÒȢ 
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Artémis / Bastet / Sekhmet. En Grèce, Artémis affectionne les forêts et les campagnes sauvages, 
ÌÏÉÎ ÄÅÓ ÖÉÌÌÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ÖÉÌÌÁÇÅÓȢ %ÌÌÅ ÁÐÐÒïÃÉÅ ÌȭÏÍÂÒÅ ÅÔ ÌÅÓ ÌÉÅÕØ Û ÌȭïÃÁÒÔȢ -ÁÉÓ ÑÕÅ ÆÁÉÒÅ ÄÁÎÓ ÃÅ ÐÁÙÓ 
semi-désertique où tous les mortels se regroupent dans les quelques espaces fertiles, formant des 
villes parfois immenses ? Sans compter que ses animaux préférés, cerfs, biches, daims et 
ÓÁÎÇÌÉÅÒÓȟ ÎȭÅØÉÓÔÅÎÔ ÐÁÓ ÏÕ ÐÒÁÔÉÑÕÅÍÅÎÔ ÐÁÓ ÄÁÎÓ ÃÅÓ ÐÁÙÓ ÄÕ ÓÕÄȢ 1ÕȭÛ ÃÅÌÁ ÎÅ ÔÉÅÎÎÅ : Artémis 
Á ÁÄÏÐÔï ÌÅÓ ÆïÌÉÎÓ ÄȭOÇÙÐÔÅȢ ,ÅÓ ÃÈÁÔÓ ÃÏÒÒÅÓÐÏÎÄÅÎÔ Û ÓÏÎ ÈÕÍÅÕÒ ÌÁ ÐÌÕÓ ÄÏÕÃÅ, mais tiennent 
ÄȭÅÌÌÅ ÌÅÕÒ ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÃÁÐÒÉÃÉÅÕØȟ ÖÏÙÁÇÅÕÒȟ ÉÍÐÒïÖÉÓÉÂÌÅ ÅÔ ÉÎÄïÐÅÎÄÁÎÔȢ #ȭÅÓÔ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ ÄÁÎÓ 
ÃÅÔÔÅ ÍÅÓÕÒÅ ÑÕȭ!ÒÔïÍÉÓ ÓȭÅÓÔ ÉÎÔÒÏÄÕÉÔÅ ÅÎ ÖÉÌÌÅȢ ,ÉÏÎÓ ÅÔ ÌÉÏÎÎÅÓȟ ÄÅ ÌÅÕÒ ÃĖÔïȟ ÉÎÃÁÒÎÅÎÔ ÓÁ ÃÏÌîÒÅ 
et sa prédilection pour les lieux sauvages. De cette façon, la déesse a pu se faire bâtir une ville où 
son culte est au premier plan ȡ "ÏÕÂÁÓÔÉÓȢ #ȭÅÓÔ Û ÃÅÔÔÅ ÖÉÌÌÅ ÅÔ Û ÓÅÓ ÁÌÅÎÔÏÕÒÓ ɉÌÁ ÒïÇÉÏÎ ÄÅÓ 
ÂÏÕÃÈÅÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓɊ ÑÕȭÅÌÌÅ ÓÅ ÃÏÎÓÁÃÒÅ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌÌÅÍÅÎÔȢ 

 
Athéna/Neith. Athéna fait partie des divinités relativement peu actives en Égypte. Elle se 
ÃÏÎÔÅÎÔÅ ÄȭÙ ÅØïÃÕÔÅÒ ÌÅÓ ÖÏÌÏÎÔïÓ ÄÅ ÓÏÎ ÐîÒÅ :ÅÕÓȟ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ÅÎ ÁÓÓÉÓÔÁÎÔ ÁÕ ÃÏÍÂÁÔ ÌÅÓ 
héros égyptiens ou en les contrecarrant lorsque le destin commande de donner la gloire à leurs 
ennemis. %ÌÌÅ ÓȭÉÎÔéresse cependant à ses autres domaines de prédilection habituels : la sagesse 
(elle suit de près la formation des prêtres et des scribes, tout en laissant les attributions les plus 
importantes à Hermès/Thot), le tissage (qui produit des merveilles dans ce pays, surtout à Thèbes 
ÄȭOÇÙÐÔÅɊȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÌÅÓ ÃÈÅÖÁÕØȟ ÌȭïÑÕÉÔÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌÁ ÃÏÎÄÕÉÔÅ ÄÅÓ ÃÈÁÒÓ (elle profite du faible 
ÉÎÔïÒðÔ ÄÅ 0ÏÓïÉÄÏÎ ÐÏÕÒ ÃÅÔÔÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄÕ ÍÏÎÄÅ ÁÆÉÎ ÄȭÅÎÓÅÉÇÎÅÒ ÅÌÌÅ-même un certain nombre 
ÄȭÉÎÎÏÖÁÔÉÏÎÓ ÁÕØ OÇÙÐÔÉÅÎÓɊ. ,Á ÖÉÌÌÅ ÄȭOÇÙpte où Athéna est la plus active est Saïs, où elle a un 
sanctuaire important. 

 
Aphrodite/Hathor. 3ÏÕÓ ÌÅ ÎÏÍ Äȭ(ÁÔÈÏÒȟ !ÐÈÒÏÄÉÔÅ ÂïÎïÆÉÃÉÅ ÄȭÕÎ ÃÕÌÔÅ ÐÒÏÓÐîÒÅ ÕÎ ÐÅÕ 

partout dans le pays. Sa ville favorite est Memphis où elle a un grand sanctuaire. Parmi les lieux 
moins connus où elle est vénérée figure Atarbèchis. La déesse accorde logiquement son attention 
à tÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÁÍÏÕÒÅÕÓÅÓ ÏÕ ÄïÓÉÒÁÎÔ ÑÕÅÌÑÕȭÕÎ ÄȭÁÕÔÒÅȟ ÁÕÓÓÉ ÂÉÅÎ ÐÁÒÍÉ ÌÅÓ ÒÅÉÎÅÓ ÅÔ 
les princesses que les courtisanes. 

 
Poséidon. Poséidon ÔÅÎÔÅ ÄȭÁÖÁÎÃÅÒ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÐÉÏÎÓ ÅÎ OÇÙÐÔÅ ÁÕ ÔÏÕÔ ÄïÂÕÔ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ 

en engendrant des enfants ȡ ÃȭÅÓÔ ÄÁÎÓ ÃÅ ÂÕÔ ÑÕȭÉÌ ÓȭÕÎÉÔ Û ÌÁ ÎÙÍÐÈÅ ,ÉÂÙÅ ɉÑÕÉ ÌÕÉ ÄÏÎÎÅ !ÇïÎÏÒ 
ÅÔ "ïÌÏÓɊȢ 5Î ÐÅÕ ÐÌÕÓ ÔÁÒÄ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ ÉÌ ÄÏÎÎÅ ÎÁÉÓÓÁÎÃÅ Û "ÕÓÉÒÉÓ ÅÔ le pousse vers le 
trône afin de garder un ascendant sur la dynastie royale du pays... mais une fois Busiris mort, le 
dieu se désintéresse quelque peu du pays. Remarquez que, si jamais Busiris survivait pour une 
raison ou pour une autre, le dieu continuerait peut-être Û ÓȭÉÍÐÌÉÑÕÅÒ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÁÆÆÁÉÒÅÓ ïÇÙÐÔÉÅÎÎÅÓ 
ÐÌÕÓ ÑÕȭÏÎ ÎÅ ÌÅ ÖÏÉÔ ÄÁÎÓ ÌÁ Ⱥ vraie » mythologie grecque... 

De manière générale, Poséidon est peu présent en Égypte, du moins en tant que dieu des mers 
ɉ0ÒÏÔïÅ ÓÕÒ ÌȭÿÌÅ ÄÅ 0ÈÁÒÏÓ ÅÔ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÁÕ ÃĞÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓ ÓÏÎÔ ÌÅÓ ÄÅÕØ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅÓ ÄÉÖÉÎÉÔïÓ ÌÉïÅÓ Û 
ÌȭÅÁÕ qui peuvent tenir un rôle équivalent). )Ì ÎȭÙ ÒÅëÏÉÔ ÄȭÁÉÌÌÅÕÒÓ ÐÒÅÓÑÕÅ ÁÕÃÕÎ ÃÕÌÔÅȢ En 
revanche, Poséidon garde une certaine présence en tant que dieu lié aux chevaux et aux séismes. 
Il apprécie les chevaux et les chars égyptiens. En tant que dieu chtonien, ÃȭÅÓÔ Û ÌÕÉ ÑÕȭÉÌ ÆÁÕÔ 
attribuer les glissements de terrain et les bouleversements du sol qui se produisent parfois dans la 
région des cataractes. 

 
Dionysos / Osiris. ,ȭ/ÓÉÒÉÓ ïÇÙÐÔÉÅÎ ÅÓÔ au départ Hadès, mais Dionysos, après sa naissance, 

reprend à son compte une partie des attributions du dieu, à savoir ses aspects les plus liés à la vie, 
à la renaissance, à la croissance des plantes et à la fertilité. Dionysos parcourt lui-même le pays 
pendant quelque temps, répand son culte et introduit la fabrication du vin et du zythos (la bière), 
le tout en ayant recours à ses bacchantes et bacchants, à ses ménades et au reste de son cortège. 
)Ì ÎÅ ÓÅÍÂÌÅ ÐÁÓ ÁÖÏÉÒ ÒÅÎÃÏÎÔÒï ÄȭÏÐÐÏÓÉÔÉÏÎ ÆÁÒÏÕÃÈÅȟ ÍÁis il reste toujours possible de 
consacrer un scénario à un cas problématique (noble local, prêtre ou chef de village resté 
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incrédule, par exemple). Dionysos ne reste pas longtemps présent en personne dans le pays et ne 
tarde pas à repartir à la conquête des autres continents. 

0.* ÎÏÔÁÂÌÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ 

6ÏÉÃÉ ÑÕÅÌÑÕÅÓ 0.* ÄȭOÇÙÐÔÅ ÉÎÓÐÉÒïÓ ÄÅ ÐÅÒÓÏÎÎÁÇÅÓ ÆÁÍÅÕØ ɉÅÔ ÆÉÃÔÉÆÓɊ ÄÅ ÌÁ ÌÉÔÔïÒÁÔÕÒÅ 
ïÇÙÐÔÉÅÎÎÅ ÁÎÔÉÑÕÅȢ $ÁÎÓ ÌÅÕÒÓ ÒïÃÉÔÓ ÄȭÏÒÉÇÉÎÅȟ ÉÌÓ ÓÏÎÔ ÁÕ ÓÅÒÖÉÃÅ ÄÅ ÒÏÉÓ ÖÁÒÉïÓȟ ÐÁÒÆÏÉÓ ÆÉÃÔÉÆÓȟ 
mais vous pouvez facÉÌÅÍÅÎÔ ÌÅÓ ÆÁÉÒÅ ÁÐÐÁÒÁÿÔÒÅ Û ÄÅÓ ÍÏÍÅÎÔÓ ÖÁÒÉïÓ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ ÇÒÅÃ ÅÎ 
fonction de vos besoins. 

 
!ÌÃÁÎÄÒÅȟ ÍÁÇÉÃÉÅÎÎÅ ÄÅ 4ÈîÂÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ (iÎÓÐÉÒï ÄÅ ÌȭOdyssée, chant IV, vers 125-135) 

 

Histoire. Alcandre est une magicienne noble qui 
vit heureuse à ThèÂÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÅÎ ÃÏÍÐÁÇÎÉÅ ÄÅ 
son mari Polybe (voyez plus haut). Elle est 
ÓÐïÃÉÁÌÉÓïÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÍÁÇÉÅ ÄÅÓ ÐÌÁÎÔÅÓȟ ÑÕȭÅÌÌÅ 
utilise généralement à des fins de guérison et de 
protection. Lorsque le couple héberge Ménélas 
et Hélène pendant leur périple de retour vers 
Sparte après la fin de la guerre de Troie, Alcandre 
fait notamment présent à Hélène de la potion 
ÄȭÉÎÄÉÆÆïÒÅÎÃÅ ÎÏÍÍïÅ ÅÎ ÇÒÅÃ nèpenthes. 
(Hélène la ÒÁÐÐÏÒÔÅ ÅÎ 'ÒîÃÅ ÅÔ ÌȭÕÔÉÌÉÓÅ ÐÁÒ ÌÁ 
suite sur son mari et sur Télémaque afin de les 
apaiser au couÒÓ ÄȭÕÎÅ ÃÏÎÖÅÒÓÁÔÉÏÎ 
particulièrement triste portant sur Ulysse 
disparu.)  

En dépit de sa longue habitude des richesses de 
Thèbes, Alcandre est moins fière de sa richesse 
que son mari et a les pieds sur terre. Elle se 
consacre à la préservation de la santé de la 
population. Il lui arrive de voyager dans le pays 
pour apporter son savoir aux prêtres, aux 
guérisseurs et aux scribes magiciens. Mais 
Alcandre a aussi ses petits secrets : elle se 
renseigne aussi sur les diverses formes de magie 
noire et nourrit uÎÅ ÃÅÒÔÁÉÎÅ ÁÍÂÉÔÉÏÎ Û ÌȭÉÄïÅ ÄȭÁÃÃÒÏÿÔÒÅ ÅÎÃÏÒÅ ÓÏÎ ÓÁÖÏÉÒ ÍÁÇÉÑÕÅȟ ÍÁÉÓ 
ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÄÁÎÓ ÌȭÉÄïÅ ÑÕÅ ÃȭÅÓÔ ÐÏÕÒ ÌÅ ÂÉÅÎ ÄÅ ÓÏÎ ÐÁÙÓ ɉex. contre les magiciens éthiopiens). 

Apparence. $Å ÔÁÉÌÌÅ ÐÌÕÔĖÔ ÐÅÔÉÔÅȟ ÂÉÅÎ ÅÎ ÃÈÁÉÒ ÅÔ ÄÏÔïÅ ÄȭÕÎÅ ÃÈÅÖÅÌÕÒÅ ÎÏÉÒÅ ïÔÏÎÎÁmment 
longue par rapport aux coutumes égyptiennes, Alcandre possède de nombreuses robes longues, 
ÂÌÁÎÃÈÅÓ ÏÕ ÔÅÉÎÔÅÓ ÄÅ ÐÏÕÒÐÒÅ ÏÕ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÃÏÕÌÅÕÒÓȟ ÑÕȭÅÌÌÅ ÁÉÍÅ ÄÒÁÐÅÒ ÄÅ ÄÉÖÅÒÓÅÓ ÍÁÎÉîÒÅÓ ÅÔ 
rehausser de bijoux variés, fibules, colliers, amulettes et pendentifs divers, bracelets, anneaux de 
ÃÈÅÖÉÌÌÅȟ ÂÏÕÃÌÅÓ ÄȭÏÒÅÉÌÌÅÓȢȢȢ  

Utilisations possibles. Alcandre est le contact idéal en Égypte pour une magicienne grecque 
spécialisée dans la magie des plantes. 

Langues maîtrisées : égyptien (+ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÓÙÓÔîÍÅÓ Äȭécriture), grec, libyen, éthiopien, phénicien. 
 

Attributs  
Vigueur 0 
Agilité 0 
Esprit 4 
Aura 2 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 0 
Tir 0 
Défense 0 

Carrière : magicienne 4 
Armes : aucune 
Protection 0 
Points de démesure 3 0ÏÉÎÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅ : 2 
Vitalité 10 



La Libye, un supplément pour Kosmos   ɀ Page 64 de 223 

Avantages : Laboratoire fourni (dé de bonus pour préparer une mixture quand elle est dans son 
repaire), 

 Résistance à la magie (dé de bonus pour résister à un sort), 
 Sentir la magie (dé de bonus pour identifier un effet magique) 
Désavantages : Curiosité (dé de malus pour y résister), 
 Gourmandise (dé de malus pour y résister) 
Sortilèges de magie des plantes : Onguent de guérison, Onguent de puissance temporaire, 
/ÎÇÕÅÎÔ ÓÏÍÎÉÆîÒÅȟ 0ÁÎÁÃïÅȟ 0ÏÔÉÏÎ ÄȭÁÖÏÒÔÅÍÅÎÔȟ Potion dȭindifférence, Potion dȭoubli 
temporaire. 

Sortilèges de magie des noms : Chant de guérison, Formule contre la colère, Formule pour 
cueillir une plante, Formule de désenvoûtement, Formule de protectionȟ /ÎÇÕÅÎÔ ÄȭÉÎÖÉÓÉÂilité, 
Statuette de cire. 
3ÏÒÔÉÌîÇÅÓ ÄȭïÖÏÃÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÅÓÐÒÉÔÓ : Invoquer ÌȭÝÍÅ ÄȭÕÎ ÄïÆÕÎÔȟ 2ÅÐÌÁÃÅÒ ÌÅÓ ÔðÔÅÓ. 
Équipement notable : coffret à herbes contenant 1 dose de chacune de ses potions. 
 
"ÕÓÉÒÉÓȟ ÒÏÉ ÓÁÎÇÕÉÎÁÉÒÅ ÄÅÓ ÂÏÕÃÈÅÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ 
Reportez-ÖÏÕÓ Û ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÖÕÅ ÐÁÒ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ɉÐÌÕÓ ÈÁÕÔɊ ÐÏÕÒ ÐÌÕÓ ÄÅ Äïtails sur 
"ÕÓÉÒÉÓ ÅÔ ÓÕÒ ÌÅÓ ÐïÒÉÏÄÅÓ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ ÏĬ ÖÏÕÓ ÐÏÕÖÅÚ ÌÅ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ÓÃîÎÅȢ Son profil est 
proche de celui du « Tyran orgueilleux » de Kosmos, mais plus axé sur la force brute. 

 

Attributs  
Vigueur 3 
Agilité 2 
Esprit 0 
Aura 0 

Attributs de 
combat 

Initiative 1 
Mêlée 2 
Tir 1 
Défense 0 

Carrières  tyran 3, soldat 3 
Armes : hache d6+3, lance d6+3 (en mêlée) / d6+1 (à distance) 
Protection : armure lourde (-3 aux dégâts reçus mais Busiris a -2 

en agilité quand il la porte) 
Points de Démesure 7 
Points de vilenie 4 
Vitalité 13 

Avantages : Athlète (dé de bonus pour activités athlétiques) 
 Bagarreur (dé de bonus au combat à mains nues) 
 Colosse (dé de bonus pour lever, pousser, tirer ou briser des objets) 
 Tireur puissant (ajoute sa vigueur aux dégâts ÑÕȭÉnfligent ses tirs) 
Désavantages : Arrogant (dé de malus dans interactions avec provinciaux et étrangers) 
  Impétueux (dé de malus ÐÏÕÒ ÒïÓÉÓÔÅÒ Û ÌȭÅÎÖÉÅ ÄÅ ÓÅ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ÃÏÌîÒÅɊ 
  Inquiétant (dé de malus dans les interactions sociales) 
 
Hor fils de Pnesh, magicien mythique 
Inspiré du cycle de Setné (récits écrits à la Basse-Époque). 
Histoire. Hor, fils de Pnesh, ÅÓÔ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÍÅÉÌÌÅÕÒÓ ÍÁÇÉÃÉÅÎÓ ÑÕȭÁ ÃÏÎÎÕÓ ÌȭOÇÙÐÔÅȢ )Ì Á ÖïÃÕ ÉÌ Ù Á 

1500 ans, dans les temps lointains des premiers rois, bien avant ce que les Grecs appellent le 
déluge de Deucalion. Scribe de formation, il accumula peu à peu ÄÅ ÐÕÉÓÓÁÎÔÓ ÐÏÕÖÏÉÒÓ ÑÕȭÉÌ ÕÔÉÌÉÓÁ 
toujours au service de son royaume natal. Sa résidence principale se situait dans ce qui devint 
ensuite la ville de Memphis, et sa tombe se trouve non loin de là. 
,ÏÒÓÑÕȭÕÎ ÐÕÉÓÓÁÎÔ ÍÁÇÅ ÖÅÎÕ ÄÕ ÎÏÒÄ ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ Hor fils de la Nubienneȟ ÔÅÎÔÁ ÄÅ ÓȭÅÎ 
ÐÒÅÎÄÒÅ Û ÄÉÓÔÁÎÃÅ ÁÕ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅȟ (ÏÒ ÆÉÌÓ ÄÅ 0ÎÅÓÈ ÌÅ ÐÒÏÔïÇÅÁ ÄÅ ÓÅÓ ÔÁÌÉÓÍÁÎÓȢ 'ÒÝÃÅ Û ÕÎÅ 
prière à Thot, il eut accès au Livre de magieȟ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÐÁÐÙÒÕÓ ïÃÒÉÔÓ ÐÁÒ ÌÅ ÄÉÅÕ ÅÔ ÃÁÃÈï ÑÕÅÌÑÕÅ 
part en Égypte, et il peut en recopier les formules pour devenir plus puissant. Les deux magiciens 
ÆÉÎÉÒÅÎÔ ÐÁÒ ÓȭÁÆÆÒÏÎÔÅÒ ÅÎ ÕÎ ÓÐÅÃÔÁÃÕÌÁÉÒÅ ÄÕÅÌ ÄÅ ÍÁÇÉÅ ÄÅÖÁÎÔ ÌÅ ÒÏÉȢ (ÏÒ ÆÉÌÓ ÄÅ 0ÎÅÓÈȟ 
vainquÅÕÒȟ ÅØÉÌÁ (ÏÒ ÆÉÌÓ ÄÅ ÌÁ .ÕÂÉÅÎÎÅ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÓÁ ÍîÒÅ ÈÏÒÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ΣΧΡΡ ÁÎÎïÅÓ Û 
venir. Mais une fois ce temps écoulé, Hor fils de la Nubienne, qui se trouvait toujours vivant 
ɉÃÅÒÔÁÉÎÅÍÅÎÔ ÇÒÝÃÅ Û ÓÁ ÐÕÉÓÓÁÎÔÅ ÍÁÇÉÅɊȟ ÒÅÖÉÎÔ ÄïÆÉÅÒ ÌÅ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔe. Hor fils de Pnesh avait 
ÐÒïÖÕ ÃÅÌÁ ÅÔȟ ÄÁÎÓ ÌȭÁÕ-delà, pria Osiris de le laisser se réincarner sur terre pour affronter une 
seconde fois sa némésis. Hor fils de Pnesh naquit ainsi une seconde fois en tant que Siousir, fils du 
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prince Setné-Khâemouaset (voyez son entrée plus bas), et vainquit une deuxième fois Hor fils de 
la Nubienne, cette fois définitivement. Il disparut ensuite, sans doute de retour au pays des morts. 

Apparence. Hor est un homme grand et bien découplé qui porte le pagne blanc habituel des 
Égyptiens. Comme tous les scribes, il a le crâne nettement rasé, mais conserve des sourcils noirs 
ïÐÁÉÓ ÁÕ ÔÒÁÃï ÒÅÎÄÕ ÐÌÕÓ ÎÅÔ ÐÁÒ ÌȭïÐÉÌÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌÅ ËÈĖÌ ÑÕÉ ÃÅÒÎÅ ÁÕÓÓÉ ÓÅÓ ÙÅÕØ ÄȭÕÎ ÔÒÁÉÔ ÎÏÉÒȢ Ses 
ÔÒÁÉÔÓ ÓÏÎÔ ÐÌÅÉÎÓȟ ÕÎ ÐÅÕ ÅÍÐÝÔïÓ ÁÖÅÃ ÌȭÝÇÅȟ ÓÏÎ Öisage calme et sérieux. 5Î ÐÅÃÔÏÒÁÌ ÄȭÏÒ ÅÔ ÄÅ 
lapis-lazuli couvre le haut de sa poitrine et de nombreux pendentifs et amulettes ornent son cou, 
marquant à la fois sa richesse, son haut statut et ses pouvoirs de magicien. Il porte lui-même les 
rouleaux de papyrus contenant ses formules, trop précieuses (et parfois trop dangereuses) pour 
être confiées à quiconque. )Ì ÓȭÅÎ ÒÅÍÅÔ ÅÎ ÒÅÖÁÎÃÈÅ Û ÓÅÓ ÓÅÒÖÉÔÅÕÒÓ ÐÏÕÒ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔÅÒ ÓÏÎ 
ÍÁÔïÒÉÅÌ ÄȭïÃÒÉÔÕÒÅȢ Réincarné en tant que Siousir, il porte le crâne rasé sauf la tresse enfantine 
ÔÒÁÄÉÔÉÏÎÎÅÌÌÅ ÅÔ ÕÎ ÐÁÇÎÅȟ ÍÁÉÓ ÐÌÕÓ ÌÅ ÍÏÉÎÄÒÅ ÐÁÐÙÒÕÓ ɉÉÌ ÍÁÿÔÒÉÓÅ ÔÏÕÔ ÐÁÒ ÃĞÕÒ ÅÔ ÐÅÕÔ ÌÉÒÅ des 
papyri à distance). 

Utilisations possibles. Hor fils de Pnesh peut ÓÅÒÖÉÒ ÄȭÅÎÊÅÕ ÄÁÎÓ ÕÎ ÓÃïÎÁÒÉÏ ÑÕÉ ÃÏÎÓÉÓÔÅÒÁÉÔ Û 
retrouver sa trace, à découvrir son tombeau ou à identifier sa nouvelle réincarnation quelque part 
ÄÁÎÓ ÌÅ ÐÁÙÓȟ ÁÆÉÎ ÄÅ ÂïÎïÆÉÃÉÅÒ ÄÅ ÓÏÎ ÁÉÄÅ ÃÏÎÔÒÅ ÕÎ ÄÁÎÇÅÒ ÍÁÇÉÑÕÅ ÓïÒÉÅÕØ ÍÅÎÁëÁÎÔ ÌȭOÇÙÐÔÅȢ 
3É ÊÁÍÁÉÓ (ÏÒ ÄÅÖÉÅÎÔ ÕÎ ÁÄÖÅÒÓÁÉÒÅ ÄÅÓ 0*ȟ ÓÁÃÈÅÚ ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÔÒÏÐ ÐÕÉÓÓÁÎÔ ÐÏÕÒ être vaincu par eux 
dans un affrontement physique ou magique frontal, car ils ÎȭÏÎÔ ÁÕÃÕÎÅ ÃÈÁÎÃÅ ÄÅ ÍÁÿÔÒÉÓÅÒ ÕÎ 
jour la magie égyptienne aussi bien que lui (si les PJ pouvaient faire une chose pareille, cela ferait 
ÓȭÅÆÆÏÎÄÒÅÒ ÔÏÕÔÅ ÌȭÉÍÁÇÅ ÄÅ ÐÕÉÓÓÁÎÃÅ et de mystère de la magie égyptienne dans le jeu). Ils 
peuvent en revanche le vaincre en recourant à la ruse ou en appeler aux dieux pour le châtier. 

Caractéristiques. Voici les caractéristiques de Hor « jeune Ȼȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire au moment de son 
affrontement  contre Hor fils de la Nubienne. 

Attributs  
Vigueur 0 
Agilité 1 
Esprit 5 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 0 
Tir 0 
Défense 0 

Carrière : invocateur 4, scribe 2 
Armes : aucune 
Protection 0 
Points de démesure 1 0ÏÉÎÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅ : 2 
Vitalité 10 

Avantages : Bibliothèque savante (dé de bonus quand il peut consulter ses papyri),  
Résistance à la magie (dé de bonus pour résister à un sort), 

 Savant (déjà inclus dans son profil), 
 Sentir la magie (dé de bonus pour identifier un effet magique) 
Désavantages : Curiosité (dé de malus pour y résister), 
 Obsession : protéger lÅÓ ÒÏÉÓ ÄȭÉgypte (dé de malus ÐÏÕÒ ÓȭïÃÁÒÔÅÒ ÄÅ ÃÅÔÔÅ ÏÂÓÅÓÓÉÏÎɊ. 
Langues maîtrisées : ïÇÙÐÔÉÅÎ ɉÙ ÃÏÍÐÒÉÓ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÓÙÓÔîÍÅÓ ÄȭïÃÒÉÔÕÒÅɊȟ ÇÒÅÃȟ phénicien. 
Sortilèges de magie des noms : Absorber un texte, Chant de guérison, Formule contre la colère, 

Formule pour cueillir une plante, Formule de désenvoûtement, Formule de protection, Partage 
ÄÅÓ ÅÁÕØȟ 2ÉÔÕÅÌ ÒÏÙÁÌ ÄȭÅØïÃÒÁÔÉÏÎȟ 3ÔÁÔÕÅÔÔÅ ÄÅ ÃÉÒÅȟ 4ÒÏÍÂÅ ÄȭÅÁÕȟ 6ÅÎÔ ÐÕÉÓÓÁÎÔ. 
3ÏÒÔÉÌîÇÅÓ ÄȭïÖÏcation des esprits : Doléance aux ancêtres, Invoquer et contrôler un daimôn 

mineur, Invoquer et contrôler un daimôn majeur, Invoquer et contrôler un daimôn parèdre. 
Si Hor fils de Pnesh apparaît après sa mort, il a ces caractéristiques, augmentées à mesure que 

les années passent, car son ka ÁÃÃÕÍÕÌÅ ÄÅÓ ÐÏÕÖÏÉÒÓ ÐÅÎÄÁÎÔ ÓÏÎ ÂÉÅÎÈÅÕÒÅÕØ ÓïÊÏÕÒ ÄÁÎÓ ÌȭÁÕ-
delà. 

Une fois réincarné en Siousir 1500 ans après sa mort, Hor est trop puissant pour que ses 
caractéristiques aient un intérêt. )Ì ÍÁÿÔÒÉÓÅ ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÅÓ sortilèges égyptiens et grecs ainsi que 
ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐÏÕÖÏÉÒÓ Û ÌÁ ÄÉÓÃÒïÔÉÏÎ ÄÕ -*. 3ÏÎ ÃÏÒÐÓ ÅÓÔ ÃÅÌÕÉ ÄȭÕÎ ÊÅÕÎÅ ÇÁÒëÏÎ ÄȭÕÎÅ ÑÕÉÎÚÁÉÎÅ 
ÄȭÁÎÎïÅ ɉÐÏÉÎÔÓ ÄÅ ÖÉÔÁÌÉÔï 8) et à ce titre il reste vulnérable, mais ses puissants pouvoirs magiques 
lui permettent de ÓÅ ÐÒÏÔïÇÅÒ ÁÉÓïÍÅÎÔȢ 3ȭÉÌ ÅÓÔ ÔÕïȟ ÉÌ ÓÅ ÒïÉÎÃÁÒÎÅ ÁÕÓÓÉÔĖÔ ÄÁÎÓ ÕÎ ÎÏÕÖÅÁÕ-né 
parmi ceux qui viennent au monde quelque part en Égypte au moment de sa « mort », et ses plans 
ÎȭÅÎ ÓÏÎÔ ÑÕÅ ÒÅÔÁÒÄïÓ. 
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Image : Lawrence Alma-Tadema, *ÏÕÅÕÒÓ ÄȭïÃÈÅÃÓ ïÇÙÐÔÉÅns, v.1879. 

 
Horoudja, harpiste dévoyé 
Inspiré du « harpiste dévoyé Ȼ ɉÐÏîÍÅ ÄȭïÐÏÑÕÅ ÒÏÍÁÉÎÅɊȢ 
Pendant leurs aventures en Égypte, les PJ devront tôt ou tard de prendre part à une fête 

religieuse, à un rituel pour se concilier une divinité importante, ou à un divertissement de haute 
ÔÅÎÕÅ ÏÒÇÁÎÉÓï ÐÁÒ ÕÎÅ ÓÏÍÍÉÔï ÌÏÃÁÌÅȢ 3ȭÉÌÓ ÅÎ ÐÁÒÌÅÎÔ ÁÕÔÏÕÒ ÄȭÅÕØȟ ÕÎ ÈÏÍÍÅ ÓÅ ÐÒïÓÅÎÔÅÒÁ 
aussitôt : Horoudja, maître harpiste. Aveugle, très laid et assez sale, le musicien déclare cependant 
être le meilleur dans son art. Pris de pitié ou pensant que les apparences ne reflètent pas toujours 
la réalité, les PJ accepteront peut-être de le prendre à leur service. Ils devront alors le nourrir 
ÁÖÁÎÔ ÑÕȭÉÌ ÎȭÁÃÃÅÐÔÅ ÄÅ ÊÏÕÅÒ ÌÁ ÍÏÉÎÄÒÅ ÎÏÔÅ ɀ et le bougre mange et boit pour cinq. Seuls des PJ 
ÏÂÓÅÒÖÁÔÅÕÒÓ ÐÏÕÒÒÏÎÔ ÒÅÍÁÒÑÕÅÒ ÑÕȭÛ ÓÏÎ ÅÎÔÒïÅ (ÏÒÏÕÄÊÁ ÅÓÔ ÓÁÌÕï ÃÏÍÍÅ Ⱥ le grand maître ! » 
ÁÖÅÃ ÄÅÓ ÓÏÕÒÉÒÅÓ ÎÁÒÑÕÏÉÓȟ ÔÁÎÄÉÓ ÑÕȭÕÎÅ ÁÕÔÒÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄÕ ÐÕÂÌÉÃ ÐÒÅÎÄ ÕÎ ÁÉÒ ÓÏÕÃÉÅÕØȢ 
Copieusement ivre, Horoudja peine à soulever son instrument une fois venu le moment de jouer. 
Faut-il honorer un mort ? Il risque de chanter le chant du nouvel an à la place. Doit-il chanter un 
chant liturgique ? Il entame une chanson paillarde. Faut-il chanter à un endroit précis, respecter un 
usage ȩ )Ì ÎȭÙ ÐÅÎÓÅÒa jamais. Si les PJ lui demandent conseil pour leurs rites, il a toutes les chances 
de leur désigner comme victime un animal en réalité sacré.  
"ÒÅÆȟ (ÏÒÏÕÄÊÁ ÅÓÔ ÕÎ ÉÎÃÏÍÐïÔÅÎÔ ÃÏÍÐÌÅÔȟ ÄÏÕÂÌï ÄȭÕÎ ÒÕÓÔÒÅȟ ÄȭÕÎ ÇÏÉÎÆÒÅȟ ÄȭÕÎ ÉÖÒÏÇÎÅ ÅÔ 
ÄȭÕÎ ÖÁÎÔÁÒÄȢ ,Å ÆÁÉÒÅ ÃÈÁÎÔÅÒ ÅÎ ÌȭÈÏÎÎÅÕÒ ÄȭÕÎÅ ÄÉÖÉÎÉÔï ÏÕ ÍðÍÅ ÄȭÕÎÅ ÐÅÒÓÏÎÎÁÌÉÔï 
ÑÕÅÌÃÏÎÑÕÅȟ ÃȭÅÓÔ ÃÏÕÒÉÒ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÄÅ ÓÅ ÌÁ ÍÅÔÔÒÅ Û ÄÏÓȢ 3É (ÏÒÏÕÄÊÁ ÎȭÁ ÐÁÓ ÅÎÃÏÒÅ ïÔï 
ÃÈÝÔÉï ÐÁÒ ÌÅÓ ÄÉÅÕØȟ ÃȭÅÓÔ ÑÕȭÉÌ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÉÍÐÉÅ ÁÕ ÆÏÎÄȟ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ ÔÒîÓ ÓÔÕÐÉÄÅȢ %Î ÒÅÖÁÎÃÈe, il 
peut attirer bien des ennuis aux PJ en courrouçant hôtes, notables ou divinités peu indulgentes. 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 3 
Esprit -1 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative -1 
Mêlée 0 
Tir 0 
Défense 3 

Carrière : aède 0, danseur 1, esclave 1, fermier 1 
Armes : aucune 
Protection 0 
Points de démesure 4  Points de vilenie : 2 
Vitalité 10 
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Avantages : Beau parleur (dé de bonus pour convaincre ou entourlouper),  
Don pour les langues (dé de bonus pour (se faire) comprendre par tous les moyens), 
Maître du déguisement (dé de bonus ÐÏÕÒ ÓÅ ÄïÇÕÉÓÅÒ ÅÔ ÓȭÉÎÃÒÕÓÔÅÒ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÂÁÎÑÕÅÔÓɊ. 

Désavantages : Aveugle, Fanfaron, Très sÏÉÆÆÁÒÄ ɉÓȭÉÌ ÅÓÔ ÃÈÁÒÇï ÄȭÕÎÅ ÔÝÃÈÅ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔÅȟ ÌÁÎÃÅÚ 
1d6. Sur un résultat de 1, 2 ou 3, Horoudja est beaucoup trop ivre pour Óȭen acquitter 
correctement). 
,Å ÐÅÒÓÏÎÎÁÇÅ ÄÅ (ÏÒÏÕÄÊÁ ÅÓÔ ÔÅÌ ÑÕÅ ÖÏÕÓ ÎÅ ÄÅÖÅÚ ÐÁÓ ÈïÓÉÔÅÒ Û ÌÕÉ ÆÁÉÒÅ ÊÏÕÅÒ ÄȭÁÕÔÒÅÓ 

désavantages qui ne figurent pas dans son profil technique, comme sa laideur ou sa poltronnerie. 
 
Khnoumanoup, paysan éloquent 
Inspiré du « conte du paysan » (conte du Moyen Empire). 
Histoire. +ÈÎÏÕÍÁÎÏÕÐ ÅÓÔ ÕÎ ÐÁÙÓÁÎ ÑÕÉ ÖÉÔ ÑÕÅÌÑÕÅ ÐÁÒÔ ÄÁÎÓ ÌÁ ÖÁÌÌïÅ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȢ !ÓÓÅÚ 

pauvre, il possède un petit lopin et deux ânes pour transporter ses provisions. En dépit de sa 
basse extraction et de son absence ÄȭïÄÕÃÁÔÉÏÎȟ +ÈÎÏÕÍÁÎÏÕÐ ÅÓÔ ÕÎ ÈÏÍÍÅ ÄȭÕÎÅ ÇÒÁÎÄÅ 
intelligence qui a reçu des dieux une éloquence hors du commun. Cette éloquence lui sert lors de 
ÌÁ ÐÌÁÉÎÔÅ ÑÕȭÉÌ ÄÏÉÔ ÆÏÒÍÕÌÅÒ ÁÕÐÒîÓ ÄÅ ÌȭÉÎÔÅÎÄÁÎÔ Rensi contre son voisin Djéhoutynakht, qui a 
tenté injustement de lui confisquer ses bêtes (il lui a barré le chemin, de sorte que ses ânes ont dû 
ÐÁÓÓÅÒ ÐÒîÓ ÄȭÕÎ ÃÈÁÍÐ ÄȭÏÒÇÅ ÅÔ ÅÎ ÏÎÔ ÍÁÎÇïȟ ÂÅÁÕ ÐÒïÔÅØÔÅ ÐÏÕÒ ÃÏÎÆÉÓÑÕÅÒ ÌÅÓ ÝÎÅÓɊȢ ,Å ÒÏÉ 
lui-même est impressionné par la faconde de Khnoumanoup, qui obtient gain de cause. 

Apparence. Khnoumanoup porte un pagne de lin grossier et va torse nu, comme tous les 
ÐÁÙÓÁÎÓ ÅÔ ÃÏÍÍÅ ÂÅÁÕÃÏÕÐ ÄȭOÇÙÐÔÉÅÎÓȢ SÅÓ ÃÈÅÖÅÕØ ÄȭÕÎ ÂÒÕÎ ÔÉÒÁÎÔ ÓÕÒ ÌÅ ÎÏÉÒ ÇÒÉÓÏÎÎÅnt un 
ÐÅÕ ÁÖÅÃ ÌȭÝÇÅȢ 3ÅÓ ÔÒÁÉÔÓ ÓÏÎÔ ÕÎ ÐÅÕ ÍÁÉÇÒÅÓȢ Il a les yeux noirs. Assez calme, il parle 
ÁÂÏÎÄÁÍÍÅÎÔ ÍÁÉÓ ÓÁÎÓ ÐÒïÃÉÐÉÔÁÔÉÏÎȟ ÁÖÅÃ ÊÕÓÔÅ ÁÓÓÅÚ ÄȭÁÎÉÍÁÔÉÏÎ ÐÏÕÒ entreteniÒ ÌȭÉÎÔïÒðÔȢ  

Utilisations possibles. Khnoumanoup est un PNJ que vous pouvez situer où bon vous semblera. 
Les PJ pourraient le rencontrer juste avÁÎÔ ÌȭÁÆÆÁÉÒÅ ÑÕÉ ÌȭÏÐÐÏÓÅ Û $ÊïÈÏÕÔÙÎÁËÈÔ ÅÔ ÌÕÉ ÓÅÒÖÉÒ ÄÅ 
ÔïÍÏÉÎÓȟ ÏÃÃÁÓÉÏÎ ÒÉÓÑÕïÅ ÍÁÉÓ ÐÏÔÅÎÔÉÅÌÌÅÍÅÎÔ ÔÒîÓ ÆÒÕÃÔÕÅÕÓÅ ÄȭÅÎÔÒÅÒ ÅÎ ÒÅÌÁÔÉÏÎ ÁÖÅÃ 
ÌȭÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÏÎ ÒÏÙÁÌÅȢ !ÐÒîÓ ÃÅÔÔÅ ÁÖÅÎÔÕÒÅȟ +ÈÎÏÕÍÁÎÏÕÐ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÕÔÉÌÅ ÁÕØ 0* ÄÅ ÔÏÕÔ ÔÙÐÅ : 
pauvre, il ne méprisera pas des PJ pauvres, mais il saura aussi rendre service à des PJ nobles et/ou 
riches grâce à son éloquence et à ses entrées au palais. 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 0 
Esprit 2 
Aura 1 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 1 
Tir 0 
Défense 1 

Carrière : fermier 3 
Armes : aucune (ou outil agricole d6M+1) 
Protection 0 
Points de démesure 1 0ÏÉÎÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅ : 2 
Vitalité 9 

Avantages : Beau parleur (dé de bonus pour persuader), Sympathie des humbles (dé de bonus 
dans relations sociales avec les humbles) 

Désavantages : Chétif (déjà inclus dans son profil). 
 
Neferrohou, devin sinistre 
Inspiré du « conte prophétique ». 
Histoire. .ÅÆÅÒÒÏÈÏÕ ÅÓÔ ÕÎ ÐÒðÔÒÅ ÑÕÉ ÅÓÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÃÏÎÓÅÉÌÌÅÒ Û ÌÁ ÃÏÕÒ ÄÕ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅȢ )Ì ÅÓÔ 

connu pour ses dons de divination, mais auÓÓÉ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÏÒÁÃÌÅÓ ÓÏÕÖÅÎÔ ÐÅÓÓÉÍÉÓÔÅÓ ÑÕȭÉÌ ÆÏÒÍÕÌÅȢ )Ì 
ne cesse en effet de prédire au roi la venue prochaine de famines, de guerres et de colères 
divines. 

Apparence. .ÏÆÅÒÒÏÈÏÕ ÅÓÔ ÖðÔÕ ÄȭÕÎÅ ÌÏÎÇÕÅ ÒÏÂÅ ÄÅ ÌÉÎ ÐÌÉÓÓï ÌÕØÕÅÕÓÅ ÑÕÉ ïÐÏÕÓÅ ÁÓÓÅÚ 
étroitement son corps maigre. Il a le visage long et émacié, le crâne rasé comme tous les prêtres. 
Ses yeux un peu enfoncés ÌÕÉÓÅÎÔ ÄȭÕÎ ÒÅÇÁÒÄ ÉÎÈÁÂÉÔÕÅÌÌÅÍÅÎÔ ÃÌÁÉÒ ÓÏÕÓ ÃÅÓ ÌÁÔÉÔÕÄÅÓȢ Selon les 
ÐÏÉÎÔÓ ÄÅ ÖÕÅȟ ÓÅÓ ÃÏÕÐÓ ÄȭĞÉÌ ÐÅÕÖÅÎÔ ÒÁÓÓÕÒÅÒ ÐÁÒ ÌÅÕÒ ÆÏÒÃÅ ÅÔ leur détermination ou faire 
crainte la cruauté ou le fanatisme. 

Utilisations possibles. ; ÖÏÕÓ ÄÅ ÄïÃÉÄÅÒ ÓÉ .ÅÆÅÒÒÏÈÏÕ ÅÓÔ ÈÏÎÎðÔÅ ÅÔ ÉÎÔîÇÒÅȟ ÏÕ ÓȭÉÌ ÆÏÒÍÕÌÅ 
des prophéties fausses ou arrangées afin de servir ses intérêts (tenir le roi sous influence ?), ou 
ÅÎÃÏÒÅ ÓȭÉÌ ÅÓÔ ÔÒÏÍÐï ÐÁÒ ÕÎÅ ÄÉÖÉÎÉÔï ÑÕÉ ÌÅ ÍÁÎÉÐÕÌÅ ÁÆÉÎ ÄÅ ÓÅÒÖÉÒ ÓÅÓ ÄÅÓÓÅÉÎÓȢ 
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Caractéristiques. .ÅÆÅÒÒÏÈÏÕ Á ÌÅ ÐÒÏÆÉÌ ÄȭÕÎ ÐÒðÔÒÅ ÃÈÅÆ ÄÅ ÓÁÎÃÔÕÁÉÒÅ ɉÖÏÙÅÚ ÐÌÕÓ ÂÁÓɊȢ 
 
Pétékhons, héros des guerres lointaines 
Inspiré du récit « Pétékhons et les Amazones » (papyrus du IIe s. apr. J.-C.). 
Histoire. Pétékhons est un chef de guerre égyptien connu pour sa grande bravoure. Il constitue 
ÕÎ ÂÏÎ 0.* ÄÅ ÍÉÌÉÔÁÉÒÅ ïÇÙÐÔÉÅÎ ÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÐÅÕÖÅÎÔ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÒ ÈÏÒÓ ÄȭOÇÙÐÔÅȟ ÄÕÒÁÎÔ ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ 
ÇÕÅÒÒÅÓ ÑÕȭÉÌ ÍîÎÅ ÐÏÕÒ le compte de son roi. Ils peuvent ainsi lui venir en aide ou au contraire 
contrecarrer ses projets. 
,ȭÁÖÅÎÔÕÒÅ ÄÅ 0ïÔïËÈÏÎÓ ÃÏÎÔÒÅ ÌÅÓ !ÍÁÚÏÎÅÓ ÅÓÔ ÕÎ ÍÏÙÅÎ ÉÎÅÓÐïÒï ÐÏÕÒ ÃÒïÅÒ ÕÎ ÌÉÅÎ ÅÎÔÒÅ ÌÅ 
ÍÙÔÈÅ ÇÒÅÃ ÄÅÓ !ÍÁÚÏÎÅÓ ÅÔ ÌȭOÇÙÐÔÅȢ ; ÕÎ ÍÏÍÅÎÔ ÄÏÎÎïȟ 0ïÔïËhons se lance pour le compte 
ÄÕ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÇÕÅÒÒÅ ÄÅ ÃÏÎÑÕðÔÅ ÅÎ !ÓÉÅ ÑÕÉ ÌȭÅÍÍîÎÅȟ ÌÕÉ ÅÔ ÓÏÎ ÁÒÍïÅȟ ÄÁÎÓ ÄÅÓ 
ÃÏÎÔÒïÅÓ ÄÅ ÐÌÕÓ ÅÎ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎÔÁÉÎÅÓȟ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÐÌÕÓ Û ÌȭÅÓÔȢ )Ì ÐÁÒÖÉÅÎÔ ÁÉÎÓÉ ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÍÙÔÈÉÑÕÅ ÐÁÙÓ 
ÄÅÓ ÆÅÍÍÅÓȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire les AmazÏÎÅÓȢ )Ì ÁÓÓÉîÇÅ ÌÁ ÆÏÒÔÅÒÅÓÓÅ ÄȭÕÎÅ ÒÅÉÎÅ ÎÏÍÍïÅ Sarpote 
(« Bouton de lotus ȻɊȟ ÖÁÉÌÌÁÎÔÅ ÅÔ ÁÖÉÓïÅȢ ,Á ÓĞÕÒ ÄÅ 3ÁÒÐÏÔÅȟ Ashtéshit, est réputée pour sa ruse 
ÅÔ ÐÏÕÒ ÓÅÓ ÔÁÌÅÎÔÓ ÄȭÅÓÐÉÏÎÎÅ ȡ ÅÌÌÅ ÌÕÉ ÒÁÐÐÏÒÔÅ ÄÅ ÎÏÍÂÒÅÕØ ÒÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔÓ ÓÕÒ ÌȭÅÎÖÁÈÉÓÓÅÕÒȢ 
Sarpote et ses guerrières, cuirassées et chevauchant des chameaux, infligent une rude défaite à 
ÌȭÁÒÍïÅ ÄÅ 0ïÔïËÈÏÎÓȢ  
,Å ÒïÃÉÔ ÅÓÔ ÍÁÌ ÃÏÎÓÅÒÖïȟ ÍÁÉÓ ÉÌ ÓÅÍÂÌÅ ÑÕȭÁÐÒîÓ ÕÎ ÃÏÍÂÁÔ ÓÉÎÇÕÌÉÅÒ ÄÕÒÁÎÔ ÌÅÑÕÅÌ ÁÕÃÕÎ ÄÅÓ 
ÄÅÕØ ÃÈÅÆÓ ÎÅ ÐÁÒÖÉÅÎÔ Û ÐÒÅÎÄÒÅ ÌȭÁÖÁÎÔÁÇÅ, une relation amoureuse se noue entre Pétékhons et 
3ÁÒÐÏÔÅȢ ,ÅÓ ÄÅÕØ ÃÈÅÆÓ ÄÅ ÇÕÅÒÒÅȟ ÍÁÌÇÒï ÔÏÕÔ ÅÎÎÅÍÉÓȟ ÓÏÎÔ ÁÌÏÒÓ ÃÏÎÔÒÁÉÎÔÓ ÄÅ ÓȭÁÌÌÉÅÒ ÐÏÕÒ 
ÆÁÉÒÅ ÆÁÃÅ Û ÕÎÅ ÁÔÔÁÑÕÅ ÌÁÎÃïÅ ÐÁÒ ÌÅÓ ÇÕÅÒÒÉÅÒÓ ÖÅÎÕÓ ÄÅ Ìȭ)ÎÄÅȟ ÓÉÔÕïÅ ÅÎÃÏÒÅ ÐÌÕÓ Û ÌȭÅÓÔȢ ,ÅÕÒ 
victoire commune crée une bonne base à uÎ ÔÒÁÉÔï ÄȭÁÌÌÉÁÎÃÅ ÅÔ ÄÅ ÐÁÉØȢ 

Apparence. Hors du champ de bataille, Pétékhons va vêtu du pagne ÈÁÂÉÔÕÅÌ ïÇÙÐÔÉÅÎ ÅÔ ÄȭÕÎÅ 
ceinture à laquelle pend son sabre. )Ì ÐÏÒÔÅ ÃÏÕÒÔÓ ÓÅÓ ÃÈÅÖÅÕØ ÎÏÉÒÓȟ ÑÕȭÉÌ ÃÏÕÖÒÅ ÐÁÒÆÏÉÓ ÄȭÕÎÅ 
perÒÕÑÕÅ ÔÒÅÓÓïÅ ÎÏÉÒÅ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌ ÄÏÉÔ ÆÒïÑÕÅÎÔÅÒ ÌÅÓ ÐÕÉÓÓÁÎÔÓ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÐÁÌÁÉÓ ÏÕ ÌÅÓ ÔÅÍÐÌÅÓȢ Il est 
ÒÁÒÅ ÑÕȭÉÌ ÁÊÏÕÔÅ ÕÎ ÍÁÎÔÅÁÕ ÄÅ ÌÁÉÎÅ ÓÕÒ ÓÅÓ ÌÁÒÇÅÓ ïÐÁÕÌÅÓ. 0ÏÕÒ ÌÁ ÂÁÔÁÉÌÌÅȟ ÉÌ ÓȭïÑÕÉÐÅ ÄȭÕÎÅ 
armure assez proche des armures grecques, avec un casque bien couvrant, une cuirasse, une 
ceinture à large ceinturon de métal et des jambières. 

Utilisations possibles. ,ȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ 0ïÔïËÈÏÎÓ fournit  une bonne amorce de scénario : les PJ 
peuvent arriver au beau milieu du conflit et devoir intervenir en faveur de lȭÕÎ ÏÕ ÌȭÁÕÔÒÅ ÃÁÍÐȟ 
ÁÖÁÎÔ ÑÕÅ ÌȭÁÒÒÉÖïÅ ÄÅÓ )ÎÄÉÅÎÓ ÎÅ ÒÅÌÁÎÃÅ ÌȭÉÎÔÒÉÇÕÅȢ #ÅÌÁ ÆÏÎÃÔÉÏÎÎÅ ÄȭÁÕÔÁÎÔ ÍÉÅÕØ ÓÉ ÌÅÓ 0* ÓÏÎÔ 
ÄÅÓ "ÁÃÃÈÁÎÔÅÓ ÁÕ ÓÅÒÖÉÃÅ ÄÅ $ÉÏÎÙÓÏÓȟ ÄÉÅÕ ÄÏÎÔ ÌÁ ÍÙÔÈÏÌÏÇÉÅ ÇÒÅÃÑÕÅ ÉÎÄÉÑÕÅ ÑÕȭÉÌ ÃÏÎÑÕÉÅÒÔ 
les Indes. 

 

Attributs  
Vigueur 2 
Agilité 3 
Esprit 1 
Aura 0 

Attributs 
de combat 

Initiative 1 
Mêlée 2 
Tir 2 
Défense 2 

Carrières  soldat 3, noble 1 
Armes : sabre d6+2, hachette d6M+1 
Protection : armure lourde (-3 aux dégâts reçus mais Pétékhons 

a -2 en agilité quand il la porte : casque en bronze, cuirasse en 
métal protégeant poitrine, dos et épaules, ceinture, jambières), 
grand bouclier (-Σ ÁÕØ ÊÅÔÓ ÄȭÁÔÔÁÑÕÅ ÃÏÎÔÒÅ ÌÕÉȟ ÍÁÉÓ -1 en agilité 
ÑÕÁÎÄ ÉÌ ÓȭÅÎ ÓÅÒÔɊ 

Points de Démesure 4   0ÏÉÎÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅ 2   Vitalité 12 

Avantages : Arme favorite (dé de bonus quand il utilise son sabre), 
Cri de guerre (dé de malus aux ennemis pour 1 round, ÄÅÍÁÎÄÅ Σ ÐÏÉÎÔ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅ ÁÕ-delà de la 

1e utilisation), 
Résistance aux privations (dé de bonus pour résister aux effets de la faim, soif et sommeil). 
Désavantages : Impétueux (dé de malus ÓȭÉÌ ÄÏÉÔ ÃÏÎÔÒĖÌÅÒ ÓÁ ÃÏÌîÒÅ) 
 
0ÏÌÙÂÅȟ ÎÏÂÌÅ ÄÅ 4ÈîÂÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ 
)ÎÓÐÉÒï ÄÅ ÌȭOdyssée, chant IV, vers 125-135. 
Histoire. 0ÏÌÙÂÅ ÅÓÔ ÕÎ ÈÁÂÉÔÁÎÔ ÄÅ 4ÈîÂÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÑÕÉ ÈïÂÅÒÇÅ -ïÎïÌÁÓ ÅÔ (ïÌîÎÅ ÌÏÒÓ ÄÅ ÌÅÕÒ 

passage en Égypte pendant leur périlleux retour chez eux après la guerre de Troie. On ne sait pas 
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grand-ÃÈÏÓÅ ÄÅ ÌÕÉȟ ÓÉ ÃÅ ÎȭÅÓÔ ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÅØÔÒðÍÅÍÅÎÔ ÒÉÃÈÅȟ ÃÏÍÍÅ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÈÁÂÉÔÁÎÔÓ ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅȟ ÅÔ 
ÑÕȭÉÌ ÏÆÆÒÅ ÁÕØ 'ÒÅÃÓ ÕÎÅ ÈÏÓÐÉÔÁÌÉÔï ÅØÅÍÐÌÁÉÒÅ ÁÖÁÎÔ ÄÅ ÌÅur faire des présents somptueux puis 
de les laisser partir58. 0ÏÌÙÂÅ ÅÓÔ ÌȭïÐÏÕØ ÄÅ la magicienne Alcandre (voyez plus haut). Son 
ÐÒÉÎÃÉÐÁÌ ÄïÆÁÕÔ ÁÐÐÁÒÅÎÔ ÅÓÔ ÄȭÁÉÍÅÒ ÕÎ ÐÅÕ ÔÒÏÐ ÆÁÉÒÅ ïÔÁÌÁÇÅ ÄÅ ÓÁ ÒïÕÓÓÉÔÅȢ 

Apparence. (ÏÍÍÅ ÄÅ ÔÁÉÌÌÅ ÍÏÙÅÎÎÅȟ ÐÏÔÅÌï ÅÔ ÄȭÁÌÌÕÒÅ ÊÏÖÉÁÌÅȟ PolybÅ ÅÓÔ ÖðÔÕ ÄȭÕÎ ÐÁÇÎÅ ÄÅ 
tissu luxueux teint et plissé ainsi que de nombreux bijoux (pectoral, bracelets, colliers, le tout en 
or, argent, cuivre, lapis-lazuli). Il coiffe son crâne quelque peu dégarni Äȭune ample perruque 
noire. ,ÏÒÓÑÕȭÉÌ ÓÅ ÄïÐÌÁÃÅ ÄÁÎÓ ou hors de sa vaste demeure, il va entouré de nombreux 
serviteurs et servantes. 

Utilisations possibles. La plus évidente ÅÓÔ ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÄÅ 0ÏÌÙÂÅ ÌȭÈĖÔÅ ÏÕ ÌÅ ÃÏÎÔÁÃÔ ÄÅÓ 0* ÅÎ 
Haute-OÇÙÐÔÅȢ )ÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÌȭÙ ÒÅÔÒÏÕÖÅÒȟ ÏÕ ÌÅ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÒ ÐÒîÓ ÄÅÓ ÂÏÕÃÈÅÓ ÄÅ ÌȭOgyptos et se faire 
ÃÏÎÄÕÉÒÅ ÐÁÒ ÌÕÉ ÊÕÓÑÕȭÛ 4ÈîÂÅÓȢ "ÉÅÎÖÅÉÌÌÁÎÔ ÄÁÎÓ ÌȭOdyssée, Polybe peut aussi fournir un bon 
ÅØÅÍÐÌÅ ÄÅ 0.* ÃÏÍÐÌîÔÅÍÅÎÔ ÉÎÏÆÆÅÎÓÉÆ ÁÕ ÄïÂÕÔ ÍÁÉÓ ÐÅÕ Û ÐÅÕ ÇÁÇÎï ÐÁÒ Ìȭhubris. Si les PJ 
ÓȭÅÎ ÒÅÎÄÅÎÔ ÃÏÍÐÔÅ ÅÔ ÔÅÎÔÅÎÔ ÄÅ ÌÅ ÐÒïÖÅÎÉÒȟ ÉÌ ÓÅÒÁ ÔÅÎÔï ÄȭïÃÒÁÓÅÒ ÄÅ ÓÏÎ ÍïÐÒÉÓ ÃÅÓ ÂÁÒÂÁÒÅÓ Û 
la culture primitive et misérable. 

 

Attributs  
Vigueur 0 
Agilité 0 
Esprit 2 
Aura 2 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 1 
Tir 0 
Défense 2 

Carrières : noble 4. 
Armes : aucune en général (au besoin, hache d6) 
Protection 0 
Points de Démesure 3  0ÏÉÎÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅ 2 
Vitalité 10 

Avantages :  Amis haut placés, 
Présence apaisante (dé de bonus pour calmer les gens) 

Désavantages : Amour-propre excessif (déjà inclus dans son profil). 
Langues maîtrisées : égyptien (y ÃÏÍÐÒÉÓ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÓÙÓÔîÍÅÓ ÄȭïÃÒÉÔÕÒÅ ÄÕ ÍÏÍÅÎÔɊȟ ÇÒÅÃȢ 
 
Setné-Khâemouaset, grand prêtre de Ptah à Memphis. 
Inspiré du cycle de Setné. 
Histoire. 3ÅÔÎï ÅÓÔ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÆÉÌÓ ÄÕ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅȢ #ȭÅÓÔ ÕÎ ÈÏÍÍÅ ÄȭÝÇÅ ÍÏÙÅÎȟ ÂÉÅÎ ÄïÃÏÕÐÌïȟ ÑÕÉ 

porte la tunique et le crâne rasé des prêtres. Il porte souvent sur lui de quoi lire et écrire, ou bien 
ÌÅ ÆÁÉÔ ÐÏÒÔÅÒ ÐÁÒ ÕÎ ÓÅÒÖÉÔÅÕÒȢ (ÏÍÍÅ ÃÕÌÔÉÖï ÁÙÁÎÔ ÂïÎïÆÉÃÉï ÄȭÕÎÅ ÂÏÎÎÅ ïÄÕÃÁÔÉÏÎ ÅÎ ÒÁÉÓÏÎ ÄÅ 
son haut rang, Setné a endossé la charge de grand prêtre de Ptah à Memphis, la plus haute charge 
religieuse du pays juste au-dessous de celle du roi lui-même.  

Setné est tout dévoué au royaume. Il ne refuse pas ses responsabilités mais ne nourrit pas 
ÄȭÁÍÂÉÔÉÏÎ ÐÏÌÉÔÉÑÕÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌÌÅ ÔÒîÓ ÁÆÆÉÒÍïÅȢ %Î ÒÅÖÁÎÃÈÅȟ ÃȭÅÓÔ ÕÎ ÁÍÏÕÒÅÕØ ÄÕ savoir et un 
magicien ambitieux. Pondéré dans tous les autres aspects de sa vie, il devient avide et téméraire 
dans celui-là. Pour aller vite, si Setné vivait au XIXe ÓÉîÃÌÅȟ ÃÅ ÓÅÒÁÉÔ ÕÎ ÁÒÃÈïÏÌÏÇÕÅ ÄÏÕÂÌï ÄȭÕÎ 
ÃÈÁÓÓÅÕÒ ÄȭÏÂÊÅÔÓ ÍÁÇÉÑÕÅÓȢ $Å ÓÏÎ ÔÅÍÐÓȟ ÌȭÉgypte est déjà un pays ancien qui regorge de 
monuments abandonnés voire oubliés, tombes, temples, parfois des villes ou des villages entiers. 
Setné a déjà fait restaurer et embellir plusieurs anciens monuments, et a passé parfois des jours et 
des nuits à déchiffrer les inscriptions sur les colonnes et dans les recoins obscurs des temples ou à 
recopier des livres de magie sur des papyrus desséchés. 
,ȭÕÎÅ ÄÅÓ ÁÖÅÎÔÕÒÅÓ ÄÅ 3ÅÔÎï ÌÅ ÌÁÎÃÅ Û ÌÁ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÄÕ ÌÉÖÒÅ ÄÅ 4ÈÏÔȟ ÕÎ ÒÅÃÕÅÉÌ ÃÏÎÔÅÎÁÎÔ ÄÅÕØ 

formules magiques puissantes qui confèrent à leur détenteur le pouvoir de voir le cosmos avec 
une acuité accrue et de comprendre le langage des bêtes. Le livre est conservé dans la tombe de 
Nofrekôptah, un scribe et magicien mort longtemps auparavant et dont le tombeau se trouve 
ÐÒîÓ ÄÅ -ÅÍÐÈÉÓȢ -ÁÉÓ ÁÌÏÒÓ ÑÕÅ 3ÅÔÎï ÅÓÔ ÓÕÒ ÌÅ ÐÏÉÎÔ ÄÅ ÓȭÅÎ ÅÍÐÁÒÅÒȟ ÌÅ ÆÁÎÔĖÍÅ ÄÅ ÌȭïÐÏÕÓÅ 
de Nofrekôptah, Ahouré, lui apparaît et lui révèle que Nofrekôptah lui-même a volé le livre et que 
la colère de Thot a provoqué la mort de sa famille ÅÔ ÌȭÁ ÃÏÎÔÒÁÉÎÔ ÁÕ ÓÕÉÃÉÄÅȢ ,Å ÌÉÖÒÅ ÓÅ ÔÒÏÕÖÁÉÔ 

                                                             
58 *ȭÅØÔÒÁÐÏÌÅ ÌÅÓ ÁÐÐÁÒÅÎÃÅÓ ÅÔ ÐÅÒÓÏÎÎÁÌÉÔïÓ Äȭ!ÌÃÁÎÄÒÅ ÅÔ ÄÅ 0ÏÌÙÂÅ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÂÅÓÏÉÎÓ ÄÕ ÊÅÕ : ils ne sont 
ÐÁÓ ÄïÃÒÉÔÓ ÐÒïÃÉÓïÍÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌȭOdyssée. 
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quelque part au fond de la mer de Coptos, dans des coffres gigognes gardés par un serpent 
immortel et entourés par une masse de serpents et de scorpions. Vaincu par les pouvoirs 
combinés de Nofrekôptah et dȭ!ÈÏÕÒïȟ 3ÅÔÎï ÄÏÉÔ ÒÅÍÅÔÔÒÅ ÌÅ ÌÉÖÒÅ Û ÓÁ ÐÌÁÃÅ ÓÁÎÓ ÌȭÁÖÏÉÒ ÌÕ ÅÔ 
ÁÉÄÅÒ .ÏÆÒÅËĖÐÔÁÈ Û ÒÅÔÒÏÕÖÅÒ ÌÅÓ ÃÏÒÐÓ Äȭ!ÈÏÕÒï ÅÔ ÄÅ ÓÏÎ ÆÉÌÓ Merib dans le cimetière de Coptos 
ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÒÅÇÒÏÕÐÅÒ ÁÖÅÃ ÌÁ ÍÏÍÉÅ ÄÕ ÄïÆÕÎÔ ÍÁÇÉÃÉÅÎ ÐÒîÓ ÄÅ -ÅÍÐÈÉÓȢ ,ȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÎÅ ÄÉÔ ÐÁÓ si 
3ÅÔÎï ÔÅÎÔÅ ÕÎÅ ÎÏÕÖÅÌÌÅ ÆÏÉÓ ÄÅ ÓȭÅÍÐÁÒÅÒ ÄÕ ÌÉÖÒÅ ÐÁÒ ÌÁ ÓÕÉÔÅȟ ÏÕ ÓȭÉÌ ÅÎÖÏÉÅ ÑÕÅÌÑÕȭÕÎ ÄȭÁÕÔÒÅ ÌÅ 
ÆÁÉÒÅ ÐÏÕÒ ÓÏÎ ÃÏÍÐÔÅȟ ÏÕ ÓÉ ÑÕÅÌÑÕȭÕÎ ÄȭÁÕÔÒÅ ÔÅÎÔÅ ÓÁ ÃÈÁÎÃÅ Û ÓÏÎ ÔÏÕÒȢ 

Dans une autre aventure, Setné et sa femme Méhousékhé ont un fils, Siousir, qui devient un 
ÓÃÒÉÂÅ ÅÔ ÕÎ ÍÁÇÉÃÉÅÎ ÄȭÕÎÅ ÐÒïÃÏÃÉÔï ÅØÔÒÁÏÒÄÉÎÁÉÒÅ Û ÄÏÕÚÅ ÁÎÓ Û ÐÅÉÎÅȢ )Ì ÓÅ ÒïÖîÌÅ ÅÎÆÉÎ ðÔÒÅ ÌÁ 
ÒïÉÎÃÁÒÎÁÔÉÏÎ ÄÅ (ÏÒ ÆÉÌÓ ÄÅ 0ÎÅÓÈȟ ÌÅ ÐÌÕÓ ÐÕÉÓÓÁÎÔ ÍÁÇÉÃÉÅÎ ÄȭOÇÙÐÔÅ ɉÖÏÙÅÚ ÓÏÎ ÅÎÔÒïÅ ÐÌÕÓ 
ÈÁÕÔɊȟ ÒÅÖÅÎÕ ÓÕÒ ÔÅÒÒÅ ÁÖÅÃ ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ Äȭ/ÓÉÒÉÓ ÐÏÕÒ ÁÉÄÅÒ ÌÅ ÒÏÉ ÅÔ 3ÅÔÎï Û ÃÈÁÓÓÅÒ ÕÎ ÍÁÇÉÃÉÅÎ 
ÄÕ ÎÏÒÄ ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÖÅÎÕ ÄïÆÉÅÒ ÌȭOÇÙÐÔÅȢ 3ÏÎ ÄÅÖÏÉÒ ÁÃÃÏÍÐÌÉȟ 3ÉÏÕÓÉÒȾ(ÏÒ ÄÉÓÐÁÒÁÿÔȢ 0ÁÒ ÌÁ ÓÕÉÔÅȟ 
3ÅÔÎï ÅÔ -ïÈÏÕÓïËÈï ÏÎÔ ÕÎ ÓÅÃÏÎÄ ÆÉÌÓ ÑÕȭÉÌÓ ÎÏÍÍÅÎÔ OusimenrêȢ ,ȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÎÅ ÄÉÔ ÐÁÓ ÑÕÅÌÌÅÓ 
aventures a ce fils une fois grand. 

Apparence. 3ÅÔÎï Á ÌȭÁÌÌÕÒÅ ÈÁÂÉÔÕÅÌÌÅ ÄÅÓ ÓÃÒÉÂÅÓ : un pagne de lin pour tout vêtement et le 
crâne rasé. Ses bijoux luxueux montrent cependant son appartenance à la famille royale : un 
ÐÅÃÔÏÒÁÌ ÄȭÏÒ ÅÔ ÄȭÁÒÇÅÎÔ ÓÕÒ ÌÁ ÐÏÉÔÒÉÎÅȟ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÂÒÁÃÅÌÅÔÓ ÄȭÏÒ ÅÔ ÁÍÕÌÅÔÔÅÓ ÄȭÏÒȟ ÄÅ ÌÁÐÉÓ-lazuli 
ÅÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐÉÅÒÒÅÓ ÐÒïÃÉÅÕÓÅÓ ÏÕ ÓÅÍÉ-précieuses. Ses yeux, cils et sourcils sont attentivement 
maquillés de khôl. Il confie ses rouleaux de papyrus et son écritoire à un serviteur qui 
ÌȭÁccompagne partout. 

Utilisations possibles. Vous pouvez mettre en scène Setné de plusieurs façons. Comme un prêtre 
ïÒÕÄÉÔȟ ÄȭÁÂÏÒÄ ȡ ÌÅÓ 0* ÐÅÕÖÅÎÔ ÁÖÏÉÒ Û ÌÅ ÃÏÎÓÕÌÔÅÒ Û -ÅÍÐÈÉÓȟ ÑÕȭÉÌ ÓȭÁÇÉÓÓÅ ÄÅ ÄïÃÏÕÖÒÉÒ ÕÎÅ 
vérité oubliée sur le passé lointain du cosmoÓ ÏÕ ÌȭÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ ÌÉÅÕ ÏÕ ÄȭÕÎ ÏÂÊÅÔ ÑÕȭÉÌÓ 
recherchent, ou encore de trouver moyen de se protéger contre un maléfice. Comme un 
commanditaire possible, ensuite : Setné peut envoyer les PJ en mission confidentielle ailleurs en 
Libye ou loin de Memphis, dans des endroits où il ne peut se rendre lui-même en raison des 
ÃÏÎÔÒÁÉÎÔÅÓ ÉÎÈïÒÅÎÔÅÓ Û ÓÁ ÃÈÁÒÇÅȢ #ÅÌÁ ÉÍÐÌÉÑÕÅ ÃÅÐÅÎÄÁÎÔ ÑÕȭÉÌ ÁÉÔ ÕÎÅ ÂÏÎÎÅ ÒÁÉÓÏÎ ÄÅ ÆÁÉÒÅ 
ÃÏÎÆÉÁÎÃÅ Û ÄÅÓ ïÔÒÁÎÇÅÒÓȢ %ÎÆÉÎȟ 3ÅÔÎï ÐÅÕÔ ÄÅÖÅÎÉÒ ÕÎ ÁÄÖÅÒÓÁÉÒÅ ÄÅÓ 0* ÓȭÉÌ ÃÏÎÖÏÉÔÅ ÌÅ Íðme 
ÓÅÃÒÅÔȟ ÏÂÊÅÔ ÏÕ ÐÁÐÙÒÕÓ ÑÕȭÅÕØȣ ÏÕ ÂÉÅÎ ÓȭÉÌ ÒÅÆÕÓÅ ÄÅ ÌÅÓ ÌÁÉÓÓÅÒ ÁÃÃÏÍÐÌÉÒ ÕÎ ÁÃÔÅ ÑÕÉ ÍÅÔÔÒÁÉÔ 
en péril un monument ancien ou qui risque de déchaîner des puissances dangereuses sur le pays à 
leur insu. 

 

Attributs  
Vigueur 0 
Agilité 1 
Esprit 3 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative 1 
Mêlée 1 
Tir 0 
Défense 2 

Carrière : prêtre 4, invocateur 1 
Armes : aucune 
Protection 0 
Points de démesure 3 0ÏÉÎÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅ : 2 
Vitalité 10 

 
Avantages : Bibliothèque savante (papyri anciens, stèles, inscriptions, amis prêtres et scribes), 
  Érudit (dé de bonus pour se rappeler un fait relevant de son domaine), 
  Perspicace (dé de bonus pour sentir un mensonge ou une entourloupe), 
  Sentir la magie (dé de bonus pour reconnaître sorts, sorciers et objets magiques) 
Désavantages : Obsession : apprendre (nÅ ÐÅÒÄ ÊÁÍÁÉÓ ÕÎÅ ÏÃÃÁÓÉÏÎ Äȭaccumuler toujours plus 

de savoir ȡ ÉÎÓÃÒÉÐÔÉÏÎÓ ÄÁÎÓ ÄÅÓ ÒÕÉÎÅÓȟ ÐÁÐÙÒÉ ÐÒïÃÉÅÕØȟ ïÔÒÁÎÇÅÒÓ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÒÕÉÒÅ 
encore, etc. dé de malus pour résister à cette obsession). 

Sortilèges de magie des noms : Absorber un texte, Partage des eaux, Statuette de cire, Trombe 
Äȭeau. 
3ÏÒÔÉÌîÇÅÓ ÄȭïÖÏÃÁÔÉÏÎ ÄȭÅÓÐÒÉÔÓ : Doléance aux ancêtres, Invoquer un daimôn mineur, Invoquer 

un daimôn majeur. 
Langues maîtrisées : ïÇÙÐÔÉÅÎ ɉÙ ÃÏÍÐÒÉÓ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÓÙÓÔîÍÅÓ Äȭécriture, même anciens), éthiopien 

(assez pour tenir une conversation), grec, libyen, phénicien. 
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Sinouhé ÌȭÅÒÒÁÎÔ, général tourmenté 
Inspiré du roman de Sinouhé (environ XXe siècle av. J.-C.). 
Histoire. Sinouhé est un chef de guerre courageux et intègre. De haute taille, il possède des 

talents guerriers remarquables et a bien des exploits à son actif. Pourtant, il conserve une 
ÐÅÒÓÏÎÎÁÌÉÔï ÁÕÓÔîÒÅ ÅÔ ÔÁÃÉÔÕÒÎÅȢ #ȭÅÓÔ ÑÕÅ 3ÉÎÏÕÈï ÅÓÔ ÓÅÃÒîÔÅÍÅÎÔ ÔÏÕÒÍÅÎÔïȢ .ï ÅÎ OÇÙÐÔÅȟ ÉÌ 
ÓȭÅÓÔ ÌÏÎÇÔÅÍÐÓ ÂÁÔÔÕ ÁÕ ÓÅÒÖÉÃÅ ÄÅ ÓÏÎ ÒÏÉȢ -ÁÉÓ ÕÎ ÊÏÕÒȟ ÁÕ ÒÅÔÏÕÒ ÄȭÕÎÅ ÇÕÅÒÒÅ ÅÎ ,ÉÂÙÅȟ ÉÌ Á 
ÓÕÒÐÒÉÓ ÕÎ ÃÏÍÐÌÏÔ ÖÉÓÁÎÔ ÌÅ ÒÏÉ ÅÔ ÁÕ ÌÉÅÕ ÄȭÁÇÉÒ ÐÏÕÒ ÄïÎÏÎÃÅÒ ÌÅÓ ÃÏÕÐÁÂÌÅÓȟ ÉÌ Á ÐÒÉÓ ÐÅÕÒȢ )Ì ÎȭÁ 
ÒÉÅÎ ÐÕ ÆÁÉÒÅ ÐÏÕÒ ÓȭÏÐÐÏÓÅÒ Û ÌÁ ÔÅÎÔÁÔÉÖÅ ÄȭÁÓÓÁÓÓÉÎÁÔ ÑÕÉ ÓÅ ÐÒïÐÁÒÁÉÔȢ (ÏÎÔÅÕØ ÄÅ ÓÁ Ìâcheté, il a 
alors fui son pays, persuadé que son roi était mort par sa faute. En réalité, le roi a survécu à la 
ÔÅÎÔÁÔÉÖÅ ÄȭÁÓÓÁÓÓÉÎÁÔ ÅÔ ÉÌ ÎȭÅÓÔ ÎÕÌÌÅÍÅÎÔ ÉÎÃÏÎÃÅÖÁÂÌÅ ÑÕȭÉÌ ÁÃÃÅÐÔÅ ÄÅ ÐÁÒÄÏÎÎÅÒ 3ÉÎÏÕÈïȢ -ÁÉÓ 
ÃÅ ÄÅÒÎÉÅÒ ÎȭÅÎ ÓÁÉÔ ÅÎÃÏÒÅ ÒÉÅÎȢ 3ÉÎÏÕÈï ÖÏÙÁÇÅ ÅÎ !ÓÉÅ ÅÔ ÃÈÅÒÃÈÅ ÌȭÁÐÁÉÓÅÍÅÎÔȟ ÍÁÉÓ ÓÁ ÖÏÃÁÔÉÏÎ 
ÇÕÅÒÒÉîÒÅ ÒÅÐÒÅÎÄ ÔĖÔ ÏÕ ÔÁÒÄ ÌÅ ÄÅÓÓÕÓ ÅÔ ÌÕÉ ÆÁÉÔ ÁÃÃÏÍÐÌÉÒ ÄÅÓ ÅØÐÌÏÉÔÓȢ )Ì ÓȭÏÐÐÏÓÅ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ Û 
un guerrier à la taille hors du commun, le « colosse du Retjénou », qui sème la désolation à la tête 
ÄÅ ÓÏÎ ÁÒÍïÅ ÅÎÔÒÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÅÔ ÌÁ 0ÈïÎÉÃÉÅȢ 5Î ÊÏÕÒȟ 3ÉÎÏÕÈï ÓÁÕÒÁ ÓÕÒÍÏÎÔÅÒ ÌÅ ÒÅÍÏÒÄ ÑÕÉ ÌÅ 
ronge et rentrer plaider sa cause auprès du roi. Mais il attend un signe des dieux ou du roi. 

Apparence. 3ÉÎÏÕÈï ÅÓÔ ÕÎ ÈÏÍÍÅ ÄȭÝÇÅ ÍÏÙÅÎȟ ÁÕØ ÃÈÅÖÅÕØ ÄȭÕÎ ÂÒÕÎ Ãlair tirant sur le 
châtain et aux yeux verts. Au palais du roi, il porte une perruque tressée noire coupée au bol. Doté 
ÄȭÕÎÅ ÔÁÉÌÌÅ ÅÔ ÄȭÕÎÅ ÃÁÒÒÕÒÅ ÐÁÓ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÉÍÐÒÅÓÓÉÏÎÎÁÎÔÅÓȟ ÅÔ ÄÅ ÍÕÓÃÌÅÓ ÅØÐÒÉÍÁÎÔ ÌÁ 
santé et la vigueur sans rien de colossal, il cache bien sa force et sa rapidité, car il est facile de le 
sous-estimer au combat. Son visage calme reste souvent fermé et ses traits peu mobiles, ce qui lui 
confère une apparence de froideur pour qui ne le connaît pas bien. En société comme au combat, 
ÉÌ ÎÅ ÐÏÒÔÅ ÑÕÅ ÌÅ ÐÁÇÎÅ ÈÁÂÉÔÕÅÌ ÄÅÓ ÈÏÍÍÅÓȟ ÓÁÎÓ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅȢ %Î ÑÕÉÔÔÁÎÔ ÌȭOÇÙÐÔÅȟ ÉÌ 
a renoncé à porter des bijoux ou des parures dont il se jugeait indigne. Il a aussi laissé pousser ses 
cheveux et sa barbe, ce qui lui confère peu à peÕ ÕÎÅ ÁÌÌÕÒÅ ÑÕȭÕÎ OÇÙÐÔÉÅÎ ÊÕÇÅÒÁÉÔ ÓÁÕÖÁÇÅ (pour 
un Grec, il fait simplement penser à un Mycénien). 

 

Attributs  
Vigueur 2 
Agilité 2 
Esprit 0 
Aura 0 

Attributs 
de combat 

Initiative 0 
Mêlée 2 
Tir 0 
Défense 2 

Carrières  soldat 3, noble 1 
Armes : hache d6+2, hachette d6M+1 
Protection : armure moyenne (-2 aux dégâts reçus mais Sinouhé 

a -1 en agilité quand il la porte), petit bouclier (-Σ Û Σ ÊÅÔ ÄȭÁÔÔÁÑÕÅ 
contre lui par round) 

Points de Démesure 1   0ÏÉÎÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅ 2     Vitalité 12 

Avantages : Discret (dé de bonus pour ne pas se faire remarquer), 
Renard du désert (dé de bonus pour survivre dans les milieux désertiques) 

Désavantages : Lent à la détente (dé de malus aux jets de réaction) 
Langues maîtrisées : ïÇÙÐÔÉÅÎȟ ÌÁÎÇÕÅÓ Äȭ!ÓÉÅȢ 
 
Utilisations possibles. LÅÓ 0* ÐÏÕÒÒÁÉÅÎÔ ðÔÒÅ ÅÎÖÏÙïÓ ÐÁÒ ÌÅ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÁÖÅÃ ÐÏÕÒ ÍÉÓÓÉÏÎ ÄÅ 

retrouver Sinouhé et de le convaincre de rentrer chez lui. En effet, bien que Sinouhé semble avoir 
ÐÁÓÓï ÄÅ ÌÏÎÇÕÅÓ ÁÎÎïÅÓ ÅÎ !ÓÉÅȟ ÕÎÅ ÒÕÍÅÕÒ ÒïÃÅÎÔÅ ÁÆÆÉÒÍÅ ÑÕȭÉÌ ÓÅ ÓÅÒÁÉÔ ÅÍÂÁÒÑÕï Ðour la 
Grèce. Autre possibilité ȡ ÌÅÓ 0* ÐÅÕÖÅÎÔ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÒ 3ÉÎÏÕÈï ÌÏÒÓ ÄȭÁÖÅÎÔÕÒÅÓ ÅÎ ,ÉÂÙÅ ÁÖÁÎÔ ÌÅ 
moment de sa fuite, nouer amitié avec lui et découvrir sa disparition dans une aventure suivante. 
Ils peuvent aussi le rencontrer par hasard quelque part ÈÏÒÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÅÔ ÁÐÐÒÅÎÄÒÅ ÌÅ ÓÅÃÒÅÔ ÄÅ 
ÓÏÎ ÐÁÓÓï ÄȭÕÎÅ ÆÁëÏÎ ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÁÕÔÒÅȢ .ÁÔÕÒÅÌÌÅÍÅÎÔȟ ÌÅ ÒÅÔÏÕÒ ÄÅ 3ÉÎÏÕÈï ÐÅÕÔ ÓÅ ÐÁÓÓÅÒ ÓÁÎÓ 
problème ou bien être rendu plus compliqué. Par exemple, il peut rester des membres de la 
conjuration qui ont échappé à lȭÅÎÑÕðÔÅ ÁÐÒîÓ ÌÁ ÐÒÅÍÉîÒÅ ÔÅÎÔÁÔÉÖÅ ÄȭÁÓÓÁÓÓÉÎÁÔ ÅÔ ÑÕÉ ÓÅ 
souviennent de ce témoin gênant. Son retour les contraindrait à persuader le roi que Sinouhé fait 
partie de la conjuration ÁÆÉÎ ÄÅ ÌÅ ÄÉÓÃÒïÄÉÔÅÒȣ ÖÏÉÒÅ Û recourir à des moyens plus expéditifs pour 
se débarrasser de lui. 
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0.* ÔÙÐÉÑÕÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ 

$ÁÎÓÅÕÒ ÏÕ ÄÁÎÓÅÕÓÅ ÄȭOÇÙÐÔÅ (niveau « Coriace ») 
,ÅÓ ÄÁÎÓÅÕÒÓ ÅÔ ÄÁÎÓÅÕÓÅÓ ÑÕÉ ÓÅ ÐÒÏÄÕÉÓÅÎÔ ÐÏÕÒ ÄÉÓÔÒÁÉÒÅ ÌÅÕÒ ÐÕÂÌÉÃȟ ÑÕȭÉÌ ÓÏÉÔ ÒÏÙÁÌȟ ÎÏÂÌÅ ÏÕ 

simplement populaire, sont très peu vêtus : soit ils dansent nus, soit ils portent des vêtements 
diaphanes laissant largement deviner leur corps. Hommes et femmes sont maquillés, parfumés à 
ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ ÃĖÎÅÓ ÄÅ ÐÁÒÆÕÍ ÐÏÓïÓ ÓÕÒ ÌÅÕÒ ÌÁÒÇÅ ÐÅÒÒÕÑÕÅ pour y fondre peu à peu, et parés de 
bijoux dont le nombre et le luxe ÃÒÏÉÓÓÅÎÔ ÁÖÅÃ ÌÅ ÒÁÎÇ ÓÏÃÉÁÌ ÄÕ ÐÕÂÌÉÃ Û ÄÉÖÅÒÔÉÒȢ ,ÏÒÓÑÕȭÉÌÓ ÎȭÏÎÔ 
ÐÁÓ ÌÁ ÃÈÁÎÃÅ ÄȭðÔÒÅ ÅÎÔÒÅÔÅÎÕÓ ÐÁÒ ÌÅ ÒÏÉ ÏÕ ÐÁÒ ÕÎÅ ÍÁÉÓÏÎÎïÅ ÎÏÂÌÅȟ ÉÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÖÉÖÒÅ ÄÁÎÓ ÕÎÅ 
ÇÒÁÎÄÅ ÐÁÕÖÒÅÔï ÄÏÎÔ ÉÌÓ ÓȭÁÃÃÏÍÍÏÄÅÎÔ ÂÏÎ ÇÒï ÍÁÌ ÇÒïȢ Ce profil peut aisément être adapté 
ÐÏÕÒ ÄÅÓ 0.* ÍÕÓÉÃÉÅÎÓ ÏÕ ÍÏÎÔÒÅÕÒÓ ÄȭÁÎÉÍÁÕØȢ 

Attributs  Attributs de combat Carrière : 
danseur/danseuse 2 

Vitalité 6 
Vigueur 0 
Agilité 2 

Esprit 0 
Aura 0 

Initiative 1 
Mêlée 1 

Tir 0 
Défense 0 

 
.ÏÂÌÅ ÄȭOÇÙÐÔÅ (niveau « Coriace ») 
Les hommes et les femmes de la noblesse égyptienne sont des parents proches ou éloignés de 

la famille royale régnante ou des anciennes dynasties. Leurs compétences varient beaucoup selon 
leurs métiers. Beaucoup sont prêtres ou prêtresses et/ou occupent de hautes fonctions en tant 
que scribes (voyez plus loin « Scribe de haut rang ȻɊ ÏÕ ÏÆÆÉÃÉÅÒÓ ÄÅ ÌȭÁÒÍïÅȢ 6ÏÉÃÉ ÕÎ ÐÒÏÆÉÌ 
générique pour les proches du roi ou de la reine. 

 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 0 
Esprit 1 
Aura 1 

Attributs  
de combat 
Initiative 0 
Mêlée 1 
Tir 0 
Défense 1 

Carrière : noble 3 
Armes : hache d6+1 
Protection : armure moyenne (-2 aux dégâts reçus mais le 

PNJ a -1 en agilité quand il la porte), petit bouclier (-1 à 1 jet 
ÄȭÁÔÔÁÑÕÅ ÃÏÎÔÒÅ ÌÕÉ ÐÁÒ ÒÏÕÎÄɊ 

Points de démesure : 4 
Vitalité 7 

 
0ÁÙÓÁÎ ÏÕ ÐÁÙÓÁÎÎÅ ÔÙÐÉÑÕÅ ÄȭÉgypte (niveau « Coriace ») 
6ðÔÕÓ ÄÅ ÓÉÍÐÌÅÓ ÐÁÇÎÅÓ ÏÕ ÄÅ ÒÏÂÅÓ ÐÌÕÓ ÃÏÕÖÒÁÎÔÅÓ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÆÅÍÍÅÓȟ ÌÅÓ ÐÁÙÓÁÎÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ 

sont probablement les PNJ que les PJ ont le plus de chances de croiser à leur arrivée dans le pays. 
,ÅÕÒ ÐÒÏÆÉÌ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÔÒîÓ ÄÉÆÆïÒÅÎÔ Äe celui des paysans grecs. 

 

Attributs  
Vigueur 2 
Agilité 1 
Esprit 1 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 0 
Tir 1 
Défense 0 

Carrière : fermier 3 
Armes : hachette d6M+2 
Protection 0 (aucune armure) 
Points de démesure : 2 
Vitalité 8 

 
Pirates et brigands ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ 
)Ì Ù Á ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÄÅÓ ÂÁÎÄÉÔÓ ÐÏÕÒ ÐÒÁÔÉÑÕÅÒ ÌÁ ÐÉÒÁÔÅÒÉÅ ÌÅ ÌÏÎÇ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȢ )ÌÓ ÓÏÎÔ ÐÌÕÓ ÎÏÍÂÒÅÕØ 
ÅÔ ÐÌÕÓ ÄÁÎÇÅÒÅÕØ ÄÁÎÓ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ ÄÅÓ ÂÏÕÃÈÅÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȟ ÏĬ ÌȭÏÎ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅ ÐÌÕÓ ÄÅ ÍÁÒïÃÁÇÅÓ 
ÅÔ ÄȭÅÎÄÒÏÉÔÓ ÍÁÌÁÉÓïÓ ÄȭÁÃÃîÓ ÑÕÉ ÆÏÎÔ ÄÅ bons repaires. -ÁÉÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÒĖÄÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÒïÇÉÏÎÓ 
rocheuses de la vallée du Nil, en général à proximité des cataractes, et profitent parfois de la 
détresse des embarcations téméraires prises dans les rapides, ou bien du peu de protection dont 
disposent les caravanes qui longent les cataractes. 

Les pirates se déplacent dans de longues barques de papyrus rapides qui embarquent chacune 
entre 8 et 10 hommes. Ils sont vêtus de simples pagnes, comme la plupart des gens en Égypte, et 
ÓÏÎÔ ÁÒÍïÓ ÄȭÁÒÍÅÓ ÄïÐÁÒÅÉÌÌïÅÓ ɉÈÁÃÈÅÓ ÅÔ ÁÒÃÓ ÏÎÔ ÌÅÕÒÓ ÆÁÖÅÕÒÓȟ ÍÁÉÓ ÉÌ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÒÁÒÅ ÄȭÅÎ ÖÏÉÒ 
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brandir des épées ou des gourdins). Rapides, agiles, brutaux et sans scrupules, ils veulent avant 
tout du butin, mais quelques-ÕÎÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ðÔÒÅ Û ÌÁ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÄȭÏÔÁÇÅÓȢ )ÌÓ ÓȭÅÎ ÐÒennent aux 
embarcations isolées et mal défendues (voyageurs, pêcheurs), mais la nature marécageuse du 
ÔÅÒÒÁÉÎ ÌÅÕÒ ÐÅÒÍÅÔ ÁÕÓÓÉ ÄÅ ÓȭÁÔÔÁÑÕÅÒ ÁÕØ ÍÁÒÃÈÅÕÒÓ ÑÕÉ ÐÒÏÇÒÅÓÓÅÎÔ ÐïÎÉÂÌÅÍÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÅÓ 
ÍÁÒÁÉÓ ÁÖÅÃ ÄÅ ÌȭÅÁÕ ÊÕÓÑÕȭÁÕØ ÇÅÎÏÕØȟ ÏÕ ÂÉÅÎ ÁÕØ ÁÔÔÅÌÁÇÅÓ ÅÍÂÏÕrbés.  
#ÅÓ ÂÁÎÄÉÔÓ ÔÉÅÎÎÅÎÔ ÐÌÕÓ Û ÒÅÓÔÅÒ ÅÎ ÖÉÅ ÑÕȭÛ ÒïÕÓÓÉÒ à tout prix leurs coups de main : ils 
ÓȭÅÎÆÕÉÅÎÔ ÄîÓ ÑÕȭÕÎ ÔÉÅÒÓ ÄÅ ÌÁ ÂÁÎÄÅ ÅÎÖÉÒÏÎ Á ïÔï ÍÉÓ ÈÏÒÓ ÄÅ ÃÏÍÂÁÔȢ Ils ne combattent à mort 
ÑÕÅ ÓȭÉÌÓ ÏÎÔ ÐÅÕÒ ÄȭðÔÒÅ ÐÒÉÓ ÅÔ ÌÉÖÒïÓ ÁÕ ÒÏÉ ɉÁÕÑÕÅÌ ÃÁÓ ÉÌÓ ÎȭÏÎÔ ÒÉÅÎ Û ÐÅÒÄÒÅɊ ÏÕ ÓȭÉÌÓ ÓÅ ÍÅÔÔÅÎÔ 
en rage, par exemple après avoir été humiliés. 

 

Horde de brigands ou de pirates égyptiens de niveau « piétaille » 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 0 
Esprit 0 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 1 
Tir 1 
Défense 0 

Carrière : assassin 1 
Dégâts : d3 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 2 

 

Brigand ou pirate égyptien de niveau « Coriace» (chef de bande ou combattant doué) 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 1 
Esprit 0 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 1 
Tir 1 
Défense 1 

Carrière : assassin 2 
Dégâts : hache d6+1 ou sabre courbe d6+1 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 7 

 
Prêtre ou prêtresse ordinaire (niveau « Coriace ») 

Attributs  
Vigueur 0 
Agilité 0 
Esprit 2 
Aura 1 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 0 
Tir 0 
Défense 1 

Carrière : prêtre ou prêtresse 2 
Armes : aucune ou bâton d6M 
Protection 0 (aucune armure) 
Points de démesure : 2 
Vitalité 6 

Langues maîtrisées : égyptien (y compris ÄÅÓ ÒÕÄÉÍÅÎÔÓ ÄÅ ÌÅÃÔÕÒÅ ÅÔ ÄȭïÃÒÉÔÕÒÅ ÄÅÓ 
hiéroglyphes), grec. 

Certaines capacités varient selon les spécialisations des prêtres : 
Prêtre devin. Les prêtres devins maîtrisent au moins deux formes de divination. 
Prêtre-lecteur. IÌÓ ÓÏÎÔ ÂÅÁÕÃÏÕÐ ÐÌÕÓ ÃÏÍÐïÔÅÎÔÓ ÅÎ ÍÁÔÉîÒÅ ÄÅ ÌÅÃÔÕÒÅ ÅÔ ÄȭïÃÒÉÔÕÒÅ et savent 

par exemple lire et écrire le démotique. Les prêtres-lecteurs étant souvent magiciens, un prêtre 
de ce type est susceptible de maîtriser quelques sortilèges de magie des noms. Les plus courants 
sont Absorber un texte et Statuette de cire. 

Prêtre médecin. 1) Ils maîtrisent plusieurs mixtures de magie des plantes : Onguent de guérison, 
/ÎÇÕÅÎÔ ÓÏÍÎÉÆîÒÅȟ 0ÏÔÉÏÎ ÄȭÉÎÄÉÆÆïÒÅÎÃÅ ɉnèpenthes), voire Panacée pour un prêtre médecin de 
très haut rang.  

2) Ils connaissent aussi quelques sorts de magie des noms : Formule pour cueillir une plante, 
Formule de désenvoûtement. 

 
Prêtre : gÒÁÎÄ ÐÒðÔÒÅ ÄȭÕÎ sanctuaire (niveau « Rival ») 
Les prêtres dirigeant les sanctuaires sont plus érudits et généralement beaucoup plus âgés et 

expérimentés que les prêtres ordinaires. Ils comptent parmi les mortels les plus érudits du 
ÃÏÓÍÏÓȢ )ÌÓ ÓÏÎÔ ÁÕÓÓÉ ÌÅÓ ÄïÐÏÓÉÔÁÉÒÅÓ ÄȭÕÎ ÓÁÖÏÉÒ ÉÎïÇÁÌï ÃÏÎÃÅÒÎÁÎÔ ÌȭïÃÒÉÔÕÒÅ ÈÉïÒÏÇÌÙÐÈÉÑÕÅȢ 
Cependant, même pour eux, certains textes très anciens remontant aux tout premiers temps de 
ÌȭÈÕÍÁÎÉÔï ÒÅÓÔÅÎÔ ÏÂÓÃÕÒÓȢ -ÁÉÓȟ si eux ne comprennent pas un texte, ÃȭÅÓÔ ÑÕÅ 4ÈÏÔ ÓÅÕÌ 
pourrait le comprendre ! 
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Attributs  
Vigueur 0 
Agilité 0 
Esprit 3 
Aura 1 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 0 
Tir 0 
Défense 2 

Carrière : prêtre/prêtresse 4, noble 1, magicien 1 
Armes : aucune ou bâton d6M 
Protection 0 (aucune armure) 
Points de démesure : 3 0ÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅȾÖÉÌÅÎÉÅ : 3 
Vitalité 10 

Avantages : Amis haut placés 
Bibliothèque savante (dé de bonus quand il peut consulter ses papyri) 
Sentir la magie (dé de bonus pour pister ou identifier sorts, sorciers ou objets magiques) 

Désavantages : Lent à la détente (dé de malus aux jets de réaction) 
Non-combattant (déjà inclus dans son profil). 

Langues maîtrisées : ïÇÙÐÔÉÅÎ ɉÙ ÃÏÍÐÒÉÓ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÓÙÓÔîÍÅÓ ÄȭïÃÒÉÔÕÒÅ ÓÕÒ ÌÅ ÂÏÕÔ ÄÅÓ ÄÏÉÇÔÓɊȟ 
éthiopien, grec, libyen, pélasge, phénicien. 

Sorts de magie des noms : Absorber un texte, Chant de guérison, Formule contre la colère, 
Formule de désenvoûtement, Formule de protection, ,ÉÒÅ ÓÁÎÓ ÖÏÉÒȟ 2ÉÔÕÅÌ ÒÏÙÁÌ ÄȭÅØïÃÒÁÔÉÏÎȟ 
Statuette de cireȟ ÖÏÉÒÅ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÓÏÒÔÉÌîÇÅÓ ÄÅ diverses formes de magie à votre discrétion. 

 
Prêtresse épouse du dieu (rang « Rivale ») 
5ÎÅ ÐÒðÔÒÅÓÓÅ ïÐÏÕÓÅ ÄÅ ÄÉÅÕ ÅÓÔ ÁÕÓÓÉ ÃÕÌÔÉÖïÅ ÑÕȭÕÎ ÇÒÁÎÄ ÐÒêtreȟ ÑÕȭÅÌÌÅ ïÇÁÌÅ ÄÁÎÓ ÌÁ 

hiérarchie du culte. Les filles de roi sont souvent éduquées pour occuper cetÔÅ ÆÏÎÃÔÉÏÎ ÄÁÎÓ ÌȭÕÎ 
des principaux sanctuaires du pays. Elles sont même parfois plus redoutables que les prêtres, 
dans la mesure où leurs talents sont plus variés : elles maîtrisent la musique, la danse ou le chant à 
la perfection, sont encore plus rompues aux négociations et aux intrigues de couloir et sont 
souvent de puissantes magiciennes. 

 

Attributs  
Vigueur 0 
Agilité 0 
Esprit 4 
Aura 1 

Attributs  
de combat 
Initiative 0 
Mêlée 0 
Tir 0 
Défense 2 

Carrière : prêtresse 4, ménestrel 2, noble 1, magicienne 2 
Armes : aucune 
Protection 0 (aucune armure) 
Points de démesure : 3 0ÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅȾÖÉÌÅÎÉÅ : 3 
Vitalité 10 

Avantages : Artiste (dé de bonus ÐÏÕÒ ÃÒïÅÒ ÏÕ ÅÓÔÉÍÅÒ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÄȭÁÒÔɊȟ 
Beau parleur (dé de bonus pour convaincre ou mentir), 
Laboratoire fourni (dé de bonus pour mixtures de magie des plantes quand elle est 

dans son laboratoire) 
Désavantages : Ambition (dé de malus pour y résister),  

Non-combattante (déjà inclus dans son profil) 
Langues maîtrisées : ïÇÙÐÔÉÅÎ ɉÙ ÃÏÍÐÒÉÓ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÓÙÓÔîÍÅÓ ÄȭïÃÒÉÔÕÒÅɊȟ éthiopien, grec, libyen. 
Sortilèges de magie des noms : Absorber un texte, Formule contre la colère, Lire sans voir, 
2ÉÔÕÅÌ ÒÏÙÁÌ ÄȭÅØïÃÒÁÔÉÏÎȟ 3ÔÁÔÕÅÔÔÅ ÄÅ ÃÉÒÅȢ  

Mixtures de magie des plantes : Bain de rajeunissement, Onguent de guérison, Onguent de 
puisÓÁÎÃÅ ÔÅÍÐÏÒÁÉÒÅȟ /ÎÇÕÅÎÔ ÓÏÍÎÉÆîÒÅȟ 0ÏÔÉÏÎ ÄȭÁÖÏÒÔÅÍÅÎÔȟ 0ÏÔÉÏÎ ÄÅ ÄÏÍÅÓÔÉÃÁÔÉÏÎȟ 0ÏÔÉÏÎ 
ÄȭÉÎÄÉÆÆïÒÅÎÃÅ ɉÎîÐÅÎÔÈÅÓɊȟ 0ÏÔÉÏÎ ÄȭÏÕÂÌÉ ÔÅÍÐÏÒÁÉÒÅȟ 0ÏÔÉÏÎ ÄȭÅÍÐÏÉÓÏÎÎÅÍÅÎÔ ÎÏÃÔÕÒÎÅȢ 
#ÅÓ ÐÒðÔÒÅÓÓÅÓ ÓÏÎÔ ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÃÁÐÁÂÌÅÓ Äȭ%ØÐÌÏÉÔÓ Äȭ!ÒÔ ÅÎ -ÕÓÉÑÕÅȢ 
 
Scribe de bas rang (y compris un haty-â) (rang « Coriace ») 
Ce profil de PNJ simule les scribes des derniers rangs de la hiérarchie administrative égyptienne, 
ÃȭÅÓÔ-à-dire ceux qui sont le plus souvent en relation directe avec les paysans, fermiers et artisans 
ÐÏÕÒ ÃÏÍÐÔÁÂÉÌÉÓÅÒ ÌÁ ÐÒÏÄÕÃÔÉÏÎȟ ÐÒïÌÅÖÅÒ ÌÅÓ ÐÁÒÔÓ ÄÕÅÓ Û ÌȭOÔÁÔȟ ÅÔÃȢ Ce profil peut être utilisé 
pour un chef de village (haty-â). 
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Attributs  
Vigueur 0 
Agilité 0 
Esprit 3 
Aura -1 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 0 
Tir 0 
Défense 2 

Carrière : scribe 3 
Armes : aucune ou bâton d6M 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 6 

Langue maîtrisée : ïÇÙÐÔÉÅÎ ɉÙ ÃÏÍÐÒÉÓ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÓÙÓÔîÍÅÓ ÄȭïÃÒÉÔÕÒÅɊȢ 
Équipement : tout scribe porte en permanence sur lui son écritoire, ses encres et ses calames 
ÁÉÎÓÉ ÑÕȭÕÎÅ ÐÒÏÖÉsion de rouleaux et de feuillets de papyrus, dont ses livres de compte. 

 
Scribe de haut rang (y compris un sepat voire le tchâti) (rang « Rival ») 

Attributs  
Vigueur 0 
Agilité 0 
Esprit 4 
Aura 0 

Attributs  
de combat 
Initiative 0 
Mêlée 0 
Tir 0 
Défense 2 

Carrière : scribe 4, noble 2 
Armes : aucune ou bâton d6M 
Points de démesure : 3 0ÏÉÎÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅȾÖÉÌÅÎÉÅ : 2 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 6 

Avantages : Amis haut placés, Bibliothèque savante (dé de bonus Óȭil peut consulter ses papyri), 
Don pour les langues (dé de bonus pour (se faire) comprendre par tout moyen). 

Désavantages : Chétif (déjà inclus dans son profil), Non-combattant (déjà inclus dans son profil) 
Langues maîtrisées : ïÇÙÐÔÉÅÎ ɉÙ ÃÏÍÐÒÉÓ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÓÙÓÔîÍÅÓ ÄȭïÃÒÉÔÕÒÅɊȟ ÇÒÅÃ (assez pour tenir 

une conversation). 
#Å ÐÒÏÆÉÌ ÓÉÍÕÌÅ ÌÅÓ ÓÃÒÉÂÅÓ ÏÃÃÕÐÁÎÔ ÄÅÓ ÐÏÓÔÅÓ ÐÌÕÓ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔÓ ÄÁÎÓ ÌȭÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÏÎ 

égyptienne. En général, ils sont surtout en relation avec des scribes de plus bas rang placés sous 
leurs ordres. Ce profil peut être utilisé pour les chefs de provinces (sepatɊȟ ÖÏÉÒÅ Û ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ ÐÏÕÒ 
le tchâti quand celui-ci est issu de la haute administration. 

Équipement : eÎ ÇïÎïÒÁÌȟ ÕÎ ÓÃÒÉÂÅ ÄÅ ÈÁÕÔ ÒÁÎÇ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÕÎ ÓÅÒÖÉÔÅÕÒ ÏÕ ÄȭÕÎ ÅÓÃÌÁÖÅ ÃÈÁÒÇï 
ÄÅ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔÅÒ ÓÏÎ ïÑÕÉÐÅÍÅÎÔ ÄȭïÃÒÉÔÕÒÅ ÅÔ ÌÅÓ ÒÅÇÉÓÔÒÅÓ ÅÔ ÌÉÖÒÅÓ ÄÏÎÔ ÉÌ ÅÓÔ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅ ÄȭÁÖÏÉÒ 
besoin au cours de ses déplacements. 

 
Soldat égyptien moyen : horde de soldats de niveau « Piétaille » 
 

Attributs  
Vigueur 0 
Agilité 1 
Esprit 0 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 2 
Tir 0 
Défense 0 

Carrière : soldat 1 
Dégâts : (hache légère ou sabre courbe) d3 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 2 

 
3ÏÌÄÁÔ ïÇÙÐÔÉÅÎ ÄȭïÌÉÔÅ : archer medjaï (niveau « Coriace ») 
 

Attributs  
Vigueur 2 
Agilité 2 
Esprit 0 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative 1 
Mêlée 1 
Tir 1 
Défense 0 

Carrière : soldat 2 
Armes : arc d6+1, dague d6M+2 
Protection 0 
Petit bouclier (-1 à une attaque par round) 
Vitalité 8 
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Profils de navires égyptiens 

Comme la plupart des navires de Kosmosȟ ÌÅÓ ÎÁÖÉÒÅÓ ïÇÙÐÔÉÅÎÓ ÉÇÎÏÒÅÎÔ ÅÎÃÏÒÅ ÌȭÕÓÁÇÅ ÄÅ 
ÌȭïÐÅÒÏÎ ÅÔ ÎÅ ÐÏÓÓîÄÅÎÔ ÁÕÃÕÎÅ ÁÒÍÅ ÄÅ ÓÉîÇÅ ÅÍÂÁÒÑÕïÅȢ 

 
Grand navire de commerce à voile et à rames 
Rames 20 Équipage 30 Coque 8 Ressources +1  Aucun armement. 
$ÏÔï ÄȭÕÎÅ ÖÏÉÌÅ ÅÔ ÄÅ ÒÁÍÅÓȟ ce navire de commerce typique ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÕÎÅ ÃÏÑÕÅ en bois 

rigidifiée par un câble de cordes pour affronter les trajets longs par gros temps. Les marchandises 
sont entreposées dans sa cale. 

 
Navire de commerce royal de prestige 
Rames 30 Équipage 40 Coque 14 Ressources +3  Aucun armement. 
Ce modèle de navire particulièrÅÍÅÎÔ ÇÒÁÎÄ ÅÔ ÃÏÎÔÅÎÁÎÔ ÅÓÔ ÕÔÉÌÉÓï ÐÁÒ ÌÅÓ ÓÏÕÖÅÒÁÉÎÓ ÄȭOÇÙÐÔÅ 

pour les expéditions vers les terres lointaines comme le pays de Pount. ,ȭïÑÕÉÐÁÇÅ ÃÏÍÐÔÅ ΦΡ 
personnes dont 30 rameurs. Chaque navire peut en outre accueillir une dizaine de soldats sur le 
pont pour assurer sa protection. La nef est propulsée par une large voile et par ses nombreux 
bancs de rameurs. Les cales aménagées dans les creux de la vaste coque renflée peuvent 
accueillir de nombreuses marchandises précieuses (épices et gommes aromatiques, bois de cèdre 
ÏÕ ÄȭïÂîÎÅȟ ÉÖÏÉÒÅȟ ÐÏÕÄÒÅ ÄȭÁÎÔÉÍÏÉÎÅ ÐÏÕÒ ÆÁÉÒÅ ÄÕ ÆÁÒÄȟ peaux de bêtes, animaux exotiques, 
esclaves...). Une grande expédition royale peut comprendre quatre ou cinq navires de ce type. En 
temps de guerre, un tel navire, réquisitionné poÕÒ ÌÅ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔ ÄÅ ÔÒÏÕÐÅȟ ÐÅÕÔ ÁÃÃÕÅÉÌÌÉÒ ÊÕÓÑÕȭÛ ΤΡ 
ou30 soldats selon les provisions embarquées ou non pour assurer leur subsistance. 

 
Barge de transport de matériaux lourds 
Rames 0 Équipage 20   Ressources 0  Aucun armement. 
Ces lourdes barges, reconnaissables à leur silhouette plus anguleuse et plus trapue que celle de 
ÎȭÉÍÐÏÒÔÅ ÑÕÅÌÌÅ ÁÕÔÒÅ ÅÍÂÁÒÃÁÔÉÏÎ ÄȭOÇÙÐÔÅȟ ÓÏÎÔ ÃÏÎÓÔÉÔÕïÅÓ ÔÏÕÔ ÅÎÔÉîÒÅÓ ÐÁÒ ÕÎÅ ÃÏÑÕÅ ÔÒîÓ 
renforcée, soutenue sur le dessus par plusieurs séries de câbles de cordes tressées, qui longent le 
pont à bâbord et à tribord. Leur pont accueille, sur de gros madriers de bois, des pierres massives 
ÑÕȭÅÌÌÅÓ ÁÃÈÅÍÉÎÅÎÔ ÖÅÒÓ ÄÅÓ ÃÈÁÎÔÉÅÒÓ ÅÎ ÃÏÕÒÓȢ ,ÅÓ ÐÉÅÒÒÅÓ ÓÏÎÔ ÓÏÕÖÅÎÔ ÄïÊÛ ÔÁÉÌÌïÅÓ ÅÎ ÆÏÒÍÅ 
ÄÅ ÂÌÏÃÓȟ ÄȭÏÂïÌÉÓÑÕÅÓ ÏÕ ÄÅ ÓÔÁÔÕÅÓ ÃÏÌÏÓÓÁÌÅÓȢ $épourvues de voiles ou de rames, ces barges ne 
peuvent se propulser seules : elles sont traînées par de grands navires à voiles et à rames 
auxquels on les attache par de vigoureux réseaux de cordes. Elles disposent à peine de 
gouvernails. Livrées à elles-mêmes, elles seraient à la merci des premiers rapides, écueils ou 
hippopotames venus. 

 
Grand navire de guerre 
Rames 30  Équipage 40 Coque 25 Ressources +2  Aucun armement. 
Ce long navire à voiles et à rames ÅÓÔ ÄÏÔï ÄȭÕÎ ÐÏÎÔ ÌÁÒÇÅ ÅÔ ÄȭÕÎÅ ÃÏÑÕÅ ÁÍïÎÁÇïÅ Áfin 
ÄȭÁÃÃÕÅÉÌÌÉÒ ÕÎ ÍÁØÉÍÕÍ ÄÅ ÔÒÏÕÐÅÓȢ Une cinquantaine de soldats peut y embarquer dans un 
confort plus que relatif. Parmi eux, les archers, ÁÕ ÎÏÍÂÒÅ ÄȭÕÎÅ ÐÅÔÉÔÅ ÖÉÎÇÔÁÉÎÅȟ se postent sur 
les plates-formes situées à la proue et à la poupe. Une figure de proue effrayante (par exemple en 
ÆÏÒÍÅ ÄÅ ÔðÔÅ ÄÅ ÆÁÕÖÅ ÏÕ ÄÅ ÔðÔÅ ÄȭÅÎÎÅÍÉ ÄïÃÁÐÉÔïɊ ÅÔ ÄÅÓ ÐÅÉÎÔÕÒÅÓ ÄÅ ÇÕÅÒÒÅ ÅÎ ÆÏÒÍÅ ÄȭÙÅÕØ 
géants confèrent au navire son aspect intimidant ɉÑÕȭÏÎ ÐÅÕÔ ÉÍÁÇÉÎÅÒ complété par des 
envoûtements défensifs ou agressifs lancés par les prêtres royaux depuis le palais ou une 
forteresse côtière).  

 



La Libye, un supplément pour Kosmos   ɀ Page 77 de 223 

Une base en Égypte : le campement 
Äȭ(ïÌîÎÅ ÅÔ ÄÅ -ïÎïÌÁÓ Û 0ÈÁÒÏÓ 

 
 

Á ÄÅÓÃÒÉÐÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÅÓÔ ÃÏÎëÕÅ ÃÏÍÍÅ ÕÎ ÇÉÇÁÎÔÅÓÑÕÅ Ⱥ bac à sable Ȼȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire un 
réservoir de lieux, ÄÅ ÐÅÒÓÏÎÎÁÇÅÓȟ ÄȭÉÎÔÒÉÇÕÅÓ ÅÔ ÄȭÁÃÃÒÏÃÈÅÓ ÐÏÓÓÉÂÌÅÓ ÑÕÉ ÄÅÖÒÁÉÅÎÔ ÖÏÕÓ 
permettre de composer vous-même des aventures sur mesure pour les PJ de votre groupe 

ÄÅ ÊÅÕȢ -ÁÉÓ ÉÌ ÐÅÕÔ ÁÒÒÉÖÅÒ ÑÕÅ ÖÏÕÓ ÏÕ ÖÏÔÒÅ ÇÒÏÕÐÅ ÓÏÙÅÚ ÅÎ ÐÁÎÎÅ ÄȭÉÎÓÐÉÒÁÔÉÏÎ ÅÎ ÍÁÔÉîÒÅ ÄÅ 
pÅÒÓÏÎÎÁÇÅÓ Û ÊÏÕÅÒ ÏÕ ÄÅ ÍÏÔÉÆÓ ÃÏÍÍÏÄÅÓ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅÓ ÄȭÁÍÅÎÅÒ ÃÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÁÇÅÓ ÄÁÎÓ ÕÎ 
ÐÁÙÓ ÓÉ ÌÏÉÎÔÁÉÎȢ 1ÕȭÛ ÃÅÌÁ ÎÅ ÔÉÅÎÎÅ, la « vraie » mythologie vous fournit une occasion toute 
trouvée ȡ ÌÅ ÖÏÙÁÇÅ ÄÅ ÒÅÔÏÕÒ Äȭ(ïÌîÎÅ ÅÔ ÄÅ -ïÎïÌÁÓ ÁÐÒîÓ ÌÁ ÇÕÅÒÒÅ ÄÅ 4Òoie. 
/Î ÃÏÎÎÁÿÔ ÂÉÅÎ ÌÅÓ ÍïÓÁÖÅÎÔÕÒÅÓ Äȭ5ÌÙÓÓÅȟ ÒÅÌÁÔïÅÓ ÄÁÎÓ ÌȭOdyssée : le héros achéen, après avoir 

passé dix ans à guerroyer à Troie, dut encore errer dix ans sur les mers avant de revoir son île 
Äȭ)ÔÈÁÑÕÅ ÅÔ ÓÁ ÆÁÍÉÌÌÅ ɉÅÎÃÏÒÅ ÓÅÓ ïÐÒÅÕÖÅÓ ïÔÁÉÅÎÔ-ellÅÓ ÌÏÉÎ ÄȭðÔÒÅ ÔÅÒÍÉÎïÅÓȢȢȢɊȢ #Å ÑÕȭÏÎ ÉÇÎÏÒÅ 
ÓÏÕÖÅÎÔȟ ÃȭÅÓÔ ÑÕÅ ÌÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÈïÒÏÓ ÁÃÈïÅÎÓ ÄÅ ÌÁ ÇÕÅÒÒÅ ÄÅ 4ÒÏÉÅ ÏÎÔ ÅÕ ÄÅÓ ÒÅÔÏÕÒÓ ÐÁÒÆÏÉÓ ÔÏÕÔ 
aussi mouvementés. Le second héros à errer le plus longtemps dans des pays lointains après 
5ÌÙÓÓÅ ÎȭÅÓÔ ÁÕÔÒÅ ÑÕÅ -ïÎïÌÁÓȟ ÌÅ ÒÏÉ ÄÅ 3ÐÁÒÔÅȟ ÃÅÌÕÉ ÄÏÎÔ ÌȭïÐÏÕÓÅȟ (ïÌîÎÅȟ ÁÖÁÉÔ ïÔï ÅÎÌÅÖïÅ ÐÁÒ 
Pâris. À la fin de la guerre de Troie, Ménélas a retrouvé Hélène et tous deux ÓȭÅÍÂÁÒÑÕÅÎÔȟ 
ÁÃÃÏÍÐÁÇÎïÓ ÄȭÕÎÅ ÆÌÏÔÔÅ ÎÏÍÂÒÅÕÓÅȟ ÅÎ ÄÉÒÅÃÔÉÏÎ ÄÅ 3ÐÁÒÔÅ. -ÁÉÓ ÃÅ ÎȭÅÓÔ ÑÕÅ ÌÅ ÄïÂÕÔ ÄȭÕÎÅ 
nouvelle série de péripéties.  

Votre groupe de jeu va pouvoir incarner Hélène et Ménélas (fournis parmi les personnages prêts 
à jouer, vers la fin de ce supplément), ainsi que des Achéens de leur flotte que vous créerez 
librement. Le couple royal ÄÅ 3ÐÁÒÔÅ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÁÕØ ÐÏÒÔÅÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȟ ÓÕÒ ÌÅ ÒÉÖÁÇÅ ÄÅ ÌȭÿÌÅ ÄÅ 
Pharos, retenu depuis vingt jours par des vents défavorables... 

Le contexte 

La flotte de Ménélas a connu trois ans de tribulations en mer depuis la fin de la guerre : Ménélas 
souhaitait accumuler encore des richesses et accomplir des sacrifices aux dieux avant de rentrer à 
Sparte. Il a donc fait escale à Chypre, puis en Phénicie, pour commercer, se ravitailler, mener 
diverses tractations diplomatiques et vivre diverses aventures à votre discrétion. Actuellement, sa 
ÆÌÏÔÔÅ ÅÓÔ ÒÅÔÅÎÕÅ ÅÎ OÇÙÐÔÅȟ ÓÕÒ ÌȭÿÌÅ ÄÅ 0ÈÁÒÏÓȟ ÐÁÒ ÄÅÓ ÖÅÎÔÓ ÃÏÎÔÒÁÉÒÅÓȢ -ïÎïÌÁÓ Á ÉÎÔÅÒÒÏÇï 
Protée et, grâce à Idothéa, le Vieillard de la mer a consenti à lui révéler pourquoi les dieux le 
retenaient à Pharos : 

« Eh bien, ÁÖÁÎÔ ÄÅ ÔȭÅÍÂÁÒÑÕÅÒȟ ÔÕ ÄÅÖÁÉÓ ÁÂÓÏÌÕÍÅÎÔ ÆÁÉÒÅ ÕÎ ÂÅÁÕ ÓÁÃÒÉÆÉÃÅ Û :ÅÕÓ ÅÔ ÁÕØ 
autres dieux, pour arriver très vite dans ta patrie, en voguant sur la mer vineuse ! 4ÏÎ ÄÅÓÔÉÎȟ ÃȭÅÓÔ 
ÄÅ ÎÅ ÐÁÓ ÒÅÖÏÉÒ ÌÅÓ ÔÉÅÎÓ ÅÔ ÄÅ ÎÅ ÐÁÓ ÁÒÒÉÖÅÒ Û ÔÁ ÍÁÉÓÏÎ ÁÖÁÎÔ ÄȭðÔÒÅ ÒÅÖÅÎÕ Û ÌȭÅÁÕ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȟ 
ÌÅ ÆÌÅÕÖÅ ÑÕÉ ÔÏÍÂÅ ÄÕ ÃÉÅÌȟ ÐÏÕÒ Ù ÁÃÃÏÍÐÌÉÒ ÄÅ ÓÁÉÎÔÅÓ ÈïÃÁÔÏÍÂÅÓ ÅÎ ÌȭÈÏÎÎÅÕÒ ÄÅÓ ÄÉÅÕØ 
immortels qui tiennent le large ciel. À ce moment-ÌÛȟ ÌÅÓ ÄÉÅÕØ ÔȭÁÃÃÏÒÄÅÒÏÎÔ ÌÅ ÖÏÙÁÇÅ ÑÕÅ ÔÕ 
désires tant59. » 
-ïÎïÌÁÓ Á ÓÅÎÔÉ ÓÏÎ ÃĞÕÒ ÓÅ ÂÒÉÓÅÒ ÅÎ ÅÎÔÅÎÄÁÎÔ ÃÅÔÔÅ ÒïÐÏÎÓÅȟ ÃÁÒ ÅÌÌÅ ÓÉÇÎÉÆÉÅ ÑÕȭÉÌ ÄÅÖÒÁ ÎÏÎ 

seulement atteindre les bouches de ÌȭOÇÙÐÔÏÓȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÒÅÍÏÎÔÅÒ ÓÏÎ ÃÏÕÒÓ ÊÕÓÑÕȭÛ ÄïÃÏÕÖÒÉÒ ÕÎ 
ÔÅÍÐÌÅ ÄÅ :ÅÕÓ ÃÁÐÁÂÌÅ ÄȭÁÃÃÕÅÉÌÌÉÒ ÄȭÉÍÐÏÒÔÁÎÔÓ ÓÁÃÒÉÆÉÃÅÓ : une hécatombe est un sacrifice de 
cent têtes de bétail, pas moins Ȧ /Ò ÃȭÅÓÔ ÕÎ ÖÏÙÁÇÅ ÌÏÎÇ ÅÔ Äifficile, dans un pays inconnu. 
Ménélas et Hélène ont assez de richesses pour payer les frais de ce voyage et se procurer le 
bétail ; ils ont aussi des soldats pour les défendre. Mais où trouver un sanctuaire de Zeus ? Et 

                                                             
59 Odyssée, IV, 472-480. Traduction de Louis Bardollet (Robert Laffont, 1995). 
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ÄȭÁÂÏÒÄȟ ÓÏÕÓ ÑÕÅÌ ÎÏÍ ÌÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÖïÎîÒÅÎÔ-ils ce dieu ? 1ÕÅ ÐÅÎÓÅÒÁ ÌÅ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÅÎ ÌÅÓ 
ÖÏÙÁÎÔ ÁÒÒÉÖÅÒ ÓÕÒ ÓÅÓ ÔÅÒÒÅÓ ÅÎÔÏÕÒïÓ ÄȭÈÏÍÍÅÓ ÅÎ ÁÒÍÅÓȟ ÐÏÕÒ ÌÕÉ ÄÅÍÁÎÄÅÒ ÄÅ ÌÅÓ ÁÉÄÅÒ Û ÆÁÉÒÅ 
de grands sacrifices ? Ce ÖÏÙÁÇÅ ÓȭÁÎÎÏÎÃÅ ÎÏÎ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ ÕÎÅ ÅØÐÌÏÒÁÔÉÏÎ ÈÁÓÁÒÄÅÕÓÅȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ 
une tâche diplomatique délicate. Et qui sait quelles autres péripéties attendent les Achéens à 
ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓ ?  
#ÅÓ ÐïÒÉÐïÔÉÅÓȟ ÃÅ ÓÅÒÁ Û ÖÏÕÓȟ -*ȟ ÄÅ ÌÅÓ ÃÏÍÐÏÓÅÒ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ la description du pays fournie plus 

haut, en fonction des envies de votre groupe de jeu et surtout du temps dont vous disposez pour 
jouer ensemble. 

Le campement achéen 

Voici une description du campement achéen de Pharos, qui peut vous servir de « base de 
départ ». 

Le roi de Sparte a perdu de nombreux hommes durant la guerre de Troie, et sa flotte a essuyé 
une violente tempête à son retour au passage du redoutable cap Malée, où Poséidon a lancé sur 
lui sa colère. De nombreux navires ont coulé, toute une partie a été entraînée vers la Crète, et 
-ïÎïÌÁÓ Á ïÔï ÅÎÔÒÁÿÎï ÊÕÓÑÕȭÅÎ OÇÙÐÔÅ ÁÖÅÃ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ ÃÉÎÑ ÄÅ ÓÅÓ ÎÁÖÉÒÅÓ60. Ce sont ces cinq 
ÎÁÖÉÒÅÓ ÑÕÉ ÏÎÔ ÁÂÏÒÄï ÓÕÒ ÌȭÿÌÅ ÄÅ 0ÈÁÒÏÓȟ ÏĬ -ïÎïÌÁÓ Á ÔÒÏÕÖï ÕÎÅ ÐÅÔÉÔÅ ÂÁÉÅȢ 5ÎÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄÅÓ 
soldats et des marins reste à bord des navires pour les entretenir et les surveiller (une dizaine 
ÄȭÈÏÍÍÅÓ ÐÁÒ ÎÁÖÉÒÅɊȢ 
-ïÎïÌÁÓ Á ïÔÁÂÌÉ ÓÕÒ ÕÎÅ ÐÌÁÇÅ ÁÕ ÓÕÄ ÄÅ ÌȭÿÌÅ ÕÎ ÖÁÓÔÅ ÃÁÍÐÅÍÅÎÔ ÄȭÅÎÖÉÒÏÎ ΩΧ ÔÅÎÔÅÓ abritant 

chacune quatre à six personnes. Les tentes sont regroupées selon les navires dont proviennent 
ÌÅÓ ÈÏÍÍÅÓȟ ÄÅ ÓÏÒÔÅ ÑÕȭÏÎ ÐÅÕÔ ÓȭÏÒÉÅÎÔÅÒ ÅÎ ÇÒÏÓ ÖÅÒÓ ÌÁ ÂÏÎÎÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄÕ ÃÁÍÐÅÍÅÎÔȟ ÍðÍÅ ÓȭÉÌ 
ÆÁÕÔ ÅÎÓÕÉÔÅ ÓÏÕÖÅÎÔ ÓÅ ÆÁÉÒÅ ÉÎÄÉÑÕÅÒ ÌÁ ÔÅÎÔÅ ÅØÁÃÔÅ ÐÏÕÒ ÒÅÔÒÏÕÖÅÒ ÑÕÅÌÑÕȭÕÎȢ ,ȭÏÒÄÒÅ ÅÔ ÌÁ 
propreté sont bien maintenus. 

Autour du caÍÐȟ ÉÌ ÎȭÙ Á ÎÉ ÍÕÒ ÎÉ ÆÏÓÓïȟ Û ÐÅÉÎÅ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÓÅÎÔÉÎÅÌÌÅÓ ÁÕÔÏÕÒ ÄÅ ÆÅÕØ ÄÅ ÃÁÍÐȢ 
Ménélas ne craint aucune attaque : il a la bienveillance du dieu Protée, le Vieillard de la mer, qui 
ÒïÓÉÄÅ ÓÕÒ ÌȭÿÌÅȟ ÅÔ ÏÎ ÖÅÒÒÁÉÔ ÍÁÌ ÑÕÅÌÑÕȭÕÎ ÁÔÔÁÑÕÅÒ ÌȭÿÌÅ ÄÕ ÄÉÅÕȢ ,Ås sentinelles sont peu 
nombreuses : une dizaine réparties par deux en cinq points du campement sur son pourtour ; elles 
sont relevées quatre fois par jour et trois fois par nuit. Notez que, cÅÔÔÅ ÓÕÒÖÅÉÌÌÁÎÃÅ Îȭïtant 
nullement infaillible, il serait faisabÌÅ ÄȭÅÎÔÒÅÒ ÏÕ ÄÅ ÓÏÒÔÉÒ ÄÉÓÃÒîÔÅÍÅÎÔȟ ÍÏÙÅÎÎÁÎÔ ÄÅÓ 
précautions raisonnables. 

Dans les tentes, le mobilier est restreint mais souvent luxueux, provenant du butin pris à Troie 
puis lors des escales de Ménélas à Chypre et en Phénicie : tapis de pourpre, sièges pliants, coffres, 
ÔÒïÐÉÅÄÓ ÅÔ ÂÒÁÓÅÒÏÓ ÄÅ ÂÒÏÎÚÅ ÅÔ ÄȭÏÒȟ ÌÁÍÐÅÓ Û ÈÕÉÌÅȟ ÂÉÅÎ ÓĮÒ ÄÅ ÌÁ ÖÁÉÓÓÅÌÌÅ ÆÁÉÔÅ ÄÅ ÍïÔÁÕØ 
ÐÒïÃÉÅÕØ ɉÂÒÏÎÚÅ ÒÅÈÁÕÓÓï ÄȭÏÒ ÅÔ ÄȭÁÒÇÅÎÔɊ ÏÕ ÄÅ ÔÅÒÒÅ ÃÕÉÔÅ peinte et vernie, parfois des lits où 
ÓȭÅÍÐÉÌÅÎÔ ÄÅÓ ÐÅÁÕØȟ ÄÅÓ ÃÏÕÖÅÒÔÕÒÅÓ et des toiles de lin. 

La grotte de Protée ÅÔ Äȭ)ÄÏÔÈïÁ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÄÕ ÃĖÔï ÏÐÐÏÓï ÄÅ ÌȭÿÌÅȟ ÄÅ ÌȭÁÕÔÒÅ ÃĖÔï ÄÕ ÍÁÓÓÉÆ 
ÒÏÃÈÅÕØ ÑÕÉ ÓȭïÌîÖÅ ÅÎ ÓÏÎ ÃÅÎÔÒÅȢ %ÌÌÅ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ Û ÕÎe heure de marche environ du campement 
ÁÃÈïÅÎȢ $Å ÎÏÍÂÒÅÕÓÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÇÒÏÔÔÅÓ ÓȭÅÎÆÏÎÃÅnt dans les flancs du massif rocheux un peu 
ÐÁÒÔÏÕÔ ÁÕÔÏÕÒ ÄÅ ÌȭÿÌÅȢ 

Les Achéens ÎÅ ÓȭïÌÏÉÇÎÅÎÔ ÐÁÓ ÄÕ ÃÁÍÐÅÍÅÎÔȟ ÓÕÒ ÌȭÏÒÄÒÅ ÄÅ -ïÎïÌÁÓ ÅÔ ÄÅÓ ÄÅÖÉÎÓ ÅÔ ÐÒðÔÒÅÓ 
qui accompagnent la flotte : il ne faudrait pas risquer de mécontenter le Vieillard de la mer. On ne 
ÐðÃÈÅ ÑÕÅ ÌÅ ÌÏÎÇ ÄÅ ÌÁ ÂÁÉÅ ÏĬ ÓȭÅÓÔ ÉÎÓÔÁÌÌï ÌÅ ÃÁÍÐÅÍÅÎÔȟ ÅÔ ÏÎ ÎÅ ÔÏÕÃÈÅ ÓÕÒÔÏÕÔ ÐÁÓ ÁÕØ 
phoques, à aucun prix (ce sont ceux du troupeau de Protée) Ƞ ÏÎ ïÖÉÔÅ ÄÅ ÓȭÅÎ ÐÒÅÎÄÒÅ ÁÕØ 
ÏÉÓÅÁÕØ ÏÕ Û ÌÅÕÒÓ ĞÕÆÓȢ #ÅÓ ÃÏÎÔÒÁÉÎÔÅÓ ÏÂÌÉÇÅÎÔ ÐÁÒÆÏÉÓ ÌÅÓ ÓÏÌÄÁÔÓ ÅÔ ÌÅÓ ÓÅÒÖÉÔÅÕÒÓ Û ÑÕÉÔÔÅÒ ÌȭÿÌÅ 
ÅÎ ÂÁÒÑÕÅȟ ÖÏÉÒÅ ÁÖÅÃ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÎÁÖÉÒÅÓ en utilisant les ramesȟ ÁÆÉÎ ÄÅ ÓȭÁÖÁÎÃÅÒ ÖÅÒÓ ÌÅÓ ÂÏÕÃÈÅÓ ÄÅ 
ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÐÏÕÒ Ù ÃÈÁÓÓÅÒ ÄÕ ÇÉÂÉÅÒȟ ÍÅÔÓ ÐÌÕÓ ÃÏÎÖÅÎÁÂÌÅ ÑÕÅ ÄÕ ÐÏÉÓÓÏÎ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÃÈÅÆÓ ÄÅ 
ÌȭÁÒÍïÅȢ #ȭÅÓÔ ÁÕÓÓÉ ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ ÄÅ ÒÅÆÁÉÒÅ ÄÅÓ ÐÒÏÖÉÓÉÏÎÓ ÄȭÅÁÕ ÄÏÕÃÅȢ 

                                                             
60 Odyssée, III, 299-300. 
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Quelques PNJ du camp 

Hélène et Ménélas, roi et reine de Sparte, disposent de nombreux serviteurs et soldats à leur 
service. En voici quelques exemples, qui peuvent vous aider à créer des intrigues secondaires au 
besoin. Au moins une partie de ces serviteurs et servantes accompagneront Hélène et Ménélas 
ÄÁÎÓ ÌÅÕÒ ÖÏÙÁÇÅ ÖÅÒÓ ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓȢ 

 
,ÅÓ ÓÅÒÖÁÎÔÅÓ Äȭ(ïÌîÎÅ sont au nombre de trois61 : 
- Adrasté, vieille femme aux cheveux blancs, très compétente. Née au palais royal, elle est 

entièrement au service de Ménélas. Elle méprise Hélène, qui a failli à son rang selon elle en se 
laissant enlever par Pâris. Elle ÒÁÐÐÏÒÔÅÒÁ ÔÏÕÔ ÃÅ ÑÕȭÅÌÌÅ ÓÁÕÒÁ Û -ïÎïÌÁÓ ÅÔ Û ÓÅÓ ÈÏÍÍÅÓ pour 
ÍïÄÉÒÅ Äȭ(ïÌîÎÅ ÅÔ ÓÅ ÆÁÉÒÅ ÂÉÅÎ ÖÏÉÒ ÄȭÅÕØ. 

- Alcippéȟ ÆÅÍÍÅ ÅÓÃÌÁÖÅ ÄȭÝÇÅ ÍÏÙÅÎ Û ÌÁ ÐÅÁÕ ÂÁÓÁÎïÅ ÅÔ ÁÕØ ÃÈÅÖÅÕØ ÎÏÉÒÓȟ ÏÒÉÇÉÎÁÉÒÅ ÄÅ 
0ÈïÎÉÃÉÅȟ ÑÕÉ ÐÁÒÌÅ ÐÅÕ ÅÔ ÎÅ ÔÒÁÈÉÒÁ ÎÉ (ïÌîÎÅ ÎÉ -ïÎïÌÁÓȢ %ÌÌÅ ÒðÖÅ ÄÅ ÓȭÅÎÆÕÉÒ ÐÏÕÒ ÒÅÔÒÏÕÖÅÒ ÓÁ 
liberté et sa région natale. 

- Phylo, jeune Troyenne de 17-18 ans, aux cheveux châtain aux reflets dorés rassemblés en belles 
tresses, Û ÌÁ ÐÅÁÕ ÈÝÌïÅȢ %ÎÔÒïÅ ÁÕ ÓÅÒÖÉÃÅ Äȭ(ïÌîÎÅ ÐÅÕ ÁÖÁÎÔ ÌÁ ÐÒÉÓÅ ÄÅ 4ÒÏÉÅȟ ÅÌÌÅ Á ÔÏÕÔ ÄÅ ÓÕÉÔÅ 
eu la confiance de la Spartiate. Les deux femmes sont amies et Hélène se confie parfois à Phylo, 
ÑÕÉ ÆÅÒÁÉÔ ÎȭÉÍÐÏÒÔÅ ÑÕÏÉ ÐÏÕÒ ÅÌÌÅȟ ÁÖÅÃ ÕÎ ÂÒÉÎ ÄȭÉÎÃÏÎÓÃÉÅÎÃÅ ÊÕÖïÎÉÌÅȢ 

 
Les interprètes. Plusieurs esclaves, souvent des précepteurs ou des nourrices, connaissent 
ÌȭïÇÙÐÔÉÅÎ ÅÔ ÐÅÕÖÅÎÔ ÆÁÉÒÅ ÏÆÆÉÃÅ ÄȭÉÎÔÅÒÐÒîÔÅÓ ɉÅÎ ÐÌÕÓȟ ÂÉÅÎ ÓĮÒȟ ÄÅ ÃÅÕØ que les Égyptiens ont à 
leur service, et des prêtres et nobles égyptiens qui connaissent le grec). Voici deux exemples :  

- Gnomon, vieux précepteur de petite taille à la barbe courte et blanchissante. Il vient de Sparte 
ÅÔ ÓȭÅÎÔÅÎÄ ÂÉÅÎ ÁÖÅÃ (ïÌîÎÅ ÅÔ -ïÎïÌÁÓȟ ÍðÍÅ ÓȭÉÌ ÅÓÔ ÕÎ ÐÅÕ ÅÎÖÁÈÉÓÓÁÎÔ ÐÁÒÆÏÉÓȢ 

- Makaréȟ ÐÏïÔÅÓÓÅ ÌÙÒÉÑÕÅ ÔÒÏÙÅÎÎÅ ÄȭÏÒÉÇÉÎÅ ïÇÙÐÔÉÅÎÎÅȟ Û ÌÁ ÐÅÁÕ ÓÏÍÂÒÅ ÅÔ ÁÕØ ÃÈÅÖÅÕØ 
ÎÏÉÒÓ ÆÒÉÓÏÔÁÎÔÓȢ %ÌÌÅ ÃÈÁÎÔÁÉÔ ÐÏÕÒ 0ÒÉÁÍ ÁÕ ÐÁÌÁÉÓ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌÁ ÄÅÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅȢ Les Achéens 
ÌȭÏÎÔ ÔÅÒÒÉÆÉïÅ par leurs exactions pendant la prise de la ville (elle a vu Priam se faire égorger près 
ÄȭÕÎ ÁÕÔÅÌ ÐÁÒ .ïÏÐÔÏÌîÍÅȟ ÌÅ ÆÉÌÓ Äȭ!ÃÈÉÌÌÅɊȢ %ÌÌÅ ÎȭÁÉÍÅ ÐÁÓ -ïÎïÌÁÓȟ ÍðÍÅ ÓÉ ÅÌÌÅ ÎÅ ÌÅ ÍÏÎÔÒÅÒÁ 
pas beaucoup. Hélène lui inspire plus de confiance. -ÁÉÓ ÒÅÖÏÉÒ ÌȭOÇypte la rend triste, car cela lui 
donne des envies de liberté... 

 
Les soldats du campement achéen. Ce sont en majorité des vétérans de la guerre de Troie 

fidèles à Ménélas.  

!ÍÏÒÃÅÓ ÄȭÁÖÅÎÔÕÒÅÓ ÅÎ OÇÙÐÔÅ 

Busiris II. Parvenus sur la côte, Hélène et Ménélas ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÎÔ ÕÎÅ ÄïÌïÇÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÈÏÍÍÅ ÑÕÉ 
ÓÅ ÐÒïÓÅÎÔÅ ÃÏÍÍÅ ÌÅ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅȢ )Ì Á ÓÏÎ ÐÁÌÁÉÓ ÓÕÒ ÌÁ ÒÉÖÅ ÄÕ ÆÌÅÕÖÅ ÅÔ ÅÓÔ ÊÕÓÔÅÍÅÎÔ ÅÎ ÔÒÁÉÎ ÄÅ 
préparer un grand sacrifice à Zeus auquel il les associera volontiers. Mais une fois devant le 
temple de Zeus, pÁÓ ÄÅ ÂĞÕÆÓ ÅÎ ÖÕÅȟ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÐÒÉÓÏÎÎÉÅÒÓȢ ,Å ÒÏÉ ÄïÖÏÉÌÅ ÁÌÏÒÓ ÓÏÎ 
projet ȡ ÉÌ ÓÅ ÎÏÍÍÅ "ÕÓÉÒÉÓ ÅÔ ÃȭÅÓÔ ÅÕØȟ ÌÅÓ ïÔÒÁÎÇÅÒÓȟ ÑÕȭÉÌ ÖÁ ÓÁÃÒÉÆÉÅÒ Û :ÅÕÓ !  
%Î ÒïÁÌÉÔïȟ ÃÅ ÒÏÉ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÌÅ ÖÒÁÉ "ÕÓÉÒÉÓȟ ÑÕÉ ÅÓÔ ÂÅÌ ÅÔ ÂÉÅÎ ÍÏÒÔ ÄÅÓ ÁÎÎïÅÓ ÐÌÕÓ ÔĖÔ Óous les 
ÃÏÕÐÓ Äȭ(ïÒÁÃÌîÓ ɉÃÏÍÍÅ ÌÅÓ 0* ÐÏÕÒÒÏÎÔ ÌÅ ÓÁÖÏÉÒ ÖÉÁ ÕÎ ÊÅÔ ÄÅ -ÙÔÈÅÓ ÒïÕÓÓÉ ÏÕ plus tard en 
interrogeant des PNJ)Ȣ )Ì ÓȭÁÇÉÔ ÅÎ ÆÁÉÔ Äȭun brigand dangereux qui a repris ce nom et qui désole la 
ÒïÇÉÏÎ ÄÅÓ ÂÏÕÃÈÅÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȢ 1ÕÏÉ ÑÕȭÉÌ ÅÎ ÓÏÉÔȟ le combat sera difficilement évitable pour 
ÓȭïÃÈÁÐÐÅÒȢ Utilisez le profil des brigands égyptiens de niveau « piétaille » pour mettre en scène 
une série de duels rapides contre des adversaires éliminables en un coup. Busiris lui-même est 
plus dangereux et doit donner lieu à un vrai duel, mais le tuer suffit à mettre les autres en 
déroute. Utilisez pour lui le même profil que pour le vrai Busirisȟ ÅÎ ÌȭÁÊÕÓÔÁÎÔ ÁÕ ÎÉÖÅÁÕ ÄÅÓ 0*. 

                                                             
61 %ÌÌÅÓ ÁÐÐÁÒÁÉÓÓÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌȭOdyssée, IV. Je reprends leurs noms et étoffe librement leurs personnages. 
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En continuant vers le sud, Hélène et Ménélas pourront apprendre la vérité... et rencontrer à 
4ÈîÂÅÓ ÌÅ ÖÒÁÉ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅȟ ÑÕÉ ÌÅÕÒ ÓÅÒÁ ÒÅÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÔ ÄÅ ÌȭÁÖÏÉÒ ÄïÂÁÒÒÁÓÓï ÄÕ ÂÁÎÄÉÔ62. 

 
Les crocodiles du lac Moéris. Dans la région du lac Moéris, des crocodiles attaquent les Grecs. 

Mais gare à ne pas les blesser : ce sont des crocodiles sacrés de Sobek... Si les PJ se rendent 
ÃÏÕÐÁÂÌÅÓ ÄȭÉÍÐÉïÔïȟ ÉÌÓ ÁÕÒÏÎÔ ÖÉÔÅ ÁÆÆÁÉÒÅ Û ÕÎÅ ÆÏÕÌÅ ÖÉÎÄÉÃÁÔÉÖÅ ÑÕÉ ÌÅÓ ÐÏÕÒÓÕÉÖÒÁȢ 3Å ÒïÆÕÇÉÅÒ 
ÄÁÎÓ ÌÅ ÔÅÍÐÌÅ ÄÅ 3ÏÂÅË ÏÕ ÐÌÕÓ ÇïÎïÒÁÌÅÍÅÎÔ ÁÕÐÒîÓ ÄȭÕÎ ÐÒðÔÒÅ ÌÅÕÒ ÐÅÒÍÅÔÔÒÁ ÄÅ ÂïÎïÆÉÃÉÅÒ 
ÄȭÕÎ ÁÖÉÓ ÐÌÕÓ ÍÅÓÕÒï et de se faire purifier de leur impiété (ils ne seront pas condamnés à mort 
du tout : la peine tiendra plutôt de la grosse amende). Sinon, ils se retrouveront peut-ðÔÒÅ Û ÌȭÁÂÒÉ 
dans un mystérieux bâtiment à la lisière du désert : le Labyrinthe... dont ils ÎȭÁÕÒÏÎÔ ÐÌÕÓ ÑÕȭÛ 
tenter de ressortir. 

 
Chez Setné à Memphis. 3ȭÉÌÓ ÐÁÓÓÅÎÔ ÐÁÒ -ÅÍÐÈÉÓȟ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ÓÏÎÔ ÃÏÎÄÕÉÔÓ ÃÈÅÚ 3ÅÔÎïȟ ÌȭÕÎ ÄÅÓ 

fils du roi (décrit parmi les PNJ notables du pays, plus haut), qui les accueille bien. Il peut sans 
problème leur fournir un navire pour remonter le fleuve, des indications de route, des vivres et 
ÍðÍÅ ÄÅÓ ÂĞÕÆÓ ÐÏÕÒ ÌÅÕÒÓ ÈïÃÁÔÏÍÂÅÓȢ %Î ïÃÈÁÎÇÅȟ ÉÌ ÌÅÕÒ ÃÏÎÆÉÅ ÕÎÅ ÍÉÓÓÉÏÎȢ ,Å ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅ 
ÅÓÔ ÄÅ ÓÁÎÔï ÆÒÁÇÉÌÅ ÅÔ ÉÌ ÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÑÕÅ ÌÅÓ ÅÎÃÈÁÎÔÅÕÒÓ ïÔÈÉÏÐÉÅÎÓ ÎȭÙ ÓÏÉÅÎÔ ÐÁs pour rien. Or 
Setné a découvert que le grand magicien Hor fils de Pnesh a remis autrefois à Égyptos, ce Grec qui 
Á ïÔï ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅȟ un papyrus de protection qui a amélioré sa santé et prolongé sa vie. Jaloux de 
ÓÏÎ ÆÒîÒÅ $ÁÎÁÏÓȟ ÌÅ ÒÏÉ ÇÒÅÃ ÄȭOgypte a fait enfermer le papyrus avec lui à sa mort dans la 
pyramide ÏĬ ÉÌ Á ïÔï ÍÏÍÉÆÉï ÅÔ ÄïÐÏÓï Û ÌȭïÇÙÐÔÉÅÎÎÅȟ ÑÕÅÌÑÕÅ ÐÁÒÔ ÄÁÎÓ ÌÅ ÄïÓÅÒÔ Û ÌȭÅÓÔ ÄÅ ÌÁ 
ville. Setné peine à convaincre les prêtres de le laisser explorer la pyramide lui-ÍðÍÅ ÏÕ ÄȭÙ 
envoyer un serviteur égyptien. En revanche, des Grecs devraient pouvoir sans problème rendre 
ÕÎÅ ÐÅÔÉÔÅ ÖÉÓÉÔÅ Û ÌȭÕÎ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÁÎÃðÔÒÅÓȟ ÎȭÅÓÔ-ce pas ? La mission confiée par Setné frise les 
ÌÉÍÉÔÅÓ ÄÅ ÌÁ ÌïÇÁÌÉÔïȟ ÍÁÉÓ ÉÌ ÅÓÔ ÆÉÌÓ ÄÅ ÒÏÉȟ ÅÔ ÌÅÓ 0* ÎȭÏÎÔ ÑÕÅ ÍÏÙÅÎÎÅÍÅnt le choix (ils peuvent 
ÃÅÐÅÎÄÁÎÔ ÒÅÆÕÓÅÒȟ ÍÁÉÓ ÎȭÁÕÒÏÎÔ ÁÕÃÕÎÅ ÁÉÄÅ Û -ÅÍÐÈÉÓ : ils devront attendre de rencontrer des 
hôtes à Thèbes, plus bas).  

La pyramide (voyez la description des pyramides, plus haut) ne contient pas de piège particulier 
en dehors des fosses, portes murées et impasses habituelles. Égyptos lui-même est au royaume 
Äȭ(ÁÄîÓ ÄÅÐÕÉÓ ÌÏÎÇÔÅÍÐÓ ÅÔ ÎÅ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÅ ÐÁÓ ÕÎ ÄÁÎÇÅÒ ÉÍÍïÄÉÁÔȢ  

En revanche, deux autres groupes vont rendre le voyage plus dangereux :  
1) un groupe de pilleurs de tombeÓ ïÔÈÉÏÐÉÅÎÓ ÅÎÖÏÙïÓ ÐÁÒ ÌÅ ÒÏÉ ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÁÆÉÎ ÄÅ ÄïÒÏÂÅÒ ÌÅ 
ÐÒïÃÉÅÕØ ÐÁÐÙÒÕÓ ÄÏÎÔ ÕÎ ÅÓÐÉÏÎ Û ÌÁ ÃÏÕÒ ÄÕ ÒÏÉ ÌÅÕÒ Á ÒïÖïÌï ÌȭÅØÉÓÔÅÎÃÅ. )ÌÓ ÓÁÖÅÎÔ ÑÕȭÉÌÓ ÒÉÓÑÕÅÎÔ 
la peine de mort pour avoir violé une sépulture et feront donc tout (combat, fuite) plutôt que de 
se rendre. Utilisez les mêmes caractéristiques que celles des brigands égyptiens. 

2) un groupe de soldats du roi qui ont aperçu les pilleurs et vont attendre tout le monde à la 
sortie.  

Naturellement, une fois la mission accomplie, les PJ vont se retrouver nez à nez avec les soldats 
du roi, lesquels ont été envoyés par le sinistre devin Neferrohou (décrit parmi les PNJ notables du 
pays, plus haut). Ce dernier va tenter de calomnier les PJ ÁÕÐÒîÓ ÄÕ ÒÏÉȟ ÃÁÒ ÉÌ ÖÏÉÔ ÌÛ ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ ÄÅ 
supplanter Setné dÁÎÓ ÌȭÅÓÔÉÍÅ ÄÕ ÒÏÉ ÁÆÉÎ ÄÅ ÄÅÖÅÎÉÒ ÓÏÎ ÃÏÎÓÅÉÌÌÅÒ ÌÅ ÐÌÕÓ ÉÎÆÌÕÅÎÔ. 
0ÌÕÓ ÔÁÒÄȟ ÉÌ ÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÑÕȭOÇÙÐÔÏÓ ÓÅ ÐÌÁÉÇÎÅ ÁÕÐÒîÓ Äȭ(ÁÄîÓ ÄÕ ÖÏÌ ÄÏÎÔ ÉÌ Á ïÔï ÌȭÏÂÊÅÔȢ ,ÅÓ 0*ȟ 

Setné et le roi ÄȭOÇÙÐÔÅ ont intérêt à penser à lui faire de belles offrandes (oui, encore des 
offrandes ȦɊ ÐÏÕÒ ÌȭÁÐÁÉÓÅÒ ÅÔ ÓÅ ÃÏÎÃÉÌÉÅÒ ÓÏÎ ÉÎÄÕÌÇÅÎÃÅȟ ÓÁÎÓ ÑÕÏÉ (ÁÄîÓ ÐÏÕÒÒÁÉÔ ÌÅÕÒ ÍÅÔÔÒÅ 
quelques bâtons dans les roues avant peu. 

 
; 4ÈîÂÅÓ ÄȭOÇÙÐÔÅȟ Ãhez Polybe et Alcandre. ; 4ÈîÂÅÓȟ ÌÅÓ ÐÒÅÍÉÅÒÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓ ÑÕȭ(ïÌîÎÅ ÅÔ 

Ménélas rencontreront seront Polybe et Alcandre (présentés parmi les PNJ notables du pays, plus 
ÈÁÕÔɊȢ !ÌÃÁÎÄÒÅ ÐÅÕÔ ÅÎÓÅÉÇÎÅÒ Û (ïÌîÎÅ ÌÁ ÒÅÃÅÔÔÅ ÄÅ ÌÁ ÐÏÔÉÏÎ ÄȭÉÎÄÉÆÆïÒÅÎÃÅȟ ÌÅ nèpenthes. 

                                                             
62 *ȭÁÉ ÔÅÓÔï ÃÅÔÔÅ ÁÍÏÒÃÅ ÁÖÅÃ ÌÅ ÇÒÏÕÐÅ ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÁÇÅÓ ÐÒïÔÉÒïÓ ÃÏÍÐÒÅÎÁÎÔ (ïÌîÎÅ ÅÔ -ïÎïÌÁÓȟ ÐÏÕÒ 

une courte partie durant entre 2 et 3 heures. 
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La Libye du Nord 
 
 

 
David Bates, Une oasis dans le désert, 1899. 

Du Nord au Sud 

es voyageurs décrivent la Libye comme étant composée de trois types de paysages, 
ÃÈÁÃÕÎ ÆÏÒÍÁÎÔ ÕÎÅ ÂÁÎÄÅ ÑÕÉ ÃÏÕÒÔ ÄȭÅÓÔ ÅÎ ÏÕÅÓÔ ÐÁÒÁÌÌîÌÅÍÅÎÔ Û ÌÁ ÃĖÔÅ63. En 
ÓȭÅÎÆÏÎëÁÎÔ ÖÅÒÓ ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓȟ ÏÎ ÄïÃÏÕÖÒÅ ÓÕÃÃÅÓÓÉÖÅÍÅÎÔ ÃÅÓ ÔÒÏÉÓ ÔÙÐÅÓ ÄÅ 

paysages. Les peuplades vivant dans chaque région sont présentées plus en détail dans un 
chapitre à part entière. 

 
Les régions côtières au nord 
 
Près des côtes, le sol est généralement fertile et les contrées accueillantes, même si les 

ressources ne sont pas surabondantes. Le relief est peu prononcé, partagé entre des plages, des 
ÐÒÁÉÒÉÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ÐÌÁÉÎÅÓ ÏÎÄÕÌïÅÓ ÄÅ ÐÅÔÉÔÅÓ ÃÏÌÌÉÎÅÓȟ ÏĬ ÌȭÈÅÒÂÅ et les arbustes laissent parfois place 
aux rochers et à la terre nue. )Ì ÅÓÔ ÇïÎïÒÁÌÅÍÅÎÔ ÆÁÃÉÌÅ ÄȭÁÂÏÒÄÅÒ ÓÕÒ ÃÅÔÔÅ ÃĖÔÅ depuis la mer ou 
ÄÅ ÌÁ ÌÏÎÇÅÒ ÅÎ ÃÁÂÏÔÁÎÔȟ ÔÏÕÔ ÃÏÍÍÅ ÏÎ ÐÅÕÔ Ù ÃÁÍÐÅÒ ÏÕ ÓȭÙ ïÔÁÂÌÉÒ ÄÅ ÍÁÎÉîÒÅ ÐïÒÅÎÎÅȟ ÐÏÕÒ 
ÐÅÕ ÑÕȭÏÎ ÓÅ ÃÏÎÔÅÎÔÅ ÄȭÕÎ ÍÏÄÅ ÄÅ ÖÉÅ ÁÓÓÅÚ ÃÈÉÃÈÅ ÅÔ ÑÕȭÏÎ ÎȭÁÉÔ ÐÁÓ ÕÎÅ ÔÒÏÐ ÇÒÏÓÓÅ 
population à nourrir. Le seul endroit de la côte à déroger à cet aspect général est le golfe de la 
Grande Syrte, qui est beaucoup plus aride et inhospitalier (voyez plus bas). 

                                                             
63 #ÅÔÔÅ ÒïÐÁÒÔÉÔÉÏÎ ÅÎ ÔÒÏÉÓ ÔÙÐÅÓ ÄÅ ÐÁÙÓÁÇÅÓ ÖÉÅÎÔ Äȭ(ïÒÏÄÏÔÅȟ )6ȟ ΣΪΣ ÅÔ ÓÕÉÖÁÎÔÓȢ 

L 
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Les peuplades de la région sont Äȭ%ÓÔ ÅÎ /ÕÅÓÔ : les Adyrmachides, les Giligames, les Asbystes, 
les Machlyes, les Nasamons, les Maces, les Gindanes et les Nomades. 

 
,ȭÁÒÒÉîÒÅ-pays : le pays des bêtes sauvages 
 
,ÏÒÓÑÕȭÏÎ ÓȭÅÎÆÏÎÃÅ ÕÎ ÐÅÕ ÖÅÒÓ ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒȟ ÏÎ ÁÒÒÉÖÅ ÄÁÎÓ ÌÅ ÐÁÙÓ ÄÅÓ ÂðÔÅÓ ÓÁÕÖÁÇÅÓȢ ,Å ÒÅÌÉÅÆ Ù 

est plus prononcé, formant des collines nombreuses et de vastes plateaux. La faune et la flore y 
sont variées, étonnantes, voire extraordinaires. Le sol y est fertile et propice tant à la cueillette 
ÑÕȭÛ ÌȭïÌÅÖÁÇÅ ÏÕ ÁÕØ ÃÕÌÔÕÒÅÓȢ ,Å ÃÌÉÍÁÔ ÅÓÔ ÒÅÎÄÕ ÓÕÐÐÏÒÔÁÂÌÅ ÐÁÒ ÕÎÅ ÖïÒÉÔÁÂÌÅ ÁÌÔÅÒÎÁÎÃÅ ÅÎÔÒÅ 
belle et mauvaise saison et par des pluies à peu près régulières. 
0ÅÕÐÌÁÄÅÓ ÄÅ ÌÁ ÒïÇÉÏÎȟ Äȭ%ÓÔ ÅÎ /ÕÅÓÔ : Gamphasantes, parfois Nasamons, Zauèces, peut-être 

Acéphales et Cynocéphales. 
 
Au bord du désert : le pays des dunes 
 
À la frontière entre le pays des bêtes sauvages et le désert, aux lisières des premières étendues 
ÄÅ ÓÁÂÌÅȟ ÃȭÅÓÔ ÌÅ ÐÁÙÓ ÄÅÓ ÄÕÎÅÓȢ ,Å ÃÌÉÍÁÔ ÃÈÁÎÇÅ : les pluies sont rares et peu abondantes. Le sol 
ÄÅÖÉÅÎÔ ÁÒÉÄÅȟ Û ÐÅÉÎÅ ÁÇÒïÍÅÎÔï ÄȭÕÎÅ ÖïÇïÔÁÔÉÏÎ ÂÁÓÓÅȟ ÒÁÒÅ ÅÔ ÃÈïÔÉÖÅȟ ÑÕÉ ÎÅ ÐÒÏÄÕÉÔ ÁÕÃÕÎ 
fruit ou légume. Mais dans cette contrée déjà peu hospitalière, on peut trouver des oasis 
ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔȟ Û ÒÁÉÓÏÎ ÄȭÕÎÅ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÄÉØ ÊÏÕÒÓ ÄÅ ÍÁÒÃÈÅ ÅÎÖÉÒÏÎȟ ÓÉ ÌȭÏÎ ÐÒÅÎÄ ÌÅÓ ÔÒÁÊÅÔÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ 
ÃÏÕÒÔÓ ɉÁÕÔÒÅÍÅÎÔ ÄÉÔȟ ÓÉ ÌȭÏÎ ÃÏÎÎÁÿÔ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ ÄÅ ÌÏÎÇÕÅ ÄÁÔÅ ÏÕ ÓÉ ÌȭÏÎ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÕÎ ÇÕÉÄÅ 
autochtone).  

Les oasis ont toutes Û ÐÅÕ ÐÒîÓ ÌÅ ÍðÍÅ ÁÓÐÅÃÔȢ /Î ÁÐÅÒëÏÉÔ ÄȭÁÂÏÒÄ ÄÅÓ ÂÕÔÔÅÓ ÃÏÕÖÅÒÔÅÓ ÄÅ 
ÇÒÏÓ ÂÌÏÃÓ ÄÅ ÓÅÌ ÆÁÉÔÓ ÄȭÕÎÅ ÉÎÆÉÎÉÔï ÄÅ ÃÒÉÓÔÁÕØ ÁÇÇÌÏÍïÒïÓȢ ,Å ÓÅÌ ÃÏÕÖÒÅ ÌÅ ÓÏÌ ÄȭÕÎÅ ÃÏÕÃÈÅ 
mince et impropre aux cultures. Mais au beau milieu de ces plaques de sel, une ou plusieurs 
sources jaillissent et fournissent une eau pure. Autour des sources, là où le sel ne couvre pas trop 
le sol, pousse une végétation très dense, notamment des palmiers dattiers précieux pour se 
ÒïÁÐÐÒÏÖÉÓÉÏÎÎÅÒ ÌÏÒÓÑÕȭÏÎ Ù fait étape, mais aussi pour construire des cahutes en bois aux toits 
de palmes.  

Les voyageurs, marchands et expéditions variées de passage dans la région font étape à chaque 
oasis. ,ÅÓ ÁÕÔÏÃÈÔÏÎÅÓ ÃÏÎÔÒĖÌÁÎÔ ÌȭÏÁÓÉÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ÔÒÁÄÉÔÉÏÎÎÅÌÌÅÍÅÎÔ ÌȭÈÏÓÐÉÔÁÌÉté à tout voyageur, 
ÓÁÕÆ ÌÏÒÓÑÕÅ ÄÅÓ ÃÏÎÆÌÉÔÓ ÅÎÔÒÅ ÐÅÕÐÌÁÄÅÓ ÏÕ ÁÖÅÃ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÔÏÕÔÅ ÐÒÏÃÈÅ ɉÑÕÉ ÒðÖÅ ÄÅ ÓȭïÔÅÎÄÒÅ 
ÊÕÓÑÕȭÛ ÃÅÓ ÏÁÓÉÓ), auquel cas des escarmouches peuvent éclater. ,ȭÅÁÕ ÅÔ ÌÅÓ ÄÁÔÔÅÓ ÄÏÉÖÅÎÔ 
parfois être payées en troquant quelques menus objets (viande salée, tissus, outils, bijoux, parfois 
des armes). 
0ÅÕÐÌÁÄÅÓ ÄÅ ÌÁ ÒïÇÉÏÎȟ Äȭ%ÓÔ ÅÎ /ÕÅÓÔ : Ammoniens, Troglodytes, Garamantes. 
 
Au sud : le désert de Libye 
 
0ÌÕÓ ÁÕ ÓÕÄ ÅÎÃÏÒÅȟ ÅÎÆÉÎȟ ÃȭÅÓÔ ÌÅ ÄïÓÅÒÔ ÃÏÍÐÌÅÔ : une étendue stérile à perte de vue, couverte 
ÄȭÕÎ ÓÁÂÌÅ ÏĬ ÌÅ ÖÅÎÔ ÅÆÆÁÃÅ ÌÅÓ ÔÒÁÃÅÓ ÄÅÒÒÉîÒÅ ÖÏÕÓȟ ïÃÒÁÓïÅ ÐÁÒ ÕÎ ÓÏÌÅÉÌ ÁÒÄÅÎÔȢ )Ì ÎȭÙ Á ÐÌÕÓ ÌÁ 
moindre oasis. On ne trouve là ni eau, ni nourriture, et personne ne peut y survivre longtemps. 

Les seules formes de vie capables de survivre au désert sont des animaux nuisibles et souvent 
monstrueux. !Õ ÃÏÕÒÓ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ ÌȭÁÖÅÎÔÕÒÅ ÄÅ 0ÅÒÓïÅ ÁÖÅÃ ÌÁ 'ÏÒÇÏÎÅ -ïÄÕÓÅ Á ÐÏÕÒ 
ÃÏÎÓïÑÕÅÎÃÅ ÉÎÄÉÒÅÃÔÅ ÌȭÁÐÐÁÒÉÔÉÏÎ ÄÕ ÐÉÒÅ ÆÌïÁÕ ÄÅ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ : les serpents. Cette région de Libye 
est ÄȭÁÉÌÌÅÕÒÓ ÌȭÅÎÄÒÏÉÔ ÄȭÏĬ ÐÒÏÖÉÅÎÔ ÌÁ ÍÁÊÏÒÉÔï ÄÅÓ ÓÅÒÐÅÎÔÓ ÄÕ ÍÏÎÄÅȢ Au moment où le héros 
grec Persée survole le désert en portant la tête de la Gorgone Méduse sur le chemin du retour, 
dÅÓ ÇÏÕÔÔÅÓ ÄÅ ÓÁÎÇ ÄÅ ÌÁ 'ÏÒÇÏÎÅ ÔÏÍÂÅÎÔ ÊÕÓÑÕÅ ÓÕÒ ÌÅ ÓÁÂÌÅ ÅÔ ÃȭÅÓÔ ÄÅ ÃÅ ÓÁÎg abominable 
que naissent ÄÅÓ ÓÅÒÐÅÎÔÓ ÉÎÎÏÍÂÒÁÂÌÅÓ ÄÅ ÔÏÕÔÅÓ ÓÏÒÔÅÓ ÄȭÅÓÐîÃÅÓȢ )ÌÓ ÉÎÆÅÓÔÅÎÔ ÔÏÕÔÅ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ 
et représentent un péril redoutable pour les voyageurs ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÅ ÒÅÓÔÅ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ. Aux 
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endroits où ils grouillent en grand nombre, ils seraient capables de barrer la route à une armée 
entière tant leur masse devient dense et le danger de leurs morsures mortel64.  
,ÅÓ ÁÕÔÏÃÈÔÏÎÅÓ ÖÉÖÁÎÔ ÅÎ ÂÏÒÄÕÒÅ ÄÕ ÄïÓÅÒÔ ÒÁÃÏÎÔÅÎÔ ÑÕÅ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÁÎÉÍÁÕØ ÒÅÐÏÕÓÓÁÎÔÓ 

pourraient y vivre, surtout des scorpions de taille inhabituelle et des araignées. Il arrive, selon eux, 
que le désert génère spontanément des animaux. Des récits circulent sur des villages qui auraient 
été dépeuplés par des bandes de lions sorties du désert comme de nulle part et venus attaquer 
les habitants65. 
!Õ ÐïÒÉÌ ÄÅÓ ÓÅÒÐÅÎÔÓ ÓȭÁÊÏÕÔÅ ÃÅÌÕÉ ÄÅÓ ÖÅÎÔÓȢ $ÅÓ ÖÅÎÔÓ ÐÅÓÔÉÌÅÎÔÉÅÌÓ ÂÁÌÁÉÅÎÔ ÌÅ ÄïÓÅÒÔ ÅÔ 

certains sont empoisonnés. On raconte que certains peuvent suffoquer humains et animaux en 
quelques instants, voire les dissoudre sur place. Par bonheur, ces vents toxiques peuvent se 
ÒÅÍÁÒÑÕÅÒ Û ÌȭÁÖÁÎÃÅ ȡ ÌȭÁÉÒ ÄÅÖÉÅÎÔ ÐÌÕÓ ÏÐÁÑÕÅ ÅÔ ÐÌÕÓ ÓÏÍÂÒÅ ÅÔ ÆÏÒÍÅ ÃÏÍÍÅ ÄÅÓ ÎÕÁÇÅÓ 
ÄȭÏÍÂÒÅ ÑÕÉ ÓÅ ÄïÐÌÁÃÅÎÔ ÒÁÐÉÄÅÍÅÎÔȢ -ðÍÅ ÓÉ ÏÎ ÌÅÓ ÁÐÅÒëÏÉÔ ÁÌÏÒÓ ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÅÎÃÏÒÅ Û ÌȭÈÏÒÉÚÏÎȟ 
il ne reste parfois que quelques ÍÉÎÕÔÅÓ ÐÏÕÒ ÆÕÉÒ ÏÕ ÓȭÁÂÒÉÔÅÒȢ 
%ÎÆÉÎȟ ÉÌ Ù Á ÌÁ ÃÈÁÌÅÕÒȢ $ÁÎÓ ÃÅÔÔÅ ÒïÇÉÏÎȟ ÅÎÃÏÒÅ ÐÌÕÓ ÑÕȭÁÉÌÌÅÕÒÓ ÅÎ ,ÉÂÙÅȟ ÌÅ ÓÏÌÅÉÌ ÅÓÔ Û ÓÏÎ ÐÏÉÎÔ 
ÌÅ ÐÌÕÓ ÐÒÏÃÈÅ ÄÅ ÌÁ ÔÅÒÒÅȢ !Õ ÃĞÕÒ ÄÕ ÄïÓÅÒÔ ÌÕÉ-même, au niveau du sol, la chaleur devient 
insupportable. Tout matérÉÁÕ ÃÏÍÂÕÓÔÉÂÌÅ ÄÅÖÉÅÎÔ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅ ÄÅ ÓȭÅÎÆÌÁÍÍÅÒ ÓÐÏÎÔÁÎïÍÅÎÔ 
dans la fournaise ambiante. Même en buvant autant que possible, un simple mortel ne peut que 
finir déshydraté, voire prendre feu et finir en cendres. 

Soyons clairs ȡ ÌÅ ÄïÓÅÒÔ ÄÅ ,ÉÂÙÅ ÅÓÔ ÌȭÕn des plus redoutables obstacles naturels du cosmos. Les 
0* ÎÅ ÄÏÉÖÅÎÔ ÐÁÓ ÐÏÕÖÏÉÒ ÌÅ ÔÒÁÖÅÒÓÅÒ ÄÕ ÎÏÒÄ ÁÕ ÓÕÄ ÅÎ ÍÁÒÃÈÁÎÔȟ ÍðÍÅ ÁÖÅÃ ÌȭÁÉÄÅ ÄÅÓ ÄÉÅÕØȢ )Ì 
faut procéder autrement ȡ ÓÏÉÔ ÃÏÎÔÏÕÒÎÅÒ ÌÅ ÄïÓÅÒÔ ÅÎ ÓÕÉÖÁÎÔ ÌÁ ÃĖÔÅ ÐÁÒ ÌȭÅÓÔ ɉÌȭOÇÙÐÔÅ ÐÕÉÓ 
ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅɊ ÏÕ ÐÁÒ ÌȭÏÕÅÓÔ ɉÌÅÓ ÔÅÒÒÅÓ ÃÏÍÐÌîÔÅÍÅÎÔ ÉÎÃÏÎÎÕÅÓ ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅȟ ÓÕÒ ÌÅÓ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅÓ ÄÅ ÌÁ 
ÆÕÔÕÒÅ #ÁÒÔÈÁÇÅɊȟ ÓÏÉÔ ÌÅ ÔÒÁÖÅÒÓÅÒ ÐÁÒÔÉÅÌÌÅÍÅÎÔ ÅÎ ÄÉÁÇÏÎÁÌÅ ÓÁÎÓ ÔÒÏÐ ÓȭÙ ÅÎÆÏÎÃÅÒȟ ÓÏÉÔ ÅÎÆÉÎ 
emprunter un moyen de transport extraordinaire pour le survoler (en utilisant une monture 
volante, un char de fabrication divine ou un équipement comme les sandales ailées de Persée). 

Au-ÄÅÌÛ ÄÕ ÄïÓÅÒÔ ÁÕ ÓÕÄ ÓȭïÔÅÎÄ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ ÑÕÉ ÅÓÔ ÄïÃÒÉÔÅ ÄÁÎÓ ÕÎ ÃÈÁÐÉÔÒÅ Û ÐÁÒÔ ÅÎÔÉîÒÅȢ 

$ȭ%ÓÔ ÅÎ /ÕÅÓÔ 

Voici maintenant les prinÃÉÐÁÕØ ÌÉÅÕØ ÒÅÍÁÒÑÕÁÂÌÅÓ ÑÕÁÎÄ ÏÎ ÐÁÒÃÏÕÒÔ ÌÅ ÐÁÙÓ ÄȭÅÓÔ ÅÎ ÏÕÅÓÔȢ 
 
Le domaine de Cyrène 
 
,ÏÒÓÑÕȭÏÎ ÓȭÁÖÁÎÃÅ ÖÅÒÓ ÌȭÏÕÅÓÔ ÅÎ ÖÏÙÁÇÅÁÎÔ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÒïÇÉÏÎÓ ÄÕ ÎÏÒÄ ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅȟ Û ÐÅÕ ÄÅ 
ÄÉÓÔÁÎÃÅ ÄÅ ÌÁ ÃĖÔÅȟ ÅÔ ÑÕȭÏÎ ÁÒÒÉÖÅ Û ÕÎÅ ÄÏÕÚÁÉÎÅ ÄÅ ÊÏÕÒÓ ÄÅ ÍÁÒÃÈÅ ÄÅs frontières ouest de 
ÌȭOÇÙÐÔÅȟ grosso modo entre le pays habité par les Giligames et celui peuplé par les Asbystes 
ɉÖÏÙÅÚ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎɊȟ ÏÎ ÐÁÒÖÉÅÎÔ Û ÌȭÅÎÄÒÏÉÔ ÏĬȟ ÐÅÕ ÁÐÒîÓ ÌÅ ÒÅÔÏÕÒ ÄÅ *ÁÓÏÎ ÁÐÒîÓ ÓÏÎ ÅØÐïÄÉÔÉÏÎ ÅÎ 
#ÏÌÃÈÉÄÅȟ ÌÅ ÄÉÅÕ !ÐÏÌÌÏÎ ÖÉÅÎÔ ÓȭÕÎÉÒ Ávec une nymphe chasseresse nommée Cyrène et lui offre un 
domaine dans cette partie fertile du pays66. Apollon rencontre la nymphe en Grèce, plus 
précisément en Thessalie. 

Histoire de la nymphe Cyrène. #ÙÒîÎÅ ÅÓÔ ÅÎ ÅÆÆÅÔ ÌÁ ÆÉÌÌÅ Äȭ(ÙÐÓÅÕÓ67, roi des Lapithes, lui-même 
fils du dieu-ÆÌÅÕÖÅ 0ïÎïÅ ÅÔ ÄÅ ÓÏÎ ïÐÏÕÓÅ #ÒïİÓÅ ɉÌÁ ÔÒÁÄÉÔÉÏÎ ÎÅ ÄÉÔ ÒÉÅÎ ÓÕÒ ÌÁ ÆÅÍÍÅ Äȭ(ÙÐÓÅÕÓ : 
le MJ peut librement inventer ce personnage au besoin). Cyrène se fait remarquer très jeune, à la 
fois par sa beauté et par sa propension à arpenter témérairement les campagnes et les espaces 
ÓÁÕÖÁÇÅÓȟ ÅÔ ÅÌÌÅ ÄïÌÁÉÓÓÅ ÌÅÓ ÈÏÍÍÅÓ ÁÕ ÐÒÏÆÉÔ ÄÕ ÃÕÌÔÅ Äȭ!ÒÔïÍÉÓȢ #ÙÒîÎÅ ÐÁÒÔÉÃÉÐÅ ÁÕØ ÊÅÕØ 

                                                             
64 On trouve ce détail repris chez le poète épique romain Lucain dans sa Pharsale, IX, 765. 
65 Diodore de Sicile, Bibliothèque historique, III, 30. 
66 #ÅÔÔÅ ÈÉÓÔÏÉÒÅ ÓȭÉÎÓÐÉÒÅ ÄÅ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ïÃÒÉÔÓ ÇÒÅÃÓȟ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅÍÅÎÔ ÌÁ ÎÅÕÖÉîÍÅ Pythique de Pindare, les 

Argonautiques Äȭ!ÐÏÌÌÏÎÉÏÓ ÄÅ 2ÈÏÄÅÓ ɉ))ȟ ΧΡΤ ÅÔ ÓÕÉÖÁÎÔÓɊ ÅÔ ÕÎ ÐÅÕ ÌÁ Bibliothèque historique de Diodore 
de Sicile (IV, 81). 

67 Vous trouverez parfois son nom francisé en « Hypsée ». 
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ÆÕÎîÂÒÅÓ ÅÎ ÌȭÈÏÎÎÅÕÒ ÄÅ 0ïÌÉÁÓ ÁÐÒîÓ ÌÁ ÍÏÒÔ Ⱥ accidentelle » de ce dernier provoquée par Médée 
après le retour ÄÅÓ !ÒÇÏÎÁÕÔÅÓ ÅÎ 'ÒîÃÅȢ ,Á ÊÅÕÎÅ ÎÙÍÐÈÅ ÒÅÍÐÏÒÔÅ ÌȭïÐÒÅÕÖÅ ÄÅ ÌÁ ÃÏÕÒÓÅ ÁÖÅÃ 
un char tiré par deux chiens offerts par Artémis elle-même68. 

Mais la plupart du temps, Cyrène est bergère au service de son père le roi dont elle garde les 
nombreux troupeaux. ElÌÅ ÅÓÔ ÓÉ ÆÏÒÔÅ ÅÔ ÓÉ ÃÏÕÒÁÇÅÕÓÅ ÑÕȭÅÌÌÅ ÁÆÆÒÏÎÔÅ ÅÔ ÔÕÅ ÌÅÓ ÂðÔÅÓ ÓÁÕÖÁÇÅÓ Û 
ÍÁÉÎÓ ÎÕÅÓȣ 5Î ÊÏÕÒȟ ÌÅ ÄÉÅÕ !ÐÏÌÌÏÎȟ ÄÅ ÐÁÓÓÁÇÅȟ ÌȭÁÐÅÒëÏÉÔ ÁÌÏÒÓ ÑÕȭÅÌÌÅ ÁÆÆÒÏÎÔÅ ÕÎ ÇÉÇÁÎÔÅÓÑÕÅ 
ÌÉÏÎ ÃÏÍÍÅ ÉÌ ÅÎ ÒĖÄÅ ÅÎ 'ÒîÃÅ ÁÕØ ÄïÂÕÔÓ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȢ %Î ÖÏÙÁÎÔ #ÙÒîÎÅ Öenir à bout du 
ÍÏÎÓÔÒÅ ÓÅÕÌÅ ÅÔ ÓÁÎÓ ÁÒÍÅÓȟ !ÐÏÌÌÏÎ ÔÏÍÂÅ ÁÕÓÓÉÔĖÔ ÁÍÏÕÒÅÕØ ÄȭÅÌÌÅȢ )Ì ÓÅ ÒÅÎÄ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌÁ 
caverne du centaure Chiron et de son épouse Philyra, qui se trouve non loin, et lui demande 
conseil : le centaure lui recommande de ne pas violer la jeune femme mais de recourir à la 
persuasion. 

Selon certains récits, Apollon courtise ainsi la nymphe Ƞ ÓÅÌÏÎ ÄȭÁÕÔÒÅÓȟ ÉÌ ÓÅ ÍïÔÁÍÏÒÐÈÏÓÅ ÅÎ 
ÌÏÕÐ ÐÏÕÒ ÌȭÁÐÐÒÏÃÈÅÒȢ ,Å ÆÁÉÔ ÅÓÔ ÑÕȭÉÌ ÌÁ ÓïÄÕÉÔ ÅÔȟ ÐÏÕÒ ÓȭÕÎÉÒ Û ÅÌÌÅȟ ÌȭÅÍÍîÎÅ ÄȭÁÂÏÒÄ ÊÕÓÑÕȭÅÎ 
cet endroit de Libye, où bientôt il fait surgir pour elle un vaste palais doré et rend la végétation du 
ÌÉÅÕ ÅÎÃÏÒÅ ÐÌÕÓ ÐÒÏÆÕÓÅ ÅÔ ÖÅÒÄÏÙÁÎÔÅ ÑÕȭÅÌÌÅ ÎÅ ÌȭïÔÁÉÔȢ ,ȭÕÎÉÏÎ ÓÅÒÁ ÄÅ ÃÏÕÒÔÅ ÄÕÒïÅȟ ÃÁÒ ÌÅ 
ÄÅÓÔÉÎ Äȭ!ÐÏÌÌÏÎ ÌÕÉ ÄïÒÏÂÅ ÔÏÕÔÅ ÒÅÌÁÔÉÏÎ ÄÕÒÁÂÌÅ : selon toute vraisemblance, Cyrène reprend 
simplement sa vie de chasseresse, mais cette fois en Libye. Elle donne naissance à plusieurs 
enfants, principalement son fils Aristée, qui devient un petit dieu bienveillant pour les hommes : il 
assure la fertilité des troupeaux et des ruches. 
,ȭÈÏÓÐÉÔÁÌÉÔï ÄÅ #ÙÒîÎÅȢ Si les personnages-ÊÏÕÅÕÒÓ ÔÒÁÖÅÒÓÅÎÔ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ ÁÐÒîÓ ÌȭïÐÏÑÕÅ ÄÅ ÃÅÔÔÅ 
ÕÎÉÏÎ ÅÔ ÓȭÉÌÓ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÄÅ ÆÏÒÆÁÉÔ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ ÓÕÒ ÌÁ ÃÏÎÓÃÉÅÎÃÅȟ #ÙÒîÎÅ ÌÅÓ ÌÁÉÓÓÅÒÁ ÐÅÕÔ-être voir 
ÓÏÎ ÄÏÍÁÉÎÅȢ )ÌÓ ÖÅÒÒÏÎÔ ÁÌÏÒÓ ÓȭïÔÅÎÄÒÅ ÄÅÖant eux, à un moment donné, des vergers à 
ÌȭÁÔÍÏÓÐÈîÒÅ ÐÌÕÓ ÆÒÁÿÃÈÅ ÏĬ ÐÁÉÓÓÅÎÔ ÄÅ ÐÅÔÉÔÓ ÔÒÏÕÐÅÁÕØ ÄÅ ÍÏÕÔÏÎÓȟ ÄÅ ÃÈîÖÒÅÓ ÅÔ ÄÅ ÂĞÕÆÓȟ 
des jardins superbes aux arbres fruitiers épanouis où ils verront et entendront des ruches... Ils 
parviendront enfin à uÎ ÖÉÌÌÁÇÅ ÐÅÔÉÔ ÍÁÉÓ ÓÏÉÇÎï ÅÎÔÏÕÒÁÎÔ ÕÎ ÐÁÌÁÉÓ ÍÁÇÎÉÆÉÑÕÅȢ #ȭÅÓÔ ÌÅ ÄÏÍÁÉÎÅ 
ÄÅ #ÙÒîÎÅȟ ÑÕÉ ÌÁÉÓÓÅ ÖÅÎÉÒ Û ÅÌÌÅ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÖÏÙÁÇÅÕÒÓ ÇÒÅÃÓ ÏÕ ÌÉÂÙÅÎÓȢ ,ÅÓ 0* ÎȭÁÕÒÏÎÔ ÁÉÎÓÉ ÐÁÓ ÄÅ 
ÍÁÌ Û ÔÒÏÕÖÅÒ ÑÕÅÌÑÕȭÕÎ ÐÁÒÌÁÎÔ ÇÒÅÃ ÄÁÎÓ ÃÅ ÖÉÌÌÁÇÅȢ )ÌÓ ÐÏÕÒÒÏÎÔ ÓȭÙ ÒÅÐÏÓÅÒ avant de reprendre 
leur route et y rencontrer de rares voyageurs. Si les PJ ont commis récemment un crime ou un 
ÄïÌÉÔ ÑÕÅÌÃÏÎÑÕÅ ÎÏÎ ÅÎÃÏÒÅ ÐÕÒÉÆÉïȟ ÏÕ ÅÎÃÏÒÅ ÕÎ ÁÃÔÅ ÄÅ $ïÍÅÓÕÒÅȟ ÏÕ ÓÉ ÌȭÕÎ ÄȭÅÕØ Á ÐÌÕÓ ÄÅ Υ 
points de démesure, ils passeront dans une régÉÏÎ ÆÅÒÔÉÌÅ ÍÁÉÓ ÓÁÕÖÁÇÅ ÓÁÎÓ ÖÏÉÒ ÔÒÁÃÅ ÄȭÁÕÃÕÎÅ 
habitation. 

Les habitants du domaine. La nymphe elle-ÍðÍÅ ÎȭÅÓÔ ÄÁÎÓ ÓÏÎ ÐÁÌÁÉÓ ÑÕȭÕÎ ÊÏÕÒ ÓÕÒ ÄÅÕØ ÁÕ 
maximum, tant elle aime courir la région et chasser. En son absence, son palais est seulement 
occupé par ses servantes et parfois par des voyageurs. Parmi les servantes de Cyrène se trouvent 
des nymphes plus jeunes et trois ou quatre femmes mortelles au passé douloureux ayant trouvé 
ÒÅÆÕÇÅ ÃÈÅÚ ÅÌÌÅȟ ÐÁÒÆÏÉÓ ÁÐÒîÓ ÁÖÏÉÒ ÒÅëÕ ÓÏÎ ÁÉÄÅ ÁÕ ÄïÔÏÕÒ ÄȭÕÎ ÖÏÙÁÇÅ Ñui aurait pu très mal se 
terminer pour elles ; toutes ont décidé de la remercier pour son aide en restant à son service. 
Cyrène possède aussi des animaux extraordinaires : quatre lévriers automates en or fabriqués 
pour elle par Héphaïstos. Ce sont des chieÎÓ ÄÅ ÃÈÁÓÓÅ ÅØÃÅÌÌÅÎÔÓȟ ÑÕÉ ÎȭÏÎÔ ÅÎ ÏÕÔÒÅ ÂÅÓÏÉÎ ÎÉ ÄÅ 
dormir, ni de manger, ni de respirer, et qui sont insensibles à tous les dommages que pourraient 
leur causer des mortels. Leur mécanisme ne se détraque jamais. 

Cyrène est un PNJ relativement puissantȟ ÐÌÕÓ ÐÕÉÓÓÁÎÔ ÑÕȭÕÎ ÈÕÍÁÉÎ ÏÒÄÉÎÁÉÒÅ ÓÁÎÓ ÁÖÏÉÒ ÌÅÓ 
ÐÏÕÖÏÉÒÓ ÄȭÕÎÅ ÄïÅÓÓÅ. Les PJ pourraient avoir affaire à elle. Imaginez son caractère comme 
foncièrement bienveillant, mais vif et fougueux. Elle est capable de colères et de détestations 
franches, un peu comme Artémis elle-même : elle peut faire une alliée solide pour les PJ, mais 
aussi leur mettre de vilains bâtons dans les roues si elle se courrouce contre eux pour une raison 
ou pour une autre. 

 

                                                             
68 Callimaque, Hymne 3, pour Artémis, 206-208. 
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Le Lac Triton 
 
,Å ÌÁÃ 4ÒÉÔÏÎȟ ÑÕÅ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÁÐÐÅÌÌÅÎÔ ÌÅ ÌÁÃ 4ÒÉÔÏÎÉÓȟ ÅÓÔ ÕÎ ÖÁÓÔÅ ÌÁÃ ÑÕÉ ÓȭïÔÅÎÄȟ ÄȭÁÐÒîÓ ÃÅ ÑÕÅ 

disent les voyageurs et les aèdes, à peu de distance de la côte au nord-est de la Libye, dans la 
région habitée par les Nasamons (voyez plus bas). Ses eaux sont limpides, ses rives superbes, 
peupléÅÓ ÄȭÕÎÅ ÖïÇïÔÁÔÉÏÎ ÄÅÎÓÅ ÅÔ ÖÁÒÉïÅȟ ÄÏÎÔ ÄÅÓ ÐÁÌÍÉÅÒÓ ÄÁÔÔÉÅÒÓȢ ,Å ÌÁÃ ÅÓÔ ÓÕÒÔÏÕÔ ÌÁ 
résidence du dieu Tritonȟ ÆÉÌÓ ÄÅ 0ÏÓïÉÄÏÎ ÅÔ Äȭ!ÍÐÈÉÔÒÉÔÅȢ $Õ ÌÁÃ 4ÒÉÔÏÎȟ ÐÁÒ ÕÎ ïÔÒÏÉÔ ÇÏÕÌÅÔ ÑÕÉ 
passe souvent inaperçu, part un petit fleuve, le Lathon ou Ladon, qui ÃÏÕÌÅ ÖÅÒÓ ÌȭÅÓÔ ÁÖÁÎÔ 
ÄȭÏÂÌÉÑÕÅÒ ÖÅÒÓ ÌÅ ÎÏÒÄ ÅÔ ÄÅ ÓÅ ÊÅÔÅÒ ÄÁÎÓ ÌÁ ÍÅÒ69. Certains voyageurs appellent simplement ce 
fleuve « le fleuve Triton ». 

Aussi étrange que cela paraisse, bien des gens se sont perdus en pensant se rendre facilement 
au lac Triton. Il faut dire que les récits des aèdes et des voyageurs et même parfois les indications 
des autochtones restent un peu vagues sur son emplacement précis. Ou alors, il est possible que 
ÌÅ ÄÉÅÕ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄÕ ÐÏÕÖÏÉÒ ÄȭïÇÁÒÅÒ ÌÅÓ ÇÅÎÓ ÑÕÉ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÓÁ ÂÉÅÎÖÅÉÌÌance et dont il ne souhaite 
ÐÁÓ ÑÕȭÉÌÓ ÔÒÏÕÖÅÎÔ ÌÅ ÌÁÃȢ /Õ ÅÎÃÏÒÅ ÑÕȭÉÌ ÌÕÉ ÁÒÒÉÖÅ ÄÅ ÄïÐÌÁÃÅÒ ÌÅ ÌÁÃ ÐÏÕÒ ÓÅ ÐÒÏÍÅÎÅÒ ÄÁÎÓ ÌÁ 
région. 

 
La Grande Syrte 
 
; ÕÎÅ ÑÕÉÎÚÁÉÎÅ ÄÅ ÊÏÕÒÓ ÄÅ ÍÁÒÃÈÅ Û ÌȭÏÕÅÓÔ ÄÕ ÌÁÃ 4ÒÉÔÏÎȟ ÌÁ ÐÁÒÔÉÅ ÄÅ ÌÁ ÃĖÔÅ ÌÉÂÙÅÎÎÅ ÑÕȭÏÎ 

nomme « la Syrte » ou « la Grande Syrte », ou encore parfois « les Syrtes », est un renfoncement 
de la côte vers le sud qui forme un vaste golfe de forme à peu près carrée.  
; ÐÒÅÍÉîÒÅ ÖÕÅȟ ÃȭÅÓÔ ÕÎ ÈÁÖÒÅ ÄÅ ÃÁÌÍÅ ÏĬ ÌȭÏÎ ÅÓÔ ÔÅÎÔï ÄȭÁÃÃÏÓÔÅÒȢ -ÁÉÓ ÕÎ ÏÂÓÅÒÖÁÔÅÕÒ 
ÁÔÔÅÎÔÉÆ ÒÅÍÁÒÑÕÅÒÁ ÂÉÅÎÔĖÔ ÌÁ ÃÏÕÌÅÕÒ ÔÒÏÕÂÌÅ ÄÅ ÌȭÅÁÕ ÄÕÅ Û ÌÁ ÖÁÓÅ ÅÔ ÁÕØ ÁÌÇÕÅÓ ÄÅÎÓÅÓȟ 
ÌȭÁÂÓÅÎÃÅ ÔÏÔÁÌÅ ÄȭÏÉÓÅÁÕØȟ ÄÅ ÐÏÉÓÓÏÎÓ ÏÕ ÄÅ ÔÏÕÔÅ ÁÕÔÒÅ ÆÏÒÍÅ ÄÅ ÖÉÅȟ ÅÔ ÌÅÓ ÄïÂÒÉÓ ÄȭïÐÁÖÅÓ ÑÕÉ 
flottent entre deux eaux ici et là. Puis ce sera un raclement soudain et assourdissant sous la 
ÃÏÑÕÅȟ ÄÅÓ ÖÏÉÅÓ ÄȭÅÁÕ ÍÕÌÔÉÐÌÅÓ ÅÔ ÌÅ ÎÁÕÆÒÁÇÅȟ Û ÃÁÕÓÅ ÄȭÕÎ ïÃÕÅÉÌ ÉÎÁÐÅÒëÕȣ ÏÕ ÂÉÅÎ ÌÅ ÂÒÕÉÔ 
ÓÏÕÒÄ ÄÅ ÌȭïÔÒÁÖÅ ÅÎ ÔÒÁÉÎ ÄÅ ÓȭÅÎÆÏÎÃÅÒ ÄÁÎÓ ÄÅ ÌÁ ÖÁÓÅ ÏÕ ÄÕ ÓÁÂÌÅȟ ÅÔ ÌÅ ÎÁÖÉÒÅ ÓÅ ÒÅÔÒÏÕÖÅÒÁ 
échoué sans issue possible. 

Les récifs. Car la Grande Syrte forme un piège pernicieux et mortel pour les navires. Partout 
dans le golfe, la profondeur est très inégale et rendue imprévisible par des hauts fonds irréguliers, 
ÃÒïÎÅÌïÓ ÄȭïÃÕÅÉÌÓ ÅÔ ÄÅ ÃÒðÔÅÓ ÒÏÃÈÅÕÓÅÓ ÓÏÕÓ-marines. Les plus visibles affleurent juste sous la 
ÓÕÒÆÁÃÅ ÄÅ ÌȭÅÁÕȟ ÍÁÉÓ ÂÅÁÕÃÏÕÐ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÓÏÎÔ ÄÉÓÓÉÍÕÌïÓ ÐÁÒ ÌÅÓ ÄÅÎÓÅÓ ÆÏÒðÔÓ ÄȭÁÌÇÕÅÓ ÑÕÉ 
ÐÏÕÓÓÅÎÔ ÁÕ ÆÏÎÄ ÅÔ ÐÁÒ ÌÁ ÖÁÓÅ ïÐÁÉÓÓÅ ÑÕÉ ÓÅ ÍðÌÅ Û ÌȭÅÁÕȟ ÐÁÒÆÏÉÓ ÁÕ ÐÏÉÎÔ ÄÅ ÄÏÎÎÅÒ 
ÌȭÉÍÐÒÅÓÓÉÏÎ ÄÅ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅÒ ÄÁÎÓ ÕÎ ÍÁÒïÃÁge et non sur un bras de mer. Seuls les pilotes de 
ÎÁÖÉÒÅÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÁÇÕÅÒÒÉÓȟ ÁÉÄïÓ ÐÁÒ ÄÅÓ ÖÉÇÉÅÓ Û ÌȭÁÔÔÅÎÔÉÏÎ ÓÁÎÓ ÆÁÉÌÌÅȟ ÐÅÕÖÅÎÔ ÅÓÐïÒÅÒ ÄïÃÅÌÅÒ ÅÔ 
éviter ces rochers. 

Les bancs de sable. !ÉÌÌÅÕÒÓȟ ÐÌÕÓ ÐÒîÓ ÄÕ ÒÉÖÁÇÅȟ ÄȭÉÍÍÅÎÓÅÓ ÂÁÎÃÓ ÄÅ ÓÁÂÌÅ ÒÅÎÄÅÎt constant le 
ÒÉÓÑÕÅ ÄȭïÃÈÏÕÁÇÅȢ )Ì ÅÓÔ ÅØÔÒðÍÅÍÅÎÔ ÁÒÄÕȟ ÖÏÉÒÅ ÉÍÐÏÓÓÉÂÌÅȟ ÄÅ ÄïÌÏÇÅÒ ÄÅ ÌÛ ÕÎ ÎÁÖÉÒÅ ÕÎÅ ÆÏÉÓ 
ÑÕȭÉÌ ÓȭÙ ÅÓÔ ÅÎÆÏÎÃï ÐÒÏÆÏÎÄïÍÅÎÔȢ ; ÌÁ ÒÉÇÕÅÕÒȟ ÌÅ ÓÅÕÌ ÍÏÙÅÎ ÓÉÍÐÌÅ ÓÅÒÁÉÔ ÄÅ ÌÅ ÓÏÕÌÅÖÅÒ ÐÏÕÒ ÌÅ 
ÐÏÒÔÅÒȟ ÍÁÉÓ ÃÅÌÁ ÎÅ ÆÏÎÃÔÉÏÎÎÅÒÁÉÔ ÑÕȭÁÖÅÃ une embarcation légère et délestée de toute sa 
charge, et encore ȡ ÍðÍÅ ÁÉÎÓÉȟ ÓÅÕÌ ÕÎ ïÑÕÉÐÁÇÅ ÎÏÍÂÒÅÕØ ÅÔ ÄȭÕÎÅ ÖÉÇÕÅÕÒ ÐÅÕ ÃÏÍÍÕÎÅ ÅÎ 
serait capable.  

Les vents. Le dernier rouage de ce piège, et pas le moins redoutable, ce sont les vents contraires 
et ÌÁ ÍÁÒïÅȢ ,ÅÓ ÖÅÎÔÓ ÃÏÎÔÒÁÉÒÅÓ ÓÏÕÆÆÌÅÎÔ ÃÏÎÓÔÁÍÍÅÎÔ ÖÅÒÓ ÌÁ ÔÅÒÒÅȟ ÄÅ ÓÏÒÔÅ ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÁÉÓï ÄÅ 
ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÒ ÄÁÎÓ ÌÁ 3ÙÒÔÅȟ ÍÁÉÓ ÉÍÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄȭÅÎ ÒÅÓÓÏÒÔÉÒ Û ÌÁ ÖÏÉÌÅȢ 6ÏÕÌÅÚ-vous recourir aux rames 
ÐÏÕÒ ÒÅÓÓÏÒÔÉÒȟ ÏÕ ÍðÍÅ ÐÏÕÒ ïÖÉÔÅÒ ÄȭÅÎÔÒÅÒ ÄÁÎÓ ÃÅ ÆÕÎÅÓÔe golfe ? Le courant, renforcé par les 
vents, pousse également vers les terres. Aux heures de marée montante, il est si puissant que nul, 
sauf un dieu, ne peut espérer aller contre : les navires se trouvent projetés par-dessus écueils et 
bancs de sable jusÑÕȭÁÕ ÒÉÖÁÇÅȟ ÃÅ ÑÕÉ ÅÓÔ ÕÎÅ ÂÏÎÎÅ ÃÈÏÓÅ ÐÕÉÓÑÕȭÉÌÓ ÎÅ ÓÅ ÆÏÎÔ ÐÁÓ ÆÒÁÃÁÓÓÅÒ ; 

                                                             
69 Apollonios de Rhodes, Argonautiques, IV, 1537 et autour. 
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ÍÁÉÓ ÅÎÓÕÉÔÅȟ ÉÌÓ ÓȭïÃÈÏÕÅÎÔ ÐÒÏÆÏÎÄïÍÅÎÔȢ 0ÕÉÓ ÌÁ ÍÁÒïÅ ÂÁÉÓÓÅ ÅÔ ÌȭÅÁÕ ÓÅ ÒÅÔÉÒÅ ÓÉ ÌÏÉÎ ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ 
impossible de déséchouer la nef. Quant à attendre la marée montante suivante, le courant, 
ÃÏÍÍÅ ÊÅ ÌȭÁÉ ÄÉÔȟ ÒÅÎÄ ÉÍÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄÅ ÃÉÎÇÌÅÒ ÖÅÒÓ ÌÁ ÍÅÒȢ 
,ȭÁÒÉÄÉÔïȢ %Ô ÃÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÔÏÕÔȢ #ÁÒ ÌÅÓ ÒÉÖÁÇÅÓ ÄÅ ÌÁ 3ÙÒÔÅȟ ÃÏÎÔÒÁÉÒÅÍÅÎÔ ÁÕ ÒÅÓÔÅ ÄÅ ÌÁ ÃĖÔÅ 
ÌÉÂÙÅÎÎÅȟ ÓÏÎÔ ïÔÒÁÎÇÅÍÅÎÔ ÁÒÉÄÅÓȢ !ÕÃÕÎÅ ÆÏÒÍÅ ÄÅ ÖÉÅ ÎȭÙ ÒïÓÉÄÅȟ ÎÉ ÏÉÓÅÁÕØȟ ÎÉ ÐÏÉÓÓons, ni 
ÁÎÉÍÁÕØȟ ÎÉ ÁÒÂÒÅÓȢ )Ì ÎȭÙ Á ÑÕȭÕÎ ÓÏÌ ÒÏÃÈÅÕØ ÅÔ ÓÁÂÌÏÎÎÅÕØȟ ÓÕÒÍÏÎÔï ÐÁÒ ÕÎ ÃÉÅÌ ÄïÐÏÕÒÖÕ ÄÅ 
ÔÏÕÔ ÎÕÁÇÅ ÄÅ ÐÌÕÉÅȟ ÕÎ ÐÁÙÓ ÓÕÒ ÌÅÑÕÅÌ ÒîÇÎÅ ÕÎ ÓÉÌÅÎÃÅ ÃÏÍÐÌÅÔ ÅÔ ÐÅÓÁÎÔȢ 5Î ÔÅÌ ÐÁÙÓ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ 
fait pour des mortels. À partir du rivage, il faut douze jours et douze nuits de marche pour en 
sortir et rejoindre des régions plus hospitalières. 

Un piège pour les voyageurs. Dans la mesure où la plupart des voyageurs grecs se rendent en 
Libye par voie de mer en cabotant le long de la côte, la Grande Syrte représente un obstacle 
ÐÒÁÔÉÑÕÅÍÅÎÔ ÉÎÓÕÒÍÏÎÔÁÂÌÅ ÄÁÎÓ ÕÎ ÖÏÙÁÇÅ ÖÅÒÓ ÌȭÏÕÅÓÔȢ #ȭÅÓÔ ÐÏÕÒÑÕÏÉ ÂÅÁÕÃÏÕÐ ÄÅ ÍÁÒÉÎÓ 
ÇÒÅÃÓ ÎÅ ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÎÔ ÐÁÓ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎȟ ÃÁÒ ÃÅÌÁ ÓÕÐÐÏÓÅÒÁÉÔ ÄÅ ÓȭïÃÁÒÔÅÒ ÄÅ ÌÁ ÃĖÔÅ ÐÏÕÒ ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÒ 
au large, chose autant voire plus périlleuse ÅÎÃÏÒÅ Û ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȢ 3ÅÕÌÓ ÄÅÓ ÍÁÒÉÎÓ ÄÅ ÇïÎÉÅȟ 
ÃÏÍÍÅ ÌÅÓ 0ÈïÁÃÉÅÎÓ ÏÕ ÌÅÓ 0ÈïÎÉÃÉÅÎÓȟ ÐÅÕÖÅÎÔ ÓȭÙ ÒÉÓÑÕÅÒȢ ,ÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÖÏÙÁÇÅÕÒÓ ÁÃÃÏÓÔÅÎÔ Û 
ÌȭÅÓÔ ÄÅ ÌÁ 3ÙÒÔÅ ÅÔ ÌÁ ÃÏÎÔÏÕÒÎÅÎÔ ÐÁÒ ÖÏÉÅ ÄÅ ÔÅÒÒÅ ÅÎ ÄÅÓÃÅÎÄÁÎÔ ÖÅÒÓ ÌÅ ÓÕÄȢ 1ÕÏÉ ÑÕȭÉÌ ÅÎ ÓÏÉÔȟ ÌÁ 
Syrte eÓÔ ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ ÒÁÉÓÏÎÓ ÐÏÕÒ ÌÅÓÑÕÅÌÓ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ÉÇÎÏÒÅÎÔ ÐÒÁÔÉÑÕÅÍÅÎÔ ÔÏÕÔ ÄÅ ÃÅ ÑÕÉ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ 
au nord-ÏÕÅÓÔ ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅȟ ÖÅÒÓ ÌÅÓ ÃÏÌÏÎÎÅÓ Äȭ(ïÒÁÃÌîÓȢ 

Les Héroïnes, divinités tutélaires de la Syrte. .ȭÙ Á-t-il donc aucun moyen de survivre à la Syrte 
ou de la traverser ȩ 3Éȟ ÍÁÉÓ ÃÅÌÁ ÓÕÐÐÏÓÅ ÄȭÅÎ ÁÐÐÅÌÅÒ ÁÕØ ÄÉÅÕØȢ ,ÅÓ ÇÒÁÎÄÅÓ ÄÉÖÉÎÉÔïÓ 
olympiennes elles-mêmes peuvent intervenir, mais rechignent à empiéter sur le domaine des 
divinités locales. Car des divinités résident dans la Syrte, loin des hommes. Encore faut-il penser à 
cette éventualité, se montrer respectueux envers elles, les prier et leur promettre des offrandes. 
Les voyageurs pieux qui font tout cela sauront peut-ðÔÒÅ ÓȭÁÔÔÉÒÅÒ ÌÁ ÂÉÅÎÖÅÉÌÌÁÎÃÅ ÄÅÓ Héroïnes, 
qui sont trois déesses tutélaires de la région. Elles apparaissent aux mortels en rêve ou, plus 
ÒÁÒÅÍÅÎÔȟ ÓÏÕÓ ÆÏÒÍÅ ÄȭÉÍÁÇÅÓ ÌÏÉÎÔÁÉÎÅÓȟ ÆÌÏÔÔÁÎÔÅÓ ÅÔ ÆÕÇÉÔÉÖÅÓȟ ÓÉÍÉÌÁÉÒÅÓ Û ÄÅÓ ÍÉÒÁÇÅÓȢ %ÌÌÅÓ 
ÏÎÔ ÌȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÄÅ ÊÅÕÎÅÓ ÆÉÌÌÅÓ ÖðÔÕÅÓ ÄÅ ÐÅÁÕØ ÄÅ ÃÈîÖÒÅ ÑÕÅ ÌȭÏÎ ÐÅÕÔ ÆÁÃÉÌÅÍÅÎÔ ÐÒÅÎÄÒÅ ÐÏÕÒ 
des nyÍÐÈÅÓ ÅÎÓÁÕÖÁÇïÅÓȢ ,ÅÓ (ïÒÏāÎÅÓ ÏÎÔ ÌÁ 3ÙÒÔÅ ÐÏÕÒ ÄÏÍÁÉÎÅ ÄȭÁÔÔÒÉÂÕÔÉÏÎ ÅÔ ÖÉÖÅÎÔ 
ÇïÎïÒÁÌÅÍÅÎÔ Û ÌȭïÃÁÒÔ ÄÅÓ ÄÉÅÕØ ÃÏÍÍÅ ÄÅÓ ÈÏÍÍÅÓȟ ÍÁÉÓ ÅÌÌÅÓ ÏÎÔ ÄÅ ÂÏÎÎÅÓ ÒÅÌÁÔÉÏÎÓ ÁÖÅÃ 
!ÔÈïÎÁ ÁÉÎÓÉ ÑÕȭÁÖÅÃ 0ÏÓïÉÄÏÎȟ !ÍÐÈÉÔÒÉÔÅ ÅÔ 4ÒÉÔÏÎ70. 

 
Le fleuve Cinyps 
 
Le Cinyps est un petit fleuve qui coule du sud vers le nord à une bonne quinzaine de jours de 
ÍÁÒÃÈÅ Û ÌȭÏÕÅÓÔ ÄÅ ÌÁ 'ÒÁÎÄÅ 3ÙÒÔÅȢ 3Á ÓÏÕÒÃÅ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ Û ÈÁÕÔÅÕÒ ÄÅ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ ÄÅÓ ÄÕÎÅÓ : elle 
ÊÁÉÌÌÉÔ ÄȭÕÎÅ ÃÏÌÌÉÎÅ ÑÕÅ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ÁÐÐÅÌÌÅÎÔ ÌÁ ÃÏÌÌÉÎÅ ÄÅÓ 'ÒÝÃÅÓ ÅÔ ÑÕÉ ÅÓÔ ÃÏÕÖÅÒÔÅ ÄȭÕÎ ÂÏÉÓ 
ÏÍÂÒÅÕØ ÔÒîÓ ÄÅÎÓÅȟ ÁÌÏÒÓ ÑÕÅ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ ÅÎÖÉÒÏÎÎÁÎÔÅ ÃÏÍÐÔÅ ÂÅÁÕÃÏÕÐ ÍÏÉÎÓ ÄȭÁÒÂÒÅÓȢ ,ÅÓ ÒÉÖÅÓ 
du fleuve, herbues et flanquées de quelques arbres fruitiers dont des palmiers dattiers, forment 
un havre agréable et hospitalier. Le CinyÐÓ ÅÓÔ ÌÅ ÓÅÕÌ ÃÏÕÒÓ ÄȭÅÁÕ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÅÎÔÒÅ ÌÁ 3ÙÒÔÅ ÅÔ ÌÅ 
ÓÉÔÅ ÄÅ #ÁÒÔÈÁÇÅȟ ÌÅÑÕÅÌ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÅÎÃÏÒÅ Û ÐÌÕÓ ÄȭÕÎÅ ÖÉÎÇÔÁÉÎÅ ÄÅ ÊÏÕÒÓ ÄÅ ÍÁÒÃÈÅ ÖÅÒÓ ÌȭÏÕÅÓÔȢ 

 
Le nord-ouest de la Libye ȡ ÌÅÓ ÃÏÌÏÎÎÅÓ Äȭ(ÅÒÃÕÌÅ ÅÔ ÌÅÓ ÔÅÒÒÅÓ ÉÎÃÏÎÎÕÅÓ 
 
3É ÌȭÏÎ ÃÏÎÔÉÎÕÅ Û ÓÕÉÖÒÅ ÌÁ ÃĖÔÅ ÎÏÒÄ ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅ ÖÅÒÓ ÌȭÏÕÅÓÔȟ ÏÎ ÐÁÒÖÉÅÎÔ ÐÏÕÒ ÆÉÎÉÒ Û ÕÎ ÄïÔÒÏÉÔ 

rocheux qui est le point le plus procÈÅ ÅÎÔÒÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅ ÅÔ Ìȭ%ÕÒÏÐÅȢ $ÁÎÓ ÌÁ Ⱥ vraie » mythologie 
grecque, uÎ ÓÅÕÌ ÈïÒÏÓ ÇÒÅÃ ÎÏÔÁÂÌÅ ÐÁÒÖÉÅÎÔ ÊÕÓÑÕȭÛ ÃÅÔ ÅÎÄÒÏÉÔ : Héraclès, qui y érige un autel 
ainsi que deux colonnes de pierre, une sur chaque rive. Ce sont ces colonnes qui donnent son nom 
Û ÌȭÅÎÄÒÏÉÔ : les « ÃÏÌÏÎÎÅÓ Äȭ(ïÒÁÃÌîÓ ȻȢ #ÅÌÁ ÎÅ ÓÅ ÐÒÏÄÕÉÔ ÎÁÔÕÒÅÌÌÅÍÅÎÔ ÑÕȭÛ ÌȭïÐÏÑÕÅ ÏĬ ÖÉÔ 
Héraclès ȡ ÁÖÁÎÔ ÃÅÌÁȟ ÌÅ ÄïÔÒÏÉÔ ÎȭÁ ÁÕÃÕÎ Îom en grec et fait partie des terres inconnues. Et il 
ÐÏÕÒÒÁÉÔ ÁÒÒÉÖÅÒ ÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÓȭÙ ÒÅÎÄÅÎÔ ÁÖÁÎÔ ÑÕÅ ÌÕÉ ÏÕ ÅÎ ÍðÍÅ ÔÅÍÐÓ ÑÕÅ ÌÕÉ et que ces lieux 

                                                             
70 #Å ÑÕÉ ÃÏÎÃÅÒÎÅ ÌÁ 'ÒÁÎÄÅ 3ÙÒÔÅ ÓȭÉÎÓÐÉÒÅ Äȭ!ÐÏÌÌÏÎÉÏÓ ÄÅ 2ÈÏÄÅÓȟ Argonautiques, IV, 1232 et suivants. 
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ÓÏÉÅÎÔ ÄÅ ÃÅ ÆÁÉÔ ÎÏÍÍïÓ ÄÉÆÆïÒÅÍÍÅÎÔȟ ÄȭÁÐÒîÓ ÌÅÓ ÎÏÍÓ ÄÅÓ 0* ÏÕ ÅÎ ÓÏÕÖÅÎÉÒ ÄȭÁÖÅÎÔÕÒÅÓ ÑÕȭÉÌÓ 
y auront vécues. 

En dehors du tracé de la côte, lui-même mal déterminé, les terres situées le plus au nord-ouest 
ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅ ÓÏÎÔ ÃÏÍÐÌîÔÅÍÅÎÔ ÉÎÃÏÎÎÕÅÓ ÄÅÓ 'ÒÅÃÓȢ $ÁÎÓ ÌȭÁÒÒÉîÒÅ-pays, ces terres correspondent 
au domaine de la future Carthage, qui est fondée peu avant la guerre de Troie par la princesse 
ÐÈïÎÉÃÉÅÎÎÅ $ÉÄÏÎȢ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÆÁÉÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄȭÕÎ ÃÈÁÐÉÔÒÅ Û ÐÁÒÔ ÅÎÔÉîÒÅ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎȢ -ÁÉÓ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÁ 
ÐÌÕÓ ÇÒÁÎÄÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ ÃÅÓ ÔÅÒÒÅÓ ÓÏÎÔ ÐÅÕ ÈÁÂÉÔïÅÓ ÅÔ ÓÏÎÔ ÐÅÕÐÌïÅÓ ÐÁÒ ÄÅÓ 
Nomades (voyez leur présentation à la fin du chapitre sur Carthage). Encore plus loin dans 
ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓȟ ÖÏÕÓ ÐÏÕÖÅÚ ÁÕÓÓÉ Ù ÐÌÁÃÅÒ ÌÅÓ !ÃïÐÈÁÌÅÓ ÅÔ ÌÅÓ #ÙÎÏÃïÐÈÁÌÅÓ ɉÖÏÙÅÚ ÐÌÕÓ 
loin le chapitre « Peuples merveilleux de Libye »), qui vivent principalement plus au sud-ouest mais 
ÐÏÕÒÒÁÉÅÎÔ ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÒ ÁÕ ÎÏÒÄ ÄÅ ÔÅÍÐÓ Û ÁÕÔÒÅȢ 
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Les Libyens 
 
 

oici davantage de détails au sujet des Libyens de la côte et de leurs différentes peuplades. 
%ÌÌÅÓ ÓÏÎÔ ÐÒïÓÅÎÔïÅÓ ÄÁÎÓ ÌȭÏÒÄÒÅ ÏĬ ÕÎ ÖÏÙÁÇÅÕÒ ÌÅÓ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÒÁÉÔ ÅÎ ÑÕÉÔÔÁÎÔ ÌȭOÇÙÐÔÅ Åt 
ÅÎ ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÁÎÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎ ÖÅÒÓ ÌÅ ÃÏÕÃÈÁÎÔȢ 

Un habitat dispersé. %Î ,ÉÂÙÅȟ ÉÌ ÎȭÙ Á ÐÁÓ ÄÅ ÃÉÔï ÏÕ ÍðÍÅ ÄÅ ÖÉÌÌÅ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔÅ ÃÏÍÍÅ ÃÅ ÓÅÒÁÉÔ ÌÅ 
ÃÁÓ ÅÎ 'ÒîÃÅ ÏÕ ÅÎ OÇÙÐÔÅȢ )Ì ÎȭÙ Á ÐÌÕÓ ÑÕÅ ÄÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓ ÐÅÕ ÎÏÍÂÒÅÕØ ÖÉÖÁÎÔ ÓÕÒ ÕÎ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅ 
restreiÎÔ ÅÔ ÑÕÉȟ ÓÏÉÔ ÓÏÎÔ ÎÏÍÁÄÅÓȟ ÓÏÉÔ ÂÝÔÉÓÓÅÎÔȟ ÁÕ ÍÉÅÕØȟ ÄÅ ÇÒÏÓ ÖÉÌÌÁÇÅÓȢ $ȭÁÕÔÒÅÓ ÎÅ 
ÐÏÓÓîÄÅÎÔ ÇÕîÒÅ ÑÕȭÕÎ ÖÉÌÌÁÇÅ ÕÎÉÑÕÅ ÃÏÍÐÔÁÎÔ ÕÎÅ ÄÉÚÁÉÎÅ ÄÅ ÍÁÉÓÏÎÓȟ ÖÏÉÒÅ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÄÅ 
maisons du tout. 

Les maisons libyennes. Chez les Libyens qui bâtissent des maisons, les demeures sont petites, 
ne comptant souvent pas plus de deux ou trois pièces ; elles ont des toits en terrasse et les 
terrasses comptent comme des pièces à part entière, car on peut facilement y venir faire toutes 
ÓÏÒÔÅÓ ÄȭÁÃÔÉÖÉÔïÓ ÅÔ ÍðÍÅ ÄÏÒÍÉÒ Û la belle saison. Les meubles sont absents ou rares (tables, 
coffre de rangement, natte ; tapis et rideaux chez les plus riches).  

Des modes de vie variés et mal connus. $Å ÍÁÎÉîÒÅ ÇïÎïÒÁÌÅȟ ÌÅÓ ,ÉÂÙÅÎÓ ÑÕÉ ÖÉÖÅÎÔ Û ÌȭÅÓÔ ÄÅ ÌÁ 
Grande Syrte sont nomades tanÄÉÓ ÑÕÅ ÃÅÕØ ÑÕÉ ÖÉÖÅÎÔ ÐÌÕÓ Û ÌȭÏÕÅÓÔ ÓÏÎÔ ÓïÄÅÎÔÁÉÒÅÓȢ -ÁÉÓ ÃÅÔÔÅ 
ÒîÇÌÅ ÓÏÕÆÆÒÅ ÄÅÓ ÅØÃÅÐÔÉÏÎÓȟ ÃÁÒ ÌȭÏÕÅÓÔ ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅ ÒÅÓÔÅ ÕÎÅ ÒïÇÉÏÎ ÃÏÍÐÌîÔÅÍÅÎÔ ÉÎÃÏÎÎÕÅ 
ÐÏÕÒ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ÐÅÎÄÁÎÔ ÔÏÕÔ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ Û ÌȭÅØÃÅÐÔÉÏÎ ÄÅ ÒÁÒÅÓ ÖÏÙÁÇÅÕÒÓ ÄÏÎÔ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÎÅ 
pÅÕÔ ÖïÒÉÆÉÅÒ ÌÅÓ ÒïÃÉÔÓȢ !ÉÎÓÉȟ Û ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ ÌÅÓ 0* ÑÕÉ ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÒÏÎÔ ÊÕÓÑÕȭÛ #ÁÒÔÈÁÇÅ 
ÐÏÕÒÒÏÎÔ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÒ ÌÅÓ .ÏÍÁÄÅÓ ÑÕÉ ÖÉÖÅÎÔ Û ÌȭÏÕÅÓÔ ÄÅ ÃÅÔÔÅ ÃÉÔïȢ 

Inventer des noms de PNJ libyens. Il est rarissime que les auteurs antiques évoquant les mythes 
mentionnent des noms de Libyens. Par défaut, vous pouvez utiliser des noms grecs, car il est 
fréquent que des héros et héroïnes supposément étrangers dans la mythologie grecque arborent 
en réalité des noms grecs. 

Les tribus libyennes du nord-est 

Les peuplades du nord-est de la Libye sont majoritairement nomades. Elles ne sont pas toujours 
bien distinctes : en rapport fréquent les unes avec les autres, elles partagent les mêmes bases 
culturelles et ne se démarquent que par leur régime politique ou par quelques coutumes 
ÄÉÆÆïÒÅÎÔÅÓȢ 6ÏÉÃÉ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÅØÅÍÐÌÅÓ ÅÎ ÁÌÌÁÎÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÄȭÅÓÔ ÅÎ ÏÕÅÓÔ71. Toutes ces peuplades 
ÓÏÎÔ ÎÏÍÁÄÅÓ ÅÔ ÓÅ ÄïÐÌÁÃÅÎÔ ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅ ÌÅÕÒ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅȢ 

Les Adyrmachides. Ils vivent tout près des frontières ouest de ÌȭOÇÙÐÔÅȟ ÄÏÎÔ ÌÁ ÃÕÌÔÕÒÅ ÌÅÓ 
ÉÎÆÌÕÅÎÃÅ ÂÅÁÕÃÏÕÐȟ ÑÕÅ ÃÅ ÓÏÉÔ ÅÎ ÍÁÔÉîÒÅ ÄÅ ÓÏÃÉïÔï ÏÕ ÄȭÕÓÁÇÅÓ ÒÅÌÉÇÉÅÕØȢ )ÌÓ ÓÏÎÔ 
reconnaissables au fait que les femmes adyrmachides ont les cheveux extrêmement longs et 
portent des anneaux de cuivre aux jambes. Ils sont ÄÉÒÉÇïÓ ÐÁÒ ÕÎ ÒÏÉ ÑÕÉ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÕÎ ÄÒÏÉÔ ÄÅ 
ÃÕÉÓÓÁÇÅ ÓÕÒ ÌÅÓ ÊÅÕÎÅÓ ÍÁÒÉïÅÓȢ ,Á ÐÒÁÔÉÑÕÅ ÄÕ ÄÒÏÉÔ ÄÅ ÃÕÉÓÓÁÇÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÉÎÃÏÎÎÕÅ ÅÎ 'ÒîÃÅ ÄÁÎÓ 
ÃÅÒÔÁÉÎÓ ÒÏÙÁÕÍÅÓ Û ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ ÍÁÉÓ ÅÌÌÅ ÐÅÕÔ ÄïÐÌÁÉÒÅ Û ÄÅÓ 0* ÄÅ ÐÁÓÓÁÇÅȟ ÓÕÒÔÏÕÔ ÓȭÉÌ ÓÅ 
trouve parmi eÕØ ÄÅ ÊÅÕÎÅÓ ÍÁÒÉïÓ ÏÕ ÓȭÉÌÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ÊÕÓÔÅÍÅÎÔ ÅÓÃÏÒÔÅÒ ÄÁÎÓ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ ÄÅÓ 0.* 
ÒïÃÅÍÍÅÎÔ ÍÁÒÉïÓȣ 

Les Giligames. Ce peuple se distingue surtout par la culture et le commerce du silphion, une 
ÐÌÁÎÔÅ ÑÕÅ ÌȭÏÎ ÔÒÏÕÖÅ ÅÎ ÁÂÏÎÄÁÎÃÅ ÄÁÎÓ ÃÅÔÔÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅ et qui a toutes sortes de 
propriétés utiles. Voyez sa présentation plus loin dans le chapitre sur les pharmaka de Libye. 

Les Asbystes, qui sont particulièrement doués dans la fabrication et le maniement des chars à 
quatre chevaux. Il arrive que des ÉgyptieÎÓ ÏÕ ÄÅÓ ÍÁÒÃÈÁÎÄÓ ÏÕ ÄÅÓ ÖÏÙÁÇÅÕÒÓ ÖÅÎÕÓ ÄȭÁÓÓÅÚ 
loin en Libye viennent leur passer exceptionnellemÅÎÔ ÃÏÍÍÁÎÄÅ ÄȭÕÎ ÂÅÌ ÁÔÔÅÌÁÇÅȢ 

                                                             
71 Hérodote, Enquête, IV, 168 et suivants. 

V 



La Libye, un supplément pour Kosmos   ɀ Page 89 de 223 

Les PJ eux-mêmes pourraient être intéressés par le savoir-faire artisanal des Asbystes et par 
leurs talents de cochers. Et ÓÉ ÃȭïÔÁÉÔ ÍðÍÅ ÕÎÅ ÄÉÖÉÎÉÔï ÌÏÃÁÌÅ ɉÕÎÅ ÎÙÍÐÈÅȟ ÐÁÒ ÅØÅÍÐÌÅɊ ÑÕÉ 
venait leur demander de confectionner pour elle un quadrige ? Si un différend survenait, peut-être 
les PJ pourraient-ils intervenir. 

Les Nasamons 

Les Nasamons sont un peuple qui vit dans les ÒïÇÉÏÎÓ ÃĖÔÉîÒÅÓ ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅȟ ÁÕ ÓÕÄ ÅÔ Û ÌȭÅÓÔ ÄÅÓ 
rivages de la Grande Syrte. Ils comptent parmi les plus nombreux et les plus influents du pays. 

 
Histoire. ,ÅÓ .ÁÓÁÍÏÎÓ ÓÏÎÔ ÌÅÓ ÄÅÓÃÅÎÄÁÎÔÓ Äȭ!ÃÁÃÁÌÌÉÓȟ ÕÎÅ #ÒïÔÏÉÓÅ ÑÕÅ ÌÅ ÒÏÉ -ÉÎÏÓ ÅØÉÌÁ ÅÎ 

Libye au dïÂÕÔ ÄÅ ÓÏÎ ÒîÇÎÅȢ 0ÁÒÖÅÎÕÅ ÅÎ ,ÉÂÙÅ Û ÌȭÏÕÅÓÔ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȟ !ÃÁÃÁÌÌÉÓ ÓȭÕÎÉÔ ÁÕ ÄÉÅÕ 
Apollon et enfanta un fils appelé tantôt Amphithémis, tantôt Garamas. Amphithémis, une fois 
adulte, rencontra et aima une Nymphe fille du dieu Triton et dont on ignore le nom. Cette 
Nymphe lui donna deux fils ȡ #ÁÐÈÁÕÒÏÓ ÅÔ .ÁÓÁÍÏÎȢ #Å ÄÅÒÎÉÅÒ ÐÒÉÔ ÌÁ ÔðÔÅ ÄȭÕÎÅ ÐÅÕÐÌÁÄÅ ÌÏÃÁÌÅ 
à laquelle il donna son nom72. 

Voici ce que les voyageurs rapportent à leur sujet73. 
 
Habitations. Les NasamÏÎÓ ÖÉÖÅÎÔ ÄÁÎÓ ÄÅÓ ÍÁÉÓÏÎÓ ÆÁÉÔÅÓ ÄÅ ÔÉÇÅÓ ÄȭÁÓÐÈÏÄîÌÅÓ ÅÔ ÄÅ ÒÏÓÅÁÕØ 

entrelacés. Elles sont légères, pas très résistantes, vite construites et vite détruites. Conçues pour 
ÎÅ ÄÕÒÅÒ ÑÕÅ ÌÅ ÔÅÍÐÓ ÄÅ ÌÁ ÂÅÌÌÅ ÓÁÉÓÏÎȟ ÅÌÌÅÓ ÎÅ ÒïÓÉÓÔÅÒÁÉÅÎÔ ÐÁÓ Û ÌȭÈÉÖÅÒ ÏÕ à des tempêtes trop 
furieuses.  

 
Mode de vie et alimentation. #Å ÔÙÐÅ ÄȭÈÁÂÉÔÁÔÉÏÎ ÓȭÁÃÃÏÒÄÅ Û ÍÅrveille avec leur mode de vie, 

car les Nasamons forment un peuple semi-ÎÏÍÁÄÅȢ %Î ÈÉÖÅÒȟ ÌÅÓ .ÁÓÁÍÏÎÓ ÓȭÉÎÓÔÁÌÌÅÎÔ ÔÏÕÔ ÐÒîÓ 
de la côte et surveillent leurs troupeaux. À la belle saison, en revanche, ils laissent leurs troupeaux 
sur la côte avec quelques gÁÒÄÉÅÎÓ ÅÔ ÍÉÇÒÅÎÔ ÐÌÕÓ ÁÕ ÓÕÄȟ ÄÁÎÓ ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓȟ ÏĬ ÉÌÓ 
ÓȭÏÒÉÅÎÔÅÎÔ ÐÁÒÍÉ ÌÅÓ ÒïÇÉÏÎÓ ÁÒÉÄÅÓ ÅÔ ÒÅÊÏÉÇÎÅÎÔ ÌÅÓ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÏÁÓÉÓ ÑÕȭÏÎ Ù ÒÅÎÃÏÎÔÒÅ 
régulièrement. Ils trouvent là de nombreux arbres appelés « palmiers » dont ils récoltent les 
dattes ÐÏÕÒ ÁÓÓÕÒÅÒ ÌÅÕÒ ÓÕÂÓÉÓÔÁÎÃÅȟ ÅÎ ÅÎ ÐÒïÐÁÒÁÎÔ ÄÅÓ ÒïÓÅÒÖÅÓ ÐÏÕÒ ÌÅ ÒÅÓÔÅ ÄÅ ÌȭÁÎÎïÅȢ )ÌÓ ÓÅ 
nourrissent aussi beaucoup de viande et de lait Ƞ ÍÁÉÓ ÉÌÓ ÎÅ ÍÁÎÇÅÎÔ ÊÁÍÁÉÓ ÄÅ ÖÉÁÎÄÅ ÄÅ ÂĞÕÆÓ 
ou de vaches, qui sont des animaux sacrés pour eux, comme pour les Égyptiens. Enfin, les 
Nasamons sont aussi insectivores : ils chassent les sauterelles pour les faire sécher au soleil, avant 
ÄÅ ÌÅÓ ÂÒÏÙÅÒ ÅÔ ÄÅ ÍïÌÁÎÇÅÒ ÌÁ ÐÏÕÄÒÅ ÁÉÎÓÉ ÏÂÔÅÎÕÅ ÁÖÅÃ ÄÕ ÌÁÉÔ ÐÏÕÒ ÓȭÅÎ ÆÁÉÒÅ ÕÎÅ ÂÏÉÓÓÏÎ 
énergisante. 
 

Gouvernement. Dans la continuité du règne de leur héros éponyme, les Nasamons sont 
gouvernés par un roi. Cependant, en dehors de ses responsabilités politiques, le roi des Nasamons 
mène le même train de vie que le reste de ÌÁ ÐÏÐÕÌÁÔÉÏÎȟ Û ÓÁÖÏÉÒ ÑÕȭÉÌ ÓȭÏÃÃÕÐÅ ÄȭïÌÅÖÁÇÅȟ ÄÅ 
ÃÕÅÉÌÌÅÔÔÅȟ ÄÅ ÃÏÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÁÃÔÉÖÉÔïÓ ÑÕÏÔÉÄÉÅÎÎÅÓ ÃÏÍÍÅ ÎȭÉÍÐÏÒÔÅ ÑÕÅÌ ÁÕÔÒÅ 
.ÁÓÁÍÏÎȢ ,ÏÒÓÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÏÃÃÕÐï Û ÒïÇÌÅÒ ÌÅÓ ÌÉÔÉÇÅÓ ÏÕ Û ÓȭÏÃÃÕÐÅÒ ÄÅÓ ÓÕÊÅÔÓ ÃÏÎÃÅÒÎÁÎÔ ÔÏÕÓ ÌÅÓ 
Nasamons, ce sÏÎÔ ÓÅÓ ïÐÏÕÓÅÓ ÑÕÉ ÐÒÅÎÎÅÎÔ ÌÅ ÒÅÌÁÉ ÊÕÓÑÕȭÛ ÃÅ ÑÕȭÉÌ ÒÅÖÉÅÎÎÅȢ )ÎÖÅÒÓÅÍÅÎÔȟ ÓÅÌÏÎ 
les rois, il peut arriver que le souverain confie certaines attributions à une ou plusieurs de ses 
ïÐÏÕÓÅÓȟ ÑÕÉ ÐÅÕÖÅÎÔ ÁÉÎÓÉ ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÕÎ ÐÏÕÖÏÉÒ ÅÔ ÄȭÕÎÅ ÉÎÆÌÕÅÎÃÅ ÐÏÌÉÔiques importants. Il y a 
ÁÉÎÓÉ ÐÁÒÆÏÉÓ ÄÅÓ ÒÅÉÎÅÓȟ ÅÎ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ ÅÎ ÃÁÓ ÄÅ ÒïÇÅÎÃÅ ÄÕÅ ÁÕ ÊÅÕÎÅ ÝÇÅ ÄÅ ÌȭÈïÒÉÔÉÅÒ ÍÝÌÅȢ 

 

                                                             
72 Apollonios de Rhodes, Argonautiques, IV, 1496 et autour. 
73 #ÅÔÔÅ ÄÅÓÃÒÉÐÔÉÏÎ ÓȭÉÎÓÐÉÒÅ Äȭ(ïÒÏÄÏÔÅȟ Enquête, IV, 172. En revanche, les parties « Gouvernement » et 

« Guerre » sont des inventions de ma part pour compléter des domaines importants pour le jeu mais dont 
Hérodote ne parle pas du tout. 
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Religion et cultes. En matière de religion, les Nasamons vénèrent principalement les dieux du 
ÓÏÌÅÉÌ ÅÔ ÄÅ ÌÁ ÌÕÎÅȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire Hélios et Séléné et/ou Apollon et Artémis. Leurs rites sont un peu 
différents de ceux des Grecs. Ils ont en particulier un usage étonnant dans la façon dont ils 
procèdent pour sacrifier des animaux ȡ ÉÌÓ ÃÏÍÍÅÎÃÅÎÔ ÐÁÒ ÔÒÁÎÃÈÅÒ ÌȭÏÒÅÉÌÌÅ ÄÅ ÌÁ ÖÉÃÔÉÍÅ ÅÔ ÌÁ 
jettent par-ÄÅÓÓÕÓ ÌÅÕÒ ÍÁÉÓÏÎȟ ÐÕÉÓ ÉÌÓ ÔÏÒÄÅÎÔ ÌÅ ÃÏÕ Û ÌȭÁÎÉÍÁÌȢ )ÌÓ ÁÃÃÏÒÄÅÎÔ ÁÕÓÓÉ ÕÎÅ ÇÒÁÎÄÅ 
importance aux ombres de leurs ancêtres. Un moyen de consulter les dieux chez les Nasamons 
ÃÏÎÓÉÓÔÅ Û ÁÌÌÅÒ ÄÏÒÍÉÒ ÕÎÅ ÎÕÉÔ ÓÕÒ ÌÁ ÔÏÍÂÅ ÄȭÕÎ ÁÎÃðÔÒÅ : cela amène des rêves sur lesquels on 
ÓÅ ÆÏÎÄÅ ÅÎÓÕÉÔÅ ÐÏÕÒ ÄïÔÅÒÍÉÎÅÒ ÃÅ ÑÕȭÉÌ ÆÁÕÔ ÆÁÉÒÅȢ 

 
Coutumes sur les serments. 0ÏÕÒ ÐÒðÔÅÒ ÕÎ ÓÅÒÍÅÎÔȟ ÌÅÓ .ÁÓÁÍÏÎÓ ÏÎÔ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÒÉÔÅÓȢ ,ȭÕÎ 
ÃÏÎÓÉÓÔÅ Û ÓÅ ÒÅÎÄÒÅ ÐÒîÓ ÄÅ ÌÁ ÔÏÍÂÅ ÄȭÕÎ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÁÎÃðÔÒÅÓ ÅÔ Û Ù ÐÏÓÅÒ ÌÁ ÍÁÉÎ avant de 
ÐÒÏÎÏÎÃÅÒ ÌȭÅÎÇÁÇÅÍÅÎÔȢ ,ȭÁÕÔÒÅ ÅÓÔ ÐÒÁÔÉÑÕï ÌÏÒÓÑÕÅ ÄÅÕØ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÓÏÕÈÁÉÔÅÎÔ ÓÅ ÊÕÒÅÒ ÁÌÌÉÁÎÃÅ 
ou fidélité ȡ ÃÈÁÃÕÎ ÄÏÎÎÅ Û ÂÏÉÒÅ Û ÌȭÁÕÔÒÅ ÄÁÎÓ ÓÁ ÍÁÉÎ ÅÔ ÂÏÉÔ ÅÎÓÕÉÔÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÓÉÅÎÎÅȢ 1ÕÁÎÄ 
ÁÕÃÕÎÅ ÂÏÉÓÓÏÎ ÎȭÅÓÔ ÄÉÓÐÏÎÉÂÌÅȟ ÉÌÓ ÕÔÉÌÉÓÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÐÏÕÓÓÉîÒÅ ÑÕȭÉÌÓ ÌîÃÈÅÎÔȢ 

 
Coutumes sur le mariage. Les coutumes des Nasamons ne sont pas moins surprenantes pour un 

Grec que leur alimentation. Ils connaissent le mariage, mais sont polygames et ne pratiquent pas 
ÌȭÅØÃÌÕÓÉÖÉÔï ÓÅØÕÅÌÌÅ ȡ ÔÏÕÔ ÈÏÍÍÅ ÐÅÕÔ ÓȭÕÎÉÒ ÁÖÅÃ ÔÏÕÔÅ ÆÅÍÍÅȢ !ÖÁÎÔ ÄȭÅÎÔÒÅÒ ÄÁÎÓ ÌÁ ÍÁÉÓÏÎ 
ÄȭÕÎÅ ÆÅÍÍÅ ÁÖÅÃ ÌÁÑÕÅÌÌÅ ÉÌ ÓÏÕÈÁÉÔÅ ÐÁÓÓÅÒ ÄÕ ÔÅÍÐÓ ÅÔ ÓȭÕÎÉÒȟ ÕÎ ÈÏÍÍÅ ÄÏÉÔ ÐÌÁÎÔÅÒ ÕÎ ÂÝÔÏÎ 
ÄÅÖÁÎÔ ÓÁ ÐÏÒÔÅ ɉÉÌ ÌÅ ÒÅÍÐÏÒÔÅ ÅÎ ÐÁÒÔÁÎÔɊȢ ,ÏÒÓÑÕȭÕÎ ÈÏmme se marie, la coutume veut que 
ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÈÏÍÍÅÓ puissent proposer à sa future épouse de coucher avec eux au préalable ; en 
échange, chacun doit faire un riche présent au futur mari. 

 
Coutumes funéraires. Une coutume propre aux Nasamons concerne les rites funèbres : les 

Nasamons veillent à ne jamais laisÓÅÒ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÌÅÕÒÓ ÍÏÕÒÉÒ ÁÌÌÏÎÇïȟ ÍÁÉÓ ÌÅ ÐÌÁÃÅÎÔ ÅÎ ÐÏÓÉÔÉÏÎ 
assise, et ils enterrent ensuite leurs morts en position assise. 

 
Guerre. Lorsque les Nasamons doivent partir en guerre contre un autre peuple, leur 

organisation est proche de celle des Grecs : ÉÌ ÎȭÙ Á ÐÁÓ ÄȭÁÒÍïÅ ÄÅ ÍïÔÉÅÒȟ ÃȭÅÓÔ ÔÏÕÔ ÌÅ ÐÅÕÐÌÅ ÑÕÉ 
ÓȭÁÒÍÅ ÐÏÕÒ ÓÅ ÄïÆÅÎÄÒÅȢ %Î ÒÅÖÁÎÃÈÅȟ ÌÅÓ .ÁÓÁÍÏÎÓ ÎÅ ÔÒÏÕÖÅÎÔ ÐÁÓ ÉÎÄÉÇÎÅ ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÃÏÍÂÁÔÔÒÅ 
ÌÅÓ ÆÅÍÍÅÓ ÅÔ ÍðÍÅ ÌÅÓ ÖÉÅÉÌÌÁÒÄÓ ÁÕÓÓÉ ÌÏÎÇÔÅÍÐÓ ÑÕȭÉÌÓ ÔÉÅÎÎÅÎÔ ÅÎÃÏÒÅ ÓÕÒ ÌÅÕÒÓ ÊÁÍÂÅÓȢ )ÌÓ ÓÏÎÔ 
équiÐïÓ ÄÅ ÌÁÎÃÅÓ ÅÔ ÄÅ ÈÁÃÈÅÔÔÅÓ ÑÕȭÉÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÁÕÓÓÉ ÕÔÉÌÉÓÅÒ Û ÄÉÓÔÁÎÃÅȟ ÑÕÏÉÑÕȭÉÌÓ ÐÒïÆîÒÅÎÔ 
recourir pour cela à des frondes. 

Les Psylles, le peuple disparu 

Voici une histoire que les PJ pourront entendre raconter par les peuples qui vivent dans la région 
de la Grande Syrte, par exemple chez les Nasamons74.  
,ÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓ ïÔÁÉÅÎÔ ÕÎ ÐÅÕÐÌÅ ÑÕÉ ÖÉÖÁÉÔ ÁÕ ÓÕÄ ÅÔ Û ÌȭÏÕÅÓÔ ÄÅ ÌÁ 3ÙÒÔÅ ÅÔ ÑÕÉ ïÔÁÉÔ ÖÏÉÓÉÎ ÄÅÓ 

Nasamons. Leur premier roi fut un nommé Psyllos, auquel, après sa mort, ils dressèrent un 
tombeau quelque part dans la Syrte75. Les Psylles étaient sédentaires et vivaient dans de petits 
ÖÉÌÌÁÇÅÓ ÁÕØ ÍÁÉÓÏÎÓ ÄÏÔïÅÓ ÄÅ ÃÉÔÅÒÎÅÓ ÐÏÕÒ ÓÔÏÃËÅÒ ÌȭÅÁÕ ÐÏÔÁÂÌÅ ÄÁÎÓ ÃÅÔÔÅ ÒïÇÉÏÎ ÏĬ ÅÌÌÅ ÅÓÔ 
rare. Ils étaient réputés pour leurs talents de charmeurs de serpents et passaient pour être si bien 
adaptés à la vie dans les régions désertiques infestéeÓ ÐÁÒ ÃÅÓ ÁÎÉÍÁÕØ ÑÕȭÉÌÓ ÁÕÒÁÉÅÎÔ ïÔï 
immunisés aux morsures de serpents. Les Psylles furent plusieurs fois en guerre contre les 
Nasamons qui étaient leurs ennemis. La dernière guerre qui les opposa infligea de très lourdes 
ÐÅÒÔÅÓ ÁÕØ 0ÓÙÌÌÅÓȢ ,ÅÓ ÓÕÒÖÉÖÁÎÔÓ ÄÅ ÃÅ ÐÅÕÐÌÅ ÐÁÒÔÉÒÅÎÔ ÓȭÉÎÓÔÁÌÌÅÒ ÕÎ ÐÅÕ ÐÌÕÓ ÁÕ ÓÕÄȢ 

                                                             
74 ,ȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÃÅ ÐÅÕÐÌÅ ÆÕÓÉÏÎÎÅ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÉÎÓÐÉÒÁÔÉÏÎÓ : Hérodote, Enquête, IV, 168 et suivants ; Pline 
Ìȭ!ÎÃÉÅÎȟ Histoire naturelle, VII, 2, 14 (éd. Loeb) ; Lucain, Pharsale, IX, 891. 

75 0ÌÉÎÅ Ìȭ!ÎÃÉÅÎȟ Histoire naturelle, VII, 2, 13-15. 
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Une année, le vent du Sud, le Notos, souffla pendant un temps inhabituellement long et avec 
une force peu commune, si bieÎ ÑÕÅ ÌÅ ÐÁÙÓ ÄÅÖÉÎÔ ÁÒÉÄÅ ÅÔ ÑÕȭÉÌ ÁÓÓïÃÈÁ ÅÎÔÉîÒÅÍÅÎÔ ÌȭÅÁÕ ÄÅÓ 
citernes. Dans cette situation désespérée, les Psylles se réunirent en conseil et prirent la décision 
de partir en guerre contre le vent du Sud, qui était responsable de leurs maux. Le peuple entier 
des Psylles, en armes, entreprit de marcher en direction du Sud. Personne ne les a revus depuis. 
On raconte que le vent recommença à souffler et les recouvrit de sable. Aux yeux des Grecs, ce 
serait logique, puisque, après tout, les Psylles étaient partis en guerre contre un dieu. 
1ÕȭÅÓÔ-il réellement advenu des Psylles ? Ont-ils été simplement engloutis comme on le raconte ? 

Ont-ÉÌÓ ïÔï ÍïÔÁÍÏÒÐÈÏÓïÓ ÅÔ ÎȭÏÎÔ-ils plus forme humaine ? Ont-ÉÌÓ ÓÕÒÖïÃÕ ÄȭÕÎÅ ÆÁëÏÎ ÏÕ ÄȭÕÎÅ 
autre ? Le scénario Sous les vents du désert, plus loin, donne aux personnages-ÊÏÕÅÕÒÓ ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ 
de le découvrir. 

Les Ammoniens 

,ÅÓ !ÍÍÏÎÉÅÎÓ ÖÉÖÅÎÔ ÌÏÉÎ ÄÁÎÓ ÌȭÁÒÒÉîÒÅ-ÐÁÙÓȟ ÄÁÎÓ ÌÅ ÐÁÙÓ ÄÅÓ ÄÕÎÅÓȟ ÁÕÔÏÕÒ ÄÅ ÌȭÏÁÓÉÓ ÁÐÐÅÌïÅ 
« ÏÁÓÉÓ Äȭ!ÍÍÏÎ ». Leurs coutumes sont très influencées par celles des Égyptiens. Ils vénèrent 
:ÅÕÓ ÓÏÕÓ ÌÅ ÎÏÍ Äȭ!ÍÍÏÎ ÅÔ ÌÅ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÅÎÔ ÄÏÔï ÄȭÕÎÅ ÔðÔÅ ÄÅ ÂïÌÉÅÒȢ $ÁÎÓ ÌȭÏÁÓÉÓ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ 
une source appelée la Source du Soleil. Son eau se réchauffe avec la nuit et refroidit dans la 
matinée : elle est bouillante Û ÍÉÎÕÉÔȟ ÆÒÁÿÃÈÅ Û ÌȭÁÕÂÅ ÅÔ ÁÕ ÃÒïÐÕÓÃÕÌÅ ÅÔ ÇÌÁÃïÅ Û ÍÉÄÉȢ 

Une telle source, unique dans le cosmos, est une aubaine divine dans un pays aussi aride. Elle 
peut éveiller bien des convoitises de la part des voisins des Ammoniens, qui pourraient vouloir 
coÎÑÕïÒÉÒ ÌȭÏÁÓÉÓȢ #ÏÎÓÃÉÅÎÔÓ ÄȭÕÎÅ ÔÅÌÌÅ ïÖÅÎÔÕÁÌÉÔïȟ ÌÅÓ !ÍÍÏÎÉÅÎÓ ÓÏÎÔ ÐÒÉÓ ÅÎÔÒÅ ÌÅÕÒÓ ÄÅÖÏÉÒÓ 
ÄȭÈÏÓÐÉÔÁÌÉÔïȟ ÑÕÉ ÆÏÎÔ ÐÁÒÔÉÅ ÄÅ ÌÅÕÒ ÐÉïÔï ɉÃÏÍÍÅ ÄÅ ÌÁ ÐÉïÔï ÇÒÅÃÑÕÅɊȟ ÅÔ ÌÁ ÃÒÁÉÎÔÅ ÑÕÅ ÄÅÓ 
étrangers venus utiliser la source ne représentent un danger. Or les PJ pourraient besoin de 
profiter des propriétés de la source, par exemple pour soigner une maladie étrange nécessitant 
ÄȭÅØÐÏÓÅÒ ÌÅ ÍÁÌÁÄÅ Û ÄÅÓ ÔÅÍÐïÒÁÔÕÒÅÓ ÃÏÎÔÒÁÓÔïÅÓȟ ÏÕ ÂÉÅÎ ÐÏÕÒ ÐÒïÐÁÒÅÒ ÕÎÅ ÍÉØÔÕÒÅ ÍÁÇÉÑÕÅ 
ÎïÃÅÓÓÉÔÁÎÔ Û ÌÁ ÆÏÉÓ ÄÅ ÌȭÅÁÕ ÂÏÕÉÌÌÁÎÔÅ ÅÔ ÄÅ ÌȭÅÁÕ ÇÌÁÃïÅȢ )ÌÓ ÖÏÎÔ ÄÅÖÏÉÒ ÓÅ ÍÏÎÔÒÅÒ ÄÉÐÌÏÍÁÔÅÓȟ 
ou bien se changer en voleurs pour accéder à la source sans se faire arrêter par les gardiens. 

Les tribus libyennes du nord-ouest 

Les tribus du nord-ouest de la Libye, qui vivent entre la Grande Syrte et la région de la future 
Carthage, sont majoritairement sédentaires. Voici quelques peuplades remarquables, en 
commençant par celles qui vivent le plus près de la côte. 

 
Les Maces. ,ÅÓ -ÁÃÅÓ ÖÉÖÅÎÔ Û ÌȭÅÍÂÏÕÃÈÕÒÅ ÄÕ ÆÌÅÕÖÅ #ÉÎÙÐÓ ÅÔ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÅÎÖÉrons, ainsi que sur 
ÓÅÓ ÒÉÖÅÓ ÕÎ ÐÅÕ ÐÌÕÓ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓȢ )ÌÓ ÏÎÔ ÕÎÅ ÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÁÉÓïÍÅÎÔ ÒÅÃÏÎÎÁÉÓÓÁÂÌÅ ÕÎÅ 
ÆÏÉÓ ÑÕȭÏÎ ÅÎ Á ÒÅÎÃÏÎÔÒïȟ ÃÁÒ ÈÏÍÍÅÓ ÅÔ ÆÅÍÍÅÓ ÓÅ ÒÁÓÅÎÔ ÐÒÅÓÑÕÅ ÅÎÔÉîÒÅÍÅÎÔ ÌÅ ÃÒÝÎÅȟ Û 
ÌȭÅØÃÅÐÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÈÏÕÐÐÅ ÄÅ ÃÈÅÖÅÕØ ÓÉÔÕïÅ ÓÕÒ ÌÅ ÄÅÓÓÕÓ ÁÕ ÍÉÌÉÅÕ ÄÅ ÌÁ ÔðÔÅ ÅÔ ÑÕȭÉÌÓ ÌÁÉÓÓÅÎÔ 
pousser assez longue. Ils utilisent des peaux et des plumes de moineau-dromadaire76 pour se 
confectionner des armures. 

Pour éprouver les talents des PJ, les Maces pourraient leur proposer ou leur imposer de prendre 
part à une chasse au moineau-dromadaire avant de leur accorder ce dont ils ont besoin. 

 
Les Gamphasantes. Les Gamphasantes vivent au sud des Maces, à hauteur du pays des bêtes 

sauvages. Ils vivent dans un isolement complet et volontaire par rapport aux autres humains et 
fuient tout contact avec eux. Ce peuple ignore entièrement tout ce qui relève de la guerre et ne 
fabrique aucune arme. 
1ÕÅÌÌÅ ÓÅÒÁ ÌȭÁÔÔÉÔÕÄÅ ÄÅÓ 0* ÖÉÓ-à-ÖÉÓ ÄȭÕÎ ÐÅÕÐÌÅ ÁÕÓÓÉ ÒÁÄÉÃÁÌÅÍÅÎÔ ÄÉÆÆïÒÅÎÔ ÄÅÓ 'ÒÅÃÓȟ ÑÕÉ ÓÏÎÔ 

au contraire assez belliqueux ? Cela peut poser des cas de conscience. Exemple : si un oracle 

                                                             
76 $ȭÁÕÔÒÕÃÈÅȢ 6ÏÙÅÚ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎ ÌÁ ÄÅÓÃÒÉÐÔÉÏÎ ÄÅ ÃÅÓ ÁÎÉÍÁÕØȢ 
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ÄÅÍÁÎÄÅ ÁÕØ 0* ÄȭÁÌÌÅÒ ÆÏÎÄÅÒ ÕÎÅ ÃÉÔï ÄÁÎÓ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ ÅÔ ÑÕȭÉÌÓ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÎÔ ÃÅ ÐÅÕÐÌÅ ÑÕÉ ÎȭÁ 
aucun moyen de se défendre, il sera tentant de les attaquer et de les vaincre, voire de les 
massacrer ɀ mais que penseront les dieux de ce triomphe sans péril et peu moral ? La tentation 
ÓÅÒÁ ÄȭÁÕÔÁÎÔ ÐÌÕÓ ÆÏÒÔÅ ÐÏÕÒ ÌÅÓ 0* ÁÙÁÎÔ ÕÎÅ (ÕÂÒÉÓ ÄïÊÛ ÈÁÕÔÅ ÅÔ ÆÉÅÒÓ ÄÅ ÌÅÕÒ ÐÕÉÓÓÁÎÃÅ 
guerrière. Vaincre un Gamphasante occasionne pour un PJ un ÊÅÔ Äȭ(ÕÂÒÉÓȢ 3É ÌÅ ÊÅÔ ÅÓÔ ÒÁÔïȟ ÌÅ 0* 
ÅÓÔ ÐÒÉÓ ÄȭÕÎÅ ÂÏÕÆÆïÅ ÄȭÏÒÇÕÅÉÌ ÇÕÅÒÒÉÅÒ ÍïÐÒÉÓÁÎÔ Û ÌȭïÇÁÒÄ ÄÅ ÃÅÔ ÁÄÖÅÒÓÁÉÒÅ insignifiant ; si le jet 
est réussi, le PJ éprouve de la compassion.  
; ÌȭÉÎÖÅÒÓÅȟ ÏÎ ÐÅÕÔ ÉÍÁÇÉÎÅÒ ÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÓÏÎÔ ÔïÍÏÉÎÓ ÄȭÕÎÅ ÁÔÔÁÑÕÅ ÄȭÕÎ ÐÅÕÐÌÅ ÖÏÉÓÉÎ ÃÏÎÔÒÅ ÌÅÓ 

Gamphasantes, qui ne se défendent pas et courent au massacre : vont-ils laisser un tel massacre 
se perpétrer sans rien faire, sachant que les Gamphasantes ne les remercieraient pas mais les 
fuiraient comme tout le reste de lȭÈÕÍÁÎÉÔï ? 

 
Les Gindanes. La tribu des Gindanes se distingue essentiellement par la liberté sexuelle accordée 
ÁÕØ ÆÅÍÍÅÓȟ ÑÕÉ ÐÅÕÖÅÎÔ ÓȭÕÎÉÒ ÁÖÅÃ ÑÕÉ ÂÏÎ ÌÅÕÒ ÓÅÍÂÌÅȢ #ÈÁÑÕÅ ÕÎÉÏÎ ÅÓÔ ÅÎÓÕÉÔÅ ÒÅÐÒïÓÅÎÔïÅ 
par un mince anneau de cuir que la femme ajoute à lȭÕÎÅ ÄÅ ÓÅÓ ÃÈÅÖÉÌÌÅÓȟ ÅÔ ÃȭÅÓÔ ÕÎ ÈÏÎÎÅÕÒ ÑÕÅ 
ÄȭÅÎ ÁÖÏÉÒ ÄÅ ÎÏÍÂÒÅÕØȢ 
5Î ÓïÊÏÕÒ ÐÁÒÍÉ ÌÅÓ 'ÉÎÄÁÎÅÓ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ ÒðÖïÅ ÄÅ ÒïÓÏÕÄÒÅ ÄȭïÖÅÎÔÕÅÌÓ ïÌïÍÅÎÔÓ ÄÅ 
$ÅÓÔÉÎ ÄÅÓ 0* ÌÉïÓ Û ÌȭÁÍÏÕÒ ÅÔ Û ÌÁ ÄÅÓÃÅÎÄÁÎÃÅ ɉÑÕÅ ÃÅÓ ïÌïÍÅÎÔÓ ÓÏÉÅÎÔ ÈÅÕÒÅÕØȟ ÐÁÒ ÅØÅÍÐÌe 
une descendance nombreuse, ou plus dramatiques, par exemple un adultère, voire franchement 
ÔÒÁÇÉÑÕÅÓȟ ÐÁÒ ÅØÅÍÐÌÅ ÕÎÅ ÐÁÓÓÉÏÎ ÄïÖÏÒÁÎÔÅ ÍÁÉÓ ÎÏÎ ÒïÃÉÐÒÏÑÕÅ ÄȭÕÎ 0* ÐÏÕÒ ÕÎÅ 'ÉÎÄÁÎÅ ÏÕ 
ÌȭÉÎÖÅÒÓÅɊȢ 5Î ÔÅÌ ÓïÊÏÕÒ ÐÅÕÔ ÁÕÓÓÉ ÍÅÎÁÃÅÒ ÄÅ ÒÅÔÅÎÉÒ ÌÅÓ 0* ÌÏÉÎ ÄÅ ÃÈÅÚ ÅÕØȟ ÐÕÉÓÑÕȭÉÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ 
tout à fait être tentés de ne plus repartir (auquel cas ils pourraient être relancés par un messager 
ÄÉÖÉÎ ÒÅÌÁÙÁÎÔ ÌÅ ÍïÃÏÎÔÅÎÔÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÉÅÕØ ÑÕÉ ÌÅÓ ÖÏÉÅÎÔ ÔÒÁÿÎÅÒ ÄÁÎÓ ÌȭÁÃÃÏÍÐÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÅÕÒ 
destin ou Äȭun oracle). 

 
Les Machlyes ÖÉÖÅÎÔ ÓÕÒ ÌÅÓ ÒÉÖÅÓ ÄÕ ÌÁÃ 4ÒÉÔÏÎȢ )ÌÓ ÓÏÎÔ ÒÅÃÏÎÎÁÉÓÓÁÂÌÅÓ ÁÕ ÆÁÉÔ ÑÕȭÉÌÓ ÇÁÒÄÅÎÔ ÌÅÓ 
ÃÈÅÖÅÕØ ÔÒîÓ ÃÏÕÒÔÓ Û ÌȭÁÖÁÎÔ ÄÕ ÃÒÝÎÅ ÍÁÉÓ ÌÅÓ ÌÁÉÓÓÅÎÔ ÐÏÕÓÓÅÒ ÅÎ ÁÂÏÎÄÁÎÃÅ ÓÕÒ ÌÁ ÎÕÑÕÅȢ 

 
0ÌÕÓ ÁÕ ÓÕÄȟ ÄÁÎÓ ÌÅ ÐÁÙÓ ÄÅÓ ÄÕÎÅÓȟ ÖÉÖÅÎÔ ÅÎÃÏÒÅ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐÅÕÐÌades, dont : 
Les Troglodytes. Les Troglodytes vivent dans le pays des dunes, très loin au sud de la Grande 

Syrte. Ils habitent dans un petit massif montagneux isolé qui émerge du sable, couvert de sel, et 
qui est parcouru par un réseau de cavernes. Ils se nourrissent de reptiles, de serpents et de 
lézards. Ils sont extrêmement doués à la course, plus que tous les peuples voisins. Leur langage 
est incompréhensible pour la plupart des mortels et ressemble aux cris des chauves-souris. En 
matière de guerre, ils privilégient un armement léger (principalement des lances et des frondes). 
,ÅÕÒ ÓÔÒÁÔïÇÉÅ ÅÓÔ ÆÏÎÄïÅ ÓÕÒ ÌȭÅÓÃÁÒÍÏÕÃÈÅ : des attaques rapides et imprévisibles suivies de 
ÐÒÏÍÐÔÅÓ ÒÅÔÒÁÉÔÅÓ ÖÅÒÓ ÌȭÁÂÒÉ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÇÒÏÔÔÅÓ77. Leur organisation sociale les divise en tribus 
dirigées chacune par un chef. Les femmes et les enfants sont communs, sauf la femme du chef 
ÄÏÎÔ ÌȭÕÎÉÏÎ ÅÓÔ ÅØÃÌÕÓÉÖÅȢ Les vêtements consistent en de simples pagnes couvrant les hanches 
et les Troglodytes pratiquent la circoncision78.  

Les Garamantes. )ÌÓ ÖÉÖÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ ÏÁÓÉÓ ÄÅ ÓÅÌ Û ÌȭÏÒïÅ ÄÕ ÄïÓÅÒÔȢ )ÌÓ ÓÏÎÔ ÃÁÐÁÂÌÅÓ ÄÅ 
ÃÕÌÔÉÖÅÒ ÌÅ ÓÏÌ ÍÁÌÇÒï ÌÁ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄÕ ÓÅÌȟ ÅÎ ÒÅÃÏÕÖÒÁÎÔ ÌÅ ÓÅÌ ÄȭÕÎÅ ÃÏÕÃÈÅ ÄÅ ÔÅÒÒÅȢ )ÌÓ ÐÒÁÔÉÑÕÅÎÔ 
ÁÕÓÓÉ ÌȭïÌÅÖÁÇÅ ÄÅÓ ÂĞÕÆÓ ÏÐÉÓÔÈÏÄÏÍÅÓ. Les Garamantes connaissent ÌȭÕÓÁÇÅ ÄÕ ÃÈÁÒ ÄÅ ÇÕÅÒÒÅ Û 
quatre chevaux et sont souvent en guerre contre leurs voisins, les Troglodytes. Sur le territoire 
des Garamantes vit une nymphe, Garamantisȟ ÑÕÉ Á ÕÎ ÆÉÌÓ ÖÅÒÓ ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ : Iarbas, le 
roi des Gétules (voyez plus loin, vers la fin du chapitre sur Carthage). 

Les Zauèces. Les Zauèces sont une petite tribu qui vit au sud et au sud-ouest du territoire de la 
future Carthage et a pour voisins les Nomades au nord. Les Zauèces sont surtout connus par le 

                                                             
77 #ÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÓÕÒ ÌȭÁÒÍÅÍÅÎÔ ÅÔ ÌÅÓ ÔÁÃÔÉÑÕÅÓ ÄÅÓ 4ÒÏÇÌÏÄÙÔÅÓ ÐÒÏÖÉÅÎÎÅÎÔ ÄÕ ÒÏÍÁÎ ÇÒÅÃ Les 

Éthiopiques Äȭ(ïÌÉÏÄÏÒÅȟ ÌÉÖÒÅ 6)))ȟ 16. 
78 Diodore de Sicile, Bibliothèque historique, III, 32. 
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fait que leurs femmes sont autant voire davantage guerrières que les hommes et que ce sont elles 
qui mènent les chars de guerre au combat79. 

Peuples merveilleux de ÌȭÏÕÅÓÔ ÄÅ ÌÁ Libye 

6ÅÒÓ ÌȭÅØÔÒðÍÅ ÏÕÅÓÔ ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅ ÅÔ ÁÕ ÓÕÄ-ouest, dans la partie la plus reculée et la plus inconnue 
du continent, vivent des peuplades non humaines que seuls les voyageurs les plus téméraires ou 
les plus égarés pourront rencontrer.  
#ÅÒÔÁÉÎÓ ÐÏîÔÅÓ ÄÉÓÅÎÔ ÑÕÅ ÃÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓ ÎÅ ÖÉÖÅÎÔ ÎÕÌÌÅÍÅÎÔ ÅÎ ,ÉÂÙÅ ÍÁÉÓ ÅÎ )ÎÄÅȟ Û ÌȭÅØÔÒðÍÅ 
ÅÓÔ ÄÕ ÍÏÎÄÅȢ ,ȭÕÎÅ ÏÕ ÌȭÁÕÔÒÅ ÄÅ ÃÅÓ ÔÒÁÄÉÔÉÏÎÓ ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ÖÒÁÉÅȢ -ÁÉÓ ÃÏÍÍÅ ÏÎ ÉÇÎÏÒÅ ÌÅÓ ÌÉÍÉÔÅÓ 
ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅȟ ÉÌ ÅÓÔ ÁÕÓÓÉ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÑÕÅ ÌÅ ÓÕÄ ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅ ÓÅ ÐÒÏÌÏÎÇÅ ÖÅÒÓ ÌȭÅÓÔ ÁÕ ÐÏÉÎÔ ÄÅ ÒÅÊÏÉÎÄÒÅ 
Ìȭ)ÎÄÅ ÅÎ ÅÎÔÏÕÒÁÎÔ ÌÁ ÍÅÒ ïÒÙÔÈÒïÅÎÎÅ ÅÔ ÌÁ ÍÅÒ ÉÎÄÉÅÎÎÅȟ ÃÅ ÑÕÉ ÓÉÇÎÉÆÉÅ ÑÕÅ Ìȭ/ÃïÁÎ ÑÕÉ ÅÎÔÏÕÒÅ 
le monde se trouverait encore plus loin au sud-est. Dans ce cas, il est possible que ces peuples 
ÖÉÖÁÎÔ ÅÎ ,ÉÂÙÅ ÓÏÉÅÎÔ ÐÁÓÓïÓ ÅÎ )ÎÄÅȟ ÏÕ ÌȭÉÎÖÅÒÓÅȢ 

 
Les Acéphales. ,ÅÓ ÁÃïÐÈÁÌÅÓ ÏÎÔ ÌȭÁÓÐÅÃÔ ÄȭÈÕÍÁÉÎÓ ÅÎ ÔÏÕÔȟ ÓÁÕÆ ÅÎ ÃÅ ÑÕÉ ÃÏÎÃÅrne leur tête : 
ÉÌÓ ÎȭÏÎÔ ÎÉ ÔðÔÅ ÎÉ ÃÏÕ ÅÔ ÌÅÕÒ ÖÉÓÁÇÅ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÓÕÒ ÌÅÕÒ ÐÏÉÔÒÉÎÅȟ ÁÕ-dessous des seins et au-dessus 
ÄÕ ÎÏÍÂÒÉÌȢ )ÌÓ ÖÏÎÔ ÖðÔÕÓ ÄÅ ÓÉÍÐÌÅÓ ÐÁÇÎÅÓȢ ,ÅÕÒÓ ÍĞÕÒÓ ÎÅ ÓÏÎÔ ÐÁÓ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ 
farouches. 

En termes de jeu, les Acéphales ont les mêmes caractéristiques que des humains. En jeu, il faut 
prendre en compte leurs différences physiques. Il est naturellement impossible de les décapiter. 
En contrepartie, leur regard est situé à une hauteur moindre (de ce fait, à taille égale, un humain 
leÕÒ ÆÁÉÔ ÌȭÅÆÆÅÔ ÄȭðÔÒÅ ÕÎ ÐÅÕ ÐÌÕÓ ÇÒÁÎÄ ÑÕȭÅÕØɊ ÅÔ ÉÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÍÏÉÎÓ ÁÉÓïÍÅÎÔ ÔÏÕÒÎÅÒ ÌÅ ÒÅÇÁÒÄ 
ÅÎ ÔÏÕÓ ÓÅÎÓȟ ÐÕÉÓÑÕÅ ÌÅÕÒ ÔÏÒÓÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÁÕÓÓÉ ÍÏÂÉÌÅ ÑÕÅ ÌÅ ÃÏÕ ÄȭÕÎ ÈÕÍÁÉÎȢ De ce fait, le MJ 
peut leur mettre un dé de malus quand il le juge approprié (comme avec le désavantage Borgne). 

 
Les Cynocéphales. Loin au sud-ouest de la Libye, sur la côte ou peut-être sur des îles du sud 

situées au-ÄÅÌÛ ÄÅÓ ÃÏÌÏÎÎÅÓ Äȭ(ïÒÁÃÌîÓȟ ÖÉÖÅÎÔ ÄÅÓ ðÔÒÅÓ ÁÙÁÎÔ ÄÅÓ ÃÏÒÐÓ ÈÕÍÁÉÎÓ ÍÁÉÓ ÄÅÓ ÔðÔÅÓ 
de chiens. Ils ont une culture ÐÒÏÃÈÅ ÄÅ ÃÅÌÌÅ ÄÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓ ÖÏÉÓÉÎÓȟ ÖÉÖÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÃÈÁÓÓÅ ÅÔ ÓȭÈÁÂÉÌÌÅÎÔ 
ÄÅ ÐÅÁÕØ ÄȭÁÎÉÍÁÕØȟ ÍÁÉÓ ÉÌÓ ÃÏÍÍÕÎÉÑÕÅÎÔ ÐÁÒ ÁÂÏÉÅÍÅÎÔÓȢ 

 

Cynocéphale de niveau « Coriace» 

Attributs  
Vigueur 2 
Agilité 1 
Esprit 0 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 1 
Tir 0 
Défense 1 

Carrière : chasseur 1, soldat 1 
Dégâts : gourdin d6M+2 ou mains nues 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 9 

 
 

                                                             
79 Hérodote, Enquêteȟ )6ȟ ΣΫΥȟ ÎÅ ÍÅÎÔÉÏÎÎÅ ÑÕÅ ÃÅÔÔÅ ÄÅÒÎÉîÒÅ ÃÏÕÔÕÍÅȢ *Å ÍȭÅÎ ÉÎÓÐÉÒÅ ÌÉÂÒÅÍÅÎÔ ÐÏÕÒ ÌÅ 

reste. 
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Scénario : 
Sous les vents du désert 

 
 

Å ÓÃïÎÁÒÉÏ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÐÌÁÃï Û ÔÏÕÔ ÍÏÍÅÎÔ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȢ )Ì ÅÍÍîÎÅ ÌÅÓ 0* ÄÅÐÕÉÓ ÕÎÅ 
viÌÌÅ ÄÅ 'ÒîÃÅ ÏĬ ÉÌÓ ÏÎÔ ÌÅÕÒÓ ÈÁÂÉÔÕÄÅÓ ÊÕÓÑÕȭÅÎ ,ÉÂÙÅ ÄÕ .ÏÒÄ ÐÕÉÓ ÁÕØ ÃÏÎÆÉÎÓ ÄÕ ÇÒÁÎÄ 
désert. Si vous avez besoin de personnages prêts à jouer, vous pouvez utiliser Persée, 

Andromède et/ou les Perséides, fournis vers la fin de ce supplément.  

Déclencheur 

,Å ÄïÃÌÅÎÃÈÅÕÒ ÄÅ ÌȭÁÖÅÎÔÕÒÅ ÅÓÔ ÕÎ ÏÒÁÃÌÅ ÃÏÎÆÉÁÎÔ ÁÕØ 0* ÌÁ ÍÉÓÓÉÏÎ ÄÅ ÒÁÍÅÎÅÒ ÄÁÎÓ ÌÅÕÒ ÃÉÔï 
ÕÎ ÈïÒÏÓ ÇÒÅÃ ÐÁÒÔÉ ÓÅÐÔ ÁÎÓ ÐÌÕÓ ÔĖÔ ÅÎ ,ÉÂÙÅ ÅÔ ÄÏÎÔ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÎȭÁ ÐÌÕÓ ÄÅ ÎÏÕÖÅÌÌÅÓȢ 
,ȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÃÏÍÍÅÎÃÅ ÁÕ ÄïÂÕÔ ÄÅ ÌÁ ÂÅÌÌÅ ÓÁÉÓÏÎȟ ÁÕ ÍÏÍÅÎÔ ÏĬ ÌÁ ÍÅÒ ÅÓt de nouveau 

navigable. La cité où vivent les PJ est frappée par un fléau étrange : toutes les constructions en 
ÃÈÁÎÔÉÅÒ ÓȭïÃÒÏÕÌÅÎÔȟ ÐÁÓ ÍÏÙÅÎ ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÔÅÎÉÒ ÕÎ ÎÏÕÖÅÁÕ ÂÝÔÉÍÅÎÔ ÄÅÂÏÕÔȢ ,ÅÓ ÉÎÃÉÄÅÎÔÓ ÎÅ ÆÏÎÔ 
aucune victime, mais inquiètent la population et deviennent de plus en plus incommodes avec le 
ÔÅÍÐÓȢ )Ì ÎȭÙ Á ÍðÍÅ ÐÌÕÓ ÍÏÙÅÎ ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÔÅÎÉÒ ÄÅÂÏÕÔ ÌÅ ÍÏÉÎÄÒÅ ÁÕÔÅÌ ÏÕ ÌÁ ÍÏÉÎÄÒÅ ÓÔÁÔÕÅ ɉÌÛ 
encore, par une série de coïncidences curieuses, les statues qui tombent ne se brisent pas, mais 
impossible de les faire tenir debout).  

Si les PJ sont en charge de responsabilités importantes dans la cité, ils finissent tôt ou tard par 
ÃÏÎÓÕÌÔÅÒ ÕÎ ÏÒÁÃÌÅȢ 3ÉÎÏÎȟ ÃȭÅÓÔ ÕÎ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔ ÄÕ ÐÏÕÖÏÉÒ ÌÏÃÁÌ ɉÕÎ ïÍÉÓÓÁÉÒÅ ÄÕ ÐÁÌÁÉÓȟ ÐÁÒ 
exemple) qui vient les trouver pour ÌÅÕÒ ÒÁÐÐÏÒÔÅÒ ÌȭÏÒÁÃÌÅ ÑÕÉ ÌÅÓ ÃÏÎÃÅÒÎÅȢ 
6ÏÉÃÉ ÌȭÏÒÁÃÌÅ : « Le sol de ta cité ne supporte plus les fondations, me dis-tu ȩ #ȭÅÓÔ ÐÁÒÃÅ ÑÕȭÉÌ 

pleure en secret un disparu injustement oublié. Ta ville ne goûtera le repos que lorsque le 
valeureux Télébatès se trouvera de nouveau entre ses murs, quand bien même il devrait ramper 
entre des pierres étroites ! » 

Télébatès80 est un héros originaire de la ville qui est né il y a deux générations (il était dans la 
ÆÏÒÃÅ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÁ ÊÅÕÎÅÓÓÅ ÄÅÓ ÐÁÒÅÎÔÓ ÄÅÓ 0*). La meilleure solution pour impliquer les PJ 
ÄÁÎÓ ÌȭÁÖÅÎÔÕÒÅ ÅÓÔ ÑÕÅ 4ïÌïÂÁÔîÓ ÓÏÉÔ ÌÅ ÇÒÁÎÄ-ÐîÒÅ ÄȭÕÎ ÄÅÓ 0* ɉÏÕ ÓÏÎ ÐîÒÅ ÓÉ ÌÅȾÌÁ 0* ÅÓÔ ÄȭÕÎ 
âge avancé) : cela rend logique que ce soit le PJ et ses alliés directs qui partent en quête du 
disparu. Si vous ne pouvez ou ne voulez pas établir ce lien de parenté direct, il est aussi possible 
ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÄÅ 4ïÌïÂÁÔîÓ ÕÎ ÁÎÃðÔÒÅ ÄȭÕÎ ÁÌÌÉï ÄÅÓ 0* ÈÁÕÔ ÐÌÁÃï ɉÕÎ ÒÏÉȟ ÄÁÎÓ ÌȭÉÄïÁÌɊ Û ÑÕÉ ÓÅÓ 
responsabilités interdisent de partir lui-même en quête des restes de son ancêtre. 

Si les PJ cherchent des informations sur les pierres étroites, ils penseront sans difficulté à une 
colline à la paroi rocheuse ou à un plateau un peu escarpé quelque part non loin de la cité (situez-
le où vous voudrez selon la cité concernée). Mais personne ne vit là à ce moment. 

Récits sur Télébatès 

Les PJ pourront vouloir commencer par rassembler leurs propres connaissances sur Télébatès 
ÅÔȾÏÕ ÐÁÒ ÉÎÔÅÒÒÏÇÅÒ ÄÅÓ 0.* ÄÁÎÓ ÌȭÅÓÐÏÉÒ ÄȭÏÂÔÅÎÉÒ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÐÒïÃÉÓÉÏÎÓ ÓÕÒ ÌÅÓ ÅÎÄÒÏÉÔÓ ÏĬ ÉÌÓ 
doivent le chercher. Les PNJ proches de Télébatès que les PJ pourront interroger dépendront de 
la relation des PJ à Télébatès. Si les PJ sont des descendants du héros, ils sauront déjà eux-mêmes 
ÕÎÅ ÂÏÎÎÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄÅ ÃÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓȟ ÓÁÕÆ ÌȭÅÎÄÒÏÉÔ ÅØÁÃÔ ÄÅ ,ÉÂÙÅ ÏĬ ÓȭÅst rendu Télébatès. 

                                                             
80 « Qui marche au loin ». 
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- ,Å ÐÒÏÂÌîÍÅ ÅÓÔ ÑÕÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÎÅ ÓÁÉÔ ÏĬ ÉÌ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÅØÁÃÔÅÍÅÎÔȟ ÎÉ ÍðÍÅ ÓȭÉÌ ÅÓÔ ÅÎÃÏÒÅ ÅÎ 
ÖÉÅȢ ,Á ÄÅÒÎÉîÒÅ ÃÈÏÓÅ ÑÕÅ ÌȭÏÎ ÓÁÃÈÅ ÄÅ ÌÕÉ ÅÎ 'ÒîÃÅ ÅÓÔ ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÐÁÒÔÉ ÐÏÕÒ ÌÁ ÌÏÉÎÔÁÉÎÅ ,ÉÂÙÅ ÉÌ Ù Á 
déjà sept ans. Personne ne sait ce quȭÉÌ ÅÓÔ ÁÄÖÅÎÕ ÄÅ ÌÕÉ ÅÎÓÕÉÔÅ ÅÔ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÎȭÅÎ Á ÄÅ ÎÏÕÖÅÌÌÅÓȢ 

- Télébatès était déjà âgé quand il a quitté la Grèce pour ce dernier voyage : « sa chevelure était 
blanche et ses forces déclinantes, en dépit de sa vigueur encore considérable ». 

- Trois ans plus tôt, sentant ses forces décliner, il avait remis le trône à son fils, Cléozétès, avec 
ÌÅÑÕÅÌ ÉÌ ÁÖÁÉÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÅÎÔÒÅÔÅÎÕ ÄȭÅØÃÅÌÌÅÎÔÅÓ ÒÅÌÁÔÉÏÎÓȢ )Ì ÎȭÙ ÁÖÁÉÔ ÐÁÓ ÅÕ ÄÅ ÔÅÎÓÉÏÎÓ 
ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅÓ ÁÕÔÏÕÒ ÄÅ ÌȭÁÃÃÅÓÓÉÏÎ ÄÕ ÆÉÌÓ ÁÕ ÔÒĖÎÅ ÄÕ ÐîÒÅȢ ɉ#ÅÌÁ ÐÏÕÒ démontrer rapidement aux 
0* ÑÕȭÉÌ ÎȭÙ Á ÐÁÓ ÄÅ ÒÁÉÓÏÎÓ ÄȭÉÍÁÇÉÎÅÒ ÑÕÅ 4ïÌïÂÁÔîÓ ÁÕÒÁÉÔ ïÔï ÁÓÓÁÓÓÉÎï ÐÁÒ ÄÅÓ 'ÒÅÃÓ ÐÏÕÒ ÄÅÓ 
raisons de politique intérieure.) 

- 4ïÌïÂÁÔîÓ ÓȭïÔÁÉÔ ÄïÊÛ ÒÅÎÄÕ ÅÎ ,ÉÂÙÅ ÕÎÅ ÆÏÉÓȢ ,ÅÓ 0* ÄÅÓÃÅÎÄÁÎÔ ÄÅ 4ïÌïÂÁÔîÓ ÐÏÕÒÒÏÎÔ 
connaître ce voyage au moins dans ses grandes lignes. Si les PJ ne sont pas des membres de la 
ÆÁÍÉÌÌÅ ÄÅ 4ïÌïÂÁÔîÓȟ ÉÌÓ ÐÏÕÒÒÏÎÔ ÓȭÁÄÒÅÓÓÅÒ Û ÕÎ ÑÕÅÌÑÕȭÕÎ ÄÅ ÓÁ ÆÁÍÉÌÌÅ ÏÕ Û ÕÎ ÁÌÌÉï ÌȭÁÙÁÎÔ ÂÉÅÎ 
ÃÏÎÎÕȢ 4ïÌïÂÁÔîÓ ÓȭïÔÁÉÔ ïÃÈÏÕï ÓÕÒ ÌÁ ÃĖÔÅ ÌÉÂÙÅÎÎÅ ÁÐÒîÓ Ù ÁÖÏÉÒ ïté jeté par une tempête qui 
ÌȭÁÖÁÉÔ ïÌÏÉÇÎï ÄÅ ÌÁ 'ÒîÃÅȟ ÄÅ ÒÅÔÏÕÒ ÄȭÕÎÅ ÅØÐïÄÉÔÉÏÎ ÍÉÌÉÔÁÉÒÅ ÅÎ 4ÙÒÒÈïÎÉÅȢ )Ì ÒÁÃÏÎÔÁÉÔ Û ÑÕÉ 
ÖÏÕÌÁÉÔ ÑÕȭÉÌ ÁÖÁÉÔ ÆÁÉÌÌÉ ÍÏÕÒÉÒ ÄÅ ÓÏÉÆ ÅÔ ÄȭïÐÕÉÓÅÍÅÎÔ ÄÁÎÓ ÕÎ ÅÎÄÒÏÉÔ ÎÏÍÍï ÌÁ 'ÒÁÎÄÅ 3ÙÒÔÅ ÅÔ 
ÑÕȭÉÌ ÁÖÁÉÔ ÒÅÎÃÏÎÔÒï ÕÎÅ ÎÙÍÐÈÅ ÁÐÐÅÌï #ÙÒîÎÅȟ ÕÎÅ ÃÈÁÓÓÅÒÅÓÓÅ ÒÅÄÏÕÔÁÂÌÅ ÍÁÉÓ ÑÕÉ ÓȭïÔÁÉÔ 
montrée bienveillante et accueillante à son égard. Après cela, il avait pu construire une nouvelle 
embarcation de fortune, reprendre la mer et rentrer en Grèce en cabotant le long des côtes ou 
dȭÿÌÅ ÅÎ ÿÌÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ðÔÒÅ ÒÅÃÕÅÉÌÌÉ ÐÁÒ ÄÅÓ ÍÁÒÉÎÓ ÃÏÒÉÎÔÈÉÅÎÓȢ 
3É ÌÅÓ 0* ÓÅ ÒÅÎÄÅÎÔ Û #ÏÒÉÎÔÈÅ ÐÏÕÒ ÔÅÎÔÅÒ ÄȭÙ ÒÅÃÕÅÉÌÌÉÒ ÐÌÕÓ ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓȟ ÉÌÓ ÐÏÕÒÒÏÎÔȟ ÄÅ 

connaissance en connaissance, rencontrer Halydromos81, un ancien marin marchand au train de 
vie confortable qui a ramené Télébatès en Grèce il y a de longues années. Halydromos a lui-même 
ÃÅÓÓï ÄÅ ÖÏÙÁÇÅÒ ÄÅÐÕÉÓ ÐÅÕ Û ÃÁÕÓÅ ÄÅ ÓÁ ÓÁÎÔï ÄïÃÌÉÎÁÎÔÅ ɉÃȭÅÓÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÕÎ ÂÅÌ ÈÏÍÍÅ Û ÌÁ 
longue chevelure poivre et sel, mais il a les membres douloureux et marche déjà penché, le dos 
brisé par les années de roulis ; il est jovial, franc et un peu susceptible). Il leur parlera volontiers de 
Télébatès, dont il se souvient bien ȡ ÃÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÊÏÕÒÓ ÑÕȭÉÌ ÁÃÈÅÍÉÎÅ ÕÎ ÒÏÉ ÓÕÒ ÓÏÎ ÎÁÖÉÒÅȢ 
Les PJ pourront ainsi recueillir les informations suivantes : 

- Télébatès était un guerrier accompli et auréolé de prestige. Il a fait honneur à sa lignée. 
- Halydromos et les gens de Corinthe raconteront aux PJ divers récits plus ou moins légendaires 

sur la Libye et ses tribus. Placez là quelques rumeurs concernant des peuples fabuleux comme les 
Acéphales et les Cynocéphales, mais aussi des coutumes rapportées (vraies ou fausses) sur les 
.ÁÓÁÍÏÎÓȟ ÅÔ ÁÕÓÓÉ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓȟ ÑÕÉ ÓÏÎÔ Ⱥ un peuple qui a disparu du jour au lendemain ». 
,ÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓ ÎÅ ÄÏÉÖÅÎÔ ÐÁÓ ðÔÒÅ ÂÅÁÕÃÏÕÐ ÐÌÕÓ ÑÕȭÕÎ ÎÏÍȟ ÅÔ ÉÌÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ÓÅ ÆÏÎÄÒÅ ÄÁÎÓ ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅ 
des racontars sur la Libye. 

Les anciens serviteurs de Télébatès encore vivants pourront compléter de façon décisive les 
informations des PJ, en particulier Tragopogôn82, un vieux précepteur (il peut avoir prodigué son 
ÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔ ÁÕØ ÐÁÒÅÎÔÓ ÄÅÓ 0* ÄÁÎÓ ÌÅÕÒ ÊÅÕÎÅÓÓÅɊȢ #ȭÅÓÔ ÕÎ ÈÏÍÍÅ ÇÒÁÎÄȟ ÍÁÉÇÒÅ ÅÔ ÓÅÃȟ ÁÕ 
cheveu rare, à la barbe grise abondante. Il pèse chacun de ses mots avant de les énoncer 
lentement et est devenu mélancolique avec la vieillesse. Il leur précisera que : 

- ; ÓÏÎ ÄïÐÁÒÔȟ 4ïÌïÂÁÔîÓ ÎȭÁ ÊÁÍÁÉÓ ÐÒïÃÉÓï ÌȭÅÎÄÒÏÉÔ ÅØÁÃÔ ÏĬ ÉÌ ÓÅ ÒÅÎÄÁÉÔ ÅÎ ,ÉÂÙÅȢ )Ì ÊÕÇÅÁÉÔ 
simplement « avoir accompli son temps auprès des Grecs » et semblait désireux de passer la fin de 
son existence à voyager. 
3É ÌÅÓ 0* ÔÅÎÔÅÎÔ ÄÅ ÓÕÉÖÒÅ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐÉÓÔÅÓȟ ÉÌ ÅÓÔ ÔÏÕÔ Û ÆÁÉÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÑÕȭÉÌÓ ÄïÃÏÕÖÒÅÎÔ ÅÎ ÇÒÏÓ ÌÅÓ 
ÍðÍÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÁÕÐÒîÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÁÎÃÉÅÎÎÅÓ ÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅÓ ÏÕ ÁÌÌÉïÓ ÄÅ 4ïÌïÂÁÔîÓȟ ÏÕ ÂÉÅÎ 
ÁÕÐÒîÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ 0.J rencontrés au cours de leurs aventures précédentes. Tout cela reste souple : 
ÌȭÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÅÓÔ ÄÅ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ÖÁÌÅÕÒ ÌÅ ÓÏÉÎ ÍÉÓ ÐÁÒ ÌÅÓ 0* Û ÒÁÓÓÅÍÂÌÅÒ ÄÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÓÕÒ ÌÅ ÈïÒÏÓ 
disparu avant de partir à sa recherche. Mais tôt ou tard, les PJ vont devoir partir en Libye et y 
rechercher Télébatès pour le ramener en Grèce. 

                                                             
81 « Coureur des mers salées ». 
82 « Barbe de bouc ». 
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Organiser le voyage 

,ÅÓ ÃÏÎÄÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÖÏÙÁÇÅ ÄÅÓ 0* ÄïÐÅÎÄÒÏÎÔ ÆÏÒÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÅÕÒ ÓÔÁÔÕÔ ÅÔ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÍÏÙÅÎÓȢ 3ȭÉÌÓ 
ÓÏÎÔ ÄÅ ÆÁÍÉÌÌÅ ÒÏÙÁÌÅ ÏÕ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄȭÕÎÅ ÁÒÉÓÔÏÃÒÁÔÉÅ ÌÏÃÁÌÅȟ ÉÎÕÔÉÌÅ ÄÅ vous attarder sur 
ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄÕ ÖÏÙÁÇÅ ȡ ÉÌÓ ÏÎÔ ÌÅÓ ÍÏÙÅÎÓ ÅÔ ÌÅÓ ÓÅÒÖÉÔÅÕÒÓ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ ÐÏÕÒ ÓȭÏÃÃÕÐÅÒ ÄȭÁÆÆÒïÔÅÒ 
ÕÎ ÎÁÖÉÒÅ ÄÅ ÌÅÕÒ ÆÌÏÔÔÅ ÏÕ ÅÎ ÏÂÔÅÎÉÒ ÕÎ ÁÕÐÒîÓ ÄȭÕÎÅ ÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅ ÏÕȟ ÁÕ ÐÉÒÅȟ ÄȭÕÎ ÁÒÍÁÔÅÕÒ 
local en le payant par troc.  

Ils disposeÎÔ ÁÌÏÒÓ ÄȭÕÎ ÎÁÖÉÒÅ ÔÙÐÉÑÕÅ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ ɉÄÕ ÔÙÐÅ Ⱥ ÎÁÖÉÒÅ Äȭ5ÌÙÓÓÅ »), à un seul 
ÒÁÎÇ ÄÅ ÒÁÍÅÕÒÓȟ ÓÁÎÓ ÐÏÎÔ ÎÉ ÃÁÌÅȟ ÄÏÔï ÄȭÕÎ ÍÝÔ ÅÔ ÄȭÕÎÅ ÌÁÒÇÅ ÖÏÉÌÅ ÕÎÉÑÕÅȢ ,ȭéquipage des PJ 
compte une vingtaine de rameurs qui peuvent devenir autant de compagnons de route et au 
besoin de guerriers à leur service, mais qui risquent de vite reculer devant les périls du voyage. Ils 
ÒÅÆÕÓÅÒÏÎÔ ÄȭÁÌÌÅÒ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎ ÑÕÅ ÌÅ ÐÁÙÓ ÄÅÓ .ÁÓÁÍÏÎÓ ÅÔ Ù ÁÔÔÅÎÄÒÏÎÔ ÌÅÓ 0*Ȣ 3ȭÉÌÓ ÌÅ ÓÏÕÈÁÉÔÅÎÔȟ ÌÅÓ 
0* ÐÅÕÖÅÎÔ ÁÕÓÓÉ ÓȭÁÄÒÅÓÓÅÒ Û ÄÅÓ ÁÌÌÉïÓȟ Û ÄÅÓ ÐÁÒÅÎÔÓ ÏÕ Û ÄȭÁÎÃÉÅÎÎÅÓ ÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅÓ ÐÏÕÒ ÌÅÓ 
ÁÃÃÏÍÐÁÇÎÅÒ ÄÁÎÓ ÌÅÕÒ ÖÏÙÁÇÅȟ ÃÅ ÑÕÉ ÄÏÎÎÅ ÕÎÅ ÁÌÌÕÒÅ ÄȭÅØÐïÄÉÔÉÏÎ ÄÅÓ !ÒÇÏÎÁÕÔÅÓ Û ÌÁ ÃÈÏÓÅ ÅÔ 
leur assurera peut-être quelques compagnons plus courageux. 
#Å ÎȭÅÓÔ ÑÕÅ ÓÉ ÌÅÓ 0* ÏÎÔ ÕÎ ÓÔÁÔÕÔ ÐÌÕÓ ÍÏÄÅÓÔÅ ɉÏÕ ÓÉ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÑÕȭÉÌÓ ÄÉÒÉÇÅÎÔ ÅÓÔ ÖÒÁÉÍÅÎÔ ÐÁÕÖÒÅɊ 
ÑÕȭÉÌ ÄÅÖÉÅÎÄÒÁ ÉÎÔïÒÅÓÓÁÎÔ ÄÅ ÌÅÕÒ ÄÅÍÁÎÄÅÒ ÃÏÍÍÅÎÔ ÉÌÓ ÓȭÙ ÐÒÅÎÎÅÎÔȢ )ÌÓ ÖÏÎÔ ÄÅÖÏÉÒ ÐÁÙÅÒ ÕÎ 
ÎÁÖÉÒÅ ÏÕ ÂÉÅÎ ÓÅ ÆÁÉÒÅ ÒÅÃÒÕÔÅÒ Û ÂÏÒÄ ÄȭÕÎ ÄÅÓ ÒÁÒÅÓ ÎÁÖÉÒÅÓ ÅÎ ÐÁÒÔÁÎÃÅ ÐÏÕÒ ÌÁ ,ÉÂÙÅ ÅÔ ÐÁyer 
leur passage en travaillant à bord.  
3ȭÉÌÓ ÃÈÅÒÃÈÅÎÔ ÕÎ ÎÁÖÉÒÅ Û ÂÏÒÄ ÄÕÑÕÅÌ ÆÁÉÒÅ ÌÅ ÖÏÙÁÇÅȟ ÉÌÓ ÆÉÎÉÓÓÅÎÔ ÐÁÒ ÓÅ ÆÁÉÒÅ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄÅÒ 

(par exemple par Halydromos) celui de Drysȟ ÕÎ ÍÁÒÃÈÁÎÄ ÄÅ ÃïÒÁÍÉÑÕÅ ÐÅÉÎÔÅȟ ÄȭÁÒÍÅÓ ÅÔ 
ÄȭÏÂÊÅÔÓ ÄÅ ÂÒÏÎÚÅ83. Drys est un gaillard à la forte carrure quoique courtaud, aux cheveux blonds 
très pâles et à la peau bronzée et tannée ; une petite cicatrice lui barre une tempe, héritage selon 
ÌÕÉ ÄȭÕÎ ÃÏÍÂÁÔ ÃÏÎÔÒÅ ÄÅÓ ÐÉÒÁÔÅÓ ïÇÙÐÔÉÅÎÓȢ 3Á ÖðÔÕÒÅ ÎïÇÌÉÇïÅ ÓÅÍÂÌÅ ÒÅÂÕÔÁÎÔÅ ÁÕ ÐÒÅmier 
ÁÂÏÒÄȟ ÍÁÉÓ ÉÌ ÅÓÔ ÄȭÕÎ ÁÂÏÒÄ ÔÒîÓ ÃÏÎÖÅÎÁÂÌÅ ÅÔ ÒÅÓÐÅÃÔÕÅÕØ ÄÅÓ ÕÓÁÇÅÓȢ  

Si vous souhaitez corser le voyage, Drys peut jouer lui-même un double jeu et conduire 
délibérément son navire vers les eaux fréquentées par des pirates de sa connaissance, auxquels il 
ÒÅÍÅÔ ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÐÒÉÓÏÎÎÉÅÒÓ Û ÒÅÖÅÎÄÒÅ ÓÕÒ ÌÅÓ ÍÁÒÃÈïÓ ÄȭÅÓÃÌÁÖÅÓ ÅÎ ïÃÈÁÎÇÅ ÄÅ ÌÁ 
sécurité pour lui-même et sa marchandise. 

Insistez sur les modifications progressives du paysage et du climat au fil du voyage. À mesure 
ÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÓȭïÌÏÉÇÎÅnt de la Grèce, les navires ou les voyageurs grecs se font de plus en plus rares, 
remplacés par des étrangers ; des oiseaux marins inconnus se laissent entrevoir dans le ciel, des 
poissons nouveaux mordent aux lignes de pêche Ƞ ÌÁ ÔÅÍÐïÒÁÔÕÒÅ ÓȭïÌîÖÅ ÐÅÕ Û peu ; les nuages 
ÓÅÍÂÌÅÎÔ ÐÌÕÓ ïÃÈÅÖÅÌïÓȟ ÌÁ ÌÕÍÉîÒÅ Äȭ(ïÌÉÏÓ ÐÌÕÓ ÉÎÔÅÎÓÅ ; la végétation le long des côtes où ils 
cabotent et sur les îles où ils font escale change peu à peuȢ ,Á ÓÏÌÉÔÕÄÅ ÄÅÓ ÖÏÙÁÇÅÕÒÓ ÓȭÁÐÐÅÓÁÎÔÉÔ 
sur les PJ à mesure que les humains parlant grec deviennent rares là où ils arrivent. 

,ȭÁÒÒÉÖïÅ ÅÎ ,ÉÂÙÅ ÅÔ ÌÅ ÄÏÍÁÉÎÅ ÄÅ #ÙÒîÎÅ 

Les PJ pourront soupçonner que Télébatès a sans doute voulu retrouver la nymphe Cyrène. 
#ȭÅÓÔ Û ÖÒÁÉ ÄÉÒÅ ÌÅÕÒ ÓÅÕÌÅ ÐÉÓÔÅ ÕÎ ÐÅÕ ÃÏÎÓÉÓÔÁÎÔÅȢ )ÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÄÏÎÃ ÔÅÎÔÅr de trouver le domaine 
ÄÅ #ÙÒîÎÅ ÅÎ ,ÉÂÙÅȟ ÅÎ ÅÓÐïÒÁÎÔ ÑÕÅ ÌÅÓ ÒÅÓÔÅÓ ÄÅ 4ïÌïÂÁÔîÓ ÓȭÙ ÔÒÏÕÖÅÎÔ ÏÕ ÑÕÅ ÌÁ ÎÙÍÐÈÅ ÓÅÒÁ 
disposée à les renseigner sur le destin plus récent du héros. Remarquez que cette partie du 
scénario peut être entièrement éclipsée si les PJ se lancent hardiment à voyager en Libye sans 
ÃÈÅÒÃÈÅÒ Û ÔÒÏÕÖÅÒ ÌÅ ÄÏÍÁÉÎÅ ÄÅ #ÙÒîÎÅȢ )ÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÒ ÄÉÒÅÃÔÅÍÅÎÔ ÁÕ ÃÏÎÔÁÃÔ ÄÅÓ 
peuplades libyennes et retrouver quand même la piste de Télébatès ; ils disposeront simplement 
ÄÅ ÍÏÉÎÓ ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔions sur son passé. 

Rencontrer la nymphe. Selon le temps dont disposent les joueurs et le niveau de difficulté que 
vous voulez donner à ce scénario, soit les PJ arrivent directement au domaine de Cyrène par voie 
de mer ou de terre, soit ils sont déroutés pÁÒ ÕÎÅ ÔÅÍÐðÔÅ ÑÕÉ ÌÅÓ ÆÁÉÔ ÁÌÌÅÒ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌÁ 'ÒÁÎÄÅ 3ÙÒÔÅ 

                                                             
83 Vous trouverez le profil technique du navire de Drys après les profils des PNJ, plus loin. 
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ɉÓȭÉÌÓ ÖÏÙÁÇÅÎÔ ÐÁÒ ÍÅÒɊ ÏÕ ÁÒÒÉÖÅÎÔ ÕÎ ÐÅÕ ÔÒÏÐ ÁÕ ÓÕÄ ÄÕ ÄÏÍÁÉÎÅ ÄÅ #ÙÒîÎÅ ɉÓȭÉÌÓ ÁÒÒÉÖÅÎÔ ÐÁÒ 
voie de terre). Attention cependant à ne pas trop prolonger ces périls ȡ ÂÉÅÎ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐïÒÉÐïÔÉÅÓ 
sont encore à venir. 

- Si tous les PJ ont assez peu de points de démesure pour être au goût de la nymphe  (3 ou 
moins), elle leur apparaîtra elle-ÍðÍÅ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÁÓÓÉÓÔÅÒ ÅÔ ÌÅÓ ÃÏÎÄÕÉÒÅ ÄÁÎÓ ÓÏÎ ÄÏÍÁÉÎÅȢ 3ȭÉÌÓ ÓÅ 
sortent dignement des périls du voyage, ils découvrent le domaine de Cyrène par eux-mêmes : un 
ÂÝÔÉÍÅÎÔ ÓÐÌÅÎÄÉÄÅ ÅÎÔÏÕÒï ÄȭÕÎÅ ÏÁÓÉÓ ÍÉÒÁÃÕÌÅÕÓÅ ÑÕÉ ïÍÅÒÇÅ ÄÅ ÌȭÈÏÒÉÚÏÎ ÃÏÍÍÅ ÕÎ ÍÉÒÁÇÅ 
ÁÕ ÂÅÁÕ ÍÉÌÉÅÕ ÄȭÕÎ ÐÁÙÓÁÇÅ ÁÒÉÄÅȢ 3ȭÉÌÓ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÎÔ ÔÒÏÐ ÄÅ ÄÉÆÆÉÃÕÌÔïÓ ÅÔ ÓÏÎÔ ÃÏÎÔÒÁÉÎÔÓ ÄÅ ÐÒÉÅÒ 
les dieux, HermèÓ ÏÕ )ÒÉÓ ÓÏÎÔ ÄïÐðÃÈïÓ ÐÁÒ Ìȭ/ÌÙÍÐÅ ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÄÏÍÁÉÎÅ ÄÅ #ÙÒîÎÅ ÅÔ ÐÒÉÅÎÔ ÌÁ 
ÎÙÍÐÈÅ ÄÅ ÖÅÎÉÒ ÔÉÒÅÒ ÄȭÁÆÆÁÉÒÅ ÌÅÓ 0*Ȣ )ÌÓ ÌÁ ÖÅÒÒÏÎÔ ÁÌÏÒÓ ÁÐÐÁÒÁÿÔÒÅ ÁÕ ÍÏÍÅÎÔ ÏĬ ÉÌÓ ÐÅÎÓÅÎÔ 
ÍÏÕÒÉÒ ÄÅ ÓÏÉÆ ÏÕ ÄȭïÐÕÉÓÅÍÅÎÔȟ ÏÕ ÂÉÅÎ Û ÌȭÉÎÓÔÁÎÔ ÏĬ ÕÎ ÆÁÕÖÅ ÅÓÔ ÓÕÒ ÌÅ ÐÏÉÎÔ Äe se jeter sur eux 
dans la situation la plus défavorable possible. 

- Si jamais tous les PJ ont plus de 3 points de démesure, Cyrène se contente de leur envoyer 
ÄÅÕØ ÄÅ ÓÅÓ ÌïÖÒÉÅÒÓ ÄȭÏÒ ÑÕÉ ÌÅÕÒ ÁÐÐÏÒÔÅÎÔȟ ÔÉÒïes dans leur gueule, des besaces de vivres, et qui 
ÌÅÓ ÇÕÉÄÅÎÔ ÅÎÓÕÉÔÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÕÎÅ ÒïÇÉÏÎ ÐÌÕÓ ÁÃÃÕÅÉÌÌÁÎÔÅ ; mais ils ne verront jamais la nymphe. Les 
lévriers sont trop rapides pour être suivis par les PJ. 

- Si seuls certains PJ ont assez peu de points de démesure pour être acceptés dans le domaine, 
les lévriers viendront tirer doucement les vêtements des PJ élus pour leur faire comprendre de les 
suivre (le tout à la course : les lévriers ne perdent pas un instant) et ils gronderont en montrant les 
dents face aux autres PJ qui tenteraient de les suivre. Attaquer les lévriers ne sert à rien : ce sont 
des automates divins insensibles aux armes des mortels et qui ne se détraquent pas. 

Ce que les PJ peuvent apprendre. Après avoir éventuellement accueilli et de toute façon 
restauré les PJ, Cyrène peut répondre à leurs questions. Elle a accueilli Télébatès dans son 
ÄÏÍÁÉÎÅ ÐÁÒ ÄÅÕØ ÆÏÉÓȢ ,Á ÐÒÅÍÉîÒÅ ÆÏÉÓȟ ÅÌÌÅ ÌÕÉ ÅÓÔ ÖÅÎÕÅ ÅÎ ÁÉÄÅ ÁÌÏÒÓ ÑÕȭÉÌ ïÔÁÉÔ ÓÕÒ ÌÅ ÐÏÉÎÔ ÄÅ 
ÐïÒÉÒ ÄÁÎÓ ÌÁ 'ÒÁÎÄÅ 3ÙÒÔÅ ÅÔ ÌȭÁ ÁÃÃÕÅÉÌÌÉ ÄÁÎÓ ÓÏÎ ÄÏÍÁÉÎÅȢ #ȭÅÓÔ ÌÅ ÒïÃÉÔ ÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÏÎÔ ÐÕ 
entendre en Grèce, mais avec quelques détails supplémentaires. Cyrène leur raconte ainsi que le 
héros, alors encore jeune, a séjourné avec elle plusieurs années : il était épris de la nymphe, mais 
celle-ÃÉ Á ÆÉÎÉ ÐÁÒ ÊÕÇÅÒ ÑÕȭÉÌ ÓȭÁÍÏÌÌÉÓÓÁÉÔ ÔÒÏÐ ÅÔ ÐÁÒ ÌȭÅÎÃÏÕÒÁÇÅÒ Û ÒÅÐÒÅÎÄÒÅ ÓÁ ÒÏÕÔÅ ÁÆÉÎ ÑÕȭÉÌ 
accomplisse de nouveaux exploits. (Des PJ sagaces pourront lire entre les lignes : Cyrène a sans 
doute vécu une amourette passagère avec Télébatès avant de se lasser de lui et de retourner à 
ses chasses.) Télébatès a alors bâti une nouvelle embarcation, une sorte de grand radeau de 
ÆÏÒÔÕÎÅȟ ÁÖÅÃ ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ ÌÁ ÎÙÍÐÈÅȢ )Ì Á ÒÅÐÒÉÓ ÌÁ ÍÅÒ ÅÔ ÃÁÂÏÔï ÌÅ ÌÏÎÇ ÄÅ ÌÁ ÃĖÔÅ ÖÅÒÓ Ìȭ%ÓÔ ÐÕÉÓ Á ïÔï 
ÒÅÃÕÅÉÌÌÉ ÐÁÒ ÄÅÓ ÍÁÒÉÎÓ ÇÒÅÃÓ ÏÒÉÇÉÎÁÉÒÅÓ ÄÅ #ÏÒÉÎÔÈÅ ÑÕÉ ÌȭÏÎÔ ÒÁÍÅÎï ÅÎ 'ÒîÃe. 

De longues années après, il y a tout juste sept ans, Cyrène a revu Télébatès, qui est venu la 
ÔÒÏÕÖÅÒ ÄÁÎÓ ÓÏÎ ÄÏÍÁÉÎÅȢ #ȭïÔÁÉÔ ÄïÓÏÒÍÁÉÓ ÕÎ ÖÉÅÉÌ ÈÏÍÍÅȢ 1ÕÏÉÑÕÅ ÁÆÆÁÉÂÌÉȟ ÌȭÁÎÃÉÅÎ ÓÏÕÖÅÒÁÉÎ 
ÃÏÎÓÅÒÖÁÉÔ ÁÓÓÅÚ ÄÅ ÆÏÒÃÅÓ ÐÏÕÒ ÆÁÉÒÅ ÆÁÃÅ ÁÕØ ÐïÒÉÌÓ ÄȭÕÎ ÌÏÎg voyage. Ils ont partagé un repas et 
ÕÎÅ ÃÏÎÖÅÒÓÁÔÉÏÎȟ ÍÁÉÓ 4ïÌïÂÁÔîÓ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÄÅÍÅÕÒï ÌÏÎÇÔÅÍÐÓ ÁÕ ÐÁÌÁÉÓȢ 0ÌÕÓ ÖÉÔÅ ÑÕȭÛ ÓÏÎ 
ÐÒÅÍÉÅÒ ÓïÊÏÕÒȟ ÉÌ ÓȭÅÓÔ ÁÒÒÁÃÈï ÁÕ ÃÏÎÆÏÒÔ ÄÕ ÐÁÌÁÉÓ ÐÏÕÒ ÒÅÐÒÅÎÄÒÅ ÓÁ ÒÏÕÔÅ ÖÅÒÓ ÌÅ 3ÕÄȢ !ÕØ ÄÉÒÅÓ 
de Cyrène, Télébatès, sentant sa fin approcher, a simplement voulu revoir la nymphe, qui a été 
ÔÏÕÃÈïÅ ÐÁÒ ÃÅÔÔÅ ÁÔÔÅÎÔÉÏÎȢ ,Å ÒÅÓÔÅ ÄÅ ÓÏÎ ÖÏÙÁÇÅ ÎȭÁÖÁÉÔ ÁÕÃÕÎ ÂÕÔ ÐÒïÃÉÓ : ce voyage devait 
être en lui-ÍðÍÅ ÌÅ ÄÅÒÎÉÅÒ ÅØÐÌÏÉÔ ÄÕ ÈïÒÏÓȟ ÄïÓÉÒÅÕØ ÄÅ ÍÏÕÒÉÒ ÓÕÒ ÌÁ ÒÏÕÔÅ ÐÌÕÔĖÔ ÑÕȭÕÓï sur un 
trône. Télébatès voulait simplement aller se perdre au bout du monde. 

Cyrène ignore donc où est allé Télébatès après sa dernière visite. Elle lui a simplement conseillé 
ÄÅ ÓÅ ÒÅÎÄÒÅ ÃÈÅÚ ÌÅÓ .ÁÓÁÍÏÎÓȟ ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ ÐÅÕÐÌÁÄÅÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÁÃÃÕÅÉÌÌÁÎÔÅÓ ÄÅ Ìa région. Cyrène 
peut aussi fournir aux PJ quelques informations sur les peuplades environnantes avant leur 
départ.  

Développements possibles. 3É ÌÅÓ ïÌïÍÅÎÔÓ ÄÅ ÄÅÓÔÉÎ ÄȭÕÎ ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÄÅÓ 0* ÓȭÙ ÐÒðÔÅÎÔȟ ÕÎÅ 
relation amoureuse univoque ou réciproque peut se nouer avec Cyrène. Le cas échéant, elle est 
ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅ ÄÅ ÒÅÔÁÒÄÅÒ ÌÅÓ 0* ÄÁÎÓ ÌÅÕÒ ÑÕðÔÅ ÏÕ ÄȭÁÌÔïÒÅÒ ÓïÒÉÅÕÓÅÍÅÎÔ ÌÅÕÒÓ ÒÅÌÁÔÉÏÎÓ ÁÖÅÃ ÌÁ 
nymphe. 
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Chez les Nasamons 

1ÕȭÉÌÓ ÁÉÅÎÔ ÂïÎïÆÉÃÉï ÏÕ ÎÏÎ ÄÅ ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ ÌÁ ÎÙÍÐÈÅ #ÙÒîÎÅȟ ÌÅÓ 0* ÆÉÎÉÓÓÅÎÔ ÐÁÒ ÓȭÁÖÅÎturer vers 
ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓ ÌÉÂÙÅÎÎÅÓȢ 3ÅÌÏÎ ÌÁ ÒÏÕÔÅ ÑÕȭÉÌÓ ÏÎÔ ÅÍÐÒÕÎÔïÅȟ ÉÌÓ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÎÔ ÐÅÕÔ-être des 
membres des tribus libyennes du nord-est, ou bien ils arrivent directement dans le pays où vivent 
les Nasamons. 
,ȭÁÒÒÉÖïÅ ÃÈÅÚ ÌÅÓ .ÁÓÁÍÏÎÓȢ Les PJ arrivent sur le territoire des Nasamons à la belle saison : ils 

aperçoivent bientôt leurs maisons tressées dispersées sur la prairie, parmi les arbres. Les 
Nasamons ne se sont pas enfoncés très loin vers le sud cette année-là. Non loin des maisons, de 
ÇÒÁÎÄÓ ÔÒÏÕÐÅÁÕØ ÄÅ ÂĞÕÆÓȟ ÄÅ ÖÁÃÈÅÓ ÅÔ ÄÅ ÃÈîÖÒÅÓ ÐÁÉÓÓÅÎÔ ÉÃÉ ÅÔ ÌÛȢ 1ÕÅÌÑÕÅÓ ÂÅÒÇÅÒÓ ÓÏÎÔ 
ÐÏÓÔïÓ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÓÕÒÖÅÉÌÌÅÒȟ ÍÁÉÓ ÃȭÅÓÔ auprès de palmiers de belle taille que les hommes et les 
femmes nasamons sont les plus nombreux, occupés à la cueillette des dattes, tandis que des 
ÆÅÍÍÅÓȟ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎȟ ÌÁÖÅÎÔ ÌÅ ÌÉÎÇÅ Û ÌȭÅÁÕ ÄȭÕÎÅ ÐÅÔÉÔÅ ÒÉÖÉîÒÅȢ 

Les Nasamons accueillent les PJ sans difficulté, tant que ceux-ci restent pacifiques. Si vous 
prenez en compte la barrière des langues, considérez que tout Nasamon parle au moins quelques 
mots de grec, mais que seuls les dirigeants et les érudits sont capables de mener une 
ÃÏÎÖÅÒÓÁÔÉÏÎ ÁÐÐÒÏÆÏÎÄÉÅȢ -ÅÔÔÅÚ ÅÎ ÓÃîÎÅ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÍÏÍÅÎÔÓ ÄȭÈÏÓÐÉÔÁÌÉÔï ÃÈÅÚ ÌÅÓ .ÁÓÁÍÏÎÓȟ 
ÅÎ ÉÎÓÉÓÔÁÎÔ ÓÕÒ ÌȭïÔÒÁÎÇÅÔï ÄÅ ÌÅÕÒ ÍÏÄÅ ÄÅ ÖÉÅ ÐÏÕÒ ÌÅÓ PJ. Cela peut occasionner des moments 
de diplomatie délicats, voire des tensions ou des conflits. 

PNJ principaux chez les Nasamons. Voici les PNJ importants que les PJ rencontreront chez les 
Nasamons et qui sont susceptibles de les aider. 

Bouagos, roi des Nasamons, lointain descendant de Nasamon lui-même. Comme ses 
ÐÒïÄïÃÅÓÓÅÕÒÓȟ ÉÌ ÍîÎÅ ÕÎ ÔÒÁÉÎ ÄÅ ÖÉÅ ÒÅÌÁÔÉÖÅÍÅÎÔ ÓÏÂÒÅ ÐÏÕÒ ÕÎ ÓÏÕÖÅÒÁÉÎȢ #ȭÅÓÔ Û ÌÕÉ ÑÕÅ ÌÅÓ 0* 
ÓÅÒÏÎÔ ÃÏÎÄÕÉÔÓ ÔĖÔ ÏÕ ÔÁÒÄ ÅÔ ÃȭÅÓÔ ÌÕÉ ÑÕÉ ÓÅÒÁ ÌÅÕÒ ÈĖÔÅ ÓȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÄÅ ÆÁÍÉÌÌÅ ÒÏÙÁÌÅ ÏÕ ÏÎÔ ÌȭÁÉÒ ÄÅ 
haut rang. Il se montre bienveillant, en partie par curiosité et envie de nouer des liens avec des 
'ÒÅÃÓȟ ÅÎ ÐÁÒÔÉÅ ÐÁÒ ÃÁÌÃÕÌ ÐÏÌÉÔÉÑÕÅ ÐÁÒÃÅ ÑÕȭÉÌ ÐÅÎÓÅ ÑÕÅ ÃÅÌÁ ÐÅÕÔ ÁÍïÌÉÏÒÅÒ ÓÅÓ ÒÅÌÁÔÉÏÎÓ ÁÖÅÃ 
ÌÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓ ÓÉÔÕïÓ ÐÌÕÓ Û ÌȭÅÓÔ ɉÛ ÃÏÍÍÅÎÃÅÒ ÐÁr les Égyptiens). Bouagos peut donner plus de 
renseignements sur Télébatès aux PJ : le héros est bel et bien passé par là et a séjourné quelque 
ÔÅÍÐÓ ÃÈÅÚ ÌÅÓ .ÁÓÁÍÏÎÓȟ ÍÁÉÓ ÉÌ ÅÓÔ ÒÅÓÔï Û ÐÅÉÎÅ ÕÎ ÍÏÉÓȢ )Ì ÓȭÅÓÔ ÆÁÉÔ ÒÅÍÁÒÑÕÅÒ ÐÁÒ ÓÏÎ ÝÇÅ ÅÔ 
par sa vigueur encore bien conservée, mais aussi par son caractère bienveillant : il a prêté main-
forte aux bergers nasamons contre les fauves qui menacent souvent les troupeaux. Il a ensuite 
ÐÏÕÒÓÕÉÖÉ ÓÏÎ ÃÈÅÍÉÎ ÖÅÒÓ ÌÅ ÓÕÄȟ ÍÁÉÓ "ÏÕÁÇÏÓ ÎȭÅÎ ÓÁÉÔ ÐÁÓ ÐÌÕÓȢ 

Phoïnissa, ïÐÏÕÓÅ ÆÁÖÏÒÉÔÅ ÄÅ "ÏÕÁÇÏÓȢ #ȭÅÓÔ ÌÁ ÐÒÅÍÉîÒÅ .ÁÓÁÍÏÎÅ ÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÎÔȟ ÃÁÒ 
elle se promène accompagnée de ses servantes pour surveiller la cueillette des dattes et le lavage 
ÄÕ ÌÉÎÇÅȢ %ÌÌÅ ÆÁÉÔ ÂÏÎ ÁÃÃÕÅÉÌ ÁÕØ 0*ȟ ÓÁÕÆ ÓȭÉÌ Ù Á ÄÅÓ ÆÅÍÍÅÓ ÔÒÏÐ ÓïÄuisantes parmi eux, auquel 
cas elle les calomniera auprès de son mari, par jalousie et peur de se faire supplanter par une 
ïÔÒÁÎÇîÒÅ ɉÉÌ ÅÓÔ ÃÅÐÅÎÄÁÎÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄÅ ÌȭÁÍÁÄÏÕÅÒ ÅÎ ÃÏÍÐÒÅÎÁÎÔ ÅÔ ÅÎ ÁÐÁÉÓÁÎÔ ÓÅÓ ÉÎÑÕÉïÔÕÄÅÓȟ 
par exemple si toutes les femmes monÔÒÅÎÔ ÏÓÔÅÎÓÉÂÌÅÍÅÎÔ ÑÕȭÅÌÌÅÓ ÓÏÎÔ ÍÁÒÉïÅÓ ÅÔ ÈÅÕÒÅÕÓÅÓ ÅÎ 
mariage). 

Pétras, un homme entre deux âges qui a une frêle maison en bordure du village. Il est connu 
parmi les Nasamons pour sa sagesse ; le roi et ses épouses prennent quelquefois conseil auprès 
ÄÅ ÌÕÉ ÐÏÕÒ ÒïÇÌÅÒ ÌÅÓ ÌÉÔÉÇÅÓȢ )Ì Á ÆÒïÑÕÅÍÍÅÎÔ ÄÉÓÃÕÔï ÁÖÅÃ 4ïÌïÂÁÔîÓȢ #ȭÅÓÔ ÌÕÉ ÑÕÉ ÅÓÔ ÌÅ ÍÉÅÕØ ÁÕ 
ÃÏÕÒÁÎÔ ÄÅÓ ÉÎÔÅÎÔÉÏÎÓ ÄÕ ÈïÒÏÓ ÁÕ ÍÏÍÅÎÔ ÄÅ ÓÏÎ ÄïÐÁÒÔȢ 3ÁÇÅ ÅÔ ÃÁÌÍÅȟ ÉÌ ÓȭÁÎÉÍÅ ÄîÓ ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ 
ÑÕÅÓÔÉÏÎ ÄÅ ÓÁÖÏÉÒ ÅÔ ÄȭÁÐÐÒÅÎÄÒÅȢ )Ì ÅÓÔ ÐÒðÔ Û ÒÅÎÓÅÉÇner les PJ si son souverain le lui demande, 
ÍÁÉÓ ÉÌ ÔÅÎÔÅÒÁ ÄȭÁÂÏÒÄ ÄȭïÃÈÁÎÇÅÒ ÓÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÃÏÎÔÒÅ ÕÎ ÂÅÁÕ ÃÈÁÎÔ ÄȭÁîÄÅ ÏÕ ÕÎ ÂÅÁÕ 
morceau de musique ou un bel objet, ou tout autre savoir ou réalisation artistique venu de Grèce 
et susceptible de nourrir sa curiosité envers le vaste monde. Il est trop âgé pour suivre les PJ, 
hélas. 

Iokréné ÅÓÔ ÌÁ ÆÉÌÌÅ ÄÅ "ÏÕÁÇÏÓ ÅÔ ÄȭÕÎÅ ÄÅ ÓÅÓ ÓÅÒÖÁÎÔÅÓȟ Makaré, morte de maladie depuis deux 
ans. Phoïnissa, sans la persécuter, se montre froide avec elle, mais son père lȭÁÄÏÒÅȢ %ÌÌÅ ÁÐÐÒïÃÉÅ 
ÂÅÁÕÃÏÕÐ 0ïÔÒÁÓ ÃÈÅÚ ÑÕÉ ÅÌÌÅ ÖÉÅÎÔ ÁÕ ÍÏÉÎÄÒÅ ÐÒïÔÅØÔÅ ÐÏÕÒ ÓȭÉÎÓÔÒÕÉÒÅ ÁÕÐÒîÓ ÄÕ ÖÉÅÕØ ÓÁÇÅȢ %Î 
ÃÁÓ ÄÅ ÂÅÓÏÉÎ ÄȭÕÎ 0.* ÐÏÕÒ ÁÃÃÏÍÐÁÇÎÅÒ ÌÅÓ 0* ÏÕ ÒÅÍÐÌÁÃÅÒ ÕÎ 0* ÄïÆÕÎÔȟ ÅÌÌÅ ÐÅÕÔ 
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accompagner les héros, mais cela demandera de donner des gages de confiance à Bouagos (ce 
qui peut déboucher sur un mariage diplomatique). 

 
Ce que les PJ peuvent apprendre. Chez les Nasamons, les PJ finissent par apprendre les 

informations suivantes : 
- Télébatès a été vu pour la dernière fois séjournant parmi le peuple des Psylles, chez qui il 
ÓÅÍÂÌÁÉÔ ÓȭðÔÒÅ ÉÎÓÔÁÌÌïȢ 

- Problème ȡ ÌÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓ ÏÎÔ ÄÉÓÐÁÒÕ ÄÅÐÕÉÓ ÐÌÕÓ ÄȭÕÎÅ ÄÉÚÁÉÎÅ ÄȭÁÎÎïÅÓ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌÓ ÏÎÔ ÍÁÒÃÈï 
ÃÏÎÔÒÅ ÌÅ ÖÅÎÔ ÄÕ 3ÕÄ ÅÔ ÓÅ ÓÏÎÔ ÅÎÆÏÎÃïÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÇÒÁÎÄ ÄïÓÅÒÔȟ ÄÏÎÔ ÁÕÃÕÎ ÎȭÅÓÔ ÒÅÖÅÎÕȢ 
,ȭÈÉÓÔÏÉre des Psylles est bien connue chez les Nasamons et beaucoup de gens pourront la 
ÒÁÃÏÎÔÅÒ ÁÕØ 0*ȟ ÁÖÅÃ ÐÌÕÓ ÄÅ ÄïÔÁÉÌÓ ÑÕÅ ÃÅ ÑÕȭÉÌÓ ÏÎÔ ÅÎÔÅÎÄÕ ÅÎ 'ÒîÃÅȢ ,Å ÐÒÏÂÌîÍÅȟ ÃȭÅÓÔ ÑÕȭÉÌ 
existe plusieurs versions contradictoires sur ce qui leur est arrivé. Selon certains, ils ont été 
ÅÎÔÅÒÒïÓ ÖÉÖÁÎÔÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÓÁÂÌÅ ÐÁÒ ÌÅ ÖÅÎÔ ÆÕÒÉÅÕØȢ $ȭÁÕÔÒÅÓ ÓÕÐÐÏÓÅÎÔ ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÔÏÕÔ ÓÉÍÐÌÅÍÅÎÔ 
ÍÏÒÔÓ ÄÅ ÓÏÉÆȟ ÄÅ ÆÁÉÍ ÅÔ ÄÅ ÆÁÔÉÇÕÅ ÄÁÎÓ ÃÅ ÄïÓÅÒÔ ÉÎÔÅÒÍÉÎÁÂÌÅȢ -ÁÉÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÅÎÃÏÒÅ ÄÏÕÔÅÎÔ ÄÅ 
tout cela, car les Psylles étaient haÂÉÔÕïÓ Û ÖÉÖÒÅ ÁÕØ ÌÉÍÉÔÅÓ ÄÕ ÄïÓÅÒÔ ÅÔ ÎÅ ÓȭÙ ÓÅÒÁÉÅÎÔ ÐÁÓ 
aventurés sans précautions. Est-il possible que certains aient survécu ? Peut-ðÔÒÅȟ ÍÁÉÓ ÁÕÃÕÎ ÎȭÅÓÔ 
revenu par ici.  
0ÏÕÒ ÓÁÖÏÉÒ ÃÅ ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÁÄÖÅÎÕ ÄȭÅÕØȟ ÉÌ ÎȭÙ Á ÑÕȭÕÎÅ ÓÏÌÕÔÉÏÎ ÐÏÓÓÉÂÌÅ : poursuivre encore vers le 

Sud, si ténus que soient les indices. 
,ÅÓ .ÁÓÁÍÏÎÓ ÐÏÕÒÒÏÎÔ ÒÅÎÓÅÉÇÎÅÒ ÌÅÓ 0* ÓÕÒ ÌÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓ ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅÓ ÄÅ ÃÒÏÉÓÅÒ ÌÅ 

long de leur route à la recherche des Psylles. Si les PJ pensent à interroger Pétras à ce sujet, il 
pourra leur donner quelques conseils. Il les avertira à propos des Gamphasantes, qui fuient toute 
ÁÕÔÒÅ ÐÅÕÐÌÁÄÅ ÈÕÍÁÉÎÅȟ ÅÔ ÌÅÕÒ ÄÉÒÁ ÑÕȭÉÌÓ ÐÏÕÒÒÏÎÔ ïÖÅÎÔÕÅÌÌÅÍÅÎÔ ÌÅÓ ÁÍÁÄÏÕÅÒ ÄÅ ÄÅÕØ 
manières : « en les nourrissant et en faisant mine de les fuir ». À propos des Troglodytes, il les 
préviendra que ce peuple est civilisé en dépit de sa langue incompréhensible. Et il pourra aussi les 
ÁÖÅÒÔÉÒ ÑÕÅ ÌÅÓ 'ÁÒÁÍÁÎÔÅÓ ÓÏÎÔ ÌÅÓ ÅÎÎÅÍÉÓ ÆÁÒÏÕÃÈÅÓ ÄÅÓ 4ÒÏÇÌÏÄÙÔÅÓȟ ÅÔ ÑÕȭÉÌ ÆÁÕÄÒÁ ÖÅÉÌÌÅÒ Û ÎÅ 
ÐÁÓ ÁÖÏÉÒ ÌȭÁÉÒ ÄȭðÔÒÅ ÁÌÌÉïÓ Û ÃÅÓ ÄÅÒÎÉÅÒÓ ÐÏÕÒ ÎÅ ÐÁÓ ÓÕÓÃÉÔÅÒ ÌȭÈÏÓÔÉÌÉÔï ÄÁÎÓ ÌÅ ÎÏÕÖÅÁÕ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅ 
où ils parviendront. 3É ÌÅÓ 0* ÎÅ ÒÅÃÕÅÉÌÌÅÎÔ ÐÁÓ ÃÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ Û ÌȭÁÖÁÎÃÅȟ ÅÔ ÑÕȭÉÌÓ ÎÅ ÓȭÅÎ ÓÏÒÔÅÎÔ 
pas avec ces deux peuples, ils peuvent les obtenir en retournant chez les Nasamons 
ÐÒÏÖÉÓÏÉÒÅÍÅÎÔȟ ÏÕ ÅÎ ÓȭÁÄÒÅÓÓÁÎÔ ÁÕØ ÄÉÅÕØ ɉÁÕÑÕÅÌ ÃÁÓ ÕÎ ÖÏÙÁÇÅÕÒ ÐÁÓÓÅ ÐÅÕ ÁÐÒîÓ ÐÁÒ ÌÛ ÇÒÝÃÅ 
Û ÕÎÅ ÃÏāÎÃÉÄÅÎÃÅ ÃÏÍÍÏÄÅȟ ÖÏÙÁÇÅÕÒ ÑÕÉ ÎȭÅÓÔ ÁÕÔÒÅ ÑÕȭ(ÅÒÍîÓ ÄïÇÕÉÓïɊȢ 

Péripétie optionnelle : la morsure du serpent 

Si vous voulez corser la difficulté du scénario ou relancer la tension un peu avant que les PJ ne 
découvrent les derniers Psylles, voici une péripétie supplémentaire. Au cours du séjour des PJ 
ÄÁÎÓ ÌÅ ÐÁÙÓ ÄÅÓ .ÁÓÁÍÏÎÓȟ ÌȭÕÎ ÄÅÓ 0* ÅÓÔ ÍÏÒÄÕ ÐÁÒ ÕÎ ÓÅÒÐÅÎÔȢ ,Á ÍÏÒÓÕÒÅ ÎÅ ÓÅÍÂÌÅ ÐÁÓ 
grÁÖÅ ÅÔ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÔÒîÓ ÄÏÕÌÏÕÒÅÕÓÅȟ ÍÁÉÓ ÒÉÅÎ ÎȭÁÒÒÉÖÅ Û ÌÁ ÓÏÉÇÎÅÒȟ ÅÔȟ ÐÅÕ Û ÐÅÕȟ ÌÅ ÍÁÌ ÒÏÎÇÅ ÌÅÓ 
ÆÏÒÃÅÓ ÄÕ ÐÅÒÓÏÎÎÁÇÅȢ !ÕÃÕÎ 0* ÎÅ ÃÏÎÎÁÿÔ ÌȭÅÓÐîÃÅ ÅØÁÃÔÅ ÄÅ ÓÅÒÐÅÎÔ ÄÏÎÔ ÉÌ ÓȭÁÇÉÔȢ  
#ÏÎÓÕÌÔÅÒ ÕÎ ÇÕïÒÉÓÓÅÕÒ ÐÅÒÍÅÔ ÄȭÁÐÐÒÅÎÄÒÅ ÑÕȭÉÌ ÓȭÁÇÉÔ ÄȭÕÎÅ ÅÓÐîÃÅ Äe serpent très locale 
ÑÕȭÏÎ ÎÅ ÔÒÏÕÖÅ ÑÕȭÛ ÐÒÏØÉÍÉÔï ÄÕ ÄïÓÅÒÔ ÄÅ ,ÉÂÙÅ ɉÃȭÅÓÔ ÎÏÒÍÁÌ : il y grouille des centaines 
ÄȭÅÓÐîÃÅÓ ÄÅ ÓÅÒÐÅÎÔÓȟ ÄÏÎÔ ÂÅÁÕÃÏÕÐ ÅÎÃÏÒÅ ÉÎÃÏÎÎÕÅÓ ÄÅÓ ÈÏÍÍÅÓɊ ÅÔ ÑÕÅ ÓÏÎ ÖÅÎÉÎ ÅÓÔ 
ÉÎÃÕÒÁÂÌÅ ÑÕÏÉÑÕÅ ÐÒÏÇÒÅÓÓÉÆȢ ,Å ÐÅÒÓÏÎÎÁÇÅ ÖÁ ÓȭÁÆÆÁiblir peu à peu et mourir dans une vingtaine 
de jours. Les PJ peuvent se renseigner ailleurs ou chercher un remède, mais aucun remède connu 
ne peut soigner les morsures de cette espèce de serpent. Rentrer en Grèce pour trouver une 
solution est impossible : ÌÅ ÂÌÅÓÓï ÓÅÒÁÉÔ ÍÏÒÔ ÂÉÅÎ ÁÖÁÎÔ ÄȭÁÒÒÉÖÅÒȢ ,Á ÓÅÕÌÅ ÓÏÌÕÔÉÏÎ ÓÅÒÁÉÔȣ ÕÎ 
guérisseur psylle, car ce peuple passe pour avoir été expert en matière de serpents et aurait 
même été immunisé contre leurs morsures. Les PJ vont alors devoir redoubler de vitesse pour 
ÄïÃÏÕÖÒÉÒ ÌÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓȟ ÆÁÕÔÅ ÄÅ ÖÏÉÒ ÍÏÕÒÉÒ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÌÅÕÒÓȢ 

Voici une chronologie des effets du venin : 
Jours 1 à 5 : le PJ perd un quart de sa vitalité ɉÁÒÒÏÎÄÉÅ Û ÌȭÉÎÆïÒÉÅÕÒɊ et subit un malus de -1 à 

toutes ses actions. 
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Jours 5 à 10 : le personnage est réduit à la moitié de sa vitalité. Malus de -2 à toutes les actions. 
Jours 11 à 15 : le personnage est réduit à un tiers de sa vitalité. Malus de -4 à toutes les actions. 
Jours 16 à 20 : le personnage est réduit à un quart de sa vitalité. Malus de -6 à toutes les actions. 
)Ì ÐÅÕÔ Û ÐÅÉÎÅ ÂÏÕÇÅÒ ÅÔ ÅÓÔ ÉÎÃÁÐÁÂÌÅ ÄÅ ÓÅ ÄïÐÌÁÃÅÒ ÏÕ ÄÅ ÓȭÁÌÉÍÅÎÔÅÒ ÓÅÕÌȢ 

Au-delà du 20e jour : test de vigueur Impossible (-6) à réussir chaque nuit. Si échec, perte dȭΣd6 
points de vitalité. 

Le pays des bêtes et les Gamphasantes 

Confrontés aux peuplades pas nécessairement amicales qui vivent en bordure du désert, les PJ 
trouvent des indices successifs sur le passage des Psylles, toujours plus au sud. Les trois peuples 
ÑÕȭÉÌÓ ÖÏÎÔ ÃÒÏÉÓÅÒ ÁÕ ÐÁÙÓ ÄÅÓ ÂðÔÅÓ ÐÕÉÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÐÁÙÓ ÄÅÓ Äunes ne parlent pas ou pratiquement 
ÐÌÕÓ ÌÅÕÒ ÌÁÎÇÕÅȢ )ÌÓ ÎÅ ÃÏÎÎÁÿÔÒÏÎÔ ÐÁÓ ÌÅÓ ÎÏÍÓ ÄÅÓ 0.* ÑÕȭÉÌÓ ÃÒÏÉÓÅÒÏÎÔ ÐÅÎÄÁÎÔ ÃÅÔÔÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄÅ 
ÌȭÁÖÅÎÔÕÒÅȢ 
%Î ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÁÎÔ ÖÅÒÓ ÌÅ 3ÕÄȟ ÌÅÓ 0* ÐÁÒÖÉÅÎÎÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ ÄÅÓ ÂðÔÅÓ ÓÁÕÖÁÇÅÓȢ ,ÅÓ ÂÏÓÑÕÅÔÓ 

de palmiers se densifient et une faune étonnante peuple la prairie aux herbes hautes : gazelles, 
oryx, éléphants, et les surprenants moineaux-dromadaires. Mettez en scène une ou deux 
rencontres avec ces animaux en insistant sur leur étrangeté et leurs réactions imprévisibles.  
-ÏÙÅÎÎÁÎÔ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÊÅÔÓ ÄÅ ÖÉÇÉÌÁÎÃÅȟ ÌÅÓ 0* ÐÅÕÖÅÎÔ ÁÕÓÓÉ ÒÅÐïÒÅÒ ÄÅÓ ÔÒÁÃÅÓ ÄȭÏÃÃÕÐÁÔÉÏÎ 

humaine dans la région. Ce sont les Gamphasantes, mais ces derniers restent invisibles : ils évitent 
les autres humains. Pour autant, les PJ se sentent surveillés de près, pour ne pas dire 
« accompagnés ». À plusieurs reprises, les PJ peuvent manquer de peu de rattraper des éclaireurs, 
entrevoir une silhouette aussitôt disparue entre deux troncs de palmiers ou postée aux aguets au 
ÂÅÁÕ ÍÉÌÉÅÕ ÄȭÕÎÅ ÈÁÒÄÅ ÄÅ gazelles. Si les PJ tentent simplement de prendre en chasse les 
'ÁÍÐÈÁÓÁÎÔÅÓ ÑÕȭÉÌÓ ÁÐÅÒëÏÉÖÅÎÔȟ ÃÅÓ ÄÅÒÎÉÅÒÓ ÐÒÅÎÎÅÎÔ ÐÅÕÒ ÅÔ ÓȭÅÎÆÕÉÅÎÔ : cela peut faire perdre 
ÁÕØ 0* ÕÎ ÔÅÍÐÓ ÐÒïÃÉÅÕØ ÅÔ ÌÅÓ ÃÏÎÄÕÉÒÅ ÎÅÔÔÅÍÅÎÔ ÐÌÕÓ Û ÌȭÏÕÅÓÔȢ  
3ȭÉÌÓ ÏÎÔ ÒÅÃÕÅÉÌÌÉ ÄÅÓ ÃÏÎÓÅÉÌÓ ÓÕÒ ÌÁ ÍÁÎÉîÒÅ ÄȭÁÍÁÄÏÕÅÒ ÌÅÓ 'ÁÍÐÈÁÓÁÎÔÅÓȟ ÌÅÓ 0* ÐÅÕÖÅÎÔ 

déposer de la nourriture ou même de beaux objets bien en vue avant de se retirer à bonne 
distance en se cachant (sans quoi les Gamphasantes ne se montrent pas). Comme les 
'ÁÍÐÈÁÓÁÎÔÅÓ ÎȭÏÎÔ pas grand-ÃÈÏÓÅ Û ÓÅ ÍÅÔÔÒÅ ÓÏÕÓ ÌÁ ÄÅÎÔ ÄȭÏÒÄÉÎÁÉÒÅȟ ÉÌÓ ÎÅ ÒïÓÉÓÔÅÒÏÎÔ ÐÁÓ Û 
ÃÅÔÔÅ ÏÆÆÒÅ ÅÔȟ Û ÐÁÒÔÉÒ ÄÅ ÌÛȟ ÓÅ ÓÅÎÔÉÒÏÎÔ ÌÅÓ ÏÂÌÉÇïÓ ÄÅÓ 0*Ȣ 5Î ïÍÉÓÓÁÉÒÅ ÓÅ ÍÏÎÔÒÅ ÅÔ ÓȭÅÍÐÁÒÅ ÄÅ 
la nourriture avant de se replier du même saut vers le couvert des arbres ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÍÁÓÓÅ ÔÏÕÆÆÕÅ 
de hautes herbes. À partir de là le comportement des Gamphasantes change : ils suivent les PJ 
ÄÉÓÃÒîÔÅÍÅÎÔ ÍÁÉÓ ÓÁÎÓ ÓÅ ÌÁÉÓÓÅÒ ÖÏÉÒ ÅÎÃÏÒÅȢ 3É ÌÅÓ 0* ÐÅÒÓïÖîÒÅÎÔ ÅÔ ÆÏÎÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ïÃÈÁÎÇÅÓ ÄÅ 
ce genre, ils peuvent établir une communÉÃÁÔÉÏÎȢ ,ȭÕÎÉÑÕÅ 'ÁÍÐÈÁÓÁÎÔÅ ÑÕÉ ÓÅ ÍÏÎÔÒÅ 
ÎȭÁÄÒÅÓÓÅÒÁ ÊÁÍÁÉÓ ÌÁ ÐÁÒÏÌÅ ÁÕØ 0* ÍÁÉÓ ÓÅ ÃÏÎÔÅÎÔÅÒÁ ÄȭïÃÏÕÔÅÒ ÅÎ ÐÁÒÁÉÓÓÁÎÔ ÁÖÏÉÒ ÑÕÅÌÑÕÅ 
ÐÅÉÎÅ Û ÃÏÍÐÒÅÎÄÒÅ ÌÅÕÒ ÌÁÎÇÕÅȟ ÐÕÉÓ ÉÌ ÒïÁÇÉÒÁ ÐÁÒ ÇÅÓÔÅÓȢ 3É ÌÅÓ 0* ÅØÐÌÉÑÕÅÎÔ ÑÕȭÉÌÓ ÃÈÅÒÃÈÅÎÔ ÌÅ 
territoire des PsyÌÌÅÓȟ ÌÅ 'ÁÍÐÈÁÓÁÎÔÅ ÌÅÕÒ ÆÁÉÔ ÓÉÇÎÅ ÄÅ ÌÅ ÓÕÉÖÒÅ ÐÕÉÓ ÓȭïÌÁÎÃÅ Û ÆÏÕÌïÅÓ ÓĮÒÅÓ ÖÅÒÓ 
le sud-est.  

Le pays des dunes : Troglodytes et Garamantes 

Après deux ou trois jours de progression dans cette direction, la végétation devient plus éparse, 
laissant place à de larges bandes de terre sablonneuse agrémentée de plantes sèches aux teintes 
ÔÅÒÎÅÓȢ ,ȭïÍÉÓÓÁÉÒÅ ÓȭÁÒÒðÔÅ ÅÔ ÌÅÕÒ ÉÎÄÉÑÕÅ ÄÕ ÄÏÉÇÔ ÌÅ ÓÕÄȟ ÐÕÉÓ ÅØÐÌÉÑÕÅ ÐÁÒ ÓÉÇÎÅÓ ÑÕȭÉÌ ÎȭÉÒÁ ÐÁÓ 
plus loin. Les PJ se trouvent à la limite entre le territoire des Gamphasantes et celui des 
Troglodytes. 

Les Troglodytes ȡ ÌÅÓ ÇÅÎÓ ÄȭÁÕÔÒÅ ÌÁÎÇÁÇÅȢ 3ȭÉÌÓ ÐÏÕÒÓÕÉÖÅÎÔ ÅÎÃÏÒÅ ÖÅÒÓ ÌÅ 3ÕÄȟ ÌÅÓ 0* 
progressent à présent dans le pays des dunes. Le soleil commence à peser sur les crânes. Des 
crêtes rocheuses dentelées percées de boÕÃÈÅÓ ÄȭÏÍÂÒÅÓ ÐÁÒÓîÍÅÎÔ ÌÅÓ ïÔÅÎÄÕÅÓ ÄÅÓ ÄÕÎÅÓȢ 
$ÁÎÓ ÌÅÓ ÇÒÏÔÔÅÓ ÑÕÉ ÓȭÏÕÖÒÅÎÔ ÌÛȟ ÌÅÓ 0* ÐÏÕÒÒÏÎÔ ÃÈÅÒÃÈÅÒ ÒÅÆÕÇÅ Û ÌȭÈÅÕÒÅ ÄÅ ÍÉÄÉȟ ÑÕÁÎÄ ÌÅ ÓÏÌÅÉÌ 
ÄÅÖÉÅÎÔ ÐïÎÉÂÌÅȢ #ȭÅÓÔ ÕÎÅ ÆÁëÏÎ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄÅ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÒ ÌÅÓ 4ÒÏÇÌÏÄÙÔÅÓȟ ÌȭÁÕÔÒÅ ïÔÁÎÔ ÑÕȭÕÎÅ ÆÏÉÓ 
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que les PJ pénètreront plus avant sur leur territoire, ils se verront confrontés soudain à une petite 
ÔÒÏÕÐÅ ÄȭÈÏÍÍÅÓ Û ÄÅÍÉ ÎÕÓ Û ÌÁ ÐÅÁÕ ÓÏÍÂÒÅ ÂÒÁÎÄÉÓÓÁÎÔ ÄÅÓ ÊÁÖÅÌÏÔÓ ÅÔ ÄÅÓ ÆÒÏÎÄÅÓȢ 

Les Troglodytes sont un tout petit peu plus hospitaliers que les Gamphasantes mais leur langage 
est incompréhensible. Les PJ vont devoir trouver un moyen de se faire comprendre des 
Troglodytes sans passer par la parole. Quel moyen fonctionnera le mieux ȩ ,ȭÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÅÓÔ ÄÅ 
ÒïÃÏÍÐÅÎÓÅÒ ÌÅÓ ÅÆÆÏÒÔÓ ÄȭÉÍÁÇÉÎÁÔÉÏÎ ÄÕ ÇÒÏÕÐÅ ÄÅ ÊÅÕ : ÍÉÍÅÓȟ ÄÅÓÓÉÎÓ ÔÒÁÃïÓ ÐÁÒ ÔÅÒÒÅȣ 

PNJ troglodytes. Voici deux PNJ troglodytes pour animer la scène : 
- Le Troglodyte au long visage : ÕÎ ÊÅÕÎÅ ÈÏÍÍÅ ÇÒÁÎÄȟ ÄïÇÉÎÇÁÎÄïȟ ÔÏÕÔ ÊÕÓÔÅ ÅÎÔÒï ÄÁÎÓ ÌȭÝÇÅ 

adulte, avec un visage allongé et émacié et des cheveux filasÓÅÓ ÄȭÕÎ ÃÈÝÔÁÉÎ ÓÏÍÂÒÅȢ 3ÏÎ 
comportement est méfiant mais pas hostile. Il garde toujours son javelot à la main. Assez 
désemparé en voyant que les PJ ne comprennent pas sa langue, il ira chercher sa compagne. 

- La Troglodyte frondeuse : ÕÎÅ ÆÅÍÍÅ ÄȭÝÇÅ ÍĮÒ (nettement plus âgée que son compagnon, le 
Troglodyte au long visage, qui pourrait presque être son fils), petite et en apparence potelée mais 
musclée et énergique. Yeux verts, cheveux ondulés très noirs. Elle a toujours sur elle sa fronde et 
des pierres ÑÕȭÅÌÌÅ ÐÏÒÔÅ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÂÅÓÁÃÅ Û ÓÏÎ ïÐÁÕÌÅȢ %ÌÌÅ ÓÅÍÂÌÅ ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÕÎÅ ÁÕÔÏÒÉÔï ÂÉÅÎ 
ÁÆÆÉÒÍïÅ ÐÁÒÍÉ ÌÅÓ ÓÉÅÎÓȢ #ÕÒÉÅÕÓÅ ÐÌÕÓ ÑÕȭÈÏÓÔÉÌÅȟ ÅÌÌÅ ÃÏÍÐÒÅÎÄÒÁ ÔÒîÓ ÖÉÔÅ ÌÅÓ ÅØÐïÄÉÅÎÔÓ ÄÅÓ 0* 
ÐÏÕÒ ÃÏÍÍÕÎÉÑÕÅÒ ɉÖÏÉÒÅ ÅÎ ÁÕÒÁ ÌȭÉÄïÅ Û ÌÅÕÒ ÐÌÁÃÅ ÓȭÉÌÓ ÓîÃÈÅÎÔɊȢ 

Les Garamantes : le combat singulier. Si les PJ se découragent, ils peuvent tenter leur chance 
auprès des Garamantes, le peuple voisin des Troglodytes. Mais les Garamantes ne comprennent 
pratiquement pas le grec (la seule différence avec les Troglodytes étant que la langue des 
'ÁÒÁÍÁÎÔÅÓ ÓÅ ÃÏÍÐÏÓÅ ÄÅ ÍÏÔÓ ÁÒÔÉÃÕÌïÓ ÏĬ ÌȭÏÎ ÐÅÕÔ ÖÁÇÕÅÍÅÎÔ ÄÅÖÉÎÅÒ ÌȭÅØÉÓÔÅÎÃÅ ÄÅ 
phrases, plutôt que de cris absolument incompréhensibles). Les PJ peuvent espérer échanger des 
informations avec eux en grec, mais ils devront se limiter à des échanges très simples. 
,ÅÓ 'ÁÒÁÍÁÎÔÅÓ ÎȭÁÃÃÏÒÄÅÒÏÎÔ ÒÉÅÎ Û ÕÎ ïÔÒÁÎÇÅÒ ÁÖÁÎÔ ÄȭÁÖÏÉÒ ÄȭÁÂÏÒÄ ïÐÒÏÕÖï ÓÏÎ ÃÏÕÒÁÇÅȟ 
ÃÁÒ ÉÌÓ ÎÅ ÆÒïÑÕÅÎÔÅÎÔ ÐÁÓ ÌÅÓ ÌÝÃÈÅÓȢ $îÓ ÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÁÒÒÉÖÅÎÔ ÐÒîÓ ÄȭÕÎ ÇÒÏÕÐÅ ÄÅ 'ÁÒÁÍÁÎÔÅÓȟ ÃÅÓ 
ÄÅÒÎÉÅÒÓ ÆÏÎÔ ÃÅÒÃÌÅ ÁÕÔÏÕÒ ÄȭÅÕØ ÐÕÉÓ ÕÎ ÇÕÅÒÒÉÅÒ ÅÎ ÁÒÍÅÓ ÓȭÁÖÁÎÃÅ ÓÅÕÌ ÅÎ ÌÅÕÒ ÄÉÓÁÎÔ ÃÅ ÑÕÉ ÅÓÔ 
ÍÁÎÉÆÅÓÔÅÍÅÎÔ ÕÎ ÄïÆÉȢ ,ȭÕÎ ÄÅÓ 0* ÄÅÖÒÁ ÌÅ ÃÏÍÂÁÔÔÒÅ ÅÎ ÃÏÍÂÁÔ ÓÉÎÇÕÌÉÅÒȢ ,Å ÃÏÍÂÁÔ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ Û 
ÍÏÒÔ ÍÁÉÓ ÓȭÁÒÒðÔÅÒÁ Û ÌÁ ÐÒÅÍÉîÒÅ ÂÌÅÓÓÕÒÅ ÕÎ ÐÅÕ ÓïÒÉÅÕÓÅȢ 3É ÌÅ 0* ÓÅ ÆÁÉÔ ÂÁÔÔÒÅȟ ÃÅ ÇÒÏÕpe 
ÎȭÁÃÃÏÒÄÅÒÁ ÁÕÃÕÎÅ ÁÉÄÅ ÁÕØ 0*ȟ ÑÕÉ ÄÅÖÒÏÎÔ ÓÅ ÄïÂÒÏÕÉÌÌÅÒ ÓÅÕÌÓ Ƞ ÓȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÔÒÏÐ ÐÅÒÄÕÓȟ ÖÏÕÓ 
pouvez les faire tomber sur un autre groupe de Garamantes un peu plus loin et répéter la scène. 
Si le PJ arrive à vaincre le Garamante, les autres poussent des exclamations approbatrices et lui 
prêteront leur attention. 

PNJ garamante : le guerrier barbu. Le guerrier garamante qui défie les PJ est un homme de taille 
ÍÏÙÅÎÎÅȟ ÁÕ ÖÉÓÁÇÅ ÏÖÁÌÅȟ ÁÕØ ÔÒÁÉÔÓ ÄïÌÉÃÁÔÓȟ ÁÕØ ÃÈÅÖÅÕØ ÎÏÉÒÓ ÄÅÓÃÅÎÄÁÎÔ ÊÕÓÑÕȭÁÕØ ïÐÁÕÌÅÓȟ Û 
ÌÁ ÂÁÒÂÅ ÃÏÕÒÔÅ ÍÁÉÓ ÔÒîÓ ÄÅÎÓÅ ÅÔ ÆÒÉÓïÅȟ ÁÕØ ÓÏÕÒÃÉÌÓ ïÐÁÉÓȢ ,ȭÁÉÒ ÍÏÑÕÅÕÒ ÅÎ ÄïÆÉÁÎÔ ÌÅÓ 0*ȟ ÍÁÉÓ ÉÌ 
ÃÏÍÂÁÔ ÁÖÅÃ ÃÏÕÒÁÇÅ ÅÔ ÈÏÎÎÅÕÒȢ )Ì ÅÓÔ ÁÒÍï ÄȭÕÎÅ ÌÏÎÇÕÅ ÌÁÎÃÅȟ ÄȭÕÎ ÌÁÒÇÅ ÂÏÕÃÌÉÅÒ ÒÅÃÔÁÎÇÕÌÁÉÒÅ 
ÅÔ ÄȭÕÎ ÃÁÓÑÕÅȟ ÍÁÉÓ ÎȭÁ ÐÁÓ ÄÅ ÃÕÉÒÁÓÓÅȢ 3ȭÉÌ ÅÓÔ ÍÉs en difficulté au corps à corps armé, il tentera 
de désarmer le PJ pour le forcer à combattre ensuite à mains nues. 

Ce que les PJ peuvent apprendre. 3ȭÉÌÓ ÓÅ ÄïÂÒÏÕÉÌÌÅÎÔ ÂÉÅÎȟ ÌÅÓ 0* ÐÅÕÖÅÎÔ ÏÂÔÅÎÉÒ ÄÅÓ 
ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭÕÎ ÏÕ ÌȭÁÕÔÒÅ ÐÅÕÐÌÅ ɉÐÁÒ ÓÉÇÎÅÓ ou par quelques mots simples) : les Psylles ont 
ÂÉÅÎ ÔÒÁÖÅÒÓï ÌÅÕÒ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅ ÅÔ ÐÒÏÇÒÅÓÓÁÉÅÎÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÅÎ ÄÉÒÅÃÔÉÏÎ ÄÕ 3ÕÄȟ ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÄïÓÅÒÔ ÏĬ ÉÌÓ 
ont pénétré. Les autochtones ne proposeront pas de guide aux PJ, mais ils les laisseront passer 
sans les attÁÑÕÅÒ ÅÔ ÌÁ ÄÉÒÅÃÔÉÏÎ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÄÉÆÆÉÃÉÌÅ Û ÓÕÉÖÒÅ : toujours vers le sud. 

Rivalité entre Troglodytes et Garamantes. %Î ÒÅÖÁÎÃÈÅȟ ÌÅÓ 0* ÒÉÓÑÕÅÎÔ ÆÏÒÔ ÄȭðÔÒÅ ÃÏÎÆÒÏÎÔïÓ ÁÕ 
ÐÒÏÂÌîÍÅ ÄÅ ÌȭÈÏÓÔÉÌÉÔï ÆïÒÏÃÅ ÑÕÉ ÏÐÐÏÓÅ 'ÁÒÁÍÁÎÔÅÓ ÅÔ 4ÒÏÇÌÏÄÙÔÅÓȢ $îÓ ÌÏÒÓ ÑÕÅ ÌÅs PJ se 
trouvent en compagnie (ou même à proximité) des uns, même par le plus pur des hasards, ils 
ÃÏÕÒÅÎÔ ÌÅ ÄÁÎÇÅÒ ÄȭðÔÒÅ ÁÔÔÁÑÕïÓ ÐÁÒ ÌÅÓ ÁÕÔÒÅÓȢ $ÏÓÅÚ ÌÅ ÎÏÍÂÒÅ ÄȭÁÓÓÁÉÌÌÁÎÔÓ ÅÎ ÆÏÎÃÔÉÏÎ ÄÅ ÃÅ 
que les PJ peuvent supporter. Les attaquants ne tentent pas de tuer mais de capturer un ou deux 
ÄÅ ÃÅÓ ÖÏÙÁÇÅÕÒÓ Û ÌȭÁÓÐÅÃÔ ïÔÒÁÎÇÅ ÁÆÉÎ ÄÅ ÌÅÓ ïÔÕÄÉÅÒ ÐÌÕÓ Û ÌȭÁÉÓÅ ÓÕÒ ÌÅÕÒ ÐÒÏÐÒÅ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅȟ ÃÅ ÑÕÉ 
peut obliger les PJ restants à se lancer à la poursuite des kidnappeurs, perdant ainsi un temps 
précieux et épuisant un peu plus leurs ressources. 
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3É ÊÁÍÁÉÓ ÌÅÓ 0* ÏÎÔ ïÔï ÅÎÔÒÁÿÎïÓ ÖÅÒÓ ÌȭÏÕÅÓÔ ɉÐÁÒ ÅØÅÍÐÌÅ ÅÎ ÐÏÕÒÓÕÉÖÁÎÔ ÄÅÓ 'ÁÍÐÈÁÓÁÎÔÅÓɊȟ 
ils se retrouvent dans une région limitrophe entre le territoire des Troglodytes et celui des 
Garamantes : à vous de déterminer, ÁÕ ÈÁÓÁÒÄ ÏÕ ÅÎ ÆÏÎÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÂÅÓÏÉÎÓ ÄÅ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅȟ ÌÅÑÕÅÌ ÄÅÓ 
deux peuples ils rencontrent en premier. 

À la lisière du désert 

Les PJ parviennent à la lisière du désert de Libye. Mais comment y retrouver les Psylles ? Deux 
solutions se présentent à eux : soit tenter une ultime fois de recueillir des informations auprès des 
ÄÅÒÎÉÅÒÓ ÐÅÕÐÌÅÓ ÑÕȭÉÌÓ ÏÎÔ ÒÅÎÃÏÎÔÒïÓ Ƞ ÓÏÉÔ ÓȭÁÖÁÎÃÅÒ ÕÎ ÐÅÕ ÄÁÎÓ ÌÅ ÄïÓÅÒÔ ÅÎ ÇÕÅÔÔÁÎÔ ÕÎ ÉÎÄÉÃÅ 
ÑÕÅÌÃÏÎÑÕÅ ÄÅ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÈÕÍÁÉÎÅ ÏÕ ÁÕ ÍÏÉÎÓ ÄÕ ÐÁÓÓÁÇÅ ÄȭÕÎÅ ÌÁÒÇÅ ÅØÐïÄÉÔÉÏÎȢ 

Si les PJ persistent à chercher des informations auprès des Troglodytes ou des Garamantes en 
demandant un endroit précis du désert où les Psylles pourraient se trouver, ils finissent par 
ÁÔÔÉÒÅÒ ÌȭÁÔÔÅÎÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÎÏÍÍï Dipsos ÑÕÉ ÅÎÔÒÅÐÒÅÎÄ ÁÌÏÒÓ ÄÅ ÐÒÏÆÉÔÅÒ ÄȭÅÕØȢ Selon vos besoins, 
Dipsos peut être un Troglodyte ou un Garamante, cela ne change pas grand-ÃÈÏÓÅ Û ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅȢ 
$ÉÐÓÏÓ ÁÆÆÉÒÍÅ ÁÕØ 0* ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÌÅ ÓÅÕÌ ÈÏÍÍÅ Û ÆÁÉÒÅ ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÔÒÁÊÅÔÓ ÅÎÔÒÅ ÌÅ ÐÁÙÓ ÄÅÓ 
Garamantes et le campement psylle dans le désert : il fait passer des nouvelles, des provisions 
complémentaires, de menus objets répondant aux besoins de la vie de tous les jours, et il est aussi 
ÇÕïÒÉÓÓÅÕÒ ɉÃȭÅÓÔ ÌÅ ÓÅÕÌ ÐÏÉÎÔ ÓÕÒ ÌÅÑÕÅÌ ÉÌ ÎÅ ÍÅÎÔ ÐÁÓȟ ÍðÍÅ ÓÉ ÓÅÓ ÃÏÍÐïÔÅnces ne sont pas 
mirobolantes). 

Le projet de Dipsos est simple ȡ ÓÏÕÔÉÒÅÒ ÁÕØ 0* ÕÎ ÐÁÉÅÍÅÎÔ ÃÏÎÓïÑÕÅÎÔ ɉÓÏÕÓ ÌÁ ÆÏÒÍÅ ÄȭÏÂÊÅÔÓ 
ÄÅ ÖÁÌÅÕÒ ÑÕȭÉÌÓ ÔÒÏÑÕÅÒÏÎÔ ÃÏÎÔÒÅ ÓÅÓ ÓÅÒÖÉÃÅÓɊȟ ÐÕÉÓ ÌÅÓ ÍÅÎÅÒ ÊÕÓÔÅ ÁÓÓÅÚ ÌÏÉÎ ÄÁÎÓ ÌÅ ÄïÓÅÒÔ ÐÏÕÒ 
ÑÕȭÉÌÓ ÎÅ ÓÁÃÈÅÎÔ ÐÌÕÓ ÒÅÔÒÏÕÖÅÒ ÌÅÕÒ ÃÈÅÍÉÎ ÅÎÓÕÉÔÅȟ et les abandonner là à la première occasion. 
Selon lui, il y en a pour deux jours de marche environ, peut-être trois si la route est lente à cause 
ÄÅÓ ÂÏÕÒÒÁÓÑÕÅÓ ÄÅ ÓÁÂÌÅ ÏÕ ÄÅÓ ÓÅÒÐÅÎÔÓȢ ,ÅÓ 0* ÎȭÏÎÔ ÁÕÃÕÎ ÍÏÙÅÎ ÄȭÏÂÔÅÎÉÒ ÄÅÓ ÐÒÅÕÖÅÓ 
indubitables de sa sincérité (au besoin, il peut en inventer une fausse en leur montrant une vieille 
ÆÌÁÓÑÕÅ Û ÅÁÕ ÄÅ ÃÏÎÆÅÃÔÉÏÎ ÐÓÙÌÌÅȟ ÆÁÉÔÅ ÅÎ ÐÅÁÕ ÄÅ ÓÅÒÐÅÎÔȟ ÅÔ ÅÎ ÐÒïÔÅÎÄÁÎÔ ÑÕȭÉÌ ÌȭÁ ÔÒÏÑÕïÅ ÁÕ 
campement psylle dans le désert).  

Dipsos les conduit dans le désert pendaÎÔ ÄÅÕØ ÊÏÕÒÎïÅÓ ÃÏÍÐÌîÔÅÓȟ ÐÕÉÓ ÉÌ ÓȭïÃÌÉÐÓÅ 
discrètement à la fin du deuxième jour, une fois la nuit venue et la plupart des PJ endormis. Si la 
vigilance des héros leur permet de le surprendre, il invente un prétexte fallacieux. Soumis à un 
interrogatoire intimidant ou à ÌÁ ÖÉÏÌÅÎÃÅȟ ÉÌ ÆÉÎÉÔ ÐÁÒ ÁÖÏÕÅÒ ÑÕȭÉÌ ÎÅ ÓÁÉÔ ÒÉÅÎ ÄÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓȢ !ÕØ 0* ÄÅ 
ÖÏÉÒ ÌÅ ÓÏÒÔ ÑÕȭÉÌÓ ÒïÓÅÒÖÅÎÔ Û ÃÅ ÃÏÍÐÁÇÎÏÎ ÔÒÁÿÔÒÅȟ ÑÕÉ ÐÅÕÔ ÖÉÔÅ ÓȭÁÖïÒÅÒ ÕÎÅ ÂÏÕÃÈÅ 
supplémentaire à faire manger et surtout à faire boire dans un voyage où ils risquent de manquer 
ÃÒÕÅÌÌÅÍÅÎÔ ÄȭÅÁÕȢ Si les PJ trouvent moyen de faire pression sur Dipsos, il peut les ramener là 
ÄȭÏĬ ÉÌÓ ÖÉÅÎÎÅÎÔȟ ÍÁÉÓ ÓÁÉÓÉÒÁ ÌÅ ÐÒÅÍÉÅÒ ÐÒïÔÅØÔÅ ÖÅÎÕ ÐÏÕÒ ÍÏÎÔÅÒ ÓÏÎ ÐÅÕÐÌÅ ÃÏÎÔÒÅ ÅÕØȟ ÃÅ ÑÕÉ 
ÐÅÕÔ ÌÅÓ ÃÏÎÔÒÁÉÎÄÒÅ Û ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÒ ÄÁÎs le désert pour fuir, dans de moins bonnes conditions que 
la fois précédente. 
,ȭÁÕÔÒÅ ÏÐÔÉÏÎ ÑÕÉ ÓȭÏÆÆÒÅ ÁÕØ 0* ÅÓÔ ÄÅ ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÒ ÄÁÎÓ ÌÅ ÄïÓÅÒÔ ÅÎ ÑÕðÔÅ ÄÅ ÔÒÁÃÅÓ ÄÅ 

présence humaine. La tâche est chimérique, car, même si tout un peuple a emprunté une même 
route, les tempêtes de sable ont eu tout le temps de recouvrir les traces depuis plusieurs 
ÁÎÎïÅÓȣ ÅÔ ÌÅÓ 0*ȟ ÎÅ ÓÁÃÈÁÎÔ ÒÉÅÎ ÄÅ ÌÁ ÄÉÒÅÃÔÉÏÎ Û ÐÒÅÎÄÒÅȟ ÒÉÓÑÕÅÎÔ ÆÏÒÔ ÄÅ ÐÁÓÓÅÒ Û ÃĖÔï ÄÅÓ 
indices en question. 
5Î ÂÏÎ ÍÏÙÅÎ ÄÅ ÓȭÅÎ ÓÏÒÔÉÒ ÓÁÎÓ ÔÒÏÐ ÄÅ ÄÏmmage si les PJ optent pour cette solution est tout 

simplement de prier une ou plusieurs divinités de les mettre sur la bonne route : elles y 
consentiront. En revanche, hors de question de faire intervenir un expédient trop « deus ex 
machina » du type char volant ou équivalent ȡ ÌÅÓ ÄÉÅÕØ ÅÓÔÉÍÅÎÔ ÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÐÅÕÖÅÎÔ ÓȭÅÎ ÓÏÒÔÉÒ 
ÓÁÎÓ ÃÅÌÁȢ 3É ÌÅÓ 0* ÏÎÔ ÄÏÎÃ ÐÒÉï ÕÎÅ ÄÉÖÉÎÉÔïȟ ÉÌÓ ÃÈÅÍÉÎÅÎÔ ÅÎÖÉÒÏÎ ÄÅÕØ ÊÏÕÒÓȢ !ÌÏÒÓ ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÎÔ 
sur le point de se faire frapper de plein fouet par une tempête de sable, ils aperçoivent des 
ÒÏÃÈÅÒÓ ÄïÐÁÓÓÁÎÔ ÄȭÕÎÅ ÓïÒÉÅ ÄȭïÃÈÁÎÃÒÕÒÅÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÍÁÓÓÅ ÓÁÂÌÅÕÓÅ ÄÕ ÓÏÌȢ %Î ÓȭÙ ÁÂÒÉÔÁÎÔȟ ÉÌÓ 
ÔÏÍÂÅÎÔ ÓÕÒ ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ ÅÎÔÒïÅÓ ÄÅÓ ÃÁÖÅÒÎÅÓ ÅÔ Ù ÄÅÓÃÅÎÄÅÎÔ ÓÁÎÓ ÔÒÏÐ ÄÅ ÄÉÆÆÉÃÕÌÔïÓ ÐÁÒ ÕÎÅ ÓïÒÉÅ 
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de salles, de pentes et de goulets qui les conduiÓÅÎÔ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌȭÅÎÔÒïÅ ÄÕ ÖÉÌÌÁÇÅ ÄÅÓ ÄÅÒÎÉÅÒÓ 
Psylles. 
3É ÌÅÓ 0* ÎȭÏÎÔ ÐÒÉÓ ÁÕÃÕÎÅ ÄÅ ÃÅÓ ÐÒïÃÁÕÔÉÏÎÓȟ ÆÁÉÔÅÓ ÄÕÒÅÒ ÌÅ ÖÏÙÁÇÅ ÐÌÕÓ ÌÏÎÇÔÅÍÐÓ ÅÎ ÉÎÓÉÓÔÁÎÔ 
ÓÕÒ ÌÁ ÃÈÁÌÅÕÒ ÉÎÔÏÌïÒÁÂÌÅȟ ÓÕÒ ÌÅ ÓÏÌ ÍÏÕÖÁÎÔ ÅÔ ÌȭÈÏÒÉÚÏÎ ÃÈÁÎÇÅÁÎÔȟ ÓÕÒ ÌÅÓ ÂÏÕÒÒÁÓÑÕÅÓ ÄÅ ÓÁÂÌÅ 
qui brûlent les yeux. Vous pouvez mettre en scène une ou deux rencontres avec des masses 
grouillantes de serpents à demi dissimulées dans le sable, voire faire mordre un ou deux PJ. 
Terminez par une tempête de sable particulièrement pénible qui ôte toute visibilité aux PJ. Au 
moment où ils en sont réduits à prier les dieux et peuvent se croire perdus, une silhouette 
ÁÓÓÏÍÂÒÉÔ ÌÅÓ ÔÏÕÒÂÉÌÌÏÎÓ ÄÅ ÓÁÂÌÅ ÁÕÔÏÕÒ ÄȭÅÕØȢ 5Î ÄÉÅÕ ÉÎÃÁÒÎï ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÇÕÉÄÅÒ ? Un Psylle ? 
Télébatès ? Vous pouvez faire durer le suspense. IÌ ÐÅÕÔ ÓȭÁÇÉÒ Äȭ(ÅÒÍîÓ ÏÕ Äȭ)ÒÉÓȟ ÅÎÖÏÙïÅ ÐÁÒ ÕÎÅ 
ÄÉÖÉÎÉÔï ÂÉÅÎÖÅÉÌÌÁÎÔÅ ÐÏÕÒ ÇÕÉÄÅÒ ÌÅÓ 0*ȟ ÏÕ ÂÉÅÎ ÔÏÕÔ ÓÉÍÐÌÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ 0ÓÙÌÌÅ ÑÕÅ ÌÅ ÄÅÓÔÉÎ ÆÁÉÔ 
ÐÁÓÓÅÒ ÐÁÒ ÌÛ ÁÕ ÂÏÎ ÍÏÍÅÎÔȢ 1ÕÏÉ ÑÕȭÉÌ ÅÎ ÓÏÉÔȟ ÌÅ ÍÙÓÔïÒÉÅÕØ ÉÎÄÉÖÉÄÕ ÌÅÓ ÇÕÉÄÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÕÎ 
amoncellement de rochers dont les masses sombres étaient rendus indevinables par le sable et 
ÌÅÓ ÖÅÎÔÓȢ ,ÅÓ 0* ÓÅ ÒÅÔÒÏÕÖÅÎÔ Û ÌȭÁÂÒÉ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÇÒÏÔÔÅ ÓÏÕÔÅÒÒÁÉÎÅȟ ÐÕÉÓ ÓÏÎÔ ÃÏÎÄÕÉÔÓ ÌÅ ÌÏÎÇ ÄÅ 
ÃÏÕÌÏÉÒÓ ÄÅ ÐÉÅÒÒÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌÁ ÐÌÕÓ ÇÒÁÎÄÅ ÄÅÓ ÃÁÖÉÔïÓȟ ÕÎÅ ÉÍÍÅÎÓÅ ÓÁÌÌÅ ÓÏÕÔÅrraine qui abrite la 
plus grande partie du village. 

Chez les derniers Psylles 

,ÅÓ 0* ÄïÃÏÕÖÒÅÎÔ ÑÕȭÕÎÅ ÐÏÉÇÎïÅ ÄÅ 0ÓÙÌÌÅÓ Á ÓÕÒÖïÃÕ ÁÕ ÄïÓÅÒÔ ÅÎ ÓÅ ÒïÆÕÇÉÁÎÔ ÄÁÎÓ ÕÎ ÒïÓÅÁÕ 
ÄÅ ÃÁÖÅÒÎÅÓ ÓÏÕÔÅÒÒÁÉÎÅÓȢ #ȭÅÓÔ ÔÏÕÔ ÕÎ ÖÉÌÌÁÇÅȟ ÐÅÔÉÔ ÍÁÉÓ ÆÌÏÒÉÓÓÁÎÔȟ ÑÕÉ ÐÅÒÄÕÒÅ là, coupé de tout 
ÃÏÎÔÁÃÔ ÁÖÅÃ ÌÅ ÒÅÓÔÅ ÄÕ ÍÏÎÄÅȢ ,ÅÓ ÃÁÖÅÒÎÅÓ ÓÏÎÔ ÂÉÅÎ ÁÓÓÅÚ ÖÁÓÔÅÓ ÐÏÕÒ ÌÁ ÃÅÎÔÁÉÎÅ ÄȭÈÏÍÍÅÓ 
et de femmes qui vivent là84. On y trouve une source et la faune et la flore locales fournissent une 
nourriture correcte, quoique frugale. 

Nombre. ,ÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓ ÒïÆÕÇÉïÓ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÃÁÖÅÒÎÅÓ ÓÏÕÔÅÒÒÁÉÎÅÓ ÓÏÎÔ ÕÎ ÐÅÕ ÍÏÉÎÓ ÄȭÕÎÅ ÃÅÎÔÁÉÎÅȢ 
Cela représente à peine un cinquième du nombre total de leur population avant leur folle 
expédition contre le vent du Sud. Pour autant, ils gardent espoir, car, depuis ÑÕȭÉÌÓ ÓÅ ÓÏÎÔ 
installés là, leur nombre augmente à nouveau peu à peu. Mais ils devront probablement se 
restreindre sous peu, car les ressources offertes par leurs nouvelles conditions de vie sont très 
limitées. 

Capacité spéciale. Les Psylles sont bel et bien immunisés contre le venin de pratiquement toutes 
ÌÅÓ ÅÓÐîÃÅÓ ÄÅ ÓÅÒÐÅÎÔÓȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÄÅ ÓÃÏÒÐÉÏÎÓ ÅÔ ÄȭÁÒÁÉÇÎïÅÓȢ !ÕÃÕÎ ÄÅ ÃÅÓ ÐÏÉÓÏÎÓ ÎȭÁ ÌÅ 
moindre effet sur eux (inutile même de tenter un jet de dés). Cette capacité se transmet 
héréditairement par les deux parents (voyez plus loin « #ÏÕÔÕÍÅ ÄÅ ÌȭïÐÒÅÕÖÅ ÄÕ ÖÅÎÉÎ »). 

Les Psylles émettent même une odeur naturelle qui peut faire fuir les serpents ou au contraire 
les attirer et les charmer, selon les personnes85. Si le Psylle a 3 ou plus en esprit, il peut contrôler 
cette capacité : le personnage peut faire fuir ou au contraire attirer vers lui des serpents par sa 
seule présence. 
,ÅÓ ÔÅØÔÅÓ ÁÎÔÉÑÕÅÓ ÎÅ ÄÉÓÅÎÔ ÒÉÅÎ ÄÅ ÐÒïÃÉÓ ÓÕÒ ÌȭÏÒÉÇÉÎÅ de ces capacitésȟ ÈÏÒÍÉÓ ÌȭÉÄïÅ ÑÕÅ 
ÃÅÒÔÁÉÎÓ ÐÅÕÐÌÅÓ ÓȭÁÄÁÐÔÅÎÔ ÐÁÒÆÁÉÔÅÍÅÎÔ Û ÌÅÕÒ ÍÉÌÉÅÕ ÎÁÔÕÒÅÌ ɉÍÁÉÓ ÃȭÅÓÔ ÌÏÉÎ ÄÅ ÔÏÕÔ ÅØÐÌÉÑÕÅÒɊȢ 
6ÏÕÓ ÐÏÕÖÅÚ ÃÈÏÉÓÉÒ ÄȭÅÎ ÆÁÉÒÅ ÕÎ ÄÏÎ ÄÉÖÉÎ ÏÕ ÌÅ ÒïÓÕÌÔÁÔ ÄȭÕÎÅ ÌÏÎÇÕÅ ÐÒÁÔÉÑÕÅ ÄÅ 
mithridatisation. 

Langue. ,ÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓ ÎÅ ÐÁÒÌÅÎÔ ÑÕȭÕÎ ÇÒÅÃ ÒÕÄÉÍÅÎÔÁÉÒÅȟ ÍÁÉÓ ÓÕÆÆÉÓÁÎÔ ÐÏÕÒ ÓÅ ÆÁÉÒÅ Ãomprendre 
en termes simples. 

                                                             
84 ,Á ÄÅÓÃÒÉÐÔÉÏÎ ÄÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓ ÓÕÒÖÉÖÁÎÔÓ ÅÓÔ ÕÎÅ ÅÎ ÐÁÒÔÉÅ ÕÎÅ ÉÎÖÅÎÔÉÏÎ ÄÅ ÍÁ ÐÁÒÔ ÏĬ ÊȭÁÉ ÅØÔÒÁÐÏÌï Û ÐÁÒÔÉÒ 
ÄÕ ÓÅÕÌ ÁÕÔÅÕÒ ÑÕÅ ÊȭÁÖÁÉÓ ÌÕ Û ÃÅ ÓÕÊÅÔȟ Û ÓÁÖÏÉÒ (ïÒÏÄÏÔÅȢ 0ÁÒ ÌÁ ÓÕÉÔÅȟ ÊÅ ÓÕÉÓ ÔÏÍÂï ÓÕÒ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÔÅØÔÅÓ 
ÁÎÔÉÑÕÅÓ ÐÁÒÌÁÎÔ ÄÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓȟ ÅÔ ÉÌÓ ÎȭïÔÁÉÅÎÔ ÐÁÓ ÍÏÉÎÓ ÐÉÔÔÏÒÅÓÑÕÅÓ ÑÕÅ ÃÅ ÑÕÅ ÊȭÁÖÁÉÓ ÉÍÁÇÉÎï Ȧ *ȭÁÉ ÄÏÎÃ 
ajouté quelques informations en précisant leur source. Pour le principe du peuple caché dont la vie tourne 
ÁÕÔÏÕÒ ÄȭÕÎ ÁÎÉÍÁÌ ÕÎÉÑÕÅȟ ÖÏÙÅÚ ÁÕÓÓÉ ÌÅÓ 9ÏÕËÏÌÓ ÄÕ ÊÅÕ ÖÉÄïÏ ÄȭÁÖÅÎÔÕÒÅ Syberia II de Benoît Sokal. 

85 0ÌÉÎÅ Ìȭ!ÎÃÉÅÎȟ Histoire naturelle, VII, 2, 13-15 ; VIII, 38, 93 ; XXI, 45, 78. 
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Mode de vie. ,Å ÍÏÄÅ ÄÅ ÖÉÅ ÄÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓ ÅÓÔ ÌÁÒÇÅÍÅÎÔ ÆÏÎÄï ÓÕÒ ÌÅ ÄÒÅÓÓÁÇÅ ÅÔ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ 
nombreuses espèces de serpents parmi les centaines qui prolifèrent à la surface ȡ ÉÌÓ ÓȭÅÎ 
ÎÏÕÒÒÉÓÓÅÎÔȟ ÓȭÅÎ ÖðÔÅÎÔȟ ÆÁÂÒÉÑÕÅÎÔ ÄÅÓ objets avec leur cuir, leurs os, leurs crochets à venin, ils 
savent même en dresser pour chasser les rongeurs des cavernes et les fennecs, etc. La 
cohabitation entre humains et serpents est permanente et naturelle. Les Psylles ne craignent pas 
de se faire ÍÏÒÄÒÅ ÐÕÉÓÑÕȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÉÍÍÕÎÉÓïÓ ÃÏÎÔÒÅ ÌÅ ÐÏÉÓÏÎ ɉÖÏÙÅÚ ÃÉ-dessous). Pour leurs 
hôtes, en revanche, cela risque de poser quelques problèmes ! Les Psylles utilisent également le 
sable du désert et la pierre des cavités souterraines comme matériaux de construction. Le sable, 
ÍïÌÁÎÇï ÅÎÔÒÅ ÁÕÔÒÅÓ Û ÄÅÓ ÅØÃÒïÍÅÎÔÓ ÈÕÍÁÉÎÓ ÅÔ ÁÎÉÍÁÕØ ÅÔ Û ÄÅ ÌȭÕÒÉÎÅȟ ÌÅÕÒ ÓÅÒÔ Û 
confectionner une sorte de ciment qui durcit et forme des murs raisonnablement solides. 
#ÏÕÔÕÍÅ ÄÅ ÌȭïÐÒÅÕÖÅ ÄÕ ÖÅÎÉÎȢ Les Psylles ont une coutume eugéniste. Peu après la naissance 

de chaque enfant, son entourage se rassemble et place le nouveau-né sur une place publique, par 
terre, parmi de nombreux serpents. 3É ÌȭÅÎÆÁÎÔ ÎȭÁ ÐÁÓ ÐÅÕÒ ÄÅ ÔÏÕÃÈÅÒ ÌÅÓ ÓÅÒÐÅÎÔÓ ÏÕ ÄÅ ÊÏÕÅÒ 
avec eux, tout va bien ȡ ÃȭÅÓÔ ÕÎ 0ÓÙÌÌÅ ÎÏÒÍÁÌÅÍÅÎÔ ÃÏÎÓÔÉÔÕïȢ 3ȭÉÌ Á ÐÅÕÒ ÄÅÓ ÓÅÒÐÅÎÔÓȟ ce qui 
ÁÒÒÉÖÅ ÒÁÒÅÍÅÎÔ ÍÁÉÓ ÐÅÕÔ ÁÒÒÉÖÅÒȟ ÌȭÅÎÆÁÎÔ ÅÓÔ ÒÅÊÅÔï ÐÁÒ ÌÁ ÃÏÍÍÕÎÁÕÔï ÅÔ ÅØÐÏÓï Û ÌȭÅØÔïÒÉÅÕÒ ÄÕ 
ÖÉÌÌÁÇÅȟ ÏĬ ÉÌ ÍÅÕÒÔ ÓÏÕÓ ÌȭÅÆÆÅÔ ÄÅ ÌÁ ÃÈÁÌÅÕÒ ÅÔ ÄÕ ÍÁÎÑÕÅ ÄȭÅÁÕ. 

Cette épreuve sert aussi Û ÄïÃÅÌÅÒ ÅÔ Û ÃÏÎÄÁÍÎÅÒ Û ÍÏÒÔ ÌÅÓ ÅÎÆÁÎÔÓ ÉÓÓÕÓ ÄȭÕÎÉÏÎÓ ÁÄÕÌÔïÒÉÎÅÓ 
entre un ou une Psylle et ÑÕÅÌÑÕȭÕÎ ÄȭÕÎ ÁÕÔÒÅ ÐÅÕÐÌÅ. En effet, si les deux parents ne sont pas 
ÄÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓȟ ÌȭÅÎÆÁÎÔ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÉÍÍÕÎÉÓï ÁÕ ÖÅÎÉÎ ÅÔ Á ÐÅÕÒ ÄÅÓ ÓÅÒÐÅÎÔÓ, qui le tuent aussitôt86. 

Régime politique. ,ÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓ ÐÒÅÎÎÅÎÔ ÌÅÓ ÄïÃÉÓÉÏÎÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÖÅÍÅÎÔȢ #ȭïÔÁÉÔ ÄïÊÛ ÌÅ ÃÁÓ ÁÖÁÎÔ ÌÅÕÒ 
ÅØÐïÄÉÔÉÏÎ ÃÏÎÔÒÅ ÌÅ ÖÅÎÔ ÄÕ 3ÕÄ ÅÔ ÃȭÅÓÔ ÅÎÃÏÒÅ ÐÌÕÓ ÌÅ ÃÁÓ ÍÁÉÎÔÅÎÁÎÔ ÑÕȭÉÌÓ ÎÅ ÓÏÎÔ ÐÌÕÓ ÑÕȭÕÎÅ 
poignée par rapport à leur ancien nombre. Les sujets importants sont discutés par une assemblée 
du peuple qui réunit tous les adultes, hommes et femmes sur un espace rocheux dégagé faisant 
office de place du village. Chacun parle à son tour et propose des idées, puis la discussion se 
ÐÏÕÒÓÕÉÔ ÊÕÓÑÕȭÛ ÃÅ ÑÕÅ ÌȭÏÎ ÐÁÒÖÉÅÎÎÅ Û ÕÎ ÃÏÎÓÅÎÓÕÓ ɉÁÕ ÐÉÒÅȟ ÃÅÒÔÁÉÎÅÓ ÁÐÐÒÏÂÁÔÉÏÎÓ 
ÉÎÄÉÖÉÄÕÅÌÌÅÓ ÓÏÎÔ ÏÂÔÅÎÕÅÓ ÂÏÎ ÇÒï ÍÁÌ ÇÒïȟ ÍÁÉÓ ÃÏÍÍÅ ÃȭÅÓÔ ÕÎÅ ÔÒÁÄÉÔÉÏÎ ÂÉÅÎ ÁÎÃÒïÅ ÁÕ ÓÅÉÎ 
ÄÅ ÃÅ ÐÅÕÐÌÅȟ ÃÈÁÃÕÎ Ù ÍÅÔ ÄÕ ÓÉÅÎɊȢ #ÅÐÅÎÄÁÎÔȟ ÌȭÁÖÉÓ ÄÅÓ ÁÎÃÉÅÎÓ ÅÓÔ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ïÃouté. En 
cas de désaccord exceptionnel, ce sont les anciens qui décident. En cas de désaccord 
ÅØÃÅÐÔÉÏÎÎÅÌ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ ÁÎÃÉÅÎÓȟ ÃȭÅÓÔ ÌÅ ÄÏÙÅÎ ÑÕÉ Á ÌÅ ÄÅÒÎÉÅÒ ÍÏÔȢ 

Architecture. Dans les grottes souterraines, de nombreuses petites cavités servent de maisons 
ÏÕ ÄȭÁÔÅÌÉÅÒÓ ÁÖÅÃ ÐÅÕ ÏÕ ÐÁÓ ÄȭÁÍïÎÁÇÅÍÅÎÔÓȢ #ÅÐÅÎÄÁÎÔȟ ÓÁÎÓ ÄÏÕÔÅ ÐÁÒ ÎÏÓÔÁÌÇÉÅ ÄÅ ÌÅÕÒ 
ancien mode de vie, les Psylles ont réussi à ériger une poignée de bâtiments qui conservent leur 
ÁÎÃÉÅÎÎÅ ÁÒÃÈÉÔÅÃÔÕÒÅȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire des maisons à un étage, à toit-terrasse plat et dotées de petites 
ÃÉÔÅÒÎÅÓ ÑÕÉ ÓÏÎÔ ÅÎ ÒïÁÌÉÔï ÖÉÄÅÓ ÐÏÕÒ ÌÁ ÐÌÕÐÁÒÔ ÐÕÉÓÑÕÅ ÔÏÕÔ ÌÅ ÍÏÎÄÅ ÐÕÉÓÅ ÌȭÅÁÕ ÄÕ ÖÉÌÌÁÇÅ 
ÄÉÒÅÃÔÅÍÅÎÔ Û ÌÁ ÓÏÕÒÃÅȢ #ÅÓ ÂÝÔÉÍÅÎÔÓ ÓÏÎÔ ÃÏÎÓÔÒÕÉÔÓ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄȭÕÎ ÍïÌÁÎÇÅ ÄÅ ÓÁÂÌÅ ÅÔ 
ÄȭÅØÃÒïÍÅÎÔÓ ÓïÃÈïÓ ɉÌȭÕÒÉÎÅ ÒÅÍÐÌÁëÁÎÔ ÌȭÅÁÕȟ ÔÒÏÐ ÐÒïÃÉÅÕÓÅ ÐÏÕÒ ÓÅÒÖÉÒ Û ÕÎ ÔÅÌ ÕÓÁÇÅɊȢ  
; ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒȟ ÌÅ ÍÏÂÉÌÉÅÒ ÅÓÔ ÒïÄÕÉÔ ÁÕ ÓÔÒÉÃÔ ÍÉÎÉÍÕÍȢ ,ÅÓ ÍÁÔïÒÉÁÕØ ÕÔÉÌÉÓïÓ ÓÏÎÔ ÉÓÓÕÓ ÄÅÓ 

serpents, insectes et arachnides qui pullulent dans le désert : peaux de serpent tannées, 
découpées et couÓÕÅÓȟ ÏÓ ÅÔ ÃÒÝÎÅÓ ÄÅ ÓÅÒÐÅÎÔÓ ÅÔ ÄÅ ÒÏÎÇÅÕÒÓȟ ÃÁÒÁÐÁÃÅÓ ÄȭÉÎÓÅÃÔÅÓ ÂÒÏÙïÅÓ ÅÎ 
poudre ou percées et enfilées sur des fils, etc.  

#Å ÑÕȭÅÓÔ ÄÅÖÅÎÕ 4ïÌïÂÁÔîÓ 

,ÅÓ 0* ÐÁÒÖÉÅÎÎÅÎÔ Û ÃÅ ÑÕȭÉÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÃÒÏÉÒÅ ÌÅ ÂÏÕÔ ÄÅ ÌÅÕÒ ÖÏÙÁÇÅȢ %Î ÉÎÔÅÒÒÏÇÅÁÎÔ ÌÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓȟ 
ils apprennent sans difficulté que Télébatès est mort chez eux après les avoir accompagnés dans 
ÌÅÕÒ ÔïÍïÒÁÉÒÅ ÅØÐïÄÉÔÉÏÎ ÅÔ ÓȭðÔÒÅ ïÔÁÂÌÉ ÄÁÎÓ ÃÅÓ ÇÒÏÔÔÅÓ ÁÖÅÃ ÅÕØȢ )Ì ÅÓÔ ÍÏÒÔ ÒÁÔÔÒÁÐï ÐÁÒ ÓÏÎ 
grand âge, retranché hors du monde comme il le souhaitait. Mais il y a mieux : selon les Psylles, 
4ïÌïÂÁÔîÓȟ Û ÓÁ ÍÏÒÔȟ ÓȭÅÓÔ ÍïÔÁÍÏÒÐÈÏÓï ÅÎ ÓÅÒÐÅÎÔȢ 3ÏÕÓ ÃÅÔÔÅ ÎÏÕÖÅÌÌÅ ÆÏÒÍÅȟ ÉÌ ÒïÓÉÄÅ ÄÁÎÓ 
une toute petite grotte, un simple repli de la roche ÄÁÎÓ ÌÅ ÍðÍÅ ÒïÓÅÁÕ ÄÅ ÇÒÏÔÔÅÓ ÑÕÉ ÓȭïÔÅÎÄ 
sous cette partie du désert de Libye, mais à quelque distance du village souterrain des Psylles. Les 

                                                             
86 Lucain, Guerre civile, IX, 890-937. 
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Psylles le considèrent désormais comme une sorte de divinité mineure capable de rendre des 
oracles87. En contemplant le lieu de réclusion rocheuse du héros devenu serpent, les PJ se 
rappelleront peut-ðÔÒÅ ÌÅÓ ÄïÔÁÉÌÓ ÄÅ ÌȭÏÒÁÃÌÅ : Télébatès, désormais, rampe parmi des pierres 
étroites. 
4ÏÕÔÅ ÔÅÎÔÁÔÉÖÅ ÐÏÕÒ ÒÅÄÏÎÎÅÒ Û 4ïÌïÂÁÔîÓ ÕÎÅ ÆÏÒÍÅ ÈÕÍÁÉÎÅ ÅÓÔ ÖÏÕïÅ Û ÌȭïÃÈÅÃȢ 3ȭÉÌÓ ÓÅ 
ÔÏÕÒÎÅÎÔ ÖÅÒÓ ÌÅÓ ÄÉÅÕØȟ ÌÅÓ 0* ÎȭÁÕÒÏÎÔ ÐÁÓ ÄÅ ÍÁÌ Û ÏÂÔÅÎÉÒ ÕÎ signe ou une parole divine 
ÃÏÎÆÉÒÍÁÎÔ ÑÕÅ 4ïÌïÂÁÔîÓ ÎȭÅÓÔ ÐÌÕÓ ÎÉ ÈÕÍÁÉÎ ÎÉ ÖÏÕï Û ÌȭðÔÒÅ ÐÁÒ ÌÅ ÄÅÓÔÉÎȟ ÍÁÉÓ ÂÅÌ ÅÔ ÂÉÅÎ ÕÎ 
oracle serpent. 
0ÏÕÒ ÒÁÍÅÎÅÒ 4ïÌïÂÁÔîÓ ÌÅ 3ÅÒÐÅÎÔ ÊÕÓÑÕȭÅÎ 'ÒîÃÅȟ ÌÅÓ 0* ÖÏÎÔ ÄÅÖÏÉÒ ÎïÇÏÃÉÅÒ ÁÖÅÃ ÌÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓȢ 

En parlementant avec eux, des PJ persuasifs pourront les convaincre que leurs dieux réclament 
bel et bien le retour du héros dans sa patrie. Mais les Psylles demandent aux PJ de leur accorder 
quelque chose en échange. Pas un bien matériel, qui ne les intéresse pas, mais un service. Les PJ 
vont devoir appuyer les Psylles dans une expédition importante. Les Psylles en font une condition 
sine qua non à leur consentement au départ de leur dieu-serpent. 
$Å ÑÕÅÌÌÅ ÅØÐïÄÉÔÉÏÎ ÓȭÁÇÉÔ-il ȩ 2ÉÅÎ ÄÅ ÍÏÉÎÓ ÑÕȭÕÎ ÇÒÏÕÐÅ ÄÅ ÊÅÕÎÅÓ ÇÅÎÓ ÑÕi, chaque année, 
ÑÕÉÔÔÅ ÌȭÁÂÒÉ ÄÅÓ ÃÁÖÅÒÎÅÓ ÐÏÕÒ ÁÌÌÅÒ ÁÆÆÒÏÎÔÅÒ ÌÅ ÖÅÎÔ ÄÕ ÓÕÄȟ ÔÅÎÔÅÒ ÄÅ ÄïÃÏÕÖÒÉÒ ÓÏÎ ÒÅÐÁÉÒÅ ÅÔ 
ÔÕÅÒ ÌÅ ÄÉÅÕȢ !ÕÃÕÎÅ ÄÅ ÃÅÓ ÅØÐïÄÉÔÉÏÎÓ ÎȭÅÓÔ ÊÁÍÁÉÓ ÒÅÖÅÎÕÅ88. Si les PJ interrogent une divinité, 
les signes restent ambigus (ou, au mieux, leur recommandent « la piété », ce qui ne les aidera pas 
ÂÅÁÕÃÏÕÐɊȢ -ÁÉÓ Û ÖÒÁÉ ÄÉÒÅȟ ÌÅÓ 0* ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÖÒÁÉÍÅÎÔ ÌÅ ÃÈÏÉØ ȡ ÓȭÉÌÓ ÒÅÆÕÓÅÎÔȟ ÉÌÓ ÓÅ ÆÅÒÏÎÔ 
assommer ou endormir par somnifère interposé à la première occasion et se réveilleront parmi les 
membrÅÓ ÄÅ ÌȭÅØÐïÄÉÔÉÏÎ ÄïÊÛ ÅÎ ÒÏÕÔÅȢ 

Si vous avez joué la péripétie optionnelle de la morsure du serpent : ÖÏÕÓ ÄÉÓÐÏÓÅÒÅÚ ÄȭÕÎÅ 
cause supplémentaire menant au même marchandage de la part des Psylles. En effet, à leur 
arrivée, les PJ peuvent demander aux PsylÌÅÓ ÓȭÉÌÓ ÃÏÎÎÁÉÓÓÅÎÔ ÕÎ ÒÅÍîÄÅ ÃÏÎÔÒÅ ÌÅ ÐÏÉÓÏÎ ÄÕ 
serpent. Les Psylles acceptent de soigner le personnage mordu et le sauvent aussitôt. Pendant la 
convalescence du personnage, qui doit durer une dizaine de jours, les PJ peuvent prendre le 
temps de se repÏÓÅÒ ÅÔ ÄȭÅÎ ÁÐÐÒÅÎÄÒÅ ÐÌÕÓ ÓÕÒ ÃÅ ÐÅÕÐÌÅ ïÔÒÁÎÇÅȢ 3ȭÉÌÓ ÓÅ ÄÉÓÅÎÔ ÑÕÅ ÌÅÓ 
guérisseurs psylles ont tout de même été étonnamment prompts à accepter de les accueillir et 
ÍðÍÅ ÄÅ ÌÅÓ ÁÉÄÅÒȟ ÌÅÓ 0* ÐÏÕÒÒÏÎÔ ÓÅ ÒÅÎÄÒÅ ÃÏÍÐÔÅ ÁÕ ÄïÔÏÕÒ ÄȭÕÎÅ ÃÏÎÖÅÒÓÁÔÉÏÎ ÑÕÅ ÌÅÓ Psylles 
ÌÅÓ ÃÏÎÓÉÄîÒÅÎÔ ÍÁÉÎÔÅÎÁÎÔ ÃÏÍÍÅ ÌÅÕÒÓ ÏÂÌÉÇïÓ ÅÔ ÑÕȭÉÌÓ ÁÔÔÅÎÄÅÎÔ ÄȭÅÕØ ÕÎ ÓÅÒÖÉÃÅȟ ÔÏÕÔ 
naturellement, en retour de leur aide. Quel service ? Prendre la tête de la prochaine expédition 
contre le vent du Sud, bien sûr ! 

Personnalités notables parmi les Psylles 

Voici plusieurs PNJ avec lesquels les PJ pourront interagir chez les Psylles survivants. 
4ÁÍÁÒÉÓ ÌȭÁÎÃÉÅÎÎÅȟ ÃÈÁÒÍÅÕÓÅ ÄÅ ÓÅÒÐÅÎÔÓȢ Cette vieille Psylle de taille moyenne, potelée mais 

partout couverte de rides profondes, porte des cheveux gris blanchissants qui lui descendent 
ÊÕÓÑÕȭÛ ÌÁ ÔÁÉÌÌÅȢ %ÌÌÅ Á ÁÔÔÅÉÎÔ ÕÎ ÝÇÅ ÄïÊÛ ÔÒîÓ ÖïÎïÒÁÂÌÅ ÅÔ ÅÌÌÅ ÅÓÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÄȭÕÎÅ ÇÒÁÎÄÅ ÖÉÖÁÃÉÔï 
ÄÅ ÃÏÒÐÓ ÅÔ ÄȭÅÓÐÒÉÔ ÐÏÕÒ ÓÏÎ ÝÇÅȢ 3ÏÎ ÏÃÃÕÐÁÔÉÏÎ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅ ÃÏÎÓÉÓÔÅ Û ÃÈÁÒÍÅÒ ÅÔ ÄÒÅÓÓÅÒ ÌÅÓ 
serpents pour la chaÓÓÅȢ %ÌÌÅ Á ÁÕÓÓÉ ÄÅÓ ÄÏÎÓ ÄÅ ÇÕïÒÉÓÓÅÕÓÅ ÅÔ ÐÏÕÒÒÁ ÓȭÏÃÃÕÐÅÒ ÄȭÕÎ ïÖÅÎÔÕÅÌ 0* 
ÅÍÐÏÉÓÏÎÎïȢ 3ÏÎ ïÌÏÑÕÅÎÃÅ ÅÔ ÓÏÎ ïÎÅÒÇÉÅ ÌÕÉ ÖÁÌÅÎÔ ÄȭÅØÅÒÃÅÒ ÕÎÅ ÉÎÆÌÕÅÎÃÅ ÖÉÓÉÂÌÅ ÄÁÎÓ ÌÅÓ 
assemblées. Pleine de conviction, intimidante, parfois un peu autoritaire, elle a cependant assez 
ÄȭÉÎÔÅÌÌÉÇÅÎÃÅ ÐÏÕÒ ÎÅ ÐÁÓ ÄÏÎÎÅÒ ÄÁÎÓ ÌÁ ÖÁÎÉÔï : elle défendra ses idées à fond mais saura se 
laisser convaincre si les PJ argumentent.  

Tamaris est persuadée que la venue des PJ est un signe des dieux qui annonce la réussite de 
ÌȭÅØÐïÄÉÔÉÏn des Psylles contre le vent du Sud (voyez plus loin). Elle fera tout pour les faire 
ÐÒÅÎÄÒÅ ÐÁÒÔ Û ÌȭÅØÐïÄÉÔÉÏÎȟ ÑÕÉÔÔÅ Û ÍÁÒÃÈÁÎÄÅÒ ÅÔ Û ÒÅÃÏÕÒÉÒ Û ÌÁ ÒÕÓÅȢ 0ÏÕÓÓïÅ ÄÁÎÓ ÓÅÓ 
retranchements, elle argumentera auprès des PJ en avouant redouter le sort funeste qui attend 

                                                             
87 #ÅÔÔÅ ÉÄïÅ ÓȭÉÎÓÐÉÒÅ ÅÎ ÐÁÒÔÉÅ ÄÅ ÌȭÏÒÁÃÌÅ ÄÅ 4ÒÏÐÈÏÎÉÏÓ ÅÎ 'ÒîÃÅȢ 
88 Toute similitude avec le roman La Horde du contrevent Äȭ!ÌÁÉÎ $ÁÍÁÓÉÏ ÎÅ ÓÅÒÁÉÔ ÐÅÕÔ-être pas fortuite. 
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ÃÅÒÔÁÉÎÅÍÅÎÔ ÌÅÓ ÊÅÕÎÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓ ÅÎÒĖÌïÓ ÄÁÎÓ ÌȭÅØÐïÄÉÔÉÏÎȢ 3ÅÕÌ ÐÏÉÎÔ ÓÕÒ ÌÅÑÕÅÌ ÅÌÌÅ ÒÅÓÔÅ 
inflexible ȡ ÈÏÒÓ ÄÅ ÑÕÅÓÔÉÏÎ ÄÅ ÒÅÎÏÎÃÅÒ Û ÃÅÓ ÅØÐïÄÉÔÉÏÎÓȢ #ȭÅÓÔ ÌÅ ÄÅÓÔÉÎ ÑÕÅ ÌÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓ ÓÅ ÓÏÎÔ 
tous choisis, et ce ne sont pas quelques étrangers de passage qui pourront influer là-dessus... Or 
les autres Psylles partagent largement cette opinion. 

Pandias, jeune coureur du désert. 0ÁÎÄÉÁÓ ÅÓÔ ÕÎ ÊÅÕÎÅ ÈÏÍÍÅ ÐÁÒÖÅÎÕ ÄÅÐÕÉÓ ÐÅÕ Û ÌȭÝÇÅ 
ÁÄÕÌÔÅȢ 3Á ÐÅÒÓÏÎÎÁÌÉÔï ÍðÌÅ ÄÅÓ ÅÎÖÉÅÓ ÄÅ ÐÌÁÉÓÁÎÔÅÒÉÅ ÅÔ ÄȭÁÍÏur marquées par son jeune âge et 
ÕÎÅ ÃÏÎÓÃÉÅÎÃÅ ÁÉÇÕò ɉÅÔ ÍðÍÅ ÄÏÕÌÏÕÒÅÕÓÅɊ ÄÅ ÓÅÓ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÉÌÉÔïÓ ÅÎ ÔÁÎÔ ÑÕȭÁÄÕÌÔÅ ÐÁÒÍÉ ÌÅÓ 
0ÓÙÌÌÅÓȢ !Õ ÑÕÏÔÉÄÉÅÎȟ ÉÌ Á ÄÅÓ ÃÏÍÐïÔÅÎÃÅÓ ÄÅ ÔÁÎÎÅÕÒȟ ÄÅ ÃÏÕÔÕÒÉÅÒ ɉÉÌ ÃÏÕÄ ÄÅÓ ÐÅÁÕØ ÄȭÁÎÉÍÁÕØȟ 
principalement de serpents, pour fabriquer chaussures, fourreaux et accessoires divers), mais 
ÁÕÓÓÉ ÄÅ ÃÈÁÓÓÅÕÒ ÅÔ ÄȭïÃÌÁÉÒÅÕÒȢ )Ì ÆÁÉÔ ÐÁÒÔÉÅ ÄÅÓ ÊÅÕÎÅÓ ÇÅÎÓ ÑÕÅ ÌÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓ ÅÎÔÒÁÿÎÅÎÔ Û ÓÕÒÖÉÖÒÅ 
dans le désert en vue de les faire partir pour la prochaine expédition contre le vent du Sud. 
0ÁÎÄÉÁÓ ÓÁÉÔ ÑÕȭÉÌ ÎÅ ÒÅÖÅÒÒÁ ÓÁÎÓ ÄÏÕÔÅ ÊÁÍÁÉÓ ÓÁ ÆÁÍÉÌÌÅ ÅÔ ÓÏÎ ïÐÏÕÓÅȟ ÍÁÉÓ ÉÌ ÒÅÆÕÓÅ ÄÅ ÒÅÎÏÎÃÅÒ 
Û ÌȭÅØÐïÄÉÔÉÏÎ : à ses yeux, ce serait trahir ses ancêtres et son peuple. 

Vers le vent du Sud 

#Å ÎȭÅÓÔ ÑÕȭÕÎÅ ÆÏÉÓ ÌȭÅØÐïÄÉÔÉÏÎ ÅÎ ÒÏÕÔÅ ÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÒÅtrouvent plus de liberté. À partir de là, le 
ÓÏÒÔ ÄÅÓ ÄÅÒÎÉÅÒ 0ÓÙÌÌÅÓ ÄïÐÅÎÄÒÁ ÄȭÅÕØȢ 1ÕÅ ÖÏÎÔ-ils faire ? Tenter de fausser compagnie à une 
ÅØÐïÄÉÔÉÏÎ ÃÏÍÐÏÓïÅ ÅÎ ÂÏÎÎÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄȭïÐÈîÂÅÓ ÅÔ ÄÅ ÊÅÕÎÅÓ ÆÉÌÌÅÓ Û ÐÅÉÎÅ ÎÕÂÉÌÅÓ ÑÕÉȟ ÓÏÉÔ ÓÏÎÔ 
encore très naïfs, ÓÏÉÔ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÖÒÁÉÍÅÎÔ ÅÕ ÌÅ ÃÈÏÉØ ÅÕØ-mêmes ȩ !ÃÃÏÍÐÁÇÎÅÒ ÌȭÅØÐïÄÉÔÉÏÎ 
ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÂÏÕÔ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÔÝÃÈÅ ÉÍÐÏÓÓÉÂÌÅ ÑÕÉ ÓÅ ÔÅÒÍÉÎÅÒÁ ÐÁÒ ÌÁ ÍÏÒÔ ÄÅ ÔÏÕÔ ÌÅ ÍÏÎÄÅ ? Tenter 
ÄȭÏÒÇÁÎÉÓÅÒ ÄÅÓ ÎïÇÏÃÉÁÔÉÏÎÓ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓ ÅÔ ÌÅ 6ÅÎÔ ÄÕ 3ÕÄ ? 

Notos, le Vent du Sud. ,Å .ÏÔÏÓ ÅÓÔ ÄȭÈÕÍÅÕÒ ÁÉÓïÍÅÎÔ ÃÈÁÎÇÅÁÎÔÅ : lorsque ces mortels 
ÉÎÓÏÌÅÎÔÓ ÓȭÁÖÁÎÃÅÎÔ ÃÏÎÔÒÅ ÌÕÉȟ ÉÌ ÓÅ ÄïÃÈÁÿÎÅ ÃÏÎÔÒÅ ÅÕØ ÅÎ ÔÅÍÐðÔÅȟ ÍÁÉÓȟ ÕÎÅ ÆÏÉÓ ÑÕÅ 
ÌȭÅØÐïÄÉÔÉÏÎ ÅÓÔ ÅÎÓÅÖÅÌÉÅȟ ÉÌ ÏÕÂÌÉÅ ÔÏÕÔ ÓÉÍÐÌÅÍÅÎÔ ÌÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓ ÐÏÕÒ ÖÁÑÕÅÒ Û ÄȭÁÕÔÒÅÓ 
occupationÓȢ -ÁÉÓ ÉÌ ÒÅÓÔÅ ÉÒÒÉÔï ÄÅ ÔÒîÓ ÌÏÎÇÕÅ ÄÁÔÅ ÃÏÎÔÒÅ ÌÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓȟ ÑÕȭÉÌ ÃÏÎÓÉÄîÒÅ ÃÏÍÍÅ ÄÅÓ 
ÉÍÐÉÅÓ ÄÅ ÌÁ ÐÉÒÅ ÅÓÐîÃÅȢ )Ì Á ÄȭÁÉÌÌÅÕÒÓ ÒÁÉÓÏÎ ÐÕÉÓÑÕÅ ÃÅ ÐÅÕÐÌÅ ÅÓÔ ÐÁÒÔÉ ÅÎ ÇÕÅÒÒÅ ÃÏÎÔÒÅ ÌÕÉ ÉÌ Ù Á 
des années. Ni les Psylles ni le Vent du Sud ne font rien pouÒ ÃÈÅÒÃÈÅÒ ÌȭÁÐÁÉÓÅÍÅÎÔ ȡ ÌȭÉÓÓÕÅ ÎÅ 
ÐÅÕÔ ÖÅÎÉÒ ÑÕÅ ÄȭÕÎÅ ÁÉÄÅ ÅØÔïÒÉÅÕÒÅȢ 3É ÑÕÅÌÑÕȭÕÎȟ ÄÉÅÕ ÏÕ ÍÏÒÔÅÌȟ ÌÅ ÃÏÎÖÁÉÎÃ ÄÅ ÄÉÓÃÕÔÅÒȟ ÌÅ ÖÅÎÔ 
ÓȭÁÐÁÉÓÅ ÅÔ .ÏÔÏÓ ÆÉÎÉÔ ÐÁÒ ÓÅ ÒÅÎÄÒÅ ÖÉÓÉÂÌÅ ÓÏÕÓ ÌÁ ÆÏÒÍÅ ÄȭÕÎ ÊÅÕÎÅ ÈÏÍÍÅ Û ÌÁ ÐÅÁÕ ÄÅ ÓÁÂÌÅ ÅÔ 
de brume, à la beauté confondante et aux traits allongés. Sa voix, déconcertante, semble un 
murmure mais se comprend sans difficulté et produit une impression de puissance contenue et 
ÄȭÏÍÎÉÐÒïÓÅÎÃÅ ÉÎÔÉÍÉÄÁÎÔÅȢ ,Å ÄÉÅÕ ÁÕÒÁ ÄÕ ÍÁÌ Û ÐÒÏÌÏÎÇÅÒ ÌÏÎÇÔÅÍÐÓ ÕÎ ÅÎÔÒÅÔÉÅÎ ÓÁÎÓ ÓÅ 
déplacer dans les airs, tournant autour de ses interlocuteurs, disparaissant pour se rematérialiser 
derrière eux, etc. 

Si les PJ ne font rien. Les Psylles poursuivent leur avance interminable pendant des jours. La 
chaleur augmente à chaque heure et retombe brutalement la nuit pour laisser la place à un froid 
ÇÌÁÃÉÁÌȢ 5Î ÊÏÕÒȟ ÅÎ ÆÉÎ ÄȭÁÐÒîÓ-ÍÉÄÉȟ ÁÕ ÍÏÍÅÎÔ ÏĬ ÌȭÅØÐïÄÉÔÉÏÎ ÅÓÔ ÁÃÃÁÂÌïÅ ÄÅ ÃÈÁÌÅÕÒȟ ÕÎ 
ÐÕÉÓÓÁÎÔ ÖÅÎÔ ÓÅÃ ÓÅ ÌîÖÅȢ #ȭÅÓÔ ÌÅ .ÏÔÏÓȟ ÌÅ ÖÅÎÔ ÄÕ 3ÕÄȟ ÑÕÉ ÓÏÕÌîÖÅ ÕÎÅ ÔÅÍÐðÔÅ ÄÅ ÓÁÂÌÅ 
terrifiante. Il y Á ÔÁÎÔ ÄÅ ÓÁÂÌÅ ÄÁÎÓ ÌȭÁÉÒ ÑÕÅ ÌÁ ÎÕÉÔ ÓÅ ÆÁÉÔ ÅÎ ÐÌÅÉÎ ÊÏÕÒ ÅÔ ÑÕÅ ÒÅÓÐÉÒÅÒ ÄÅÖÉÅÎÔ 
difficile (il faut se masquer le nez et la bouche avec une pièce de tissu).  

Si les PJ ne font toujours rien, le vent soulève des dunes entières qui retombent sur les Psylles et 
les PJ et finissent par les enterrer. Soit les PJ meurent, soit ils sont secourus par une ou plusieurs 
divinités bienveillantes, variables selon leur histoire personnelle, leurs précédentes aventures et 
leurs éléments de destin à réaliser. Pour les 0ÓÙÌÌÅÓȟ ÅÎ ÒÅÖÁÎÃÈÅȟ ÌȭÅØÐïÄÉÔÉÏÎ ÓÅ ÔÅÒÍÉÎÅ ÃÏÍÍÅ 
les précédentes : personne ne rentrera aux grottes. Les PJ survivants sont déposés par la divinité 
Û ÌÁ ÌÉÓÉîÒÅ ÄÕ ÄïÓÅÒÔȟ ïÐÕÉÓïÓȟ ÁÓÓÏÉÆÆïÓȟ ÐÒÏÂÁÂÌÅÍÅÎÔ ÁÆÆÁÍïÓȢ )ÌÓ ÎȭÏÎÔ ÐÌÕÓ ÑÕȭÛ ÍÁÒÃÈÅÒ 
quelques hÅÕÒÅÓ ÖÅÒÓ ÌÅ ÎÏÒÄ ÐÏÕÒ ÒÅÔÏÍÂÅÒ ÓÕÒ ÌÅÓ 'ÁÒÁÍÁÎÔÅÓ ÏÕ ÌÅÓ 4ÒÏÇÌÏÄÙÔÅÓȟ Û ÍÏÉÎÓ ÑÕȭÉÌÓ 
ne tentent de retourner chez les Psylles pour annoncer la mauvaise nouvelle, auquel cas ils 
ÒÉÓÑÕÅÎÔ ÄȭðÔÒÅ ÁÃÃÕÅÉÌÌÉÓ ÆÒÏÉÄÅÍÅÎÔ ÅÔ ÄÅ ÐÁÓÓÅÒ ÐÏÕÒ ÄÅÓ ÌÝÃÈÅÓȟ ÖÏÉÒÅ ÄÅÓ traîtres. On leur 
ÒÅÆÕÓÅÒÁ ÎÁÔÕÒÅÌÌÅÍÅÎÔ ÄȭÅÍÍÅÎÅÒ 4ïÌïÂÁÔîÓ ÌÅ 3ÅÒÐÅÎÔ ȡ ÉÌÓ ÄÅÖÒÏÎÔ ÁÃÃÏÍÐÁÇÎÅÒ ÌȭÅØÐïÄÉÔÉÏÎ 
ÓÕÉÖÁÎÔÅ ÏÕ ÒÅÃÏÕÒÉÒ Û ÌÁ ÒÕÓÅ ÐÏÕÒ ÓȭïÃÌÉÐÓÅÒ ÁÖÅÃ ÌÅ ÈïÒÏÓ ÄÅÖÅÎÕ ÒÅÐÔÉÌÅȢ 
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Mais naturellement, les PJ peuvent agir pendant la tempête.  
La violence. 4ÏÕÔÅ ÔÅÎÔÁÔÉÖÅ ÐÏÕÒ ÁÔÔÁÑÕÅÒ ÌÅ 6ÅÎÔ ÄÕ 3ÕÄ ÅÓÔ ÖÏÕïÅ Û ÌȭïÃÈÅÃ ɉÌȭÁÉÒ ÎÅ ÃÒÁÉÎÔ 

aucune arme ni aucun sortilège) mais vaut tout de même au PJ téméraire de devoir faire un jet de 
Mesure avec un malus de +5 ajouté à son total habituel de points de déÍÅÓÕÒÅ ɉÖÏÕÌÏÉÒ ÓȭÁÔÔÁÑÕÅÒ 
ÐÈÙÓÉÑÕÅÍÅÎÔ Û ÕÎ ÄÉÅÕȟ ÃÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÒÉÅÎ !). 

La diplomatie. En revanche, prier le vent du Sud pour le supplier de prendre pitié des Psylles ou 
au moins lui parler pour entamer des négociations est une option tout à fait raisonnable. Le Vent 
du Sud commence par réagir avec contrariété : il est aussi courroucé contre les Psylles que les 
0ÓÙÌÌÅÓ ÃÏÎÔÒÅ ÌÕÉȢ ,ȭÉÍÐÏÒÔÁÎÔ Û ÐÁÒÔÉÒ ÄÅ ÌÛ ÓÅÒÁ ÄÅ ÒïÃÏÍÐÅÎÓÅÒ ÌÅÓ ÅÆÆÏÒÔÓ ÄÅÓ 0* ÐÏÕÒ ÓÅ 
ÍÏÎÔÒÅÒ ÄÉÐÌÏÍÁÔÅÓȟ ÅÎ ÊÏÕÁÎÔ ÌÁ ÓÃîÎÅ ÐÌÕÔĖÔ ÑÕȭÅÎ Òecourant à de simples jets de dés. 

Possibles intercesseurs divins. Il est aussi possible aux PJ de prier une autre divinité en lui 
ÄÅÍÁÎÄÁÎÔ ÄÅ ÖÅÎÉÒ ÓÅÒÖÉÒ ÄȭÉÎÔÅÒÍïÄÉÁÉÒÅȢ 3É ÌÅÓ 0* ÓȭÁÄÒÅÓÓÅÎÔ Û ÕÎÅ ÄÉÖÉÎÉÔï ÄÅ Ìȭ/ÌÙÍÐÅ (quelle 
ÑÕȭÅÌÌÅ ÓÏÉÔɊȟ ÃȭÅÓÔ ÆÉÎÁlement Iris, la messagère des dieux (cf. le catalogue des divinités dans le 
ÌÉÖÒÅ ÄÅ ÂÁÓÅɊȟ ÑÕÉ ÓÅ ÒÅÎÄ ÖÉÓÉÂÌÅ Û ÌÅÕÒÓ ÃĖÔïÓ ÓÏÕÓ ÌÁ ÆÏÒÍÅ ÄȭÕÎÅ ÊÅÕÎÅ ÆÅÍÍÅ Û ÌÁ ÂÅÁÕÔï ÆÒÏÉÄÅ 
et irréelle. Iris vient prévenir les deux parties en présence que le moment de renoncer à leurs 
ÒÁÎÃĞÕÒs respectives est venu. Elle se montre respectueuse mais ferme et rappelle à tous la 
hiérarchie entre dieux et mortels et la suprématie de Zeus sur les Vents. Si les PJ prient une 
divinité locale libyenne, par exemple la nymphe Cyrène ou les Héroïnes, les négociations ont 
également lieu, de façon un peu plus musclée : les déesses, en substance, réprimandent 
vertement les deux parties pour leur violence et leur obstination déraisonnables. 

 
Diplomatie habile des PJ et/ou interventions divines, le résultat est le même : cela fonctionne. 

Les Psylles promettent de renoncer à leurs expéditions et Notos accepte de les laisser vivre dans 
ÌÅÕÒÓ ÇÒÏÔÔÅÓ ÅÔ ÄȭÅØÐÌÏÉÔÅÒ ÌÅÓ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅÓ ÄÕ ÄïÓÅÒÔ ÐÏÕÒ ÌÅÕÒ ÓÕÒÖÉÅȢ 

Le retour 

3ÅÌÏÎ ÌȭÉÓÓÕÅ ÄÅ ÌȭÅØÐïÄÉÔÉÏÎȟ ÌÅ ÒÅÔÏÕÒ ÄÅÓ 0* ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÄïÆÉÎÉÔÉÖÅÍÅÎÔ ÃÏÍÐÒÏÍÉÓ ɉÓȭÉÌÓ Ù ÌÁÉÓÓÅÎÔ 
ÌÁ ÖÉÅɊ ÏÕ ÇÒÁÎÄÅÍÅÎÔ ÆÁÃÉÌÉÔï ɉÓȭÉÌÓ ÐÁÒÖÉÅÎÎÅÎÔ Û ÏÒÇÁÎÉÓÅÒ ÄÅÓ ÎïÇÏÃÉÁÔÉÏÎÓ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓ ÅÔ ÌÅ 
6ÅÎÔ ÄÕ 3ÕÄɊȢ 3ȭÉÌÓ ÓÏÒÔÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅ ÅÎ ÂÏÎÓ ÔÅÒÍÅÓ ÁÖÅÃ ÌÅ 6ÅÎÔ ÄÕ 3ud, celui-ci peut les 
déposer, au choix, près de leur navire sur la côte de Libye ou même directement en Grèce. Sinon, 
ÉÌ ÆÁÕÄÒÁ ÒÅÎÔÒÅÒ ÃÈÅÚ ÌÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓȟ ÐÕÉÓ ÒÅÇÁÇÎÅÒ ÌÁ ÃĖÔÅȣ Û ÐÉÅÄ ÏÕ ÓÕÒ ÄÅÓ ÍÏÎÔÕÒÅÓ ÌÏÃÁÌÅÓȢ 

Une fois de retour dans leur cité, il reste à préparer à Télébatès le Serpent une nouvelle 
résidence. Tout endroit un peu rocheux doté de crevasses et de cavités trop petites pour des 
ÈÕÍÁÉÎÓ ÐÅÕÔ ÆÁÉÒÅ ÌȭÁÆÆÁÉÒÅȢ !ÆÉÎ ÄÅ ÎÅ ÐÁÓ ÃÏÎÔÒÁÒÉÅÒ ÌȭÏÒÁÃÌÅ ÓÅÒÐÅÎÔȟ ÌÅÓ 0* ÆÅÒÁÉÅÎÔ ÂÉÅÎ 
ÄȭÉÎÓÔÉÔÕÅÒ ÕÎÅ ÃïÒémonie en son honneur, avec obligation de lui apporter des offrandes 
ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔȢ 3ÉÔĖÔ ÃÅÌÁ ÆÁÉÔȟ ÌȭïÔÒÁÎÇÅ ÆÌïÁÕ ÑÕÉ ÅÍÐðÃÈÁÉÔ ÔÏÕÔÅ ÃÏÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÄÁÎÓ ÌÅÕÒ ÃÉÔï 
ÄÉÓÐÁÒÁÿÔ ÅÔ ÌÅÕÒ ÖÉÅ ÐÅÕÔ ÒÅÐÒÅÎÄÒÅ ÐÁÉÓÉÂÌÅÍÅÎÔ ÔÁÎÄÉÓ ÑÕȭÉÌÓ ÓÅ ÒÅÐÏÓÅÎÔȟ ÌȭÅÓÐÒÉÔ ÄïÓÏÒmais 
chargé de souvenirs de contrées lointaines. 
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Caractéristiques des PNJ de Sous les vents du désert 

Halydromos, marin marchand de Corinthe (niveau « Coriace ») 
 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 1 
Esprit 1 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 1 
Tir 1 
Défense 0 

Carrière : marin 2 
Dégâts : poignard d6M ou mains nues d3 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 7 

 
Drys, autre marin marchand de Corinthe (niveau « Coriace ») 
Même profil  que Halydromos. 
 
Cyrène la nymphe (divinité)  
Cyrène doit être considérée comme une divinité : ses actions et les interactions des PJ avec elle 
ÎÅ ÓÏÎÔ ÐÁÓ ÓÏÕÍÉÓÅÓ Û ÄÅÓ ÊÅÔÓ ÄÅ ÄïÓ ÍÁÉÓ ÓÏÎÔ Û ïÖÁÌÕÅÒ ÐÁÒ ÌÅ -* ÅÎ ÆÏÎÃÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÉÎÔïÒðÔ ÄÅ 
ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅȟ ÄÅÓ ÉÎÔïrêts de Cyrène dans la Trame, des éléments de destin des PJ et des idées et 
efforts du groupe de jeu pendant la partie. 

 
Bouagos, roi des Nasamons (niveau « Rival ») 
 

Attributs  
Vigueur 2 
Agilité 1 
Esprit 2 
Aura 1 

Attributs de combat 
Initiative 1 
Mêlée 2 
Tir 1 
Défense 1 

Carrières : roi 4, soldat 1 
Dégâts : lance d6+2 (en mêlée) / d6+1 (à distance) 
Protection : armure moyenne (-2 aux dégâts reçus 

mais Bouagos a -1 en agilité quand il la porte) 
Vitalité 12 
Points de Démesure : 2 
0ÏÉÎÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅȾÄÅ ÖÉÌÅÎÉÅ : 2 

Avantages : Inspirateur (dé de bonus ÁÕØ ÊÅÔÓ ÄȭÁÔÔÁÑÕÅ ÄÅÓ ÁÌÌÉïs à portée de voix pour 1 round) 
Vocation protectrice (dé de bonus Û ÓÅÓ ÊÅÔÓ ÄȭÁÔÔÁÑÕÅ ÑÕÁÎÄ ÉÌ ÐÒÏÔîÇÅ ÄÅÓ ÇÅÎÓ ÓÁÎÓ ÄïÆÅÎÓÅɊ 
Désavantages : Sans gloire (dé de malus pour tenter de jouer sur sa célébrité). 
 
Phoïnissa, reine des Nasamons (niveau « Rivale ») 
 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 1 
Esprit 2 
Aura 2 

Attributs de combat 
Initiative 1 
Mêlée 1 
Tir 2 
Défense 1 

Carrières : reine 4, noble 1 
Dégâts : lance d6+1 (en mêlée) ou d6 (à distance) 
Protection : armure moyenne (-2 aux dégâts reçus 

mais Bouagos a -1 en agilité quand il la porte) 
Vitalité 11         Points de Démesure : 2 
0ÏÉÎÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅȾÄÅ ÖÉÌÅÎÉÅ : 2 

Avantages : Ouïe fine (dé de bonus pour percevoir les bruits) 
  Perspicace (dé de bonus pour déceler les mensonges) 
Désavantages : Ambition (dé de malus pour y résister) 
 
0ïÔÒÁÓ ÌȭïÒÕÄÉÔ (niveau « Coriace ») 
 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 0 
Esprit 3 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 1 
Tir 0 
Défense 1 

Carrières : ménestrel 2, noble 1 
Dégâts : bâton d6+1 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 7 
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Iokréné, la fille la plus curieuse de Bouagos (niveau « Rivale ») 
 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 1 
Esprit 2 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative 1 
Mêlée 1 
Tir 1 
Défense 1 

Carrières : noble 2, ménestrel 2 
Dégâts : mains nues d3 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité  11 
Points de Démesure : 0 
0ÏÉÎÔÓ ÄȭÈïÒÏïsme : 2 

Avantages : Artiste (dé de bonus ÐÏÕÒ ÃÒïÅÒ ÏÕ ïÖÁÌÕÅÒ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÄȭÁÒÔɊ 
Présence apaisante (dé de bonus pour calmer une situation) 

Désavantages : Curiosité (dé de malus pour y résister) 
 
Gamphasante lambda (niveau « Coriace ») 
 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 1 
Esprit 1 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative 2 
Mêlée 0 
Tir 0 
Défense 0 

Carrières : fermier 1, chasseur 1 
Dégâts : mains nues d3 (mais évite tout combat) 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 7 
Fuit tous les humains des autres peuples. 

4ÏÕÓ ÌÅÓ 'ÁÍÐÈÁÓÁÎÔÅÓ ÓÏÎÔ Û ÊÏÕÅÒ ÃÏÍÍÅ ÓȭÉÌÓ ÁÖÁÉÅÎÔ ÌȭÁÖÁÎÔÁÇÅ Discret (dé de bonus pour se 
cacher) et le désavantage Non-combattant (déjà inclus dans le profil ci-dessus). 

 
Le Troglodyte au long visage (niveau « Coriace ») 
 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 1 
Esprit 1 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 1 
Tir 0 
Défense 1 

Carrières : soldat 2, chasseur 1 
Dégâts : javelot d6M, mains nues d3 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 8 

 
La Troglodyte frondeuse (niveau « Rivale ») 
 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 1 
Esprit 1 
Aura 1 

Attributs de combat 
Initiative 1 
Mêlée 1 
Tir 1 
Défense 1 

Carrières : fermière 2, chasseuse 2, noble 1 
Dégâts : fronde d6M, mains nues d3 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 7 
Points de démesure : 2 0ÏÉÎÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅ : 2 

Avantages : Don pour les langues (dé de bonus pour (se faire) comprendre) 
Intimidante (dé de bonus ÐÏÕÒ ÆÏÒÃÅÒ ÑÕÅÌÑÕȭÕÎ Û ÒïÖïÌÅÒ ÕÎÅ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎɊ 

Désavantages : Lente à la détente (dé de malus aux jets de réaction) 
 
Le guerrier garamante barbu (niveau « Coriace ») 
 

Attributs  
Vigueur 2 
Agilité 1 
Esprit 0 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 2 
Tir 0 
Défense 0 

Carrières : soldat 2, chasseur 1, fermier 1 
Dégâts : lance d6+2 (en mêlée), d6+1 (à distance) 
Protection : armure légère (-1 aux dégâts reçus) 
Vitalité 8 
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Dipsos le trompeur (niveau « Rival ») 
 

Attributs  
Vigueur 0 
Agilité 1 
Esprit 2 
Aura 1 

Attributs de combat 
Initiative 1 
Mêlée 1 
Tir 1 
Défense 1 

Carrières : voleur 2, espion 1, chasseur 1 
Dégâts : poignard d6M, mains nues d3 
Protection : armure légère (-1 aux dégâts reçus) 
Vitalité 8 
Points de Démesure : 3 Points de vilenie : 1 

Langues maîtrisées : libyen, grec ancien (rudimentaire), phénicien (rudimentaire) 
Avantages : Beau parleur (dé de bonus pour baratiner ou trÏÍÐÅÒ ÑÕÅÌÑÕȭÕÎɊ 
  Maître du déguisement (dé de bonus pour dissimuler son identité ; peut dépenser 1 
ÐÏÉÎÔ ÄÅ ÖÉÌÅÎÉÅ ÐÏÕÒ ÁÐÐÁÒÁÿÔÒÅ ÄÁÎÓ ÌÅ ÄïÃÏÒ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÓÃîÎÅ ÏĬ ÉÌ ÎȭïÔÁÉÔ ÐÁÓ ÃÅÎÓï ðÔÒÅ ÐÒïÓÅÎÔɊ 

Renard du désert (dé de bonus pour pister, chasser ou piéger dans le désert) 
Désavantages : Cupide (dé de malus ÐÏÕÒ ÒïÓÉÓÔÅÒ Û ÌȭÁÐÐÝÔ ÄÕ ÇÁÉÎɊ 
  Poltron (dé de malus pour résister aux intimidations ou à la peur en général) 
 
4ÁÍÁÒÉÓ ÌȭÁÎÃÉÅÎÎÅȟ ÃÈÁÒÍÅÕÓÅ ÄÅ ÓÅÒÐÅÎÔÓ (niveau « Rivale ») 
 

Attributs  
Vigueur -1 
Agilité 0 
Esprit 4 
Aura 1 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 2 
Tir 0 
Défense 2 

Carrières : magicienne 4, fermière 2, chasseuse 1 
Dégâts : bâton d6M 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 8 
Points de Démesure : 2 Points dȭÈïÒÏāÓÍÅ : 2 

Avantages : Érudite (dé de bonus pour retrouver une information dans son domaine) 
Laboratoire fourni (dé de bonus pour les mixtures si elle est dans son laboratoire) 

  Marquée par Hécate (dé de bonus pour préparer les mixtures) 
Désavantages : Âgée (dé de malus ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÅÆÆÏÒt inhabituel) 

Inquiétante (dé de malus dans les interactions sociales) 
Sortilèges maîtrisés : Onguent de guérison, Onguent de puissance temporaire, Onguent 
ÓÏÍÎÉÆîÒÅȟ 0ÁÎÁÃïÅȟ 0ÏÔÉÏÎ ÄÅ ÄÏÍÅÓÔÉÃÁÔÉÏÎȟ 0ÏÔÉÏÎ ÄȭÅÍÐÏÉÓÏÎÎÅÍÅÎÔ ÎÏÃÔÕÒÎÅȢ 

Équipement : Tamaris ÄÉÓÐÏÓÅ ÄÁÎÓ ÓÁ ÍÁÉÓÏÎ ÄȭÕÎÅ Û ÔÒÏÉÓ ÄÏÓÅÓ ÄÅ ÃÈÁÃÕÎ ÄÅÓ ÏÎÇÕÅÎÔÓ ÅÔ 
potions dont elle connaît la recette (le nombre exact est à la discrétion du meneur de jeu). 

 
Pandias, jeune coureur du désert (niveau « Rival ») 
 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 2 
Esprit 0 
Aura 1 

Attributs de combat 
Initiative 2 
Mêlée 1 
Tir 1 
Défense 0 

Carrières : ouvrier 2, chasseur 1, soldat 1 
Dégâts : lance d6+1 (mêlée) ou d6 (à distance) 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 11 
Points de Démesure : 3 Points dȭÈïÒÏāÓÍÅ : 1 

Avantages : Artiste (dé de bonus ÐÏÕÒ ÃÒïÅÒ ÏÕ ÅÓÔÉÍÅÒ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÄȭÁÒÔ, surtout dans les 
domaines de la tannerie et de la couture des peaux de serpents) 

  Doigts de fée (dé de bonus pour toutes les tâches exigeant une grande dextérité) 
  Renard du désert (dé de bonus pour survivre dans ce milieu) 
Désavantages : Distrait (à utiliser à la discrétion du MJ) 

Obsession : respecter les traditions psylles (dé de malus ÐÏÕÒ ÓȭÅÎ ïÃÁÒÔÅÒɊ 
 
Télébatès le Serpent (niveau « Rival ») 
 
$ÅÐÕÉÓ ÓÁ ÍïÔÁÍÏÒÐÈÏÓÅȟ 4ïÌïÂÁÔîÓ ÎȭÅÓÔ ÐÌÕÓ ÑÕȭÕÎ serpent. En dehors de son intelligence 
ÅØÃÅÐÔÉÏÎÎÅÌÌÅ ÅÔ ÄÅ ÓÅÓ ÃÁÐÁÃÉÔïÓ ÄÉÖÉÎÁÔÏÉÒÅÓȟ ÉÌ ÎȭÁ ÐÁÓ ÄÅ ÃÁÐÁÃÉÔï ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅȢ )Ì ÅÓÔ ÍðÍÅ ÔÏÕÔ 
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ÃÅ ÑÕȭÉÌ Ù Á ÄÅ ÐÌÕÓ ÖÕÌÎïÒÁÂÌÅȢ ,ÅÓ 0* ÆÅÒÏÎÔ ÂÉÅÎ ÄÅ ÐÒÅÎÄÒÅ ÓÏÉÎ ÄÅ ÌÕÉ ÓȭÉÌÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ÅÆÆÅÃÔÕÅÒ ÌÅ 
voyage de retour par eux-mêmes. 

 

Attributs  
Vigueur -1 
Agilité 0 
Esprit 6 
Aura 6 

Attributs de combat 
Attaque 0 
Dégâts d6M (venimeuse) 
Défense 0 
Protection 0  

Carrières : noble 3, soldat 1, prêtre 4 
Vitalité 5 
Points de Démesure : 0 
0ÏÉÎÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅ : 1 

Avantages : Discret (dé de bonus pour ne pas se faire remarquer) 
  Résistance à la magie (en cas de sort ou mixture hostile, lancez un d6 : sur un 6, la 
ÍÁÇÉÅ ÎȭÁ ÁÕÃÕÎ ÅÆÆÅÔ ÓÕÒ 4ïÌïÂÁÔîÓɊ 

  Sentir la magie (dé de bonus pour identifier ou pister un sort ou son auteur) 
Désavantages : Inquiétant (dé de malus dans les relations sociales), Non-combattant (déjà inclus 

dans son profil). 
Langues maîtrisées : depuis sa transformation, Télébatès comprend toutes les langues et 

pourrait Óȭexprimer dans toutes sans difficulté... mais il parle uniquement pour rendre ses oracles 
et ne fera jamais un usage frivole de la parole. Les PJ ne pourront pas bavarder avec lui à volonté ! 

Capacité spéciale : morsure empoisonnée. Chaque fois que Télébatès inflige des blessures à un 
adversaire, il lui inocule son venin, qui est de faible puissance. Il faut un jet de vigueur Difficile (-2) 
pour y résister, sans quoi le personnage envenimé perd d6M points de vitalité. 

Capacité spéciale : divination. Elle fonctionne comme un état de possession par Apollon, mais 
aux effets permanents (voyez Kosmos au chapitre « Possessions et folie »). Cet état permanent a 
conféré à Télébatès ÕÎÅ ÁÆÆÉÎÉÔï ÁÖÅÃ ÌÁ ÍÁÇÉÅ ɉÄȭÏĬ ÓÅÓ ÁÖÁÎÔÁÇÅÓ 2ïÓÉÓÔÁÎÃÅ Û ÌÁ ÍÁÇÉÅ ÅÔ 3ÅÎÔÉÒ 
la magie) et avec le divin (il peut reconnaître et identifier toute divinité même déguisée). Mais 
4ïÌïÂÁÔîÓ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÕÎ ÄÉÅÕ ȡ ÉÌ ÎȭÁ ÐÁÓ ÄÅ ÃÁÐÁÃÉÔï ÄÉÖÉÎÅ ÅÔ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÉÍÍÏÒÔÅÌȢ 
0ÏÉÎÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅ ÄÅ 4ïÌïÂÁÔîÓȢ Télébatès ne peut pas faire un usage guerrier de ses points 
ÄȭÈïÒÏāÓÍÅ ɉÉÌ ÅÓÔ ÔÒÏÐ ÆÁÉÂÌÅ pour cela sous sa forme de serpent). Un usage possible peut 
consister à Esquiver la mort si jamais les PJ échouent à le protéger mais que vous voulez leur 
laisser une chance de réussir la fin du scénario. Dans ce cas, Télébatès-le-ÓÅÒÐÅÎÔ ÓȭÅÎ ÓÏÒÔ ÁÓÓÅÚ 
amoché, mais vivant, et se rétablira avec du temps et des soins. 

Profil du navire de Drys 

Le navire de de Drys est une embarcation de commerce courte et aux flancs arrondis, dotée 
ÄȭÕÎÅ ÑÕÉÎÚÁÉÎÅ ÄÅ ÒÁÍÅÓ ÅÔ ÄȭÕÎ ÍÝÔ Û ÖÏÉÌÅ ÃÁÒÒïÅȢ Les rameurs rament sur lȭÕÎÉÑÕÅ ÐÏÎÔȟ Û ÌȭÁÉÒ 
libre. Le bateau ÅÓÔ ÄïÐÏÕÒÖÕ ÄȭÁÒÍÅÍÅÎÔ ÍÁÉÓ ÌÅÓ ÍÁÒÉÎÓ ÄÉÓÐÏÓÅÎÔ ÄÅ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÁÒÃÓ ÅÔ ÄÅ 
poignards pour se défendre. 

Rames 20 Équipage 20 Coque 6 Ressources +1  Aucun armement. 

Ajuster ce scénario à vos besoins 

Raccourcir le scénario. 3É ÖÏÕÓ ÊÏÕÅÚ ÅÎ ÄïÔÁÉÌ ÃÈÁÑÕÅ ïÔÁÐÅ ÄÅ ÌȭÁÖÅÎÔÕÒÅȟ Sous les vents du 
désert est un scénario largement assez ample pour occuper plusieurs longues séances de jeu. 
Vous pouvez avoir envie de le raccourcir si vous disposez de peu de temps. La structure du 
scénario est assez « épisodique Ȼ ÐÕÉÓÑÕȭÉÌ ÃÏÎÓÉÓÔÅ ÅÎ ÕÎÅ ÓïÒÉÅ ÄÅ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÓ ÄÁÎÓ ÄÅÓ ÃÏÎÔÒïÅÓ 
lointaines et surprenantes : vous pouvez facilement supprimer ou raccourcir certaines de ces 
rencontres. ,ȭÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÅÓÔ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÅÒ ÌÅÓ ÔÒÏÉÓ ÇÒÁÎÄÅÓ ÐÈÁÓÅÓ ÄÅ ÌȭÁÖÅÎÔÕÒÅȟ ÑÕÉ ÓÏÎÔ : 1) 
ÌȭÅÎÑÕðÔÅ ÓÕÒ 4ïÌïÂÁÔîÓ ; 2) ÌȭÅØÐÌÏÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅ ; 3) la découverte des Psylles et la recherche 
ÄȭÕÎ ÍÏÙÅÎ ÄÅ ÒÅÖÅÎÉÒ ÅÎ 'ÒîÃÅ ÓÁÉÎÓ ÅÔ ÓÁÕÆÓ ÁÖÅÃ 4ïÌïÂÁÔîÓ-le-serpent. La première étape peut 
même être fusionnée dans la dÅÕØÉîÍÅ ÓÉ ÌÅÓ 0* ÓȭÅÍÂÁÒÑÕÅÎÔ ÔÒîÓ ÖÉÔÅ ÐÏÕÒ ÌÁ ,ÉÂÙÅ : dans ce cas, 
ils pourront trouver sur place les détails concernant Télébatès. 
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Vous pouvez ainsi, par exemple supprimer les rencontres avec les Gamphasantes et les 
Troglodytes pour ne garder que le séjour chez Cyrène (qui peut être bref) et la rencontre avec les 
Nasamons. Vous pouvez aussi choisir de ne pas jouer les préparatifs du voyage et de recourir à 
des ellipses pendant le voyage lui-même (« vous voyagez pendant des jours, et vous êtes épuisés 
loÒÓÑÕȭÅÎÆÉÎ ÖÏÕÓ ÁÒÒÉÖÅÚ ÅÎ ÖÕÅ ÄȭïÔÒÁÎÇÅÓ ÈÁÂÉÔÁÔÉÏÎÓȣ »). 

Vous pouvez effectuer ces coupes avant de commencer à jouer, voire en cours de jeu, si une 
ïÔÁÐÅ ÄÕ ÖÏÙÁÇÅ ÓȭÅÓÔ ÐÌÕÓ ÐÒÏÌÏÎÇïÅ ÑÕÅ ÐÒïÖÕ ÏÕ ÓÉ ÌÅ ÒÙÔÈÍÅ ÓȭÅÓÓÏÕÆÆÌÅ ÅÔ ÑÕÅ ÖÏÕÓ ÃÏÎÓÔÁÔÅÚ 
ÑÕȭÉÌ ÖÁÕÔ ÍÉÅÕØ ÆÁÉÒÅ ÁÖÁÎÃÅÒ ÐÌÕÓ ÖÉÔÅ ÌȭÉÎÔÒÉÇÕÅ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅȢ ,ȭÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÅÓÔ ÑÕÅ ÔÏÕÔ ÌÅ ÍÏÎÄÅ ÖÉÖÅ 
une aventure trépidante et que le voyage comporte des dangers croissants, car une telle 
expédition ne doit pas passer pour une promenade de santé. 

 
Ajuster la difficulté. Ajuster le nombre de rencontres est aussi un moyen de surveiller la 

difficulté du scénario pour les PJ. Plus les rencontres sont nombreuses, plus les occasions de 
conflit voire de combat sont nombreuses : attention, donc, à vérifier que les PJ ne se font pas 
blesser trop rapidement. Au besoin, surtout si vous jouez ce scénario en entier et sous forme de 
séances longues, accordez aux PJ une Prière supplémentaire sans conséquence fâcheuse. 

 
Variante de ce scénario ÐÏÕÒ ÃÏÍÍÅÎÃÅÒ ÌȭÁÖÅÎÔÕÒÅ ÅÎ OÇÙÐÔÅȢ Vous pouvez avoir envie de faire 
ÅØÐÌÏÒÅÒ ÌÁ ,ÉÂÙÅ ÍÙÔÈÉÑÕÅ ÁÕØ 0* ÄÁÎÓ ÌȭÏÒÄÒÅ ÁÄÏÐÔï ÐÁÒ ÌÅ ÐÒïÓÅÎÔ ÓÕÐÐÌïÍÅÎÔȟ ÄÏÎÃ ÅÎ 
commençant par les emmener en Égypte. Dans ce cas, pas besoin de les faire rentrer en Grèce 
ÐÕÉÓ ÒÅÖÅÎÉÒ ÊÕÓÑÕȭÅÎ ,ÉÂÙÅȢ )Ì ÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄȭÁÄÁÐÔÅÒ ÌÅ ÓÃïÎÁÒÉÏ ÁÆÉÎ ÄÅ ÌÅ ÆÁÉÒÅ ÃÏÍÍÅÎÃÅÒ ÅÎ 
Égypte. Dans ce cas, arrangez-vous pour que les PJ se retrouvent dans une ville importante et que 
le roi (ou un fonctionnaire royal important) ait entendu parler de leurs précédentes aventures (en 
bieÎȟ ÓÉ ÐÏÓÓÉÂÌÅɊȢ ,ȭïÔÒÁÎÇÅ ÐÈïÎÏÍîÎÅ ÄÅÓ ÃÏÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎÓ ÑÕÉ ÎÅ ÔÉÅÎÎÅÎÔ ÐÁÓ ÓÅ ÐÒÏÄÕÉÔ ÁÌÏÒÓ 
dans la ville où se trouvent les PJ et ils sont contactés par le roi ou son représentant important 
ÐÏÕÒ ÁÌÌÅÒ ÉÎÔÅÒÒÏÇÅÒ ÌȭÏÒÁÃÌÅ Äȭ!ÍÍÏÎ ÄÁÎÓ ÌȭÏÁÓÉÓ Äȭ!ÍÍÏÎȟ Û ÌȭÏÕÅÓÔ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȢ 0ÁÓÓÅÚ 
ÒÁÐÉÄÅÍÅÎÔ ÓÕÒ ÌÅ ÖÏÙÁÇÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌȭÏÁÓÉÓ ÅÔ ÄÏÎÎÅÚ ÌÁ ÐÒïÄÉÃÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÏÒÁÃÌÅ ÐÏÒÔÁÎÔ ÓÕÒ ÌÅ ÈïÒÏÓ Û 
retrouver. Il reste à modifier son nom ȡ ÉÌ ÎÅ ÓȭÁÐÐÅÌÌÅ ÐÁÓ Télébatès mais Mehen. La partie 
ÄȭÅÎÑÕðÔÅ ÅÎ 'ÒîÃÅ ÅÓÔ ÓÕÐÐÒÉÍïÅ : leÓ 0* ÁÐÐÒÅÎÎÅÎÔ ÐÁÒ ÌȭÏÒÁÃÌÅ ÑÕÅ -ÅÈÅÎ ÓȭÅÓÔ ÒÅÎÄÕ ÖÅÒÓ 
ÌȭÏÕÅÓÔȟ ÅÔ ÉÌÓ ÔÒÏÕÖÅÒÏÎÔ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÐÅÒÔÉÎÅÎÔÅÓ auprès de PNJ libyens ÑÕȭÉÌ ÖÏÕÓ 
restera à créer ÐÏÕÒ ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ. Les PJ risquent simplement de ne pas passer du tout par le 
domaine de CÙÒîÎÅȟ ÏÕ ÄȭÙ ÐÁÓÓÅÒ ÐÌÕÓ ÔÁÒÄ ɉÁÕ ÒÅÔÏÕÒ ?). 

 
Amplifier et/ou prolonger le scénario. ; ÌȭÉÎÖÅÒÓÅȟ ÓÉ ÖÏÔÒÅ ÇÒÏÕÐÅ ÄÅ ÊÅÕ ÁÐÐÒïÃÉÅ ÃÅ ÃÁÄÒÅ 
ÄȭÁÖÅÎÔÕÒÅÓȟ ÒÉÅÎ ÎÅ ÖÏÕÓ ÅÍÐðÃÈÅ ÄȭïÔÏÆÆÅÒ ÅÎÃÏÒÅ ÃÅ ÓÃïÎÁÒÉÏ ÅÔ ÄȭÅÎ ÆÁÉÒÅ ÕÎÅ ÔÒÁÍÅ ÄÅ ÂÁÓÅ 
sur laquelle pourront ÓȭÁÊÏÕÔÅÒ ÔÏÕÔÅÓ ÓÏÒÔÅÓ ÄȭÉÎÔÒÉÇÕÅÓ ÓÅÃÏÎÄÁÉÒÅÓ, pour former une campagne 
de longue haleine. De nombreuses pistes sont proposées dans le scénario lui-même et vous 
ÐÏÕÖÅÚ ÅÎ ÁÊÏÕÔÅÒ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÅÎ ÆÏÎÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ïÌïÍÅÎÔÓ ÄÅ $ÅÓÔÉÎ ÄÅÓ 0* ÅÔ ÄÅÓ ÁÍÏÒÃÅÓ ÐÒÏÐÏÓïÅs 
ailleurs dans ce supplément. 

Ce scénario fournit potentiellement aux PJ un moyen rapide de rentrer en Grèce une fois leur 
ÑÕðÔÅ ÁÃÃÏÍÐÌÉÅȣ ÍÁÉÓȟ ÓÉ ÖÏÕÓ ÅÔ ÖÏÔÒÅ ÇÒÏÕÐÅ ÄÅ ÊÅÕ ðÔÅÓ ÐÁÒÔÁÎÔÓ ÐÏÕÒ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÁÖÅÎÔÕÒÅÓ 
immédiates aux confins de la Libye, vous pouvez faire en sorte que le retour soit plus long et plus 
difficile. Il suffit que le Vent du Sud se désintéresse du sort des PJ pour que ces derniers se 
retrouvent avec un voyage tout aussi long et dangereux à faire pour rentrer en Grèce. Comme la 
réconciliation avec le Vent du Sud est un élément important, vous pouvez aussi faire intervenir un 
événement indépendant des volontés du dieu. Par exemple, pendant que le Vent du Sud ramène 
les PJ chez eux, le Vent du Nord survient et se querelle avec son frèreȟ ÃÁÒ ÉÌ ÔÒÏÕÖÅ ÌȭÕÎ ÏÕ ÌȭÕÎÅ 
ÄÅÓ 0* Û ÓÏÎ ÇÏĮÔ ÅÔ ÖÅÕÔ ÌȭÅÎÌÅÖÅÒ ÐÏÕÒ ÓȭÕÎÉÒ Û ÅÌÌÅ ÏÕ Û ÌÕÉȢ Dans la dispute, les deux dieux 
ÔÏÕÒÂÉÌÌÏÎÎÅÎÔ ÅÔ ÌÅÓ 0* ÓÅ ÔÒÏÕÖÅÎÔ ÄïÒÏÕÔïÓ ÖÅÒÓ ÄÅÓ ÃÏÎÔÒïÅÓ ÅÎÃÏÒÅ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎÔÁÉÎÅÓȢ ,ÏÒÓÑÕȭÉÌÓ 
se réveillent, ils sont de nouÖÅÁÕ ÅÎ ÂÏÒÄÕÒÅ ÄÕ ÄïÓÅÒÔȣ ÍÁÉÓ Û ÓÁ ÌÉÍÉÔÅ sud. Ils pourront alors 
ÅØÐÌÏÒÅÒ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅȢ 
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De façon moins radicale, il est possible de ménager des aventures aux PJ entre le moment où ils 
ÒÅÇÁÇÎÅÎÔ ÌÅ ÎÏÒÄ ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅ ÅÔ ÌÅ ÍÏÍÅÎÔ ÏĬ ÉÌÓ ÓȭÅÍÂÁÒÑÕÅÎÔ ÐÏÕÒ ÒÅÎtrer en Grèce. Après tout, 
ÒÉÅÎ ÎÅ ÐÒÅÓÓÅȟ ÅÔ ÐÕÉÓ ÄÅ ÔÏÕÔÅ ÆÁëÏÎ ÌÁ ÎÁÖÉÇÁÔÉÏÎ ÅÓÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÄïÌÉÃÁÔÅȣ ÒÉÅÎ ÄÅ ÐÌÕÓ ÆÁÃÉÌÅ ÑÕÅ 
de provoquer une tempête pendant le retour et de dérouter le navire là où bon vous semble, par 
ÅØÅÍÐÌÅ ÖÅÒÓ ÌȭÅÓÔ ÅÔ ÌȭOÇÙÐÔÅȣ ÏÕ ÖÅÒÓ ÌȭÏÕÅÓÔ ÅÔ ÌÅÓ îles abritant maints peuples extraordinaires 
comme les Cyclopes ou les Lestrygons ! 

En dehors des prolongements directs possibles, ce scénario permet aux PJ de rencontrer de 
ÎÏÍÂÒÅÕØ 0.* ÑÕȭÉÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÁÍÅÎïÓ Û ÒÅÖÏÉÒ ÁÕ ÃÏÕÒÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÁÖÅÎÔÕÒÅÓȟ ÍðÍÅ ÓȭÉÌÓ ÎÅ 
retournent pas en Libye. Télébatès lui-même, une fois installé dans sa nouvelle demeure en Grèce, 
constitue un oracle que les PJ pourront consulter en des occasions diverses. Les marins et les 
marchands rencontrés au moment dÅ ÌȭÅÎÑÕðÔÅ ÓÕÒ 4ïÌïÂÁÔîÓ ÅÔ ÄÅÓ ÐÒïÐÁÒÁÔÉÆÓ ÄÕ ÖÏÙÁÇÅ 
ÐÅÕÖÅÎÔ ÆÁÃÉÌÅÍÅÎÔ ðÔÒÅ ÒïÕÔÉÌÉÓïÓ ÄÁÎÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÃÏÎÔÅØÔÅÓȢ Enfin, même si les PJ ne retournent 
ÐÁÓ ÅÎ ,ÉÂÙÅȟ ÖÏÕÓ ÐÏÕÖÅÚ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ÓÃîÎÅ ÕÎ 0.* ÖÏÙÁÇÅÕÒ ÁÐÐÁÒÔÅÎÁÎÔ Û ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓ ÄÅ 
Libye du Nord ÑÕȭÉÌÓ ÁÕÒÏÎÔ ÆÒïÑÕÅÎÔïÓ ɉÌÅ ÐÌÕÓ ÆÁÃÉÌÅ Û ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ÓÃîÎÅ ÈÏÒÓ ÄÅ ,ÉÂÙÅ ïÔÁÎÔ ÌÅ 
peuple des Nasamons). ,ÅÓ ÌÉÅÎÓ ÄȭÈÏÓÐÉÔÁÌÉÔï ÅÔ ÌÅÓ ÏÂÌÉÇÁÔÉÏÎÓ ÍÕÔÕÅÌÌÅÓ ÌÉïÅÓ ÁÖÅÃ ÃÅÓ ÄÉÆÆïÒÅÎÔÓ 
peuples libyens peuvent aussi constituer des amorces pour rappeler les PJ en Libye : ils reçoivent 
ÄÁÎÓ ÌÅÕÒ ÃÉÔï ÌÁ ÖÉÓÉÔÅ ÄȭÕÎ ïÍÉÓÓÁÉÒÅ ÑÕÉ ÌÅÕÒ ÁÐÐÒÅÎÄ ÑÕÅ ÌÅÓ .ÁÓÁÍÏÎÓȟ ÏÕ ÌÅÓ 0ÓÙÌÌÅÓȟ ÅÔÃȢ ÅÎ 
appellent à leur alliance ou à leur amitié dans un conflit ou une affaire étrange survenue ces 
dernières semaines, et les voilà de nouveau sur les routes ! 
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,ȭOÔÈÉÏÐÉÅ 
 
 

 
Martin Johnson Heade, Passion Flowers with Three Hummingbirds, vers 1875. 
 

ȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÅÓÔ ÌÅ ÐÁÙÓ ÑÕÉ ÆÏÒÍÅ ÌÅ ÓÕÄ ÄÕ ÃÏÎÔÉÎÅÎÔ ÌÉÂÙÅÎȢ #ȭÅÓÔ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÐÁÙÓ ÌÅ ÐÌÕÓ 
lointains que puissent atteindre les héros puisqÕȭÉÌ ÓȭÁÇÉÔ ÄÕ ÐÁÙÓ situé le plus au Sud du 
cosmos. 

Arriver en Éthiopie 

,ȭÁÒÒÉÖïÅ ÅÎ OÔÈÉÏÐÉÅ ÄÏÉÔ ÎÏÒÍÁÌÅÍÅÎÔ constituer ÌȭÁÂÏÕÔÉÓÓÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ ÖÏÙÁÇÅ ÌÏÎÇ ÅÔ 
périlleux. Vous pouvez bien entendu fractionner le voyage en plusieurs scénarios (par exemple en 
faisant vivre aux PJ quelques aventures en Égypte ou en Libye avant de les faire progresser 
encore vers le Sud).  

À titre exceptionnel, il ÅÓÔ ÁÕÓÓÉ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄȭÁÒÒÉÖÅÒ ÄÁÎÓ ÃÅÔÔÅ ÃÏÎÔÒïÅ ÌÏÉÎÔÁÉÎÅ ÐÁÒ ÄÅÓ ÍÏÙÅÎÓ 
extraordinaires. Voici les principaux : 

- Les dieux Apollon et Hélios ainsi que la déesse Éôs ɉÌȭ!ÕÒÏÒÅɊ fréquentent régulièrement 
ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ ÏĬ ÉÌÓ ÅÎÔÒÅÔÉÅÎÎÅÎÔ ÄÅÓ ÌÉÅÎÓ ÐÒÉÖÉÌïÇÉïÓ ÁÖÅÃ ÌÅÓ OÔÈÉÏÐÉÅÎÓ qui leur offrent des 
banquets en plein air. 3É ÃÅÓ ÄÉÅÕØ ÅÎÌîÖÅÎÔ ÑÕÅÌÑÕȭÕÎ sur leur char (par exemple un jeune homme 
ou une jeune femme) ÅÔ ÑÕȭÉÌÓ ÖÅÕÌÅÎÔ ÌȭÉÍÐÒÅÓÓÉÏÎÎÅÒȟ ÉÌÓ ÌȭÅÍÍîÎÅront ÄȭÁÂÏÒÄ là plutôt que sur 
Ìȭ/ÌÙÍÐÅȟ ÏĬ :ÅÕÓ ÎȭÁÄÍÅÔ ÑÕÅ ÔÒîÓ ÒÁÒÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÍÏÒÔÅÌÓ. )Ì ÓÅ ÐÅÕÔ ÁÕÓÓÉ ÑÕȭÉÌÓ ÃÈÏÉÓÉÓÓÅÎÔ 
ÄȭÅÍÍÅÎÅÒ ÌÛ ÕÎ ÍÏÒÔÅÌ ÇÒÉîÖÅÍÅÎÔ ÂÌÅÓÓï ÐÏÕÒ ÌȭÙ ÓÏÉÇÎÅÒȢ 3É ÕÎ ÈïÒÏÓ ÏÕ ÕÎÅ ÈïÒÏāÎÅ ÐÁÒÍÉ 
leurs favoris vient à mourir, ils peuvent désirer confier sa dépouille aux Éthiopiens Longues-Vies 

L 
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ÐÏÕÒ ÑÕȭÉÌÓ ÌÁ ÍÏÍÉÆÉÅÎÔ ÅÔ ÌÁ ÃÏÎÓÅÒÖÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÅÕÒ ÐÁÙÓ ɉÖÏÙÅÚ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎɊ Ƞ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÈïÒÏÓ 
pourraient ensuite devoir retrouver une dépouille ainsi préservée. 

- 4ÏÕÔ ÁÕÔÒÅ ÄÉÅÕ Á ÌÅ ÐÏÕÖÏÉÒ ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÅÆÆÅÃÔÕÅÒ ÐÁÒÅÉÌ ÖÏÙÁÇÅ Û ÕÎ ÍÏÒÔÅÌ Äȭun endroit du 
cÏÓÍÏÓ Û ÌȭÁÕÔÒÅ ÅÎ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÉÎÓÔÁÎÔÓȢ ,ÅÓ ÄÉÅÕØ ÑÕÉ ÓÏÎÔ ÌÅ ÐÌÕÓ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅ ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÖÏÙÁÇÅÒ ÄÅÓ 
mortels de cette façon sont Hermès et Iris, les messagers divins, qui peuvent devoir escorter un 
mortel chez unÅ ÄÉÖÉÎÉÔï ÑÕÉ ÌȭÁÔÔÅÎÄ Û ÕÎ ÅÎÄÒÏÉÔ ÐÒïÃÉÓ ÄÕ ÃÏÓÍÏÓ. Les dieux des Vents peuvent 
aussi faire voyager les mortels à grande vitesse (voyez le scénario Sous les vents du désertɊȢ #ȭÅÓÔ 
le cas en particulier du Vent du Sud, qui réside dans cette région Û ÌȭÅØÔÒðÍÅ ÓÕÄ ÄÕ ÍÏÎÄÅ ; mais 
ses frères peuvent lui rendre visite là. 

- Le cheval ailé Pégase, monture exceptionnelle chevauchée par Persée, a effectué au moins 
ÄÅÕØ ÆÏÉÓ ÌÅ ÖÏÙÁÇÅ ÄÅ ÌÁ 'ÒîÃÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ ÅÎ ÓÕÒÖÏÌÁÎÔ ÌÅ ÄïÓÅÒÔ ÄÅ ,ÉÂÙÅȢ Rappelons 
ÑÕȭÕÎÅ ÔÅÌÌÅ ÆÁÃÉÌÉÔï ÄÅ ÄïÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÄÏÉÔ ÒÅÓÔÅÒ ÕÎ ÍÏÍÅÎÔ ÒÁÒÅ ÅÔ ÍÅÒÖÅÉÌÌÅÕØ ÅÔ ÎÏÎ ÕÎÅ 
routine. 5Î ÎÏÍÂÒÅ ÔÒîÓ ÒÅÓÔÒÅÉÎÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÃÒïÁÔÕÒÅÓ ÏÕ ÅÎÇÉÎÓ ÏÎÔ ÌÁ même capacité, par exemple 
le char volant de Pélops. 

- Enfin, une tempête maritime ÐÅÕÔ ÆÁÉÒÅ ÄïÒÉÖÅÒ ÕÎÅ ÅÍÂÁÒÃÁÔÉÏÎ ÐÅÎÄÁÎÔ ÄÅÓ ÊÏÕÒÓ ÊÕÓÑÕȭÛ 
ÎȭÉÍÐÏÒÔÅ ÑÕÅÌ ÐÏÉÎÔ ÄÅÓ ÃĖÔÅÓȢ Plus rarement, une créature marine géante ou Poséidon sur son 
char marin pourraient rendre possible ce genre de voyage. 

Au sud-ouest : les steppes scintillantes et la vallée de ÌȭOÇÙÐÔÏÓ 

Pour qui parvient à continuer plein sud au-delà du désert de Libye, la température baisse à 
nouveau légèrement, tout en restant épuisante pour toute ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÑÕÉ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÏÒÉÇÉÎÁÉÒÅ ÄÅ 
cette partie du monde. Une contrée aride semi-ÄïÓÅÒÔÉÑÕÅ ÓȭïÔÅÎÄ ÌÛȢ ,Å ÓÏÌ ÅÓÔ ÃÏÍÐÏÓï ÄÅ ÓÁÂÌÅȟ 
de pierres et de rochers de tailles très variables, allant du simple caillou anguleux aux pics rocheux 
formant parfois des pitons ou des arches. Mais le trait qui ne manquera pas de frapper aussitôt 
ÔÏÕÔ ÖÏÙÁÇÅÕÒ ÐÁÒÖÅÎÁÎÔ ÄÁÎÓ ÃÅÔÔÅ ÒïÇÉÏÎȟ ÃȭÅÓÔ ÌÅ ÓÃÉÎÔÉÌÌÅÍÅÎÔ ÐÒÏÄÕÉÔ ÐÁÒ ÄÅ ÎÏÍÂÒÅÕÓÅÓ 
aspérités rocheuses, ou même parfois brillant à même le sol. Ce scintillement est dû à la présence 
de pierres précieuses et semi-précieuses en nombre incalculable qui affleurent à la surface du sol. 
#Å ÓÏÎÔ ÌÛ ÄÅÓ ÇÉÓÅÍÅÎÔÓ ÄÅ ÒÉÃÈÅÓÓÅÓ ÉÎÆÉÎÉÅÓ ÄÏÎÔ ÁÕÃÕÎ ÍÉÎÅÕÒ ÇÒÅÃ ÎȭÏÓÅÒÁÉÔ ÒðÖÅÒ ! 

Malgré leurs ressources extraordinaires, ces steppes semi-désertiques scintillantes qui forment 
ÌÁ ÍÁÊÅÕÒÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÒÅÓÔÅÎÔ ÁÓÓÅÚ ÁÒÉÄÅÓ ÐÏÕÒ ÍÅÎÁÃÅÒ ÌÁ ÖÉÅ ÄÅÓ ÖÏÙÁÇÅÕÒÓ ÑÕÉ Ù 
parviennent ȡ ÌȭÅÁÕ ÄÏÕÃÅ Ù ÅÓÔ ÒÁÒÅ ÅÔ ÐÒÏÆÏÎÄïÍÅÎÔ ÅÎÆÏÕÉÅ ÓÏÕÓ ÌÅ ÓÏÌȢ 0ÏÕÒ ÓÕÒÖÉÖÒÅȟ ÉÌ ÆÁÕÔ 
ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄÅ ÐÒÏÖÉÓÉÏÎÓ ÄȭÅÁÕ ÃÏÎÓïÑÕÅÎÔÅÓȟ ÏÕ ÂÉÅÎ ÁÖÏÉÒ ÌÁ ÃÈÁÎÃÅ ÄÅ ÓÅ ÆÁÉÒÅ ÇÕÉÄÅÒ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌȭÕÎe 
des rares sources aménagées en puits ou en fontaine par les peuples locaux. 

Parmi les conséquences de cette étrange géologie figure la valeur entièrement différente prêtée 
à certainÓ ÍÉÎïÒÁÕØȢ 4ÏÕÔ ÃÏÍÍÅ ÌÅÓ ÐÉÅÒÒÅÓ ÐÒïÃÉÅÕÓÅÓȟ ÌȭÏÒ ÁÂÏÎÄÅ ÅÎ OÔÈÉÏÐÉÅȟ ÓÕÆÆÉÓÁÍÍÅÎÔ 
ÐÏÕÒ ÑÕȭÏÎ ÓȭÅÎ ÓÅÒÖÅ ÐÏÕÒ ÃÏÎÆÅÃÔÉÏÎÎÅÒ ÌÅÓ ÃÈÁÿÎÅÓ ÄÅÓ ÐÒÉÓÏÎÎÉÅÒÓ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÇÅĖÌÅÓȢ %Î 
ÒÅÖÁÎÃÈÅȟ ÌÅ ÃÕÉÖÒÅ Ù ÅÓÔ ÐÌÕÓ ÒÁÒÅ ÑÕȭÅÎ %ÕÒÏÐÅ ÅÔ ÐÁÓÓÅ ÐÏÕÒ ÌÅ ÍïÔÁÌ ÌÅ ÐÌÕÓ ÐÒécieux.  

Plus au sud encore, cette région de steppes arides du sud-ÏÕÅÓÔ ÓÅ ÔÅÒÍÉÎÅ ÌÏÒÓÑÕȭÏÎ ÐÁÒÖÉÅÎÔ ÁÕ 
cours du dieu-ÆÌÅÕÖÅ OÇÙÐÔÏÓȟ ÑÕÉ ÐÒÅÎÄ ÓÁ ÓÏÕÒÃÅ ÑÕÅÌÑÕÅ ÐÁÒÔ ÄÁÎÓ ÃÅÓ ÒïÇÉÏÎÓ ÅÔ ÃÏÕÌÅ ÄȭÁÂÏÒÄ 
ÖÅÒÓ Ìȭ%ÓÔ ÅÎ ÁÐÐÏÒÔÁÎÔ ÁÖÅÃ ÌÕÉ ÌÁ ÍðÍÅ ÆÅÒÔÉÌÉÔï ÑÕȭÉÌ ÁÐÐÏÒÔÅ ÊÕÓÑÕȭÅÎ OÇÙÐÔÅȢ #ȭÅÓÔ ÑÕÅÌÑÕÅ ÐÁÒÔ 
dans cette région de nouveau fertile que vivraient les fabuleux Pygmées ; mais même les 
Éthiopiens ignorent pour la plupart si ce peuple existe bel et bien. Le pays des Pygmées est décrit 
plus loin. Le fleuve Égyptos forme une frontière naturelle entre cette région aride du sud-ouest et 
ÌȭÅØÔÒðÍÅ ÓÕÄ du continent, où vivent les Éthiopiens Longues-Vies. 

Au sud-est : le pays des jungles 

,ȭOÇÙÐÔÏÓ ÅÓÔ ÌÅ ÓÅÕÌ ÄÉÅÕ-ÆÌÅÕÖÅ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ Û ÔÒÁÖÅÒÓÅÒ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ ÏĬ ÉÌ Á ses sources quelque part 
ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÐÒÏÆÏÎÄÅÕÒÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÉÎÃÏÎÎÕÅÓ ÄÅÓ ÒïÇÉÏÎÓ ÆÏÒÅÓÔÉîÒÅÓȢ )Ì ÃÏÕÌÅ ÄȭÁÂÏÒÄ Äȭ/ÕÅÓÔ ÅÎ %ÓÔȟ 
gonflé peu à peu par de nombreux petits affluents et par les moussons de la longue mauvaise 
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ÓÁÉÓÏÎ ÑÕÉ ÆÏÒÍÅ ÌÁ ÍÏÉÔÉï ÄÅ ÌȭÁÎnée sous ces latitudes. Il oblique ensuite vers le Nord et ne 
ÃÈÁÎÇÅ ÐÌÕÓ ÄÅ ÄÉÒÅÃÔÉÏÎ ÊÕÓÑÕȭÛ ses embouchures ÁÕ ÎÏÒÄ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȢ 
#ÏÍÍÅ ÅÎ OÇÙÐÔÅȟ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÏÐîÒÅ ÄÅÓ ÍÉÒÁÃÌÅÓ ÓÕÒ ÌÅ ÐÁÙÓÁÇÅ Û ÓÏÎ ÐÁÓÓÁÇÅ : ses rives sont 

verdoyantes sur une largeur étroite. Il ÄÉÖÉÓÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÅÎ ÄÅÕØ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ ÓÔÅÐÐÅÓ ÓÃÉÎÔÉÌÌÁÎÔÅÓ ÄÅ 
Ìȭ/ÕÅÓÔȟ ÑÕÉ ÒÅÓÔÅÎÔ ÁÒÉÄÅÓȟ ÅÔ ÌȭÅÓÔ ÄÕ ÐÁÙÓȟ ÑÕÉȟ Û ÌȭÉÎÖÅÒÓÅȟ ÓÅ ÃÏÕÖÒÅ ÄȭÕÎÅ ÖïÇïÔÁÔÉÏÎ ÓÏÕÖÅÎÔ 
très dense. 

Au sud-est du désert de Libye, près de la côte est ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ ÌÁ ÐÌÕÓ ÇÒÁÎÄÅ Ðartie du pays est 
couverte de jungles épaisses. Là où la jungle ne pousse pas, on trouve des marécages (certains 
ÓÏÎÔ ÈÁÂÉÔïÓɊ ÏÕ ÄÅÓ ÓÁÖÁÎÅÓ ÄȭÈÅÒÂÅÓ ÈÁÕÔÅÓ ÐÅÕÐÌïeÓ ÄȭÁÎÉÍÁÕØ ÓÁÕÖÁÇÅÓ ÄȭÕÎÅ ÔÁÉÌÌÅ 
intimidante et de fauves dangereux. 

 
Frederick Edwin Church, Matinée sous les Tropiques, v1858. 

Au centre ȡ ÌȭÿÌÅ ÄÅ -ïÒÏï 

.ÏÎ ÌÏÉÎ Û ÌȭÅÓÔ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȟ ÄÁÎÓ ÕÎ ÐÁÙÓ ÖÅÒÄÏÙÁÎÔ ÍÁÉÓ ÐÁÓ ÅÎÃÏÒÅ ÃÏÕÖÅÒÔ ÐÁÒ ÌÅÓ ÊÕÎÇÌÅÓȟ ÓÅ 
ÔÒÏÕÖÅ ÕÎÅ ÇÉÇÁÎÔÅÓÑÕÅ ÿÌÅ ÔÒÉÁÎÇÕÌÁÉÒÅ ÄïÌÉÍÉÔïÅ ÐÁÒ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÁÕ ÎÏÒÄ ÅÔ ÐÁÒ ÄÅÕØ ÄÅ ÓÅÓ 
affluents qui coulent au sud-ouest et au sud-est avant de le rejoindre au nord : le fleuve 
!ÓÔÁÂÏÒÒÁÓ Û Ìȭ/ÕÅÓÔ ÅÔ Ìȭ!ÓÁÂÏÂÁÓ Û Ìȭ%ÓÔ89Ȣ ,ȭÿÌÅ ÅÓÔ ÉÍÍÅÎÓÅ : trois mille stades de longueur et 
mille de largeur. On ne se rend pas compte de son caractère insulaÉÒÅ Û ÍÏÉÎÓ ÄȭðÔÒÅ ÕÎ ÖÏÙÁÇÅÕÒ 
ÑÕÉ ÄÏÉÔ ÔÒÁÖÅÒÓÅÒ ÌÅÓ ÆÌÅÕÖÅÓ ÑÕÉ ÌȭÅÎÔÏÕÒÅÎÔȢ ,Á ÃĖÔÅ ÏÕÅÓÔ ÄÅ ÌȭÿÌÅ ÓȭÅÎÆÏÎÃÅ ÄÁÎÓ ÌÅ ÆÌÅÕÖÅ ÅÎ 
ÐÅÎÔÅ ÄÏÕÃÅ ÅÔ ÃÏÍÐÒÅÎÄ ÄÅ ÎÏÍÂÒÅÕØ ÒÉÖÁÇÅÓ ÄÅ ÓÁÂÌÅȢ ,Á ÃĖÔÅ ÅÓÔȟ Û ÌȭÉÎÖÅÒÓÅȟ ÓȭïÌîÖÅ ÅÎ ÐÁÒÏÉÓ 
abruptes peu propices au débarquement.  
,Á ÐÒÏØÉÍÉÔï ÄÕ ÆÌÅÕÖÅ ÒÅÎÄ ÆÅÒÔÉÌÅ ÔÏÕÔÅ ÌÁ ÒïÇÉÏÎȟ ÑÕÉ ÖÅÒÄÏÉÅ ÄÅ ÐÌÁÎÔÅÓ ÅÔ ÄȭÁÒÂÒÅÓ ÁÌÏÒÓ ÑÕÅ 
ÐÌÕÓ Û ÌȭÏÕÅÓÔ ÓȭïÔÅÎÄÅÎÔ ÌÅÓ ÓÔÅÐÐÅÓ ÓÃÉÎÔÉÌÌÁÎÔÅÓ ÅÔ ÑÕȭÛ ÌȭÅÓÔ ÌÅ ÐÁÙÓ ÓÅ ÃÏÕÖÒÅ ÄÅ ÊÕÎÇÌÅÓ 
ïÐÁÉÓÓÅÓȢ ,Á ÖïÇïÔÁÔÉÏÎ ÓÕÒ ÌȭÿÌÅ ÁÔÔÅÉÎÔ ÄÅÓ ÐÒÏÐÏrtions plus énormes et plus majestueuses ici que 
ÄÁÎÓ ÔÏÕÔÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅȢ $ÅÓ ÐÁÌÍÉÅÒÓ ÄȭÕÎÅ ÈÁÕÔÅÕÒ ÅØÔÒÁÏÒÄÉÎÁÉÒÅ Ù ÐÒÏÄÕÉÓÅÎÔ ÄÅÓ ÄÁÔÔÅÓ ÅÎ 
quantités prodigieuses, elles-ÍðÍÅÓ ÄȭÕÎÅ ÔÁÉÌÌÅ ÉÍÐÒÅÓÓÉÏÎÎÁÎÔÅ ɉÃÈÁÃÕÎÅ ÐÅÕÔ ÎÏÕÒÒÉÒ ÕÎÅ ÖÏÉÒÅ 
deux personnes pour ÕÎÅ ÊÏÕÒÎïÅ ÓÁÎÓ ÄÉÆÆÉÃÕÌÔïɊȢ ,ÅÓ ÐÌÁÎÔÁÔÉÏÎÓ ÄÅ ÂÌï ÅÔ ÄȭÏÒÇÅ Ù ÃÒÏÉÓÓÅÎÔ ÓÉ 
ÈÁÕÔ ÑÕȭÏÎ ÐÅÕÔ ÍÁÒÃÈÅÒ ÐÁÒÍÉ ÌÅÓ ïÐÉÓ ÓÁÎÓ ÖÏÉÒ ÄÅÖÁÎÔ ÓÏÉ ÁÕ ÒÉÓÑÕÅ ÄÅ ÓÅ ÐÅÒÄÒÅȟ ÅÔ ÑÕÅ ÍðÍÅ 
un cavalier monté sur un cheval ou un chameau pourrait y passer inaperçu. Les roseaux y 

                                                             
89 #ÅÔÔÅ ÄÅÓÃÒÉÐÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÿÌÅ ÄÅ -ïÒÏï ÅÔ ÄÅ ÓÁ ÖïÇïÔÁÔÉÏÎ ÓȭÉÎÓÐÉÒÅ Äȭ(ïÌÉÏÄÏÒÅȟ Éthiopiques, X, 5 ; les 

dimensions et les autres ressources naturelles sont chez Diodore de Sicile, Bibliothèque historique, I, 33. 
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atteignent eux aussi des proportions gigantesques et servent de matériau de construction pour 
les tentes, mais aussi pour les felouques et autres embarcations légères. 
,ȭÿÌÅ ÄÅ -ïÒÏï ÒÅÃîÌÅ ÁÕÓÓÉ ÄÅÓ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅÓ ÐÒïÃÉÅÕÓÅÓ ÅÎ ÄÅÈÏÒÓ ÄÅ ÓÅÓ ÐÌÁÎÔÅÓ Û Ìa taille 
ÅØÔÒÁÏÒÄÉÎÁÉÒÅȢ /Î Ù ÔÒÏÕÖÅ ÄÕ ÂÏÉÓ ÄȭïÂîÎÅ ÅÎ ÁÂÏÎÄÁÎÃÅȢ ,Å ÓÏÕÓ-ÓÏÌ ÄÅ ÌȭÿÌÅ ÄÉÓÓÉÍÕÌÅ ÄÅÓ 
ÇÉÓÅÍÅÎÔÓ ÄȭÏÒȟ ÄȭÁÒÇÅÎÔȟ de fer et de cuivre dont les Éthiopiens ÎȭÅØÐÌÏÉÔÅÎÔ ÑÕȭÕÎÅ ÐÅÔÉÔÅ partie 
(le plus recherché est le cuivre). 

Vers la pointe nord ÄÅ ÌȭÿÌÅȟ ÎÏÎ ÌÏÉÎ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȟ ÓȭïÌîÖÅ la ville de Méroé, qui donne son nom à 
ÌȭÿÌÅȢ -ïÒÏï ÅÓÔ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÌÁ ÐÌÕÓ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔÅ ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ ÄÏÎÔ ÅÌÌÅ ÅÓÔ ÌÁ ÃÁÐÉÔÁÌÅ ÐÅÎÄÁÎÔ ÔÏÕÔÅ ÌÁ ÆÉÎ 
ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ ÇÒÅÃȢ -ïÒÏï ÅÓÔ ÌÁ ÐÌÕÓ ÁÎÃÉÅÎÎÅ ÅÔ ÌÁ ÐÌÕÓ ÖÁÓÔÅ ÃÉÔï ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ ÂÉÅÎ ÁÖÁÎÔ ÄȭÅÎ 
ÄÅÖÅÎÉÒ ÌÁ ÃÁÐÉÔÁÌÅȢ %ÌÌÅ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÌÏÉÎ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓ ÅÔ ÉÌ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÆÁÃÉÌÅ ÄÅ ÌÁ ÔÒÏÕÖÅÒȟ ÓÁÕÆ 
pour qui a le courage de remonter jusque-ÌÛ ÌÅ ÃÏÕÒÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȟ ÑÕÉ ÃÏÕÌÅ ÐÒîÓ ÄÅ ÌÁ ÐÁÒÔÉÅ ÏÕÅÓÔ 
de la ville.  

Les principaux dieux adorés par les Éthiopiens de Méroé sont, aux yeux des Grecs, Zeus et 
Dionysos, qui sont les protecteurs de la cité ; mais les autres dieux y sont également vénérés. 
Parmi les nombreux sanctuaires présents dans la ville, le plus important est un sanctuaire de Zeus 
ÑÕÉ ÁÂÒÉÔÅ ÕÎ ÏÒÁÃÌÅ ÔÒîÓ ÁÎÃÉÅÎȢ #ÅÔ ÏÒÁÃÌÅ Á ÕÎÅ ÉÎÆÌÕÅÎÃÅ ÓÕÒ ÌÁ ÐÏÌÉÔÉÑÕÅ ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅȟ ÃÁÒ ÃȭÅÓÔ ÓÕÒ 
son ordre que les Éthiopiens déclarent la guerre ou font la paix à tel ou tel peuple. 

Aux portes de la ville et sur les routes qui y mènent, on peut voir le long des chemins des 
sarcophages de pierre transparente où des défunts aux corps parfaitement conservés semblent 
endormis plutôt que morts. Ce sont les momies réalisées par les Éthiopiens Longues-Vies et 
dressées là selon leurs coutumes. 

Les Éthiopiens 

Généralités et différences entre peuplades 

#ÅÔÔÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄÕ ÃÏÓÍÏÓ ÅÓÔ ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ ÄÅÕØ ÏĬ ÖÉÖÅÎÔ ÌÅÓ OÔÈÉÏÐÉÅÎÓȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire, en grec, les 
« Visages-Brûlés ȻȢ )ÌÓ ÏÎÔ ÌÁ ÐÅÁÕ ÄȭÕÎ ÎÏÉÒ ÐÒÏÆÏÎÄ ÅÔ ÃÏÍÐÔÅÎÔ ÐÁÒÍÉ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÂÅÁÕØ Äes mortels 
ɉÌÅÓ ÐÌÕÓ ÂÅÁÕØ ÄȭÅÎÔÒÅ ÅÕØ ïÔÁÎÔ ÌÅÓ OÔÈÉÏÐÉÅÎÓ ,ÏÎÇÕÅÓ-Vies, décrits plus loin). Une partie des 
OÔÈÉÏÐÉÅÎÓ ÖÉÔ ÌÛȟ ÁÕ ÓÕÄ ÄÕ ÃÏÓÍÏÓȟ ÅÎ ÄÉÒÅÃÔÉÏÎ ÄÕ ÃÏÕÃÈÁÎÔȟ ÔÁÎÄÉÓ ÑÕȭÏÎ ÐÅÕÔ ÅÎ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÒ 
ÌȭÁÕÔÒÅ ÐÁÒÔÉÅ Û ÌȭÅØÔÒðÍÅ ÅÓÔ ÄÅ Ìȭ!ÓÉÅȟ ÖÅÒÓ ÌÅ ÌÅvant90. 
$ÁÎÓ ÌȭIliade ÅÔ ÌȭOdyssée, où ils sont mentionnés brièvement, les Éthiopiens sont un peuple 

heureux qui mène un mode de vie privilégié, proche des dieux, en raison de sa piété impeccable. 
,ÅÓ ÄÉÅÕØ ÄÅ Ìȭ/ÌÙÍÐÅȟ :ÅÕÓȟ 0ÏÓïÉÄÏÎȟ !ÐÏÌÌÏÎȟ ÅÔ ÍðÍÅ )ÒÉÓ, la messagère des dieux, leur 
ÒÅÎÄÅÎÔ ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÖÉÓÉÔÅ Û ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ ÄÅÓ ÇÒÁÎÄÅÓ ÈïÃÁÔÏÍÂÅÓ ÑÕÉ ÌÅÕÒ ÓÏÎÔ ÏÆÆÅÒÔÅÓ ÅÔ Ù 
festoient en compagnie des mortels91. Cela veut dire aussi que, contrairement à la plupart des 
peuples de la Libye, les Éthiopiens révèrent bel et bien les mêmes dieux que les Grecs, ce qui ne 
manquera pas de surprendre des PJ qui parviendraient là après un long voyage auprès de peuples 
aux croyances toutes différentes. 

Pour rendre cohérents entre eux les différents mythes et légendes que les Anciens ont racontés 
au sujet des Éthiopiens, je considère que les Éthiopiens les plus beaux, les plus heureux et les plus 
impeccablement pieux, bref, ceux auxquels Homère fait allusion, sont ceux que les auteurs 
postérieurs appellent les Éthiopiens Longues-Vies ȡ ÉÌ ÓȭÁÇÉÔ ÄÅ ÌÁ ÐÅÕÐÌÁÄÅ ÑÕÉ ÖÉÔ le plus au sud du 
continent de Libyeȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire véritablement au bout du monde. Les Éthiopiens de Méroé et de 
ÓÁ ÒïÇÉÏÎȟ ÑÕÉ ÓÏÎÔ ÉÎÓÔÁÌÌïÓ ÅÎ ÐÌÅÉÎ ÃĞÕÒ ÄÅ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ ÑÕÉ ÓȭïÔÅÎÄ ÁÕ ÓÕÄ ÄÕ ÇÒÁÎÄ ÄïÓÅÒÔȟ Óont 
extrêmement pieux eux aussi mais un peu plus humains, ce qui rend possible davantage 

                                                             
90 Odyssée, I, 22-26. 
91 Iliade et Odyssée, passim. 
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ÄȭÉÎÔÒÉÇÕÅÓ ÏĬ ÌÅÓ ÄÉÅÕØ ÐÅÕÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÃÏÕÒÒÏÕÃïÓȢ ; ÌȭÅÓÔ ÅÔ Û ÌȭÏÕÅÓÔ ÄÅ -ïÒÏïȟ ÊÅ ÐÒÏÐÏÓÅ ÄȭÁÕÔÒÅÓ 
peuples éthiopiens avec quelques informations sur leur mode de vie92. 

Les Éthiopiens de Méroé 

Apparence. Les Éthiopiens de Méroé sont souvent grands, bien découplés et de belle 
ÁÐÐÁÒÅÎÃÅȢ )ÌÓ ÒÁÐÐÅÌÌÅÎÔ ÂÅÁÕÃÏÕÐ ÌÅÓ ÈÏÍÍÅÓ ÅÔ ÌÅÓ ÆÅÍÍÅÓ ÄÅ 'ÒîÃÅȟ Û ÃÅÔÔÅ ÄÉÆÆïÒÅÎÃÅ ÑÕȭÉÌÓ 
ont la peau noire et luisante et les cheveux crépus. 

Habitat. ,ÅÓ ÈÁÂÉÔÁÎÔÓ ÄÅ ÌȭÿÌÅ ÄÅ -ïÒÏï ÅÔ ÄÅ ÓÅÓ ÅÎÖÉÒÏÎÓ ÉÍÍïÄÉÁÔÓ ont une architecture qui 
ÒÁÐÐÅÌÌÅ ÅÎ ÐÁÒÔÉÅ ÃÅÌÌÅ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȟ ÍÁÉÓ ÉÌÓ ÃÏÎÓÔÒÕÉÓÅÎÔ ÅÎ ÔÅÒÒÅ ÅÔ ÅÎ ÁÒÇÉÌÅ ÐÌÕÔĖÔ ÑÕȭÅÎ ÐÉÅÒÒÅȢ 
Ils ont des maisons à toit plat, aménagé en terrasse. Leurs remparts sont courtauds mais épais et 
aussi résistants que des murailles de pierre. 

Régime alimentaire. Contrairement à beaucoup de peuplades de la région, les Éthiopiens de 
Méroé ont une alimentation extrêmement variée, à la mesure de leurs cultures très diversifiées : 
ÆÒÕÉÔÓȟ ÌïÇÕÍÅÓȟ ÖÉÁÎÄÅȟ ĞÕÆÓȟ ÐÏÉÓÓÏÎȣ 3ÅÕÌÅÓ ÌÅÓ ÃïÒïÁÌÅÓ ÓÏÎÔ ÐÌÕÓ ÒÁÒÅÓȟ ÃÁÒ ÌȭÁÇÒÉÃÕÌÔÕÒÅ ÎȭÅÓÔ 
ÐÁÓ ÔÒîÓ ÄïÖÅÌÏÐÐïÅ ÅÎ ÒÁÉÓÏÎ ÄÕ ÇÒÁÎÄ ÎÏÍÂÒÅ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÓÏÕÒÃÅÓ ÄÅ ÎÏÕÒÒÉÔÕÒÅ ÑÕÉ ÁÂÏÎÄÅÎÔ Û 
portée de main. 

Politique. Les Éthiopiens de Méroé sont gouvernés par des rois qui prennent conseil auprès des 
ÆÁÍÉÌÌÅÓ ÎÏÂÌÅÓȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire les plus anciennes.  

Relations avec les autres peuples. ,ÅÓ OÔÈÉÏÐÉÅÎÓ ÄÅ -ïÒÏï ÓȭÁÐÐÕÉÅÎÔ ÓÕÒ ÌÁ ÐÕÉÓÓÁÎÃÅ 
politique, militaire, économique et culturelle de leur capitale pour dominer toute la région 
ÅÎÖÉÒÏÎÎÁÎÔÅȢ #ÅÐÅÎÄÁÎÔȟ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÅÓÔ ÓÉ ÖÁÓÔÅȟ ÌÅ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅ ÓÉ ÒÅÍÐÌÉ ÄȭÏÂÓÔÁÃÌÅÓ ÎÁÔÕÒÅÌÓ 
ÆÏÒÍÉÄÁÂÌÅÓ ÅÔ ÌÅÓ ÖÏÙÁÇÅÓ ÓÉ ÄïÌÉÃÁÔÓȟ ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÉÎÃÁÐÁÂÌÅÓ ÄȭÁÓÓÕÒÅr une domination bien étroite 
ÓÕÒ ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÕ territoire.  Dans la pratique, ils contrôlent bien les régions avoisinantes à celle de 
ÌȭÿÌÅ ÄÅ -ïÒÏïȟ ÍÁÉÓ ÐÁÓ ÌÅ ÒÅÓÔÅ ÄÕ ÐÁÙÓȢ )ÌÓ ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÎÔ ÐÅÕ ÓÏÕÖÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÁ ÊÕÎÇÌÅȟ ÃÅ ÑÕÉ ÁÓÓÕÒÅ 
aux Pygmée une indépendance de fait. Quant aux Éthiopiens Longues-VÉÅÓȟ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÎȭÁ ÊÁÍÁÉÓ 
pu les conquérir ȡ ÃÅÕØ ÄÅ -ïÒÏï ÓÅ ÃÏÎÔÅÎÔÅÎÔ ÄïÓÏÒÍÁÉÓ ÄȭÕÎÅ ÄÉÐÌÏÍÁÔÉÅ ÁÉÍÁÂÌÅ ÅÔ ÐÒÕÄÅÎÔÅ.  

Pour ce qui est des régions situées plus au nord, la plupart sont rendues inaccessibles par le 
grand désert de Libye. Méroé entretient ÃÅÐÅÎÄÁÎÔ ÄÅ ÒÁÒÅÓ ÒÅÌÁÔÉÏÎÓ ÁÖÅÃ ÌȭOÇÙÐÔÅ ÐÁÒ ÌÅ ÂÉÁÉÓ ÄÕ 
fleuve Égyptos : ces relations sont méfiantes et souvent tendues, car les deux pays considèrent 
ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÕ ÃÏÕÒÓ ÄÕ fleuve comme faisant partie de leur territoire. Les liens avec la Grèce sont 
incroyablement rares, mais ils existent grâce aux hasards des unions entre dieux et mortels. Vers 
ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ ÌÏÒÓÑÕȭOĖÓ ɉÌȭ!ÕÒÏÒÅɊ ÅÎÇÅÎÄÒÅ ÌÅ ÈïÒÏÓ -ÅÍÎÏÎ ÑÕÉ ÄÅÖÉÅÎÔ ÒÏÉ 
ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ les Éthiopiens entretiennent des relations distantes mais bonnes avec la dynastie 
royale de Troie et soÎÔ ÐÒðÔÓ Û ÌȭÁÉÄÅÒ ÅÎ ÃÁÓ ÄÅ ÂÅÓÏÉÎ, ce qui se produit pendant la guerre de 
Troie. 

Les Acridophages (aux limites sud-ouest du désert) 

#Å ÐÅÕÐÌÅȟ ÃÏÍÐÏÓï ÄȭÕÎ ÔÒîÓ ÐÅÔÉÔ ÎÏÍÂÒÅ ÄȭÉÎÄÉÖÉÄÕÓȟ ÍîÎÅ ÕÎÅ ÅØÉÓÔÅÎÃÅ ÃÏÍplètement 
isolée dans une contrée aride et isolée située en bordure du désert de Libye, à sa limite sud-ouest.  

Apparence. Tandis que la plupart des Éthiopiens sont plutôt grands et bien découplés, les 
Acridophages sont de petite taille (sans atteindre le nanisme extrême des Pygmées) et montrent 
une maigreur inquiétante. 

Habitat. Les Acridophages vivent dans une contrée aride située à un endroit donné à la limite 
sud-ouest du grand désert de Libye. Elle est presque complètement coupée du reste du monde 
par des frontières naturelles respectables : le désert sur un côté, et, sur les trois autres, des pics 

                                                             
92 ,ÅÓ !ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓȟ )ÃÈÔÈÙÏÐÈÁÇÅÓȟ #ÈïÌÏÎÏÐÈÁÇÅÓ ÅÔ 2ÈÉÚÏÐÈÁÇÅÓ ÓȭÉÎÓÐÉÒÅÎÔ ÔÒîÓ ÌÁÒÇÅÍÅÎÔ ÄÅ 

Diodore de Sicile, Bibliothèque historiqueȟ )))Ȣ #ÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓ ÓȭÉÎÓÐÉÒÅÎÔ ÄÏÎÃ ÄȭÈÉÓÔÏÒÉÅÎÓ ÐÌÕÓ ÒïÃÅÎÔÓ : si vous 
voulez jouer strictement dans un monde « à la Homère », vous pouvez les ignorer et ne garder que les 
Éthiopiens de Méroé et les Longues-Vies, qui ÓÅ ÐÁÒÔÁÇÅÎÔ ÄÁÎÓ ÃÅ ÃÁÓ ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÕ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅȢ 
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rocheux abrupts ÑÕÉ ÌȭÅÎÆÅÒÍÅÎÔ ÄÁÎÓ ÕÎ ÔÒÁÐîÚÅ ÇÒÏÓÓÉÅÒ. Au nord-est, entre le désert et les 
ÍÁÓÓÅÓ ÒÏÃÈÅÕÓÅÓȟ ÓȭÏÕÖÒÅ ÕÎÅ ÖÁÌÌïÅ ïÔÒÏÉÔÅ ÅÔ encaissée où coule une source et où la végétation 
ÐÅÕÔ ÐÏÕÓÓÅÒȟ ÍðÍÅ ÓÉ ÅÌÌÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÔÒîÓ ÖÁÒÉïÅ ɉÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÈÅÒÂÅÓ ÈÁÕÔÅÓɊȢ Des cols 
ïÔÒÏÉÔÓȟ ÓÉÎÕÅÕØ ÅÔ ÓÏÕÖÅÎÔ ÐïÒÉÌÌÅÕØ ÁÕÔÏÒÉÓÅÎÔ ÌÅÓ ÖÏÙÁÇÅÓ ÖÅÒÓ ÌÅ ÒÅÓÔÅ ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ mais les 
!ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓ ÎÅ ÓȭÙ ÒÉÓÑÕÅÎÔ pas. $Å ÌȭÅØÔïÒÉÅÕÒȟ le pays ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÉÎÁÃÃÅÓÓÉÂÌÅȟ ÍÁÉÓ il est à peu 
ÐÒîÓ ÉÎÄïÃÅÌÁÂÌÅ ÐÏÕÒ ÑÕÉ ÎȭÅÎ ÃÏÎÎÁÿÔ ÐÁÓ ÌȭÅØÉÓÔÅÎÃÅ : les voyageurs ignorants ne sauraient pas 
ÔÒÏÕÖÅÒ ÌÅÓ ÆÁÉÌÌÅÓ ïÔÒÏÉÔÅÓ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ ÒÏÃÈÅÒÓ ÍÅÎÁÎÔ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌÁ contrée dérobée. Mais les autres 
ÐÅÕÐÌÅÓ ÎȭÏÎÔ ÑÕÅ ÐÅÕ ÅÎÖÉÅ ÄÅ ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÒ ÁÕ ÐÁÙÓ ÄÅs Acridophages à cause de la maladie qui 
les frappe (voyez plus bas). ,ȭÁÃÃîÓ ÄÅÐÕÉÓ ÌÅ ÄïÓÅÒÔ ÅÓÔ ÐÌÕÓ ÆÁÃÉÌÅȟ ÍÁÉÓ ÁÕÃÕÎ ÖÏÙÁÇÅÕÒ ÎÅ ÓÕÒÖÉÔ 
à une traversée du désert. Les seuls visiteurs que reçoivent les Acridophages sont, chaque année, 
Äȭïnormes essaims de sauterelles dont la grosseur et la saleté répugneraient à un Grec. Surgissant 
ÄÕ ÄïÓÅÒÔ ÅÎ ÎÏÍÂÒÅ ÃÏÎÓÉÄïÒÁÂÌÅȟ ÔÏÕÊÏÕÒÓ Û ÌÁ ÍðÍÅ ÐïÒÉÏÄÅ ÄÅ ÌȭÁÎÎïÅȟ ÅÌÌÅÓ ÎÏÉÒÃÉÓÓÅÎÔ ÌÅ ÃÉÅÌ 
et emplisÓÅÎÔ ÌȭÁÉÒ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÃÒÉÓÓÅÍÅÎÔÓ ÐÅÎÄÁÎÔ ÄÅÓ ÊÏÕÒÓ. 3ȭÉÌ Ù ÁÖÁÉÔ ÄÅÓ ÃÕÌÔÕÒÅÓ ÄÁÎÓ ÃÅ ÐÁÙÓȟ 
elles les dévoreraient, mais les Acridophages ne cultivent rien. 

Régime alimentaire. Les Acridophages sont insectivores ȡ ÃÏÍÍÅ ÌÅÕÒ ÎÏÍ ÌȭÉÎÄÉÑÕÅȟ ÉÌÓ ÓÅ 
nourrissent presque exclusivement de sauterelles. Chaque année, ils utilisent la vallée encaissée 
ÑÕÉ ÂÏÒÄÅ ÌÅÕÒ ÃÏÎÔÒïÅ ÐÏÕÒ ÐÉïÇÅÒ ÌÅÓ ÓÁÕÔÅÒÅÌÌÅÓ ÑÕÉȟ ÍïÃÁÎÉÑÕÅÍÅÎÔȟ ÖÉÅÎÎÅÎÔ ÓȭÙ ÐÏÓÅÒ ÅÎ 
grand nombre. Pour les tuerȟ ÉÌÓ ÌÅÓ ÅÎÆÕÍÅÎÔ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ ÔÁÓ ÄȭÈÅÒÂÅÓ ÈÁÕÔes coupées sur place et 
auxquels ils mettent le feu. Ils font ensuite des provisions de sauterelles largement suffisantes 
ÐÏÕÒ ÔÏÕÔÅ ÌȭÁÎÎïÅȢ 
-ĞÕÒÓ. Les Acridophages sont un peuple paisible mais étonnamment misérable, qui contraste 
ÁÖÅÃ ÌȭÉÍÁÇÅ ÄÅ ÐÒÏÓÐïÒÉÔï ÅÔ ÄȭÉÎÓÏÕÃÉÁÎÃÅ ÑÕÅ ÄÏÎÎÅÎÔ ÌÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓ ÄÅ ÃÅÔÔÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄÕ 
ÃÏÓÍÏÓȢ ,ÅÕÒ ÐÁÙÓ ÅÓÔ ÓÉ ÍÁÉÇÒÅ ÅÎ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅÓ ÎÁÔÕÒÅÌÌÅÓ ÑÕȭÉÌ ÎÅ ÌÅÕÒ ÄÏÎÎÅ ÐÁÓ ÌÁ ÐÏÓÓÉÂÉÌÉÔï ÄÅ 
ÃÏÎÓÔÒÕÉÒÅȟ ÄÅ ÆÁÂÒÉÑÕÅÒȟ ÄÅ ÃÕÌÔÉÖÅÒ ÏÕ ÄȭïÌÅÖÅÒ ÇÒÁÎÄ-chose. 

La maladie de la décomposition. Le malheur le plus saisissant qui frappe les Acridophages est 
ÌÅÕÒ ÅÓÐïÒÁÎÃÅ ÄÅ ÖÉÅȟ ÑÕÉ ÎÅ ÄïÐÁÓÓÅ ÊÁÍÁÉÓ ÕÎÅ ÑÕÁÒÁÎÔÁÉÎÅ ÄȭÁÎÎïÅÓ ÁÕ ÐÌÕÓ ɉÃȭÅÓÔ ÐÅÕȟ ÍðÍÅ 
ÐÏÕÒ ÕÎ 'ÒÅÃ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅɊȢ #ÅÌÁ ÅÓÔ ÄĮ Û ÕÎÅ ÍÁÌÁÄÉÅ ïÔÒÁÎÇÅ ÅÔ ÈÏÒÒÉÂÌÅ ÑÕÉ ÌÅÓ ÆÒÁÐpe 
ÉÎÖÁÒÉÁÂÌÅÍÅÎÔ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌÓ ÁÖÁÎÃÅÎÔ ÅÎ ÝÇÅ ÅÔ ÌÅÓ ÅÍÐÏÒÔÅ ÓÁÎÓ ÑÕÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÎȭÅÎ ÃÏÎÎÁÉÓÓÅ ÎÉ ÌÁ 
cause ni le remède. ,ÅÓ !ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓ ÌȭÁÐÐÅÌÌÅÎÔ ÌÁ ÄïÃÏÍÐÏÓÉÔÉÏÎȢ 
,ÉÓÏÎÓ ÃÅ ÑÕȭïÃÒÉÔ $ÉÏÄÏÒÅ ÄÅ 3ÉÃÉÌÅ ÓÕÒ ÃÅ ÓÕÊÅÔ : « La fin de leur vie est aussi singulière que 

misérable. À l'approche de la vieillesse, il s'engendre dans leurs corps des poux ailés de 
différentes formes et d'un aspect repoussant. Cette maladie, commençant d'abord par le ventre 
et par la poitrine, gagne en peu de temps tout le corps. D'abord le malade, irrité par une violente 
démangeaison, éprouve à se gratter un certain plaisir mêlé de douleur. Ensuite, comme cette 
vermine se multiplie sans cesse et gagne la surface de la peau, il s'y répand une liqueur subtile 
d'une âcreté insupportable. Le malade se déchire la peau avec ses ongles et pousse de profondes 
lamentations. Des ulcères des mains il tombe une si grande quantité de vers, qu'il serait inutile de 
les recueillir ; car ils se succèdent les uns aux autres, comme s'ils sortaient d'un vase partout percé 
de trous. Ainsi, les Acridophages finissent misérablement la vie par la décomposition de leur 
corps ; et on ne saurait dire si c'est à la nourriture dont ils usent, ou à l'intempérie de l'air qu'ils 
respirent qu'on doit attribuer cette étrange maladie93. » 

Cette maladie de la décomposition, décrite ici dans sa version la plus saisissante, est le pire mal 
dont puisse être atteint un mortel du cosmos94. CȭÅÓÔ ÐÅÕÔ-être cette maladie qui explique 
ÌȭÉÓÏÌÅÍÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÅÑÕÅÌ ÖÉÖÅÎÔ ÌÅÓ !ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓȟ ÓÏÉÔ ÑÕȭÉÌÓ ÓÅ ÓÏÉÅÎÔ ÖÏÌÏÎÔÁÉÒÅÍÅÎÔ ÒÅÔÒÁÎÃÈïÓ ÄÕ 
ÒÅÓÔÅ ÄÕ ÍÏÎÄÅ ÁÐÒîÓ ÑÕȭÅÌÌÅ ÓÅ ÓÏÉÔ ÄïÖÅÌÏÐÐïÅ ÐÁÒÍÉ ÅÕØȟ ÓÏÉÔ ÁÕ ÃÏÎÔÒÁÉÒÅ ÑÕÅ ÃÅ ÓÏÉÔ ÕÎÅ 
caractéristique encore mal connue propre au pays où ils vivent qui provoque ce mal.  

                                                             
93 Diodore de Sicile, Bibliothèque historique, III, 29, dans la traduction de Ferdinand Hoeffer (Paris, 1863). 
94 Cette maladie ne correspond à aucune maladie réelle. Des médecins modernes ont pu la rapprocher du 
ÐÈÔÈÉÒÉÁÓÉÓȟ ÍÁÉÓ ÓÁ ÄÅÓÃÒÉÐÔÉÏÎ ÂÒÁÓÓÅ ÍÁÎÉÆÅÓÔÅÍÅÎÔ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ÐÅÕÒÓ ÄÅ ÌȭïÐÏÑÕÅ ÅÔ ÖÏÕÓ ÐÏÕÖÅÚ ÁÕÓÓÉ 
ÂÉÅÎ ÖÏÕÓ ÉÎÓÐÉÒÅÒ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÍÁÌÁÄÉÅÓȟ ÃÏÍÍÅ ÐÁÒ ÅØÅÍÐÌÅ ÌÁ ÌîÐÒÅȟ ÐÏÕÒ ÌÁ ÄïÃÒÉÒÅȢ 
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Politique. Les Acridophages sont gouvernés par un conseil des anciens. Ces anciens sont 
beaucoup plus jeunes que partout ailleurs, puisque la plupart sont trentenaires (ce qui rend 
nécessaire de relativiser fortement ÌȭÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ « à ÌȭÁÐÐÒÏÃÈÅ ÄÅ ÌÁ ÖÉÅÉÌÌÅÓÓÅ » dans le texte ci-
dessus) ; mais les Acridophages considèrent que ceux que la maladie épargne ou laisse survivre le 
plus longtemps sont favorisés par les dieux. Néanmoins, les membres du conseil sont tous 
atteints par la maladie à des stades variables et leurs décisions sont toujours empreintes de 
pessimisme et de résignationȟ ÑÕÅÌÌÅ ÑÕÅ ÓÏÉÔ ÌȭÏÐÉÎÉÏÎ ÄÕ ÒÅÓÔÅ ÄÅÓ ÌÅÕÒÓ. Le conseil ne se réunit 
que peu souvent, en général une ou deux fois chaque année, pour préparer la récolte des 
sauterelles puis organiser leur stockage. 

Relations avec les autres peuples. Aucune, du fait de leur isolement. Mais les Acridophages 
vivent de fait sur les terres dominées par les Éthiopiens de Méroé et ils devraient tôt ou tard leur 
ÆÁÉÒÅ ÁÌÌïÇÅÁÎÃÅ ÓȭÉÌÓ ÖÅÎÁÉÅÎÔ Û ÃÉÒÃÕÌÅÒ ÄÁÖÁÎÔÁÇÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ ou à quitter leur contrée aride 
pour migrer ailleurs. 

Amorces ÄȭÁÖÅÎÔÕÒÅs. La maladie des Acridophages constitue un danger et une énigme que les 
0* ÐÏÕÒÒÁÉÅÎÔ ÖÏÕÌÏÉÒ ÒïÓÏÕÄÒÅ ɉÏÕ ÄÅÖÏÉÒ ÒïÓÏÕÄÒÅȟ ÓÉ ÌȭÕÎ ÄȭÅÕØ ÏÕ ÕÎ 0.* ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÅÎ ÅÓÔ 
atteint). En effet, aucun remède ne peut venir à bout de cette maladie, même une mixture de 
panacée (qui peut, en revanche, en ralentir notablement la progression) ȡ ÉÌ ÆÁÕÔ ÄÏÎÃ ÓȭÁÔÔÁÑÕÅÒ 
au fond du problème pour venir à bout de la maladie. ,ȭÁÍÏÒÃÅ ÄÅ ÓÃïÎÁÒÉÏ ÆÏÕÒÎÉÅ Ðlus loin 
propose une pÉÓÔÅ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÐÏÕÒ ÌȭÅØÐÌÉÑÕÅÒȢ 

Les Éléphantomaques (autour de Méroé) 

Habitat. ,ÅÓ OÔÈÉÏÐÉÅÎÓ ïÌïÐÈÁÎÔÏÍÁÑÕÅÓ ÖÉÖÁÎÔ ÁÕÔÏÕÒ ÄÅ ÌȭÿÌÅ ÄÅ -ïÒÏïȟ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅÍÅÎÔ ÖÅÒÓ 
ÌȭÏÕÅÓÔ ÅÔ ÌÅ ÓÏÌÅÉÌ ÃÏÕÃÈÁÎÔȟ ÄÁÎÓ ÌÁ ÊÕÎÇÌÅ ÅÔ ÌÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÒïÇÉÏÎÓ ÄÅÎsément boisées95. Du fait de 
ÌÅÕÒÓ ÃÏÎÔÒÁÉÎÔÅÓ ÄÅ ÄïÐÌÁÃÅÍÅÎÔȟ ÄÅÓ ÐÒïÄÁÔÅÕÒÓ ÑÕȭÉÌÓ ÃÒÁÉÇÎÅÎÔ ÅÔ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅÓ ÄÅ 
ÃÈÁÓÓÅ ɉÖÏÙÅÚ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎɊȟ ÉÌÓ ÓÅ ÄÏÉÖÅÎÔ ÄȭðÔÒÅ ÄȭÅØÃÅÌÌÅÎÔÓ ÇÒÉÍÐÅÕÒÓȟ ÁÕ ÐÏÉÎÔ ÑÕȭÉÌÓ ÖÉÖÅÎÔ 
ÐÒÅÓÑÕÅ ÁÕÔÁÎÔ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÁÒÂÒÅÓ ÑÕȭÁÕ ÓÏÌ et savent dormir parmi les branches sans tomber. Leur 
mode de vie est semi-nomade ȡ ÉÌÓ ÒÅÓÔÅÎÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÅÎ ÇÒÏÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÍðÍÅ ÒïÇÉÏÎȟ ÍÁÉÓ ÓȭÙ 
ÄïÐÌÁÃÅÎÔ ÔÒîÓ ÓÏÕÖÅÎÔ ÐÏÕÒ ÐÉÓÔÅÒ ÏÕ ÓÕÒÖÅÉÌÌÅÒ ÌÅÓ ÔÒÏÕÐÅÁÕØ ÄȭïÌïÐÈÁÎÔÓȢ 

Régime alimentaire. Les Éléphantomaques sont ainsi nommés parce que, seuls de tous les 
ÈÁÂÉÔÁÎÔÓ ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅȟ ÉÌÓ ÏÎÔ ÏÓï ÓȭÁÔÔÁÑÕÅÒ Û ÃÅÔ ÁÎÉÍÁÌ ïÎÏÒÍÅ ÑÕȭÅÓÔ ÌȭïÌïÐÈÁÎÔȟ ÁÕ ÐÏÉÎÔ ÄȭÅÎ 
ÆÁÉÒÅ ÌÁ ÂÁÓÅ ÄÅ ÌÅÕÒ ÁÌÉÍÅÎÔÁÔÉÏÎȟ ÍðÍÅ ÓȭÉÌÓ ÃÏÍÐÌîÔÅÎÔ ÌÅÕÒ ÏÒÄÉÎÁÉÒÅ ÐÁÒ ÄÉÖÅÒÓÅÓ ÐÌÁÎÔÅÓ et par 
la viaÎÄÅ ÄȭÁÎÉÍÁÕØ ÐÌÕÓ ÐÅÔÉÔÓ. 
-ĞÕÒÓȢ Les Éléphantomaques ÏÎÔ ÄÅÓ ÍĞÕÒÓ ÁÓÓÅÚ ÐÒÏÃÈÅÓ ÄÅ ÃÅÌÌÅÓ ÄÅÓ OÔÈÉÏÐÉÅÎÓ ÑÕÉ ÖÉÖÅÎÔ 

à Méroé même, mais plus rudes et comme rustiques. )ÌÓ ÓȭÁÃÃÏÍÍÏÄÅÎÔ ÄȭÕÎ ÃÏÎÆÏÒÔ ÐÌÕÓ ÑÕÅ 
rudimentaire et ont des manières plus rugueuses. ,ÅÕÒ ÃÕÌÔÕÒÅ Á ÐÏÕÒ ÃĞÕÒ ÌÁ ÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅ ÄÅ ÌÁ 
ÊÕÎÇÌÅ ÅÔ ÄÅ ÌȭÁÎÉÍÁÌ ÍÙÓÔïÒÉÅÕØ ÅÔ ÃÏÍÐÌÅØÅ ÑÕȭÅÓÔ ÌȭïÌïÐÈÁÎÔ ÄÅ ,ÉÂÙÅȢ Leurs techniques de 
chasse sont aussi rusées que spectaculaires. Seuls des PJ très chanceux pourront les observer, et 
il sera impossiblÅ ÄȭÅÎ ÒÅÐÒÏÄÕÉÒÅ ÕÎÅ ÓÁÎÓ ÕÎ ÌÏÎÇ ÅÎÔÒÁÿÎÅÍÅÎÔ ÁÕÐÒîÓ ÄȭÕÎ ÍÁître-chasseur 
local, à moins de réussir un Exploit particulièrement ardu. Voici deux de leurs techniques 
principales : 

- La première technique opte pour un affrontement physique franc, très risqué, mais qui vaut les 
plus grands honneurs à qui en sort vivant. Le chasseur ÓÅ ÍÕÎÉÔ ÄȭÕÎÅ ÈÁÃÈÅ ÑÕȭÉÌ ÓÕÓÐÅÎÄ Û ÓÅÓ 
ïÐÁÕÌÅÓ ÅÔ ÓÅ ÐÌÁÃÅ ÅÎ ÈÁÕÔ ÄȭÕÎ ÁÒÂÒÅ ÅÔ ÇÕÅÔÔÅ ÌȭÁÒÒÉÖïÅ ÄȭÕÎ ïÌïÐÈÁÎÔ isoléȢ 1ÕÁÎÄ ÌȭïÌïÐÈÁÎÔ 
ÐÁÓÓÅ Û ÄÒÏÉÔÅ ÄÅ ÌȭÁÒÂÒÅȟ ÌÅ ÃÈÁÓÓÅÕÒ ÓÅ ÌÁÎÃÅ ÄÅÒÒÉîÒÅ ÌÕÉ ÅÔ ÓȭÁÃÃÒÏÃÈÅ ÄÁÎÓ ÓÏÎ ÄÏÓ ÅÎ 
ÓȭÁÇÒÉÐÐÁÎÔ Û ÌÁ ÑÕÅÕÅ ÐÁÒ ÌÁ ÍÁÉÎ ÇÁÕÃÈÅ ÅÔ ÅÎ ÃÁÌÁÎÔ ÓÅÓ ÐÉÅÄÓ ÃÏÎÔÒÅ ÌÁ ÃÕÉÓÓÅ ÇÁÕÃÈÅ ÄÅ 
ÌȭÁÎÉÍÁÌȢ $Å ÌÁ ÍÁÉÎ ÄÒÏÉÔÅȟ ÉÌ ÆÒÁÐÐÅ ÁÌÏÒÓ ÌÅ ÊÁÒÒÅÔ ÄÒÏÉÔ ÐÏÕÒ ÅÎ ÃÏÕÐÅÒ ÌÅ ÔÅÎÄÏÎ ; lÏÒÓÑÕȭÉÌ Ù 
ÐÁÒÖÉÅÎÔȟ ÌȭïÌéphant est blessé sérieusement et condamné à plus ou moins long terme. Le tout est 
ÒïÁÌÉÓï ÁÖÅÃ ÕÎÅ ÒÁÐÉÄÉÔï ÅÔ ÕÎÅ ÁÇÉÌÉÔï ÄïÃÏÎÃÅÒÔÁÎÔÅÓȢ ,ȭÁÎÉÍÁÌ ÆÉÎÉÔ ÐÁÒ ÓȭÅÆÆÏÎÄÒÅr, épuisé et 

                                                             
95 Diodore de Sicile (Bibliothèque historique, III, 26-27) ne détaille que les techniques de chasse de cette 

peuplade semi-ÌïÇÅÎÄÁÉÒÅȢ *ȭÁÉ ÂÒÏÄï ÌÉÂÒÅÍÅÎÔ ÐÏÕÒ ÌÅ ÒÅÓÔÅȟ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÍÁÿÔÒÅÓ-chasseurs. 



La Libye, un supplément pour Kosmos   ɀ Page 121 de 223 

vidé de son sang, ÁÐÒîÓ ÕÎÅ ÃÏÕÒÓÅ ÄȭÕÎÅ ÄÕÒïÅ ÔÒîÓ ÖÁÒÉÁÂÌÅ ÓÅÌÏÎ ÌȭÝÇÅ Åt la puissance de la bête. 
Le ÃÈÁÓÓÅÕÒ ÄÏÉÔ ÐÁÒÆÏÉÓ ÆÁÉÒÅ ÓÅÓ ÐÒÅÕÖÅÓ ÓÅÕÌȟ ÍÁÉÓ ÐÁÒÆÏÉÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÃÈÁÓÓÅÕÒÓ ÖÉÅÎÎÅÎÔ ÌÕÉ ÐÒðÔÅÒ 
ÍÁÉÎ ÆÏÒÔÅ ÕÎÅ ÆÏÉÓ ÌȭïÌïÐÈÁÎÔ ÁÆÆÁÉÂÌÉ. ,ȭïÃÈÅÃ ÄȭÕÎÅ ÔÅÌÌÅ ÒÕÓÅ ÐÒÏÖÏÑÕÅ ÓÏÕÖÅÎÔ ÌÁ ÍÏÒÔ ÄÕ 
chasseur, et, même en cas de succèÓȟ ÉÌ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÒÁÒÅ ÑÕÅ ÌȭÁÎÉÍÁÌ ïÃÒÁÓÅ ÌÅ ÃÈÁÓÓÅÕÒ ÓÏÕÓ ÓÏÎ 
ÃÏÒÐÓ ÅÎ ÔÏÍÂÁÎÔ ÖÅÒÓ ÌȭÁÒÒÉîÒÅȟ ÏÕ ÂÉÅÎ ÇÁÒÄÅ ÁÓÓÅÚ ÄÅ ÆÏÒÃÅ ÐÏÕÒ ÁÌÌÅÒ ÌÅ ÃÏÍÐÒÉÍÅÒ ÃÏÎÔÒÅ ÕÎÅ 
ÐÉÅÒÒÅ ÏÕ ÕÎ ÔÒÏÎÃ ÄȭÁÒÂÒÅ ïÐÁÉÓȢ 

- La deuxième technique reflète une approche différente, fondée sur la ruse : elle consiste en un 
piège qui se fonde sur les habitudes de sommeil des éléphants. Ces derniers, dépourvus 
ÄȭÁÒÔÉÃÕÌÁÔÉÏÎÓ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÐÁÔÔÅÓ96ȟ ÄÏÒÍÅÎÔ ÅÎ ÇïÎïÒÁÌ ÄÅÂÏÕÔȟ ÍÁÉÓ ÁÉÍÅÎÔ ÓȭÁÐÐÕÙÅÒ ÃÏÎÔÒÅ ÕÎ 
arbre afin de se délasser. Ils ont coutume de dormir souvent après avoir bu à un lac ou à une pièce 
ÄȭÅÁÕ ÑÕÅÌÃÏÎÑÕÅȢ Après avoir observé sa future proie pendant des jours pour repérer un arbre 
ÃÏÎÔÒÅ ÌÅÑÕÅÌ ÅÌÌÅ ÁÉÍÅ Û ÁÌÌÅÒ ÓȭÁÐÐÕÙÅÒ ÐÏÕÒ ÄÏÒÍÉÒȟ ÌÅÓ ÃÈÁÓÓÅÕÒÓ ÓÃÉÅÎÔ ÌÅ ÔÒÏÎÃ ÄÅ ÌȭÁÒÂÒÅ 
presque ÃÏÍÐÌîÔÅÍÅÎÔ ÁÕ ÎÉÖÅÁÕ ÄÕ ÓÏÌȟ ÁÆÉÎ ÑÕÅ ÌȭÁÒÂÒÅ ÎÅ ÔÏÍÂÅ ÐÁÓ ÅÎÃÏÒÅ ÅÔ ÑÕÅ Ìȭentame 
ÒÅÓÔÅ ÄÉÓÃÒîÔÅȟ ÐÕÉÓ ÉÌÓ ÓȭïÌÏÉÇÎÅÎÔ ÁÕ ÐÌÕÓ ÖÉÔÅ ÅÎ ÄÉÓÓÉÍÕÌÁÎÔ ÌÅÓ ÔÒÁÃÅÓ ÄÅ ÌÅÕÒ ÐÁÓÓÁÇÅȢ !Õ ÓÏÉÒȟ 
ÌÏÒÓÑÕÅ ÌȭïÌïÐÈÁÎÔ ÒÅÖÉÅÎÔ ÅÔ ÓȭÁÐÐÕÉÅ ÃÏÎÔÒÅ ÌȭÁÒÂÒÅȟ ÃÅ ÄÅÒÎÉÅÒ ÓȭÁÂÁÔ ÅÔ ÌȭÅÎÔÒÁÿÎÅ Û ÌÁ ÒÅÎÖÅÒÓÅ. 
LȭïÌïÐÈÁÎÔ ÔÏÍÂï ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÉÎÃÁÐÁÂÌÅ ÄÅ ÓÅ ÒÅÌÅÖÅÒ ÓÅÕÌ ÅÔ ÆÏÕÒÎÉÔ ÕÎÅ ÐÒÏÉÅ ÆÁÃÉÌÅ ÁÕØ ÃÈÁÓÓÅÕÒÓ, 
ÑÕÉ ÃÁÍÐÅÎÔ ÓÕÒ ÐÌÁÃÅ ÅÔ ÒÅÓÔÅÎÔ ÓÕÒ ÌÅÓ ÌÉÅÕØ ÔÏÕÔ ÌÅ ÔÅÍÐÓ ÑÕÅ ÌÅÕÒ ÄÕÒÅ ÌÁ ÖÉÁÎÄÅ ÄÅ ÌȭïÌïÐÈÁÎÔ 
ainsi tué. 

Les Éléphantomaques ne chassent jamais des éléphants lorsque ces derniers sont en troupeau : 
ÉÌÓ ÓÁÖÅÎÔ ÑÕÅ ÍðÍÅ ÅÕØ ÎȭÏÎÔ ÁÕÃÕÎÅ ÃÈÁÎÃÅ ÄÁÎÓ ÄÅÓ ÃÉÒÃÏÎÓÔÁÎÃÅÓ ÐÁÒÅÉÌÌÅÓȢ 

Politique. Les Éléphantomaques sont dirigés par une confrérie de maîtres-chasseurs ÏĬ ÌȭÏÎ ÅÓÔ 
admiÓ ÌÏÒÓÑÕȭÏÎ Á ÆÁÉÔ ÌÁ ÐÒÅÕÖÅ ÄÅ ÓÏÎ ÃÏÕÒÁÇÅ ÏÕ ÄÅ ÓÏÎ ÉÎÔÅÌÌÉÇÅÎÃÅȢ ,ȭÁÖÉÓ ÄÕ ÐÌÕÓ ÝÇï Ù ÐÒÉÍÅ 
en théorie, mais les auteurs des plus grandes prouesses de chasse y sont aussi très écoutés et 
parviennent parfois à influer sur des décisions importantes. 

Relations avec les autres peuples. Les maîtres-chasseurs éléphantomaques reconnaissent 
ÌȭÁÕÔÏÒÉÔï ÄÅÓ ÒÏÉÓ ÄÅ -ïÒÏï ÅÔ ÓÏÎÔ ÌÅÕÒÓ ÁÌÌÉïÓ Û ÌÁ ÇÕÅÒÒÅȢ Leurs préoccupations principales 
auprès des rois de Méroé consistent à faire respecter leurs droits de propriété sur la partie des 
jungles où ils vivent ainsi que leur droit de chasse, mais ils sont aussi attentifs à tout ce qui 
concerne les éléphants et les arbres ɉÉÌÓ ÖÅÒÒÁÉÅÎÔ ÃÅÒÔÁÉÎÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ ÍÁÕÖÁÉÓ ĞÉÌ ÕÎ ÂÒÕÓÑÕÅ 
ÓÁÃÒÉÆÉÃÅ ÅÎ ÍÁÓÓÅ ÄȭïÌïÐÈÁÎÔÓ ÐÏÕÒ ÕÎÅ ÄÉÖÉÎité quelconque ou encore un déboisement 
important pour la construction de bâtiments ou de navires). Les Éléphantomaques voisinent en 
pratique avec les Rhizophages, mais les deux peuplades ne fréquentent pas les mêmes milieux 
naturels puisque les uns restent dans les forêts et les autres davantage dans les espaces 
découverts ; les relations entre les deux restent convenables, quoique non dépourvues de 
malentendus ponctuels ou de frictions. 
!ÍÏÒÃÅÓ ÄȭÁÖÅÎÔÕÒÅÓȢ Des PJ pourraient avoir besoin des services de PNJ Éléphantomaques afin 

de tuer ou de capturer un éléphant dans la région. !ÖÁÎÔ ÍðÍÅ ÄȭÅÎÖÉÓÁÇÅÒ ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÃÅÌÁȟ ÉÌÓ 
ÆÅÒÁÉÅÎÔ ÂÉÅÎ ÄÅ ÑÕïÒÉÒ ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÍÁÿÔÒÅÓ-chasseurs pour chasser dans les environs. Plus 
délicat encore, ils pourraient avoir enviÅ ÄÅ ÓȭÉÎÉÔÉÅÒ ÁÕØ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅÓ ÄÅ ÃÈÁÓÓÅ ÄÅÓ 
OÌïÐÈÁÎÔÏÍÁÑÕÅÓȟ ÍÁÉÓ ÃÅÌÁ ÎïÃÅÓÓÉÔÅÒÁÉÔ ÂÅÁÕÃÏÕÐ ÄÅ ÔÅÍÐÓ ÅÔ ÄÅ ÃÏÎÆÉÁÎÃÅ ÅÔ ÆÅÒÁÉÔ ÄȭÅÕØ ÌÅÓ 
débiteurs de cette peuplade pour longtemps. 

Les Rhizophages (autour de Méroé) 

Habitat. Les Éthiopiens rhizophages vivÅÎÔ ÁÕÔÏÕÒ ÄÅ ÌȭÿÌÅ ÄÅ -ïÒÏïȟ mais dans les parties de la 
ÃÏÎÔÒïÅ ÎÏÎ ÃÏÕÖÅÒÔÅÓ ÐÁÒ ÌÅÓ ÊÕÎÇÌÅÓȟ ÃȭÅÓÔ-à-ÄÉÒÅ ÌÅÓ ÍÁÒïÃÁÇÅÓ ÅÔ ÌÅÓ ÐÒÁÉÒÉÅÓ ÄȭÈÅÒÂÅÓ ÈÁÕÔÅÓȢ 
$ÕÒÁÎÔ ÌȭÈÉÖÅÒȟ ÉÌÓ ÖÉÖÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÐÒÁÉÒÉÅÓ ÄȭÈÅÒÂÅÓ ÈÁÕÔÅÓȟ ÐÌÕÓ ÓîÃÈÅÓ ÅÔ ÈÏÓÐÉÔÁÌÉîÒÅÓȟ ÍÁÉÓ ÉÌs se 
trouvent alors à la merci des lions et des autres fauves qui y descendent, souvent en provenance 
ÄÅÓ ÐÒÏÆÏÎÄÅÕÒÓ ÄÕ ÄïÓÅÒÔ ÄÅ ,ÉÂÙÅ ÐÌÕÓ ÁÕ ÎÏÒÄȢ 0ÅÎÄÁÎÔ ÌȭïÔïȟ ÌÁ ÃÈÁÌÅÕÒ ÄÅÖÉÅÎÔ ÖÉÔÅ ïÔÏÕÆÆÁÎÔÅ 
et, pire encore, des nuées de mouches et de taons envahissent la région : les Rhizophages se 

                                                             
96 ɉ$ÁÎÓ ÌȭÉÍÁÇÉÎÁÉÒÅ ÁÎÔÉÑÕÅȟ ÐÁÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÒïÁÌÉÔï ÂÉÏÌÏÇÉÑÕÅ !) 
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retirent alors dans les marécages où ils peuvent survivre plus paisiblement, puisque les mouches 
ÎÅ ÓȭÙ ÁÖÅÎÔÕÒÅÎÔ ÐÁÓ ÅÔ ÑÕÅ ÌÅÓ ÌÉÏÎÓ ÓÏÎÔ ÍÉÓ ÅÎ ÆÕÉÔÅ par le bourdonnement et les piqûres des 
mouches. 

Régime alimentaire. ,ÅÓ 2ÈÉÚÏÐÈÁÇÅÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ÌÅÕÒ ÎÏÍ ÁÕ ÆÁÉÔ ÑÕȭÉÌÓ ÓÅ ÎÏÕÒÒÉÓÓÅÎÔ 
exclusivement de racines. Leur nourriture principale provient des racines des roseaux qui 
ÐÏÕÓÓÅÎÔ ÓÕÒ ÌÅÓ ÒÉÖÅÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÅÔ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÍÁÒïÃÁÇÅÓ ÄÅ ÌÁ ÒïÇÉÏÎȢ )ÌÓ ÔÒÁÎÃÈÅÎÔ ÐÕÉÓ ÂÒÏÉÅÎÔ 
ÃÅÓ ÒÁÃÉÎÅÓ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄȭÏÕÔÉÌÓ ÅÎ ÐÉÅÒÒÅȟ ÅÔ ÉÌÓ ÅÎ ÃÏÎÆÅÃÔÉÏÎÎÅÎÔ ÄÉÖÅÒÓ ÐÌÁÔÓȟ ÐÁÒÆÏÉÓ ÄÅÓ ÓÏÒÔÅÓ ÄÅ 
ÇÝÔÅÁÕØ ÖïÇïÔÁÕØ ÑÕȭÉÌÓ ÌÁÉÓÓÅÎÔ ÃÕÉÒÅ ÓÏÕÓ ÌÁ ÃÈÁÌÅÕÒ ÄÕ ÓÏÌÅÉÌȢ  
-ĞÕÒÓȢ Les Rhizophages sont un peuple entièrement pacifique, comme les Gamphasantes du 

nord de la Libye. Ils sont par exemple incapables de se défendre contre les fauves, et ne peuvent 
ÑÕÅ ÆÕÉÒ ÏÕ ÓÅ ÆÁÉÒÅ ÄïÖÏÒÅÒ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÁÔÔÁÑÕÅȢ 

Politique. Les Rhizophages sont dirigés par leurs anciens qui prennent les décisions 
collectivement. 

Relations avec les autres peuples. Les Rhizophages vivent sous la domination effective des 
Éthiopiens de Méroé et ne la remettent nullement en cause. Ils seraient prêts à leur obéir en cas 
de besoin, mais, en pratique, leurs échanges sont assez espacés. 
!ÍÏÒÃÅÓ ÄȭÁventures. Les Rhizophages connaissent mieux que personne les plantes qui 

poussent dans cette partie de la Libye, ce qui en fait des experts en pharmaka potentiellement 
très utiles. Ils pourraient vouloir échanger leur aide contre un coup de main pour repousser les 
ÌÉÏÎÓȟ ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÉÎÃÁÐÁÂÌÅÓ ÄÅ ÃÏÍÂÁÔÔÒÅ ÅÕØ-ÍðÍÅÓ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌȭÈÉÖÅÒȢ 

Les Ichthyophages (sur la côte est) 

Cette peuplade habite le long de la côte ÅÓÔ ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ, dans la partie sud-est de la Libye. Son 
nom provient de son régime alimentaire, qui se compose en grande partie de poissons et de 
produits de la mer, bien que ce ne soit pas sa nourriture exclusive97. $ȭÁÕÔÒÅÓ )ÃÈÔÈÙÏÐÈÁÇÅÓ ÁÕØ 
ÍĞÕÒÓ ÁÓÓÅÚ ÓÉÍÉÌÁÉÒÅÓ ÖÉÖÅÎÔ ÓÕÒ ÌÁ ÃĖÔÅ ÓÕÄ ÄÅ Ìȭ!ÓÉÅȟ ÁÕ ÓÕÄ ÄÅ ÌÁ "ÁÂÙÌÏÎÉÅȢ 

Apparence. Les Ichthyophages ÏÎÔ ÌÁ ÍðÍÅ ÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÑÕÅ ÌÅÓ OÔÈÉÏÐÉÅÎÓ ÄÕ ÃĞÕÒ ÄÕ 
ÃÏÎÔÉÎÅÎÔȟ Û ÃÅÌÁ ÐÒîÓ ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÓÁÎÓ ÄÏÕÔÅ ÐÌÕÓ ÍÉÎÃÅÓȟ voire maigres, et plus élancés. 

Habitat. Les Ichthyophages ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÔÏÕÓ ÌÅ ÍðÍÅ ÇÅÎÒÅ ÄȭÈÁÂÉÔÁÔÉÏÎÓȢ Selon les endroits de la 
côtes, des voyageurs pourront découvrir quatre cultures différentes de ce point de vue : 

Les Ichthyophages du nord-est de la côte habitent dans des réseaux de cavernes orientées au 
Nord et donnant sur les plages ou les façades des falaises. Aménagées, voire creusées, avec une 
grande habileté, ces demeures sont reliées entre elles par des galeries tortueuses. Leurs entrées 
ÐÅÕÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÏÂÓÔÒÕïÅÓ ÁÖÅÃ ÄÅÓ ÒÏÃÈÅÒÓ ÑÕÅ ÍÁÎĞÕÖÒÅÎÔ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÈÏÍÍÅÓȢ #ÅÕØ ÄȭÅÎÔÒÅ ÅÕØ 
qui sont bergers ont un mode de vie plus nomade ÅÔ ÓȭïÌÏÉÇÎÅÎÔ ÓÏÕÖÅÎÔ ÕÎ ÐÅÕ ÖÅÒÓ ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÕ 
pays pour mener paître leurs boucs et leurs chèvres. Ces bergers ont aménagé plusieurs sources 
de la région en fontaines dont les larges bassins servent à satisfaire la soif des bêtes et des 
hommes. 

Un peu plus au sud, queÌÑÕÅÓ )ÃÈÔÈÙÏÐÈÁÇÅÓ ÓÅ ÓÏÎÔ ÓÐïÃÉÁÌÉÓïÓ ÄÁÎÓ ÌȭÅØÐÌÏÉÔÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÃÁÄÁÖÒÅÓ 
ÄÅÓ ÂÁÌÅÉÎÅÓ ÑÕÉ ÓȭïÃÈÏÕÅÎÔ ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÓÕÒ ÌÅÓ ÐÌÁÇÅÓȢ #ÅÕØ-là récupèrent les côtes des 
ÂÁÌÅÉÎÅÓ ÅÔ ÓȭÅÎ ÓÅÒÖÅÎÔ ÃÏÍÍÅ ÍÁÔïÒÉÁÕ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÃÈÁÒÐÅÎÔÅÓ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÍÁÉÓÏÎÓ ÃĖÔÉîÒÅÓȟ ÑÕȭÉÌs 
ÒÅÃÏÕÖÒÅÎÔ ÅÎÓÕÉÔÅ ÄȭÁÌÇÕÅÓ ÅÎÔÒÅÌÁÃïÅÓȢ 

Un peu plus au sud-est encore se trouve une région où poussent des arbres dont les racines sont 
souvent baignées par la mer montante. Ces arbres rappelleraient un peu des oliviers aux 
voyageurs grecs, en raison de leur tronc noueux et de leur feuillage dense couleur de vert-de-gris, 
ÍÁÉÓ ÌÅÕÒÓ ÆÒÕÉÔÓ ÓÏÎÔ ÐÌÕÓ ÐÒÏÃÈÅÓ ÄÅ ÌÁ ÃÈÝÔÁÉÇÎÅ ÅÔ ÁÓÓÅÚ ÎÏÕÒÒÉÓÓÁÎÔÓȟ ÑÕÏÉÑÕÅ ÄȭÕÎ ÇÏĮÔ ÁÓÓÅÚ 
fade. Une partie des Ichthyophages bâtit ses demeures parmi ces arbres, en entrelaçant leurs 
ÂÒÁÎÃÈÅÓ ÐÏÕÒ ÃÒïÅÒ ÕÎÅ ÚÏÎÅ ÄȭÏÍÂÒÅ ÐÌÕÓ ÖÁÓÔÅȢ Le résultat forme une sorte de halle étrange à 
la fois ombragée par les arbres et baignée par les flots, ce qui garantit une température modérée. 

                                                             
97 ,ÅÓ ÍĞÕÒÓ ÄÅ ÃÅ ÐÅÕÐÌÅ ÓȭÉÎÓÐÉÒÅÎÔ ÄÅ $ÉÏÄÏÒe de Sicile, Bibliothèque historique, III, 15-20. 
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Enfin, les Ichthyophages situés sur la partie de la côte la plus au sud-est vivent dans une région 
ÏĬ ÌÅÓ ÆÏÎÄÓ ÍÁÒÉÎÓ ÓÏÎÔ ÔÁÐÉÓÓïÓ ÄȭïÐÁÉÓÓÅÓ ÍÁÓÓÅÓ ÄȭÁÌÇÕÅÓ ÑÕÉ ÓȭïÃÈÏÕÅÎÔ ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÓÕÒ ÌÅÓ 
plages, formant des monticules gros comme de hautes bottes de foin. Les Ichthyophages des 
environs creusent leurs ÍÁÉÓÏÎÓ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅ ÃÅÓ ÍÁÓÓÅÓ ÄȭÁÌÇÕÅÓ et y aménagent même 
parfois des galeries. 
%ÎÆÉÎȟ ÉÌ ÅØÉÓÔÅ ÕÎ ÐÅÔÉÔ ÇÒÏÕÐÅ Äȭ)ÃÈÔÙÏÐÈÁÇÅÓ ÑÕÉ ÖÉÔ ÐÌÕÓ ÅÎ ÁÒÒÉîÒÅ ÄÅ ÌÁ ÃĖÔÅȟ ÁÕ ÃÒÅÕØ ÄȭÕÎ 
ÒÁÖÉÎ ÁÕØ ÐÁÒÏÉÓ ÓÉ ÅÓÃÁÒÐïÅÓ ÑÕȭÏÎ ÓÅ ÄÅÍÁÎÄÅ ÃÏÍÍÅÎÔ ÉÌÓ ÏÎÔ ÐÕ ÄÅÓÃendre là un jour. Peut-
ðÔÒÅ ÍðÍÅ ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÎïÓ ÄÅ ÌÁ ÔÅÒÒÅ ÅÔ ÑÕȭÉÌÓ ÖÉÖÅÎÔ ÌÛ ÄÅÐÕÉÓ ÌȭÁÕÂÅ ÄÅÓ ÔÅÍÐÓȢ 

Régime alimentaire. Les Ichthyophages se nourrissent beaucoup ÄÅ ÐÏÉÓÓÏÎÓ ÑÕȭÉÌÓ ÐðÃÈÅÎÔ ÓÕÒ 
la côte deux fois par jour, en les prenant dans des fosses creusées pour servir de pièges lorsque la 
marée basse se retire. Ils y prennent ÔÏÕÔÅÓ ÓÏÒÔÅÓ ÄÅ ÐÏÉÓÓÏÎÓȟ ÄÅ ÃÒÕÓÔÁÃïÓ ÅÔ ÄȭÁÎÉÍÁÕØ ÍÁÒÉÎÓ 
plus ou moins exotiquÅÓ ÑÕȭÉÌÓ attrapent alors et jettent sur le sable. Il leur arrive de pêcher ainsi 
des murènes, des phoques, voire des créatures marines plus étranges. Une fois la pêche terminée, 
ils découpent la chair des poissons et entassent les arêtes à part, puis font griller le poisson aux 
fortes chaleurs du soleil de midi et le mêlent à des fruits et à de la pâte pour le manger, chacun 
selon son appétit. Ils complètent leur alimentation avec du lait et de la viande des bêtes de leurs 
troupeaux. Pendant la mauvaise saison, la pêche reste parfois impossible pendant des semaines. 
En cas de disette, ils mangent des coquillages ou, en dernière extrémité, suçotent les arêtes 
stockées au fil des mois.  

Pour ce qui est de la boisson, les gens de ce peuple sont habitués à ne boire ÑÕȭÕÎÅ ÆÏÉÓ ÔÏÕÓ ÌÅÓ 
quatre jours environ, mais en grande quantité : ils se mettent en marche tous ensemble pour 
ÒÅÍÏÎÔÅÒ ÕÎ ÐÅÕ ÄÁÎÓ ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓ ÅÔ ÂÏÉÒÅ Û ÄÅÓ ÓÏÕÒÃÅÓ ÑÕÉ Ù ÊÁÉÌÌÉÓÓÅÎÔȟ ÐÕÉÓ ÉÌÓ 
ÓȭïÔÅÎÄÅÎÔ Û ÐÒÏØÉÍÉÔï ÐÏÕÒ ÄÉÇïÒÅÒ ÁÖÁÎÔ ÄÅ ÓȭÅÎ ÒÅÔÏÕÒÎÅÒ ÖÅÒÓ ÌÁ ÍÅÒȢ  
-ĞÕÒÓȢ Ces Éthiopiens ÎÅ ÃÏÎÎÁÉÓÓÅÎÔ ÐÒÁÔÉÑÕÅÍÅÎÔ ÐÁÓ ÌȭÕÓÁÇÅ des vêtements : ils se 

contentent de pagnes réduits, ÑÕȭÉÌÓ ÅÎÆÉÌÅÎÔ ÓÕÒÔÏÕÔ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌÓ ÖÏÎÔ ÖÅÒÓ ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓ pour 
boire ou faire paître les troupeaux. )ÌÓ ÃÏÎÎÁÉÓÓÅÎÔ ÌÅ ÍÁÒÉÁÇÅȟ ÍÁÉÓ ÎÅ ÐÒÁÔÉÑÕÅÎÔ ÐÁÓ ÌȭÅØÃÌÕÓÉÖÉÔï 
sexuelle. )ÌÓ ÎȭÅÎÔÅÒÒÅÎÔ ÐÁs leurs morts, mais les déposent sur la plage à la marée descendante, 
puis les jettent à la mer lorsque la marée remonte. Ils considèrent en effet comme normal que les 
cadavres des humains soient dévorés par les poissons que les humains mangent, en un cycle 
éternel. 

Politique. Les Ichthyophages ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÄÅ ÒÏÉÓ. Les décisions sont prises collectivement ; les 
gens les plus écoutés ne sont pas seulement les meilleurs parleurs, mais aussi les meilleurs 
pêcheurs et les meilleurs bergers. 

Artisanat. Les Ichthyophages ont un artisanat rudimentaire. Ils utilisent des outils et des armes 
ÅÎ ÃÏÒÎÅÓ ÄÅ ÂÏÕÃÓȟ ÅÎ ÐÉÅÒÒÅ ÔÁÉÌÌïÅȟ ÅÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÆÁÉÔÓ Û ÐÁÒÔÉÒ ÄÅÓ arêtes ou cartilages des 
poissons ou encore de coquillages. )ÌÓ ÉÇÎÏÒÅÎÔ ÌȭÕÓÁÇÅ ÄÕ ÍïÔÁÌȟ ÃÅ ÑÕÉ ÎȭÅÍÐðÃÈÅ ÐÁs leurs 
ÁÒÍÅÓ ÄȭðÔÒÅ ÒÅÄÏÕÔÁÂÌÅÓȢ Leur culture comprend nombre de chansons de travail évoquant la 
pêche. 

Relations avec les autres peuples. ,ÅÓ )ÃÈÔÈÙÏÐÈÁÇÅÓ ÎȭÏÎÔ ÁÕÃÕÎÅ ÖÅÌÌïÉÔï ÄȭÅØÐÁÎÓÉÏÎȢ )ÌÓ 
savent que les principaux peuples éthiopiens dominant la région sont ceux de Méroé au nord et 
les Longues-Vies au sud, ÅÔ ÉÌÓ ÎȭÙ ÖÏÉÅÎÔ ÐÁÓ ÄȭÏÂÊÅÃÔÉÏÎȢ %Î ÒÅÖÁÎÃÈÅȟ ÉÌÓ ÎȭÁÄÍÅÔÔÒÁÉÅÎÔ ÐÁÓ ÑÕÅ 
ÌȭÏÎ ÖÉÅÎÎÅ ÌÅÕÒ ÉÍÐÏÓÅÒ ÑÕÏÉ ÑÕÅ ÃÅ ÓÏÉÔ ÓÕÒ ÌȭïÔÒÏÉÔÅ ÂÁÎÄÅ ÄÅ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅ ÑÕȭÉÌÓ ÐÏÓÓîÄÅÎÔ ÌÅ ÌÏÎÇ 
de la côte, ou que trop de gens viennent pêcher sur leur partie de la mer. 
!ÍÏÒÃÅÓ ÄȭÁÖÅÎÔÕÒÅÓȢ Les Ichthyophages forment un peuple bien caractérisé qui peut endosser 

toutes sortes de rôles dans une aventure locale : hôtes, alliés ou ennemis ponctuels, le temps 
ÄȭÉÎÄÉÑÕÅÒ ÌȭÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎÅ ÓÏÕÒÃÅ Û ÄÅÓ 0* ÁÓÓÏÉÆÆïÓȟ ÄÅ ÌÅÓ ÁÃÃÕÅÉÌÌÉÒ ÄÁÎÓ ÌÅÕÒÓ ÃÁÖÅÒÎÅÓ ÏÕ 
ÁÕ ÃÏÎÔÒÁÉÒÅ ÄÅ ÃÏÎÔÒÁÉÎÄÒÅ ÌÅÓ 0* Û ÓȭÉÎÆÉÌÔÒÅÒ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÃÁÖÅÒÎÅÓ ÅÎ ÑÕÅÓÔÉÏÎ ÐÏÕÒ Ù ÔÒÁÑÕÅÒ ÕÎ 
ennemi, y retrouver un prisonnier ou un objet.  



La Libye, un supplément pour Kosmos   ɀ Page 124 de 223 

Les Chélonophages (sur les îles près de la côte est) 

Les Chélonophages, ou « Mangeurs de tortues Ȼȟ ÓÏÎÔ Û ÌȭÏÒÉÇÉÎÅ ÄÅÓ )ÃÈÔÈÙÏÐÈÁÇÅÓ ÁÙÁÎÔ 
ÄïÖÅÌÏÐÐï ÄÅÓ ÔÁÌÅÎÔÓ ÄÅ ÎÁÇÅÕÒÓȟ ÐÕÉÓ ÄÅ ÍÁÒÉÎÓȟ ÁÆÉÎ ÄÅ ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÒ ÊÕÓÑÕȭÁÕØ ÿÌÅÓ ÐÅÕ ÄÉÓÔÁÎÔÅÓ 
de la côte. Au fil du temps, ils se sont iÎÓÔÁÌÌïÓ ÓÕÒ ÕÎ ÇÒÁÎÄ ÎÏÍÂÒÅ ÄȭÿÌÅÓ ÅÔ ÄȭÿÌÏÔÓ ÐÁÒÍÉ ÌÅÓ 
ÃÅÎÔÁÉÎÅÓ ÑÕÉ ÐÁÒÓîÍÅÎÔ Ìȭ/ÃïÁÎ ÁÕÔÏÕÒ ÄÅÓ ÃĖÔÅÓ ÅÓÔ ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅ ÅÔ, plus au nord-est, le long des 
ÃĖÔÅÓ ÓÕÄ ÄÅ Ìȭ!ÓÉÅȢ Dans ces régions, la mer est généralement calme, ce qui rend la nage et la 
navigation faciles ; mais les îles sont pour la plupart très petites et pauvres en ressources, au point 
ÑÕȭÉÌ ÎȭÙ ÐÏÕÓÓÅ ÎÉ ÆÒÕÉÔ ÎÉ ÌïÇÕÍÅ ÃÏÍÅÓÔÉÂÌÅȢ 

Les Chélonophages se singularisent par leurs talents de nageurs et de plongeurs surprenants (ils 
sont capables de rester en apnée pendant une durée à faire pâlir bien des athlètes grecs), mais 
ÁÕÓÓÉ ÐÁÒ ÌÅÕÒ ÎÏÕÒÒÉÔÕÒÅ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅ ÑÕÉȟ ÃÏÍÍÅ ÌÅÕÒ ÎÏÍ ÌȭÉÎÄÉÑÕÅȟ ÃÏÎÓÉÓÔÅ ÅÎ ÔÏÒÔÕÅÓȢ Les îles 
sont en effet fréquentées par des tortues marines géantes presque aussi grosses que de petites 
barques. Les Chélonophages ont développé une technique de chasse efficace qui leur permet de 
ÓÕÂÖÅÎÉÒ ÁÉÓïÍÅÎÔ Û ÌÅÕÒÓ ÍÁÉÇÒÅÓ ÂÅÓÏÉÎÓȢ 0ÏÕÒ ÐðÃÈÅÒ ÕÎÅ ÔÏÒÔÕÅȟ ÉÌÓ ÌȭÁÐÐÒÏÃÈÅÎÔ dans la mer 
par la gauche et par la droite, puis se jettent sur elle, la retournent sur le dos pour la désorienter 
ÅÔ ÌÁ ÍÁÉÎÔÉÅÎÎÅÎÔ ÆÅÒÍÅÍÅÎÔ ÔÁÎÄÉÓ ÑÕÅ ÌȭÕÎ ÄȭÅÕØ ÌÕÉ ÁÔÔÁÃÈÅ ÕÎÅ ÓÏÌÉÄÅ ÃÏÒÄÅ Û ÌÁ ÑÕÅÕÅ. Tous 
ÒÅÇÁÇÎÅÎÔ ÁÌÏÒÓ ÌÅ ÒÉÖÁÇÅ ÅÔ ÔÉÒÅÎÔ ÓÕÒ ÌÁ ÃÏÒÄÅ ÁÆÉÎ ÄȭïÃÈÏÕÅÒ ÌȭÁÎÉÍÁÌ ÓÕÒ ÌÁ ÐÌÁÇÅȟ ÏĬ ÉÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ 
le tuer et le découper. Les Chélonophages se nourrissent de la viande des tortues, mais utilisent 
aussi leurs carapaces pour fabriquer toutes sortes de choses primordiales dans leur vie 
quotidienne : les toits de leurs maisons, les récipients pour la cuisine et le rangement et même de 
petits esquifs ÕÔÉÌÅÓ ÐÏÕÒ ÎÁÖÉÇÕÅÒ ÄȭÿÌÅ ÅÎ ÿÌÅ. 
%Î ÄÅÈÏÒÓ ÄÅ ÃÅÓ ÐÁÒÔÉÃÕÌÁÒÉÔïÓ ÅÔ ÄÕ ÆÁÉÔ ÑÕȭÉÌÓ ÎÅ ÃÏÎÎÁÉÓÓÅÎÔ ÎÉ ÌȭïÌÅÖÁÇÅ ÎÉ ÌÁ ÃÕÅÉÌÌÅÔÔÅȟ ÌÅÓ 

ChélonoÐÈÁÇÅÓ ÏÎÔ ÄÅÓ ÍĞÕÒÓ ÐÒÏÃÈÅÓ ÄÅ ÃÅÕØ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÁÎÃðÔÒÅÓ ÉÃÈÔÈÙÏÐÈÁÇÅÓ. 
Relations avec les autres peuples. ,ÅÓ #ÈïÌÏÎÏÐÈÁÇÅÓ ÎȭÏÎÔ ÁÕÃÕÎ ÌÉÅÎ ÁÖÅÃ ÌÅ ÒÅÓÔÅ ÄÅ 
ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ ni avec le reste des mortels en général, hormis les Ichthyophages, avec lesquels ils ont 
ÄȭÅØÃÅÌÌÅÎÔÅÓ ÒÅÌÁÔÉÏÎÓȢ 
!ÍÏÒÃÅÓ ÄȭÁÖÅÎÔÕÒÅÓȢ Si les PJ veulent bieÎ ÓȭÉÎÔïÇÒÅÒ ÐÁÒÍÉ ÌÅÓ #ÈïÌÏÎÏÐÈÁÇÅÓ ÁÆÉÎ ÄȭÏÂÔÅÎÉÒ 
ÄȭÅÕØ ÑÕÅÌÑÕÅ ÃÈÏÓÅ ɉÄÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÓÕÒ ÌÅÓ ÎÙÍÐÈÅÓ ÄÅÓ ÍÅÒÓȟ ÏÕ ÓÕÒ ÕÎÅ ÿÌÅ ÍÙÔÈÉÑÕÅ ÑÕÉ 
pourrait se trouver non loin de là ? une alliance militaire ȩɊȟ ÉÌÓ ÖÏÎÔ ÄÅÖÏÉÒ ÓȭÁÄÏÎÎÅÒ ÅÕØ ÁÕÓÓÉ Û ÌÁ 
pêche et maîtriser cette technique précise. Peut-être arriveront-ils à un moment où les 
#ÈïÌÏÎÏÐÈÁÇÅÓ ÓȭÉÎÑÕÉîÔÅÎÔ ÄÅ ÎÅ ÐÌÕÓ ÖÏÉÒ ÖÅÎÉÒ ÄÅ ÔÏÒÔÕÅÓ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÐÁÒÁÇÅÓ ÅÔ ÄÅÖÒÏÎÔ ÃÈÅÒÃÈÅÒ 
ÌÁ ÃÁÕÓÅ ÄÅ ÃÅÔÔÅ ÄÉÓÐÁÒÉÔÉÏÎȣ Û ÍÏÉÎÓ ÑÕÅ ÃÅÔÔÅ ÄÉÓÅÔÔÅ ÎÅ ÓÅ ÐÒÏÄÕÉÓÅ ÁÐÒîÓ leur arrivée, ce qui 
ÉÎÃÉÔÅÒÁÉÔ ÌÅÓ #ÈïÌÏÎÏÐÈÁÇÅÓ Û ÅÎ ÉÍÐÕÔÅÒ ÌÁ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÉÌÉÔï ÁÕØ 0* ɉÛ ÔÏÒÔȣ ÏÕ Û ÒÁÉÓÏÎȟ ÓÉ ÌÅÓ 0* 
ont auparavant mécontenté Poséidon ou une autre divinité marine ɀ ou pas nécessairement 
marine). Autre possibilité : un oracle qui recomÍÁÎÄÅÒÁÉÔ ÄÅ ÓÕÉÖÒÅ ÕÎÅ ÄÅ ÃÅÓ ÔÏÒÔÕÅÓ ÊÕÓÑÕȭÛ ÕÎÅ 
ÿÌÅ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅȣ ÃÅ ÑÕÉ ÉÍÐÌÉÑÕÅ ÄÅ ÎÁÖÉÇÕÅÒ ÒÁÐÉÄÅÍÅÎÔ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÄÅÓ ÂÁÒÑÕÅÓ ÅÎ ÃÁÒÁÐÁÃÅ ÄÅÓ 
#ÈïÌÏÎÏÐÈÁÇÅÓȟ ÏÕ ÐÌÕÓ ÓÉÍÐÌÅÍÅÎÔȣ ÄÅ ÎÁÇÅÒ ÅÔ ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÐÒÅÕÖÅ ÄȭÅÎÄÕÒÁÎÃÅ ! 

Les Éthiopiens Longues-Vies ɉÛ ÌȭÅxtrême sud) 

Les Éthiopiens Macrobioïȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire « Longues-Vies Ȼȟ ÈÁÂÉÔÅÎÔ ÌȭÅØÔÒðÍÅ ÓÕÄ ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ ÄÁÎÓ 
la région proche de la côte est. De tous les Éthiopiens, ce sont les plus puissants et les plus 
respectés98. DÁÎÓ ÌȭÉÍÁÇÉÎÁÉÒÅ ÇÒÅÃȟ ÃÅ ÐÅÕÐÌÅ ÅÓÔ ÕÎ ÐÅÕÐÌÅ ÍÅÒÖÅÉÌÌÅÕØ ÓÕÐïÒÉÅÕÒ Û ÌȭÈÕÍÁÎÉÔï 
ordinaire et même aux autres Éthiopiens : le MJ doit donc les mettre en scène de façon encore 
ÍÏÉÎÓ ÒïÁÌÉÓÔÅ ÑÕÅ ÌÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓ ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅ. 

Apparence. Les Éthiopiens Longues-Vies sont plus grands, plus forts et extraordinairement 
beaux. Ce sont les plus beaux de tous les mortels. Leur habillement est élégant mais simple : ils 
ÎȭÕÔÉÌÉÓÅÎÔ ÁÕÃÕÎÅ ÔÅÉÎÔÕÒÅ ɉÉÌÓ ÊÕÇÅÒÁÉÅÎÔ ÑÕȭÕÎ ÔÅÌ ÐÒÏÃïÄï ÃÏÎÆïÒÁÎÔ ÁÒÔÉÆÉÃÉÅÌÌÅÍÅÎÔ Û ÕÎ ÔÉÓÓÕ 

                                                             
98 ,Á ÄÅÓÃÒÉÐÔÉÏÎ ÄÅ ÃÅ ÐÅÕÐÌÅ ÓȭÉÎÓÐÉÒÅ ÄÉÒÅÃÔÅÍÅÎÔ Äȭ(ïÒÏÄÏÔÅȟ Enquête, III, 17-25. 
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ÕÎÅ ÃÏÕÌÅÕÒ ÑÕȭÉÌ ÎȭÁ ÐÁÓ ÒÅÌîÖÅ ÄÅ ÌÁ ÔÒÏÍÐÅÒÉÅɊ ÅÔ ÌÅÕÒÓ ÂÉÊÏÕØ ÎÅ ÓÏÎÔ ÐÁÓ ÅÎ ÏÒ ɉÐÕÉÓÑÕÅ ÌȭÏÒ Á 
ÐÅÕ ÄÅ ÖÁÌÅÕÒ ÄÁÎÓ ÌÅÕÒ ÐÁÙÓɊ ÍÁÉÓ ÅÎ ÃÕÉÖÒÅ ÏÕ ÄÁÎÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÍÁÔïÒÉÁÕØȢ  

Régime alimentaire. Les Éthiopiens Longues-Vies se nourrissent principalement de viandes 
bouillies et de lait. Ils ÂÏÉÖÅÎÔ ÃÏÕÒÁÍÍÅÎÔ ÌȭÅÁÕ ÄÅ ÊÏÕÖÅÎÃÅ ÄÏÎÔ ÌÅÓ ÓÏÕÒÃÅÓ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅÎÔ ÄÁÎÓ 
ÌÅÕÒ ÐÁÙÓȟ ÃÅ ÑÕÉ ÌÅÕÒ ÁÓÓÕÒÅ ÌȭÅÓÐïÒÁÎÃÅ ÄÅ ÖÉÅ ÁÃÃÒÕÅ ÑÕÉ ÌÅÕÒ ÖÁÕÔ ÌÅÕÒ ÎÏÍȢ )ÌÓ ÉÇÎÏÒÅÎÔ ÌÁ ÃÕÌÔÕÒÅ 
ÄÅÓ ÃïÒïÁÌÅÓȟ ÑÕÉ ÌÅÕÒ ÒïÐÕÇÎÅÒÁÉÅÎÔ ÓȭÉÌÓ ÅÎ ÅÎÔÅÎÄÁÉÅÎÔ ÐÁÒÌÅÒȢ )ÌÓ ÉÇÎÏÒÅÎÔ ÁÕÓÓÉ ÌȭÕÓÁÇÅ ÄÕ ÖÉÎ 
ÍÁÉÓ ÌȭÁÐÐÒïÃÉÅÒÁÉÅÎÔ ÓÉ ÏÎ ÌÅÕÒ ÅÎ ÆÁÉÓÁÉÔ ÇÏĮÔÅÒȢ 

Espérance de vie. Les Éthiopiens Longues-6ÉÅÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ÌÅÕÒ ÎÏÍ ÁÕ ÆÁÉÔ ÑÕȭÉÌÓ ÖÉÖÅÎÔ ÎÅÔÔÅÍÅÎÔ 
ÐÌÕÓ ÌÏÎÇÔÅÍÐÓ ÑÕÅ ÌÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓ ÄÕ ÃÏÓÍÏÓȢ ,ȭÅÓÐïÒÁÎÃÅ ÄÅ ÖÉÅ ÍÏÙÅÎÎÅ ÃÈÅÚ ÅÕØ ÅÓÔ Äe 
ÃÅÎÔ ÖÉÎÇÔ ÁÎÓȟ ÅÔ ÃȭÅÓÔ ÍðÍÅ ÕÎ ÝÇÅ ÑÕȭÉÌ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÉÍÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄÅ ÄïÐÁÓÓÅÒȢ #Å ÔÒÁÉÔ ÅØÔÒÁÏÒÄÉÎÁÉÒÅ 
ÅÓÔ ÄĮ Û ÌÁ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄÁÎÓ ÌÅÕÒ ÃÏÎÔÒïÅ ÄÅ ÓÏÕÒÃÅÓ ÄȭÅÁÕ ÕÎÉÑÕÅÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÃÏÓÍÏÓ99. 
-ĞÕÒÓȢ Les Éthiopiens Longues-6ÉÅÓ ÄÉÓÐÏÓÅÎÔ ÄȭÕÎÅ ÇÒÁÎÄÅ ÐÕÉÓÓÁÎÃÅ ÍÉÌÉtaire dont ils ne font 

pas usage en raison de leur sagesse. Ils ont cependant leur fierté et ne laisseront pas une offense 
ÒÅÓÔÅÒ ÓÁÎÓ ÐÕÎÉÔÉÏÎȟ ÄÕ ÍÏÉÎÓ ÐÁÓ ÓÉ ÅÌÌÅ ÅÓÔ ÁÓÓÅÚ ÇÒÁÖÅ ÐÏÕÒ ÐÏÒÔÅÒ ÁÔÔÅÉÎÔÅ Û ÌȭÈÏÎÎÅÕÒ ÄÅ ÌÅÕÒ 
peuple. 

Politique. Les Éthiopiens Longues-Vies sont gouvernés par un roi. Les candidats à la royauté 
doivent se distinguer par leur haute taille et leur force. Ils sont départagés par des combats 
singuliers dont le vainqueur monte sur le trône. 

Coutumes funéraires. ; ÌÁ ÍÏÒÔ ÄȭÕÎ ÄÅÓ ÌÅÕÒs, les Éthiopiens Longues-Vies commencent par le 
ÍÏÍÉÆÉÅÒ ÓÅÌÏÎ ÄÅÓ ÐÒÏÃïÄïÓ ÐÒÏÃÈÅÓ ÄÅ ÃÅÕØ ÄÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓȢ )ÌÓ ÌȭÅÎÒÏÂÅÎÔ ÅÎÓÕÉÔÅ ÄȭÕÎÅ ÃÏÕÃÈÅ 
ÄÅ ÐÌÝÔÒÅȟ ÐÕÉÓ ÐÅÉÇÎÅÎÔ ÌÅ ÐÌÝÔÒÅ Û ÌȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÄÕ ÍÏÒÔȟ ÁÖÅÃ ÌÅ ÐÌÕÓ ÄÅ ÒïÁÌÉÓÍÅ ÐÏÓÓÉÂÌÅȢ 0ÅÎÄÁÎÔ 
ce temps, dȭÁÕÔÒÅÓ ÁÒÔÉÓÁÎÓ ÃÏÎÆÅÃÔÉÏÎÎÅÎÔ ÕÎÅ ÓÏÒÔÅ ÄÅ ÃÁÔÁÆÁÌÑÕÅ ÅÎ ÆÏÒÍÅ ÄÅ ÌÏÎÇ ïÔÕÉ ÄÁÎÓ 
ÕÎÅ ÐÉÅÒÒÅ ÔÒÁÎÓÐÁÒÅÎÔÅ ÑÕÉ ÎȭÅØÉÓÔÅ ÑÕÅ ÄÁÎÓ ÃÅ ÐÁÙÓ ÅÔ Ù ÅÓÔ ÁÂÏÎÄÁÎÔÅȟ ÅÔ ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÆÁÃÉÌÅ ÄÅ 
ÔÒÁÖÁÉÌÌÅÒȢ ,ÏÒÓÑÕÅ ÌȭïÔÕÉ ÅÔ ÌÅ ÃÏÒÐÓ ÓÏÎÔ ÐÒðÔÓȟ ÌÅ ÃÏÒÐÓ ÄÕ ÄïÆÕÎÔ ÁÉÎÓÉ préparé est glissé debout 
ÄÁÎÓ ÌȭïÔÕÉ ÄÅ ÐÉÅÒÒÅ ÔÒÁÎÓÐÁÒÅÎÔÅȢ )Ì ÓȭÙ ÔÒÏÕÖÅ ÐÁÒÆÁÉÔÅÍÅÎÔ protégé, ne se décompose pas et 
ÃÏÎÓÅÒÖÅ ÌȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÄÕ ÍÏÒÔȢ #ÅÔ ïÔÕÉ ÅÓÔ entreposé un an dans la demeure de sa famille, puis il 
est transporté hors de la ville et dressé dans la campagne avoisinante. 

Artisanat. La grande force des Éthiopiens Longues-Vies fait que beaucoup des tâches artisanales 
ÑÕȭÉÌÓ ÁÃÃÏÍÐÌÉÓÓÅÎÔ ÑÕÏÔÉÄÉÅÎÎÅÍÅÎÔ ÐÁÒÁÿÔÒÁÉÅÎÔ ÁÒÄÕÅÓ ÖÏÉÒÅ ÓÕÒÈÕÍÁÉÎÅÓ Û ÄÅÓ ÖÏÙÁÇÅÕÒÓ 
venus de Grèce, même parmi les pluÓ ÆÏÒÔÓȢ %Î ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒȟ ÌÅÓ ÁÒÃÓ ÑÕȭÉÌÓ ÆÁÂÒÉÑÕÅÎÔ ÓÏÎÔ 
impossibles à bander par la plupart des héros grecs, à moins de réussir un test de vigueur 
Héroïque (-8) ɉÉÌ ÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄÅ ÄÅÍÁÎÄÅÒ ÌȭÁÉÄÅ ÄȭÕÎÅ ÄÉÖÉÎÉÔïɊȢ 

Relations avec les autres peuples. Les Éthiopiens Longues-Vies mènent une politique 
isolationniste ȡ ÉÌÓ ÓȭÁÂÓÔÉÅÎÎÅÎÔ ÄÅ ÓÅ ÍðÌÅÒ ÄÅÓ ÁÆÆÁÉÒÅÓ ÄÕ ÒÅÓÔÅ ÄÕ ÍÏÎÄÅȣ ÅÔ ÓÏÕÈÁÉÔÅÎÔ ÑÕÅ ÌÅ 
monde les laisse tranquilles de la même façon. Ils sont jalousement attachés à leur indépendance 
et défendraient ÌÅÕÒ ÐÁÙÓ ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÄÅÒÎÉÅÒ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÁÔÔÁÑÕÅȢ Ils accueillent volontiers les étrangers 
en petit nombre, mais leur séjour doit être soit très bref (un jour ou deux), auquel cas on ne leur 
révèle pas grand-chose du savoir local, soit définitif, auquel cas ils ÃÏÎÓÉÄîÒÅÎÔ ÌȭïÔÒÁÎÇÅÒ ÃÏÍÍÅ 
ÄÅÖÅÎÕ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÌÅÕÒÓ ÅÔ ÌȭÉÎÉÔÉÅÎÔ Û ÌÅÕÒÓ ÁÒÔÉÓÁÎÁÔÓȟ ÓÅÃÒÅÔÓȟ ÍĞÕÒÓȟ ÅÔÃȢ (mais il ne peut plus 
quitter leur terre sous peine de mort). 
!ÍÏÒÃÅÓ ÄȭÁÖÅÎÔÕÒÅÓȢ ,ȭÅÁÕ ÄÅ ÊÏÕÖÅÎÃÅ ÅÓÔ ÎÁÔÕÒÅÌÌÅÍÅÎÔ ÕÎ ÂÉÅÎ ÐÒïÃÉÅÕØ ÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÐÅuvent 
ÃÏÎÖÏÉÔÅÒȟ ÑÕȭÉÌÓ ÃÏÍÐÔÅÎÔ ÌȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÓÕÒ ÅÕØ-mêmes ou en faire profiter un proche vieillissant ou 
gravement blessé. )ÌÓ ÓÅ ÈÅÕÒÔÅÒÏÎÔ ÐÏÕÒÔÁÎÔ Û ÕÎ ÒÅÆÕÓ ÃÁÔïÇÏÒÉÑÕÅ ÅÔ ÄïÆÉÎÉÔÉÆȟ Û ÍÏÉÎÓ ÑÕȭÕÎÅ 
situation imprévue ne rende les Longues-Vies redevables envers les PJ (en les réconciliant avec un 
dieu auquel ils auraient involontairement fait du tort ȩ ÅÎ ÒÅÔÒÏÕÖÁÎÔ ÌÁ ÍÏÍÉÅ ÄÉÓÐÁÒÕÅ ÄȭÕÎ ÄÅ 
leurs rois ?). Autre possibilité : tenter de dérober la précieuse boisson et courir le risque de se 
retrouver traqués par ce peuple extraordinairement puissant qui a tous les dieux de son côté.  

Mais les Longues-6ÉÅÓ ÏÎÔ ÁÕÓÓÉ ÕÎ ÉÎÔïÒðÔ ÅÎ ÔÁÎÔ ÑÕÅ ÄïÔÅÎÔÅÕÒÓ ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÁÎÃÉÅÎÎÅÓȟ 
ÐÕÉÓÑÕÅ ÌÅÓ ÝÇÅÓ ÄÅÓ ÐÌÕÓ ÖÉÅÕØ ÄȭÅÎÔre eux se comptent en centaines ÄȭÁÎÎïÅÓȣ La longue 

                                                             
99 #ÅÓ ÓÏÕÒÃÅÓ ÌïÇÅÎÄÁÉÒÅÓ ÓÏÎÔ ÅÎ ÐÁÒÔÉÅ Û ÌȭÏÒÉÇÉÎÅ ÄÅ ÌÁ ÌïÇÅÎÄÅ ÄÅ ÌÁ ÆÏÎÔÁÉÎÅ ÄÅ ÊÏÕÖÅÎÃÅ ÁÕ -ÏÙÅÎ 

âge et ensuite. 
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fréquentation des dieux dont ils ont joui pendant un temps si long a nécessairement fait que les 
Longues-6ÉÅÓ ÅÎ ÓÁÖÅÎÔ ÐÌÕÓ ÑÕÅ ÎȭÉÍÐÏÒÔÅ ÑÕÅÌ ÁÕÔÒÅ ÐÅÕÐÌÅ ÍÏÒÔÅÌ ÓÕÒ ÌÅ ÐÁÓÓï ÄÅÓ ÄÉÅÕØȟ ÌÅÕÒÓ 
origines, leurs personnalités, leurs relations entre eux et leurs aventures. Un tel savoir peut être 
ïÃÈÁÎÇï ÃÏÎÔÒÅ ÁÕÔÒÅ ÃÈÏÓÅȣ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌ Îȭest pas secret, auquel cas il faudra une situation 
ÅØÃÅÐÔÉÏÎÎÅÌÌÅ ÐÏÕÒ ÄïÌÉÅÒ ÌÁ ÌÁÎÇÕÅ ÄȭÕÎ ÏÕ ÄȭÕÎÅ ,ÏÎÇÕÅ-6ÉÅ ÄïÔÅÎÁÎÔ ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÃÏÎÖÏÉÔïÅ 
(une passion amoureuse esÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÕÎ ÍÏÙÅÎ ÅÆÆÉÃÁÃÅ ÄÅ ÓÅ ÃÏÎÃÉÌÉÅÒ ÌÅÓ ÓÅÒÖÉÃÅÓ ÄÅ ÑÕÅÌÑÕȭÕÎȟ 
ÐÏÕÒ ÐÅÕ ÑÕȭ!ÐÈÒÏÄÉÔÅ ÓȭÙ ÐÒðÔÅȣɊȢ 

(ÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ 

,ÅÓ 'ÒÅÃÓ ÉÇÎÏÒÅÎÔ Û ÐÅÕ ÐÒîÓ ÔÏÕÔ ÄÅ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅȢ #Å ÑÕȭÉÌÓ ÅÎ ÃÏÎÎÁÉÓÓÅÎÔ ÓÅ ÌÉÍÉÔÅ 
aux rares voyages de héros dans cette partie du cosmos ou aux tout aussi rares venues des 
Éthiopiens en Grèce. )Ì ÉÍÐÏÒÔÅ ÑÕÅȟ ÐÌÕÓ ÅÎÃÏÒÅ ÑÕÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȟ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÄÅÍÅÕÒÅ ÕÎ ÐÁÙÓ 
immense et mystérieux aux yeux des PJ. Ceux-ci doivent en ÒÅÐÁÒÔÉÒ ÁÖÅÃ ÌȭÉÍÐÒÅÓÓÉÏÎ ÄÅ ÎȭÅÎ 
avoir vu qÕȭÕÎÅ ÔÏÕÔÅ ÐÅÔÉÔÅ ÐÁÒÔÉÅ ÅÔ ÄȭÁÖÏÉÒ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ ÅÆÆÌÅÕÒï ÓÅÓ ÍÕÌÔÉÐÌÅÓ ÓÅÃÒÅÔÓȢ 
,Å ÈïÒÏÓ ÇÒÅÃ ÐÌÕÓ ÃÏÎÎÕ Û ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÒ ÌÛ-ÂÁÓ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ ÅÓÔ Persée, qui, sur le 
ÃÈÅÍÉÎ ÄÕ ÒÅÔÏÕÒ ÁÐÒîÓ ÁÖÏÉÒ ÄïÃÁÐÉÔï ÌÁ 'ÏÒÇÏÎÅ -ïÄÕÓÅȟ ÓȭÁÒÒðÔÅ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÖÉÌÌÅ ÃĖÔière 
ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÅÔ Ù ÅÍÐðÃÈÅ ÌÅ ÓÁÃÒÉÆÉÃÅ Äȭ!ÎÄÒÏÍîÄÅ Û ÕÎ ÍÏÎÓÔÒÅ ÍÁÒÉÎȢ ,Å ÐÁÙÓ ÅÓÔ ÇÏÕÖÅÒÎï Û 
cette époque par le roi Céphée et sa femme Cassiopée, dont Andromède est la fille. Pour 
ÅØÐÌÉÑÕÅÒ ÑÕȭÉÌÓ ÁÉÅÎÔ ÐÕ ÃÏÍÍÅÔÔÒÅ ÕÎÅ ÐÁÒÅÉÌÌÅ ÉÍÐÉïÔïȟ ÊÅ ÖÏÕÓ ÐÒÏÐÏse de considérer que ce roi 
ÅÔ ÃÅÔÔÅ ÒÅÉÎÅ ÐÒÏÖÉÅÎÎÅÎÔ ÄȭÕÎÅ ÐÅÕÐÌÁÄÅ ÐïÒÉÐÈïÒÉÑÕÅ ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ ÃÅ ÑÕÉ ÅØÐÌÉÑÕÅ ÁÕÓÓÉ ÑÕȭÉÌÓ 
ÁÉÅÎÔ ÉÎÓÔÁÌÌï ÌÅÕÒ ÒïÓÉÄÅÎÃÅ ÒÏÙÁÌÅ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÖÉÌÌÅ ÃĖÔÉîÒÅ ÐÌÕÔĖÔ ÑÕȭÛ -ïÒÏï (ÑÕÉ ÎȭÁ ÑÕȭÕÎ ÐÏÒÔ 
fluvial et ne peut donc pas avoir été attaquée par un monstre marin). Après cette aventure, 
Persée emmène Andromède en Grèce, où ils ont plusieurs enfants. On ne connaît pas bien le 
destin des enfants en question ȡ ÌÁ ÐÌÕÐÁÒÔ ÓÅÍÂÌÅÎÔ ðÔÒÅ ÒÅÓÔïÓ ÅÎ 'ÒîÃÅ ÅÎÓÕÉÔÅȟ ÍÁÉÓ ÉÌ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ 
impossiÂÌÅ ÑÕÅ ÌȭÕÎ ÏÕ ÌȭÕÎÅ ÄȭÅÎÔÒÅ ÅÕØ ÒÅÖÉÅÎÎÅ ÅÎ OÔÈÉÏÐÉÅ ÐÏÕÒ Ù ÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ ÃÏÎÔÉÎÕÉÔï ÄÅ ÌÁ 
dynastie. 

Environ une génération avant la guerre de Troie, la déesse de Ìȭ!ÕÒÏÒÅ enlève le Troyen Tithon, 
qui est un ÆÉÌÓ ÄÅ ,ÁÏÍïÄÏÎ ÅÔ ÅÓÔ ÄÏÎÃ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÆÒîÒÅÓ ÄÅ 0riam. Elle lui donne deux fils ȡ ÌȭÁÿÎïȟ 
Émathion, et, quelques années après, un cadet, Memnon. On ignore où ils grandissent, mais il est 
probable que leur mère les emmène en Éthiopie peu après leur naissance pour les confier aux 
Éthiopiens. Tous deux sont ÄȭÕÎÅ ÇÒÁÎÄÅ ÂÅÁÕÔï ÅÔ ÄȭÕÎÅ ÇÒÁÎÄÅ ÖÁÉÌÌÁÎÃÅȟ ÍÁÉÓ ÌÅÕÒÓ 
personnalités sont contraires : Émathion est roué, égocentrique et peu scrupuleux, tandis que 
Memnon est loyal et juste. Nous pouvons considérer que tous deux résident à Méroé et y 
déplacent la capitale du royaume. !ÐÒîÓ ÄÅÓ ÐïÒÉÐïÔÉÅÓ ÑÕȭÏÎ ÉÇÎÏÒÅȟ OÍÁÔÈÉÏÎ ÄÅÖÉÅÎÔ ÒÏÉ ÄÅÓ 
OÔÈÉÏÐÉÅÎÓȢ )Ì ÌÅ ÒÅÓÔÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌÁ ÖÅÎÕÅ Äȭ(ïÒÁÃÌîÓȟ ÑÕÉ ÐÁÓÓÅ ÐÁÒ ÌÛ ÄÁÎÓ ÓÏÎ ÌÏÎÇ ÖÏÙÁÇÅ ÐÏÕÒ ÁÌÌÅÒ 
ÃÈÅÒÃÈÅÒ ÌÅÓ ÐÏÍÍÅÓ ÄȭÏÒ ÄÕ ÊÁÒÄÉÎ ÄÅÓ (ÅÓÐïÒÉÄÅÓ, ces nymphes qui habitent au bout du monde. 
OÍÁÔÈÉÏÎ ÃÁÐÔÕÒÅ (ïÒÁÃÌîÓ ÅÔ ÖÅÕÔ ÓÁÃÒÉÆÉÅÒ ÌȭïÔÒÁÎÇÅÒȟ ÍÁÉÓ (ïÒÁÃÌîÓ ÓÅ ÌÉÂîÒÅ ÅÔ ÌÅ ÔÕÅȢ  
$ÁÎÓ ÌȭÉÎÔÅÒÖÁÌÌÅȟ Memnon, en raison de sa grande beauté, a été enlevé par les Hespérides. Peut-
ðÔÒÅ ÇÒÝÃÅ Û ÌȭÁÉÄÅ Äȭ(ïÒÁÃÌîÓ100, il finit par regaÇÎÅÒ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÁÐÒîÓ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÁÎÎïÅÓ ÄÅ ÃÁÐÔÉÖÉÔï 
et devient à son tour roi du pays après la mort de son frère. Il semble que Memnon ait effectué 
ÄÅÓ ÃÏÎÑÕðÔÅÓ ÅÎ OÇÙÐÔÅ ÐÅÎÄÁÎÔ ÓÏÎ ÒîÇÎÅȟ ÏÕ ÁÌÏÒÓ ÑÕȭÉÌ ÁÉÔ ÅÕ ÄÅÓ ÒÅÌÁÔÉÏÎÓ ÄÉÐÌÏÍÁÔÉÑÕÅÓ 
fructueuses aveÃ ÌȭÕÎ ÄÅÓ rois de ce paysȟ ÐÕÉÓÑÕȭÏÎ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅ ÅÎ OÇÙÐÔÅ ÄÅÕØ ÃÏÌÏÓÓÅÓ Û ÓÏÎ 
effigie appelés les « colosses de Memnon ». Lorsque la guerre de Troie est déclarée, Memnon, qui 
est un neveu de Priam, se range du côté des Troyens. AÐÒîÓ ÌÁ ÍÏÒÔ Äȭ(ÅÃÔÏÒȟ ÉÌ Ånvoie des 
renforts à Priam et va lui-même combattre à Troie, où il est finalement tué par Achille.  

                                                             
100 #ȭÅÓÔ ÕÎÅ ÓÕÇÇÅÓÔÉÏÎ ÄÅ ÍÁ ÐÁÒÔ ÐÏÕÒ ÅØÐÌÉÑÕÅÒ ÃÏÍÍÅÎÔ -ÅÍÎÏÎ ÅÓÔ ÌÉÂïÒï ÄÕ ÊÁÒÄÉÎ ÄÅÓ (ÅÓÐïÒÉÄÅÓ 

et devient roi après son frère. 
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!ÕÔÒÅÓ ÌÉÅÕØ ÒÅÍÁÒÑÕÁÂÌÅÓ ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅ 

,ÅÓ ÓÏÕÒÃÅÓ ÄȭÅÁÕ ÄÅ ÊÏÕÖÅÎÃÅ 

,ȭÅÁÕ ÄÅ ÊÏÕÖÅÎÃÅ ÑÕÉ ÃÏÎÆîÒÅ ÓÁ ÌÏÎÇïÖÉÔï aux Éthiopiens Longues-Vies provient des sources 
ÄȭÅÁÕ ÑÕȭÏÎ ÎÅ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅ ÑÕÅ ÄÁÎÓ leur région et que les autochtones utilisent tous les jours. 
,ȭÅÁÕ ÄÅ ÃÅÓ ÓÏÕÒÃÅÓ Á ÕÎÅ ÃÏÎÓÉÓÔÁÎÃÅ ÑÕÉ ÆÁÉÔ ÐÅÎÓÅÒ Û ÃÅÌÌÅ ÄÅ ÌȭÈÕÉÌÅ ÅÔ ÅØÈÁÌÅ ÕÎÅ ÏÄÅÕÒ ÄÅ 
violette. Rien ne peut y flotter, pas même le bois ou les matériaux encore plus légers : tout coule 
au fond, en raison de la densité extrêmement basse de cette eau.  

Plusieurs voyageurs pensent que la longévité accrue des Éthiopiens Longues-Vies provient du 
ÆÁÉÔ ÑÕȭÉÌÓ ÃÏÎÓÏÍÍÅÎÔ ÔÒîÓ ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÃÅÔÔÅ ÅÁÕ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅȢ $ÁÎÓ ÃÅ ÃÁÓȟ ÉÌ ÓȭÁÇÉÔ 
ÃÅÒÔÁÉÎÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ ÐÒïÓÅÎÔ ÄÅÓ ÄÉÅÕØ ÅÎ ÒïÃÏÍÐÅÎÓÅ ÄÅ ÌÁ ÇÒÁÎÄÅ ÐÉïÔï ÄÅ ÃÅÓ ÐÅÕÐÌÁÄÅÓȟ ÄÏÎÔ ÌÅ 
ÍÏÄÅ ÄÅ ÖÉÅ ÒÅÓÔÅ ÔÒîÓ ÐÒÏÃÈÅ ÄÅ ÃÅÌÕÉ ÑÕÅ ÐÒÁÔÉÑÕÁÉÔ ÔÏÕÔÅ ÌȭÈÕÍÁÎÉÔï Û ÓÅÓ ÄïÂÕÔÓȟ ÁÕ ÔÅÍÐÓ ÄÅ 
ÌȭÝÇÅ ÄȭÏÒȢ -ÁÉÓ ÃÅÓ ÓÏÕÒÃÅÓȟ ÃÏÍÍe toutes les sources, sont aussi des nymphes à part entière. Qui 
sont-elles ? De qui sont-elles les filles ȩ $ȭ/ËïÁÎÏÓ ÅÔ ÄÅ 4ïÔÈÙÓȟ ÏÕ ÄȭÕÎ 6ÉÅÉÌÌÁÒÄ ÄÅ ÌÁ ÍÅÒȟ ÏÕ ÄÅ 
ÑÕÉ ÄȭÁÕÔÒÅ ÅÎÃÏÒÅ ? Est-ce leur ascendance qui explique que leur eau dispose de ces propriétés ? 
3ÅÕÌÓ ÄÅÓ ÓÁÇÅÓ ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÐÏÕÒÒÁÉÅÎÔ ÅÎ ÓÁÖÏÉÒ ÑÕÅÌÑÕÅ ÃÈÏÓÅȢ Il pourrait ÖÅÎÉÒ Û ÌȭÉÄïÅ ÄÅ 
ÖÏÙÁÇÅÕÒÓ ÍÁÌ ÉÎÔÅÎÔÉÏÎÎïÓ ÄÅ ÃÁÐÔÕÒÅÒ ÕÎÅ ÏÕ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÄÅ ÃÅÓ ÎÙÍÐÈÅÓȟ ÄÁÎÓ ÌȭÅÓÐÏÉÒ 
ÄȭÅÍÐÏÒÔÅÒ ÁÉÎÓÉ ÁÖÅÃ ÅÕØ ÕÎÅ ÓÏÕÒÃÅ ÉÎïÐÕÉÓÁÂÌÅ ÄȭÅÁÕ ÄÅ ÊÏÕÖÅÎÃÅȢ 

La Table du Soleil 

,ȭÅÎÄÒÏÉÔ ÁÐÐÅÌï Ⱥ la Table du Soleil » est une prairie située non loin de Méroé, la capitale de 
ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ ÄÁÎÓ ÌȭÿÌÅ ÄÕ ÍðÍÅ ÎÏÍȢ Sur cette prairie, chaque matin, on peut découvrir des viandes 
ÂÏÕÉÌÌÉÅÓ ÄÅ ÔÏÕÔÅÓ ÓÏÒÔÅÓ ÄȭÁÎÉÍÁÕØ ÑÕÁdrupèdes apparues là pendant la nuit. Selon les 
OÔÈÉÏÐÉÅÎÓ ÑÕÉ ÈÁÂÉÔÅÎÔ ÌȭÅÎÄÒÏÉÔȟ ÃȭÅÓÔ ÌÁ ÔÅÒÒÅ ÅÌÌÅ-même qui produit cette nourriture. Ces viandes 
ÓÏÎÔ ÄÅÓ ÏÆÆÒÁÎÄÅÓ ÄÅÓÔÉÎïÅÓ ÁÕ ÄÉÅÕ (ïÌÉÏÓȟ ÄȭÏĬ ÌÅ ÎÏÍ ÄÏÎÎï Û ÌÁ ÐÒÁÉÒÉÅȟ ÅÔ ÉÌ ÅÓÔ ÎÁÔÕÒÅÌÌÅÍÅÎÔ 
défendu aux humains de consommer ces offrandes.  
5Î ÖÏÙÁÇÅÕÒ ïÔÁÎÔ ÐÁÒÖÅÎÕ ÄÁÎÓ ÃÅÓ ÃÏÎÔÒïÅÓ ÌÏÉÎÔÁÉÎÅÓ Á ÁÆÆÉÒÍï ÑÕÅ ÃȭïÔÁÉÅÎÔ ÌÅÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓ 
ÐÏÌÉÔÉÑÕÅÓ ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÑÕÉ ÆÁÉÓÁÉÅÎÔ ÄïÐÏÓÅÒ ÌÁ ÖÉÁÎÄÅ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÁ ÎÕÉÔȢ #Å ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÉÍÐÏÓÓÉÂÌÅȟ ÍÁÉÓ 
ÃÅÌÁ ÉÍÐÌÉÑÕÅ ÑÕȭelles disposent de ressources extraordinaires, car il y a là chaque une quantité 
considérable de viande, équivalant au moins à un troupeau entier. Or les troupeaux des 
Éthiopiens ne semblent pas bien grands et paraîtraient incapables de fournir une pareille quantité 
de viande. Voilà un mystère que des PJ sagaces pourraient remarquer et tenter de résoudre. 

Le lac de vérité 

0ÌÕÓ ÌÏÉÎ ÄÁÎÓ ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓȟ Û ÕÎ ÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÍÁÌ ÃÏÎÎÕȟ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÕÎ ÖÁÓÔÅ ÌÁÃ ÄÅ 
forme grossièrement quadrangulaire, rempli dȭÕÎÅ ÅÁÕ ÃÏÕÌÅÕÒ ÄÅ ÃÉÎÁÂÒÅȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire aux tons 
rouges ou bruns et aux reflets rosés ; cette eau émet une odeur suave et sa texture rappelle celle 
ÄȭÕÎ ÂÏÎ ÖÉÎȢ 3ÁÎÓ ÒÅÎÄÒÅ ÉÖÒÅȟ ÅÌÌÅ Á ÕÎÅ ÐÒÏÐÒÉïÔï ÅØÔÒÁÏÒÄÉÎÁÉÒÅ : toute personne qui en boit est 
prise ÄȭÕÎÅ ÃÒÉÓÅ ÄÅ ÃÕÌÐÁÂÉÌÉÔï ÉÎÔÅÎÓÅ ÐÅÎÄÁÎÔ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÈÅÕÒÅÓȟ ÄÅ ÓÏÒÔÅ ÑÕȭÅÌÌÅ ÁÖÏÕÅ 
ÓÐÏÎÔÁÎïÍÅÎÔ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ÆÁÕÔÅÓ ÑÕȭÅÌÌÅ Á ÃÏÍÍÉÓÅÓ ÅÔ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÒÅÐÒÏÃÈÅÓ ÑÕȭÅÌÌÅ Á Û ÓÅ ÆÁÉÒÅ101. Ce 
lac est unique en son genre et peut naturellement fournir la base de potions utiles. 

Les Pygmées et leur pays 

Quelque part loin vers la côte ouest de la Libye, près des bords de Ìȭ/ÃïÁn102, au sud des steppes 
scintillantes, sur la rive ÎÏÒÄ ÄÅ ÌȭOgyptos (et probablement non loin de ses sources), ÓȭïÔÅÎÄ ÕÎÅ 
petite région plus fert ile ÑÕÅ ÌÅÓ ÓÔÅÐÐÅÓȢ #ȭÅÓÔ ÌÛ ÑÕÅ ÌȭÏÎ ÐÅÕÔ ÓÉÔÕÅÒ grosso modo le peuple des 

                                                             
101 Ce lac est décrit par Diodore de Sicile, Bibliothèque historique, II, 14, 4. 
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Pygmées, ces humains minuscules mais courageux. Les Pygmées ont été décrits dans le livre de 
base, mais voici quelques informations plus détaillées sur eux. 

Histoire 

Les Pygmées sont apparemment des fils de la Terre103. On ignore quand ils sont apparus 
ÅØÁÃÔÅÍÅÎÔȟ ÍÁÉÓ ÉÌ ÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÉÅÎÔ ÅØÔÒðÍÅÍÅÎÔ ÁÎÃÉÅÎÓȢ  

Premiers rois. ,ÅÓ 0ÙÇÍïÅÓ ÓÅÍÂÌÅÎÔ ÁÖÏÉÒ ïÔï ÇÏÕÖÅÒÎïÓ ÄȭÁÂÏÒÄ ÐÁÒ ÄÅÓ ÒÏÉÓ ÐÅÎÄÁÎÔ ÕÎÅ 
ÄÕÒïÅ ÉÎÄïÔÅÒÍÉÎïÅȟ ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÍÏÍÅÎÔ ÏĬȟ ÆÁÕÔÅ ÄȭÈïÒÉÔÉÅÒ ÍÝÌÅȟ ÌÅ ÔÒĖÎÅ ÒÅÖÉÎÔ Û ÕÎÅ ÆÅÍÍÅȟ 
Gérana104. 

Gérana, la reine devenue grue. LȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌÁ ÒÅÉÎÅ 'ïÒÁÎÁ ÅÓÔ ÔÒÁÇÉÑÕÅ et semble être à 
ÌȭÏÒÉÇÉÎÅ ÄÅ Ìa guerre des Pygmées contre les gruesȢ 0ÌÅÉÎÅ ÄÅ ÑÕÁÌÉÔïÓȟ 'ïÒÁÎÁ Óȭétait attirée une 
ÔÅÌÌÅ ÆÅÒÖÅÕÒ ÄÅ ÌÁ ÐÁÒÔ ÄÅ ÓÏÎ ÐÅÕÐÌÅ ÑÕȭÏÎ ÅÎ ÖÉÎÔ Û ÌÕÉ ÒÅÎÄÒÅ ÄÅÓ ÈÏÎÎÅÕÒÓ ÃÏÍÍÅ Û ÕÎÅ 
déesse ȡ ÌÁ ÍÁÌÈÅÕÒÅÕÓÅȟ ÇÁÇÎïÅ ÐÁÒ ÌÁ ÄïÍÅÓÕÒÅ ÅÔ ÌȭÏÒÇÕÅÉÌȟ ÎÅ ÒÅÆÕÓÁ ÐÁÓ et finit même par se 
ÃÏÍÐÁÒÅÒ ÁÕØ ÄïÅÓÓÅÓ ÄÅ Ìȭ/ÌÙÍÐÅȢ #ÅÓ ÄÅÒÎÉîÒÅÓ en furent naturellement courroucées, en 
particulier Héra, Athéna, Artémis et Aphrodite. Pour punir Gérana, Héra la métamorphosa en 
grue105. Or Gérana avait un époux, Nicodamas, et un fils, Mopsos106. Après sa métamorphose, 
Gérana tenta régulièrement de revenir voir son fils dans leur ancienne maison : mais les Pygmées, 
ÖÏÙÁÎÔ ÖÅÎÉÒ ÕÎÅ ÇÒÕÅȟ ÌȭÁÔÔÁÑÕÁÉÅÎÔ ÅÔ ÌÁ ÒÅÐÏÕÓÓÁÉÅÎÔ Û ÃÈÁÑÕÅ ÆÏÉÓ par des cris, par le fracas de 
leurs armes contre leurs boucliers, voire par des volées de flèches et des jets de javelots. Ce fut le 
tourment sempiternel de Gérana, méconnue désormais par son propre peuple. 
$ÅÓ ÒÕÍÅÕÒÓ ÒÁÃÏÎÔÅÎÔ ÁÕÓÓÉ ÑÕȭÁÖÁÎÔ ÓÁ ÍïÔÁÍÏÒÐÈÏÓÅȟ 'ïÒÁÎÁ ÁÕÒÁÉÔ ÅÕ ÄÅ .ÉÃÏÄÁÍÁÓ ÕÎ 
ÒÅÊÅÔÏÎ ÎÏÎ ÈÕÍÁÉÎ ÑÕÉ ÎȭÁÕÒÁÉÔ ïÔï ÁÕÔÒÅ ÑÕÅ ÌÁ ÔÏÕÔÅ ÐÒÅÍÉîÒÅ ÔÏÒÔÕÅ ÔÅÒÒÅÓÔÒÅ ; mais on ignore 
tout des détails de cette histoire, si elle est vraie107. 

Antée, lutteur colossal. Les Pygmées entretiennent longtemps des relations de voisinage amical 
ÁÖÅÃ !ÎÔïÅȟ ÕÎ ÃÏÌÏÓÓÅ ÑÕÉ ÖÉÔ ÄÁÎÓ ÌÁ ÒïÇÉÏÎȢ #ÅÒÔÁÉÎÓ ÌÅ ÄÉÓÅÎÔ ÆÉÌÓ ÄÅ 'ÁāÁȟ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÆÉÌÓ ÄÅ 
PoséidÏÎȢ ,ÅÓ ÍĞÕÒÓ Äȭ!ÎÔïÅ ÓÏÎÔ ÂÅÌÌÉÑÕÅÕÓÅÓ : il force tous les voyageurs de passage à 
ÌȭÁÆÆÒÏÎÔÅÒ Û ÌÁ ÌÕÔÔÅ ÅÔ ÌÅÓ ÔÕÅȟ ÐÕÉÓ ÕÔÉÌÉÓÅ ÌÅÕÒÓ ÃÒÝÎÅÓ ÐÏÕÒ ÄïÃÏÒÅÒ ÕÎ ÔÅÍÐÌÅ ÑÕȭÉÌ ÃÏÎÓÔÒÕÉÔ ÐÏÕÒ 
Poséidon. La rumeur qui raconte cela ne dit pas ce que Poséidon et lÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÄÉÅÕØ ÐÅÎÓÅÎÔ Äȭun 
pareil culte. Il est probable que Poséidon tolère cette sinistre pratique en raison du lien de 
ÐÁÒÅÎÔï ÑÕÉ ÌȭÕÎÉÔ ÁÕ ÇïÁÎÔȟ ÔÏÕÔ ÃÏÍÍÅ ÉÌ ÔÏÌîÒÅ ÌȭÉÍÐÉïÔï ÄȭÕÎ ÁÕÔÒÅ ÄÅ ÓÅÓ ÆÉÌÓȟ ÌÅ ÃÙÃÌÏÐÅ 
Polyphème108. 
,Á ÖÅÎÕÅ ÄȭHéraclès. Le sÅÕÌ ÈïÒÏÓ ÇÒÅÃ Û ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÒ ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÐÁÙÓ ÄÅÓ 0ÙÇÍïÅÓ ÄÁÎÓ ÌÁ 

« vraie » mythologie grecque est Héraclès. Il affronte Antée et le vainc en le soulevant de terre et 
ÅÎ ÌȭïÔÏÕÆÆÁÎÔ. 0ÅÕ ÁÐÒîÓȟ ÆÁÔÉÇÕï ÐÁÒ ÌÅ ÃÏÍÂÁÔȟ ÌÅ ÈïÒÏÓ ÓȭÅÎÄÏÒÔȢ $ÅÓ 0ÙÇÍïÅÓ ÄÅ ÐÁÓÓÁÇÅ 
ÄïÃÏÕÖÒÅÎÔ ÌÁ ÍÏÒÔ Äȭ!ÎÔïÅȟ ÓȭÅÎ ÁÆÆÌÉÇÅÎÔȟ ÃÏÍÐÒÅÎÎÅÎÔ ÃÅ ÑÕÉ ÓȭÅÓÔ ÐÁÓÓï ÅÔ ÅÎÔÒÅÐÒÅÎÎÅÎÔ ÄÅ 
venger le colosse. Ils affluent en masse et attaquent Héraclès de toutes les façons possibles, en 
ÔÝÃÈÁÎÔ ÄÅ ÌȭÉÍÍÏÂÉÌÉÓÅÒ ÁÕ ÓÏÌ ÐÁÒ ÄÅÓ ÌÉÅÎÓ ÐÏÕÒ ÐÏÕÖÏÉÒ ÌÅ Ôuer. Le héros se réveille et repousse 
ses agresseurs en riant, puis, ému par leur vaillance et leur persévérance, il leur accorde 
symboliquement la victoire ÅÎ ÓÉÇÎÅ ÄȭÅÓÔÉÍÅ avant de quitter la région.  

                                                                                                                                                                                              
102 Iliade, III, 1-7. 
103 Philostrate, La Galerie de tableaux, II, 22. 
104 Élien, La Personnalité des animaux, XV, 29. 
105 Ovide, Métamorphoses, VI, 90 et Élien, La Personnalité des animaux, XV, 29. 
106 Ne pas le confondre avec un autre Mopsos plus connu, le devin grec. 
107 Boïos cité par Athénée, Le Banquet des sages (Les Deipnosophistes), IX, 393e-f. 
108 0ÏÌÙÐÈîÍÅ ÅÓÔ ÌÅ ÃÙÃÌÏÐÅ ÆÁÍÅÕØ ÑÕȭ5ÌÙÓÓÅ ÁÖÅÕÇÌÅ ÄÁÎÓ ÌȭOdyssée. 
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Mode de vie 

Habitations. Les Pygmées construisent leurs maisons sous terre, comme les fourmis109. Mais ces 
maisons sous terre constituent seulement leur lieu de repos et leur refuge, non leurs demeures 
permanentes.  

Voici quelques détails supplémentaires imaginés sur cette base. Les résidences souterraines des 
0ÙÇÍïÅÓȟ Û ÒÁÉÓÏÎ ÄȭÕÎÅ ÐÁÒ ÆÁÍÉÌÌÅ ÁÕ ÓÅÎÓ ÌÁÒÇÅ ÄÕ ÔÅÒÍÅȟ ÓÏÎÔ ÃÏÍÐÏÓïÅÓ ÄÅ ÖÁÓÔÅÓ ÓÁÌÌÅÓ 
reliées entre elles par des galeries privées ; les demeures sont à leur tour reliées par des galeries 
publiques à des salles communes et aux entrées étroitement surveillées. Les galeries sont 
creusées à la taille des Pygmées, ce qui les rend inaccessibles aux humains de taille habituelle 
(même les plus petits). En revanche, certains prédateurs des Pygmées tels que les rats, les mulots 
ÏÕ ÌÅÓ ÌïÚÁÒÄÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÓȭÙ ÇÌÉsser et y causer des dégâts et des frayeurs, voire, dans les pires des 
cas, des victimes. 

Agriculture et élevage. Les Pygmées passent une bonne partie de leur temps au dehors, en 
dépit des dangers nombreux que leur attire leur petite taille. Ils cultivent les champs, mais sont si 
ÐÅÔÉÔÓ ÑÕȭÉÌÓ ÁÂÁÔÔent les épis de blé à la hache. Les Pygmées ont aussi domestiqué des chevaux 
nains qui vivent dans cette même région110. 
!ÕØ ÁÌïÁÓ ÃÏÕÔÕÍÉÅÒÓ ÄÕ ÃÌÉÍÁÔ ÅÔ ÄÅÓ ÍÁÌÁÄÉÅÓ ÓȭÁÊÏÕÔÅȟ ÄÁÎÓ ÌÅ ÃÁÓ ÄÅÓ ÃÕÌÔÕÒÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ïÌÅÖages 

menés par les Pygmées, la menace annuelle que représentent les grues. En effet, ces dernières 
sont friandes de pousses de blés et de céréalesȟ ÅÔ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÇÒÏÓÓÅÓ ÎÅ ÓÅ ÐÒÉÖÅÎÔ ÐÁÓ ÄȭÁÖÁÌÅÒ ÄÅ 
ÐÅÔÉÔÓ ÁÎÉÍÁÕØ ÅÎ ÕÎÅ ÂÏÕÃÈïÅ ÓÉ ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ Óȭen présente. Durant toute la saison chaude où les 
grues sont dans le pays, les Pygmées doivent se poster en armes auprès de leurs cultures, jour et 
nuit, pour lutter contre les pillardes.  

Politique. Les Pygmées sont gouvernés par des rois, mais des femmes peuvent accéder au trône 
ÌÏÒÓÑÕȭÉÌ ÎȭÙ Á ÐÁÓ ÄȭÈïÒÉÔÉÅÒ ÍÝÌÅȢ #Å ÐÒÉÎÃÉÐÅ ÇïÎïÒÁÌ ÅÓÔ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅ ÄȭÁÖÏÉÒ ÃÏÎÎÕ ÄÅÓ ÅØÃÅÐÔÉÏÎÓ 
ÅÔ ÄÅÓ ÖÁÒÉÁÎÔÅÓ ÁÕ ÆÉÌ ÄÕ ÔÅÍÐÓȟ ÄÅÓ ÁÍÂÉÔÉÏÎÓ ÅÔ ÄÅÓ ÍÁÎĞÕÖÒÅÓ ÄÅÓ ÈÏÍÍÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ÆÅÍÍÅÓ ÄÅ 
pouvoir. ,Å ÒÅÓÔÅ ÄÅ ÌÁ ÖÉÅ ÐÏÌÉÔÉÑÕÅ Îȭest pas connu : on peut imaginer des instances 
consultatives, par exemple un conseil des anciens, ainsi que des représentants locaux du pouvoir 
royal. 

Guerre. Étant donné le danger que représente le contact avec des adversaires en général 
ÂÅÁÕÃÏÕÐ ÐÌÕÓ ÇÒÏÓ ÑÕȭÅÕx, les Pygmées privilégient le recours aux armes de jet et de lancer : 
flèches, pierres de fronde et javelots pleuvent sur leurs ennemis. Si la mêlée est inévitable, ils 
combattent alors courageusement au corps à corps, comme le montre leur affrontement contre 
Héraclès en personne. #ÏÎÔÒÅ ÄÅÓ ÅÎÎÅÍÉÓ ÐÌÕÓ ÇÒÁÎÄÓ ÑÕȭÅÕØȟ comme Héraclès, ils combattent à 
plusieurs contre un afin de compenser leur petite taille et leur force limitée. Comme tout montre 
que ce sont des combattants respectables, on peut estimer que, contre des ennemis de la même 
ÔÁÉÌÌÅ ÑÕȭÅÕØ ÏÕ ÐÌÕÓ ÐÅÔÉÔÓȟ ÉÌÓ ÃÏÍÂÁÔÔÒÁÉÅÎÔ Û ÕÎ ÃÏÎÔÒÅ ÕÎ ÅÔ ÃÏÎÓÉÄïÒÅÒÁÉÅÎÔ ÃÏÍÍÅ ÄïÌÏÙÁÌ ÄÅ 
ÐÒÏÃïÄÅÒ ÁÕÔÒÅÍÅÎÔȟ ÍðÍÅ ÓÉ Ìȭadversaire était ÄȭÕÎÅ ÆÏÒÃÅ ÓÕÐïÒÉÅÕÒÅ Û ÌÁ ÌÅÕÒȢ 

Les Pygmées vivent isolés des autres peuples éthiopiens. Leurs ennemis les plus fréquents sont 
donc des animaux. Ils mènent une guerre immémoriale contre les grues qui reviennent chaque 
année passer la saison chaude dans leur pays. Chaque année, pour contre-attaquer face au pillage 
de leurs cultures par ces grands oiseaux échassiers, les Pygmées envoient des corps armés 
repérer les emplacements des nids que construisent les grues. Pendant la période de la ponte, 
ÌÅÕÒÓ ÓÏÌÄÁÔÓ ÒĖÄÅÎÔ ÁÕÔÏÕÒ ÄÅÓ ÎÉÄÓ ÐÏÕÒ ÔÅÎÔÅÒ ÄÅ ÄïÔÒÕÉÒÅ ÁÕÔÁÎÔ ÄȭĞÕÆÓ ÑÕÅ ÐÏÓÓÉÂÌÅ dès que 
ÌÅÓ ÐÒÏÐÒÉïÔÁÉÒÅÓ ÒÅÌÝÃÈÅÎÔ ÌÅÕÒ ÓÕÒÖÅÉÌÌÁÎÃÅȢ ,ȭÅÎÔÒÅÐÒÉÓÅ ÅÓÔ ÄÅÓ ÐÌÕÓ ÒÉÓÑÕïÅÓȟ ÃÁÒ ÕÎÅ ÇÒÕÅ ÐÅÕÔ 
revenir ÅÔ ÉÌ ÌÕÉ ÓÕÆÆÉÔ ÄȭÕÎ ÓÅÕÌ ÃÏÕÐ ÄÅ ÂÅÃ ÂÉÅÎ ÐÌÁÃï ÐÏÕÒ ÔÕÅÒ ÕÎ 0ÙÇÍïÅ ÏÕ ÌȭÁÔÔÒÁÐÅÒ ÐÏÕÒ 
ÌȭÁÖÁÌÅÒ. -ÁÉÓ ÃȭÅÓÔ Û ÃÅ ÐÒÉØ ÑÕÅ ÌÅÓ 0ÙÇÍïÅÓ ÌÉmitent la prolifération des grues. 

Navigation et relations avec le reste du monde. Isolés dans le cosmos par leur petite taille qui 
ÌÅÓ ÒÅÎÄ ÔÒîÓ ÖÕÌÎïÒÁÂÌÅÓ ÁÕØ ÁÇÒÅÓÓÉÏÎÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓȟ ÌÅÓ 0ÙÇÍïÅÓ ÏÎÔ ÁÐÐÒÉÓ Û ÒÅÓÔÅÒ ÌÅ ÐÌÕÓ 

                                                             
109 Philostrate, La Galerie de tableaux, II, 22. 
110 Philostrate, toujours. 
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souvent dans leur région natale. #ÅÐÅÎÄÁÎÔȟ ÃÅÒÔÁÉÎÓ ÄȭÅÎÔÒÅ ÅÕØ ÓÏÎÔ ÍÁÒÉÎÓ ÅÔ ÓȭÁÖÅÎÔÕÒÅÎÔ 
parfois sur le cours du fleuve Égyptos. ,ÅÓ 0ÙÇÍïÅÓ ÏÎÔ ÄȭÅØÃÅÌÌÅÎÔÅÓ ÒÅÌÁÔÉÏÎÓ ÁÖÅÃ ÌÅ ÄÉÅÕ-
ÆÌÅÕÖÅȟ ÑÕȭÉÌÓ ÒÅÓÐÅÃÔÅÎÔ ÉÎÆÉÎÉÍÅÎÔ ÅÔ ÑÕÉ ÌÅÕÒ Á ÄÅÐÕÉÓ ÌÏÎÇÔÅÍÐÓ ÁÃÃÏÒÄï ÓÏÎ ÁÆÆÅÃÔÉÏÎȢ Cela 
facilite grandement les conditions de navigation de ces marins minuscules sur le long fleuve, et 
ÃÅÌÁ ÅØÐÌÉÑÕÅ ÑÕȭÉÌÓ ÓÅ ÓÏÉÅÎÔ ÐÁÒÆÏÉÓ ÁÖÅÎÔÕÒïÓ ÌÏÉÎ ÖÅÒÓ ÌÅ .ÏÒÄȟ ÊÕÓÑÕȭÅÎ OÇÙÐÔÅ ÏĬ ÉÌÓ ÏÎÔ ïÔï 
quelquefois aperçus et où ils sont mentionnés comme un peuple légendaireȟ ÁÌÏÒÓ ÍðÍÅ ÑÕȭÉÌÓ 
ÎȭÁÕÒÁÉÅÎÔ ÊÁÍÁÉÓ ÐÕ ÆÁÉÒÅ ÕÎ ÐÁÒÅÉÌ ÔÒÁÊÅÔ Û ÐÉÅÄ. Les Pygmées sont aussi le seul peuple mortel, 
avec les Éthiopiens Longues-6ÉÅÓȟ Û ÃÏÎÎÁÿÔÒÅ ÌȭÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÓÏÕÒÃÅÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȟ ÅÔ ÌÅ ÓÅÕÌ 
tout court à avoir la permission du dieu pour fréquenter librement ces sources (oui, même les 
Éthiopiens Longues-6ÉÅÓ ÎȭÙ ÓÏÎÔ ÑÕÅ ÒÁÒÅÍÅÎÔ ÔÏÌïÒïÓɊȢ Si les PJ sont attirés vers le sud par les 
ÍÕÌÔÉÐÌÅÓ ÒÕÍÅÕÒÓ ÑÕÉ ÃÏÕÒÅÎÔ ÁÕ ÓÕÊÅÔ ÄÅÓ ÓÏÕÒÃÅÓ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÅÔ ÄÅ ÌÅÕÒ ÒïÇÉÏÎȟ ÉÌÓ ÎȭÁÕront 
ÄȭÁÕÔÒÅ ÃÈÏÉØ ÑÕÅ ÄȭÁÌÌÅÒ ÑÕïÒÉÒ ÌÅÓ ÆÁÒÏÕÃÈÅÓ 0ÙÇÍïÅÓȢȢȢ  

0.* ÎÏÔÁÂÌÅÓ ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅ (niveau « Rival ») 

Cassiopée, reine orgueilleuse 
Histoire. Voyez plus haut « (ÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ ». Cassiopée vit dans les premiers temps de 
ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȢ 2ÅÉÎÅ ÄȭÉthiopie, épouse de Céphée, elle vit avec lui dans un luxe inouï. Tous deux 
se sont composés une vie de plaisirs et sont persuadés de vivre dans un pays parfait. Le fait que 
ÄÅÓ ÄÉÅÕØ ÃÏÍÍÅ !ÐÏÌÌÏÎ ÆÒïÑÕÅÎÔÅÎÔ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÓÁÎÓ ÄïÇÕÉÓÅÍÅÎÔ ÌÅÓ ÅÎ ÐÅÒÓÕÁÄÅ ÅÎcore plus. 
Plus le temps passe, plus leur orgueil augmente, plus les visites divines se font rares, mais 
#ÁÓÓÉÏÐïÅ ÅÔ #ïÐÈïÅ ÎÅ ÓȭÅÎ ÒÅÎÄÅÎÔ ÐÁÓ ÃÏÍÐÔÅȟ ÁÖÅÕÇÌïÓ ÐÁÒ ÌÅÕÒ ÆÉÅÒÔïȢ Lorsque leur fille 
Andromède devient une jeune femme, ils ÅÎ ÆÏÎÔ ÕÎ ÏÂÊÅÔ Äȭorgueil supplémentaire, sans 
vraiment prendre son avis en compte. Ils seront très possessifs avec elle, quel que soit son âge. 

Cassiopée est une femme charmante, gentille et peu portée à la violence physique, mais elle est 
extraordinairement égocentrique, ignorante du reste du monde, suffisante, et elle devient vite 
hautaine et même méchante ÄîÓ ÌÏÒÓ ÑÕȭÏÎ ÌÕÉ ÔÉÅÎÔ ÔðÔÅ ÏÕ ÑÕȭÅÌÌÅ Á ÄïÃÉÄï ÄÅ ÍïÐÒÉÓÅÒ 
ÑÕÅÌÑÕȭÕÎ (parfois pour des motifs insignifiants). On ignore ce qui lui arrive après la libération 
Äȭ!ÎÄÒÏmède par Persée. Le Destin prévoit que Cassiopée sera changée en constellation à sa 
ÍÏÒÔȟ ÍÁÉÓ ÖÏÕÓ ðÔÅÓ ÌÉÂÒÅ ÄȭÅÎ ÄïÔÅÒÍÉÎÅÒ ÌÅÓ ÃÉÒÃÏÎÓÔÁÎÃÅÓȢ 

Apparence. Grande, bien en chair, vêtue avec luxe et couverte de bijoux, Cassiopée aime évoluer 
dans de vastes ÓÁÌÌÅÓ ÍÅÕÂÌïÅÓ ÄÅ ÂÏÉÓ ÒÁÒÅ ÅÔ ÐÁÒÆÕÍïÅÓ ÄȭÅÓÓÅÎÃÅÓ ÅØÏÔÉÑÕÅÓȢ 

Utilisations possibles. Vous pouvez considérer que Cassiopée et Céphée restent encore sur le 
ÔÒĖÎÅ ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÑÕÅÌÑÕÅ ÔÅÍÐÓ ÁÐÒîÓ ÌÅ ÄïÐÁÒÔ ÄÅ ÌÅÕÒ ÆÉÌÌÅ ȡ ÃȭÅÓÔ ÕÎ ÃÈÝÔÉÍÅÎÔ ÔÅÒÒÉÂÌÅ ÅÎ ÌÕÉ-
ÍðÍÅȟ ÐÕÉÓÑÕȭ!ÎÄÒÏÍîÄÅ ÃÏÎÃÅÎÔÒÁÉÔ ÔÏÕÔÅ ÌÅÕÒ ÆÉÅÒÔï ÅÔ ÌÅÕÒ ÒïÕÓÓÉÔÅȟ ÍÁÉÓ ÃÅ ÎȭïÔÁÉÔ ÐÁÓ ÕÎ 
châtiment mortel. ,ÅÓ ÓÏÕÖÅÒÁÉÎÓ ÎȭÏÎÔ ÐÒÏÂÁÂÌÅÍÅÎÔ ÐÁÓ ÃÏÒÒÉÇï ÌÅÕÒ ÔÅÍÐïÒÁÍÅÎÔ ÐÏÕÒ ÁÕÔÁÎÔ : 
vous pouvez les mettre en scène dans une dernière aventure qui risque fort de leur coûter le 
trône, voire la vie. 

Attributs  
Vigueur 0 
Agilité 0 
Esprit 3 
Aura 2 

Attributs de combat 
Initiative 1 
Mêlée 1 
Tir 0 
Défense 2 

Carrières : reine 4 
Dégâts : ÐÁÓ ÄȭÁÒÍÅÓ ɉÍÁÉÎÓ ÎÕÅÓ Ä6M) 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 10 
Points de Démesure : 7      Points de création : 3 
Points de vilenie : 2 

Langues maîtrisées : éthiopien, égyptien (rudiments). 
Avantages : Artiste (dé de bonus ÐÏÕÒ ÃÒïÅÒ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÄȭÁÒÔȟ ÅÎ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ ÍÕÓÉÑÕÅ ÅÔ ÄÁÎÓÅɊ  

Attirante (dé de bonus ÑÕÁÎÄ ÌȭÁÐÐÁÒÅÎÃe compte) 
  Beau parleur (dé de bonus pour mentir et manipuler les gens) 
Désavantages : Amour-propre excessif (déjà inclus dans son profil) 
  Fanfaron (se vante et rabaisse les autres constamment) 
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Céphée, roi vaniteux 
Histoire. Voyez plus haut « Histoire ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ » et « Cassiopée, reine orgueilleuse ».  
Apparence. Vêtu avec luxe et couvert de bijoux comme Cassiopée. Céphée aime aussi à 
ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÎÅÒ ÐÅÁÕØ ÄÅ ÂðÔÅÓȟ ÔÒÏÐÈïÅÓ ÄÅ ÃÈÁÓÓÅ ÅÔ ÁÒÍÅÓ ÄÅ ÐÁÒÁÄÅ ÐÌÕÓ ÊÏÌÉÅÓ ÑÕȭÅÆÆÉÃÁÃÅÓȢ 

Utilisations possibles. Céphée ÆÏÒÍÅ ÌÅ ÐÅÎÄÁÎÔ ÄÅ #ÁÓÓÉÏÐïÅ ÅÎ ÍÁÔÉîÒÅ ÄȭÏÒÇÕÅÉÌ ÅÔ ÄÅ 
suffisance. Tous deux peuvent être considérés comme un même PNJ à deux têtes. Cependant, 
vous pouvez aussi imaginer des dissensions au sein de leur couple pour ménager des 
rebondissements dans les scénarios ou offrir des prises à la persuasion de la part des PJ. Céphée 
ÐÅÕÔ ÁÉÎÓÉ ðÔÒÅ ÐÌÕÓ Û ÌȭïÃÏÕÔÅ Äȭ!ÎÄÒÏÍîÄÅȢ )Ì ÐÅÕÔ ÁÕÓÓÉ ðÔÒÅ ÓÅÃÒîÔÅÍÅÎÔ ÐÅÒÓÕÁÄï ÑÕȭïÔÁÎÔ ÌÅ 
meilleur roi du meilleur pays du monde, il mérite encore mieux que Cassiopée comme épouse (ce 
qui peut le conduire à la répudiÅÒ ÐÏÕÒ ÄÅÍÁÎÄÅÒ ÅÎ ÍÁÒÉÁÇÅ ÑÕÅÌÑÕȭÕÎ ÄȭÅÎÃÏÒÅ ÍÉÅÕØ : tenez, la 
déesse Athéna, par exemple ɀ avec les conséquences très désagréables que cela entraînera pour 
lui). 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 1 
Esprit 2 
Aura 2 

Attributs  
de combat 
Initiative 0 
Mêlée 2 
Tir 1 
Défense 1 

Carrières : roi 4 
Dégâts : épée d6+1, lance d6+1 (en mêlée) ou d6 (à distance), 
javelot d6M 
Protection : armure moyenne (-2 aux dégâts reçus, mais 

Céphée a -1 en agilité quand il la porte), 
grand bouclier (-1 à toutes les attaques subies à chaque 

round, mais Céphée a -1 en agilité quand il en est équipé) 
Vitalité 11 
Points de Démesure : 8 
Points de vilenie : 2 

Langues maîtrisées : éthiopien, égyptien (rudiments). 
Avantages : Attirant (dé de bonus qÕÁÎÄ ÌȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÃÏÍÐÔÅɊ 

Athlète (dé de bonus aux activités athlétiques, course, saut, cascades...) 
Fortuné (dé de bonus pour acheter ou faire faire des choses coûteuses) 

Désavantages : Fanfaron (se vante et rabaisse les autres constamment) 
  Passion pour la chasse (dé de malus pour y résister) 
 
OÍÁÔÈÉÏÎȟ ÆÉÌÓ ÄÅ Ìȭ!ÕÒÏÒÅ 
Histoire. Voyez plus haut « (ÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ ȻȢ OÍÁÔÈÉÏÎ ÖÉÔ ÖÅÒÓ ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȢ 

Contrairement à son frère cadet Memnon, Émathion est un souverain hautain et égocentrique, 
qui ne fait que peu de cas des peuples étrangers, Libyens ou autres. Rusé, il est prêt à justifier par 
ÌÁ ÒÁÉÓÏÎ ÄȭOÔÁÔ ÓÅÓ ÐÒÏÃïÄïÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÖÉÏÌÅÎÔÓ ÏÕ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÍÅÓÑÕÉÎÓȢ )Ì Îȭest pas aussi sanguinaire 
ÑÕÅ ÌÅ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅ "ÕÓÉÒÉÓ111, mais il est plus retors. Lorsque des étrangers dérangeants se 
ÐÒïÓÅÎÔÅÎÔ Û -ïÒÏïȟ ÉÌ ÎȭÈïÓÉÔÅ ÐÁÓ Û ÓÅ ÄïÂÁÒÒÁÓÓÅÒ ÄȭÅÕØ ÓÏÕÓ ÄÅÓ ÐÒïÔÅxtes politiques voire au 
ÎÏÍ ÄȭÕÎÅ ÃÏÎÃÅÐÔÉÏÎ ÓÁÎÇÌÁÎÔÅ ÄÅ la piété.  

Apparence. Plus beau encore que la moyenne des Éthiopiens, noir de peau comme eux, 
OÍÁÔÈÉÏÎ ÓȭÈÁÂÉÌÌÅ ÄÅ ÔÕÎÉÑÕÅÓ ÁÕ ÄÒÁÐï ÓÉÍÐÌÅ ÍÁÉÓ ÁÕØ ÔÉÓÓÕÓ ÌÕØÕÅÕØȟ ÁÂÏÎÄÁÎÔÓ ÅÔ ÔÅÉÎÔÓ ÄÅ 
nuances rares. Il porte sur lui de multiples bijoux : ÆÒÏÎÔÁÌȟ ÂÏÕÃÌÅÓ ÄȭÏÒÅÉÌÌÅÓȟ ÐÅÃÔÏÒÁÌ ÅÔ ÂÒÁÃÅÌÅÔÓȟ 
la plupart faits de cuivre, le métal le plus recherché dans cette contrée. Son visage très animé 
ÃÈÁÎÇÅ ÄȭÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ÄȭÕÎ ÍÏÍÅÎÔ Û ÌȭÁÕÔÒÅ ÅÔ ÌÅ ÒÏÉ est toujours en mouvement, comme animé 
ÄȭÕÎÅ ïÎÅÒÇÉÅ ÎÅÒÖÅÕÓÅ au but mal déterminé. Cette agitation constante le fait paraître comme 
immature auprès de la calme grandeur de Memnon, qui est pourtant son cadet112. 

Utilisations possibles. OÍÁÔÈÉÏÎ ÅÓÔ ÌȭÁÄÖÅÒÓÁÉÒÅ ÔÏÕÔ ÔÒÏÕÖï ÐÏÕÒ ÕÎÅ ÐÅÔÉÔÅ ÁÖÅÎÔÕÒÅ Ⱥ simple » 
ÏÐÐÏÓÁÎÔ ÄÅÓ 0* ÄïÃÏÕÖÒÁÎÔ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ Û ÕÎ ÒÏÉ ÌÏÃÁÌ ÈÏÓÔÉÌÅ ÅÔ ÓÁÎÓ ÓÃÒÕÐÕÌÅÓȢ $ÁÎÓ ÌÁ Ⱥ vraie » 
mÙÔÈÏÌÏÇÉÅȟ Ãȭest Héraclès (encore lui) qui met fin aux méfaits de cet équivalent éthiopien de 

                                                             
111 3ÕÒ "ÕÓÉÒÉÓȟ ÖÏÙÅÚ ÌÅ ÃÈÁÐÉÔÒÅ ÓÕÒ ÌȭOÇÙÐÔÅȢ 
112 ,ȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÄȭOÍÁÔÈÉÏÎ ÅÓÔ une invention de ma part sur la base de son rôle dans les mythes. 
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BusirisȢ -ÁÉÓ ÓÉ ÃÅÔ ÅØÐÌÏÉÔ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÒÅÓÔï ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÍïÍÏÉÒÅÓȟ ÃȭÅÓÔ ÐÅÕÔ-ðÔÒÅ ÐÁÒÃÅ ÑÕȭÅÎ ÒïÁÌÉÔïȟ 
ÃÅ ÓÏÎÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÈïÒÏÓ ÅÔ ÈïÒÏāÎÅÓ ÑÕÉ ÌȭÏÎÔ ÍÉÓ ÈÏÒÓ ÄȭïÔÁÔ de nuire : les PJ, peut-être ? 

 

Attributs  
Vigueur 3 
Agilité 2 (-2) 
Esprit 0 
Aura 2 

Attributs  
de combat 
Initiative 1 
Mêlée 2 
Tir 0 
Défense 0 

Carrières : roi 4 
Dégâts : lance d6+3 (en mêlée) ou d6+1 (à distance), 
Poignard d6M+2 
Protection : armure moyenne (-2 aux dégâts reçus, mais 

Émathion a -1 en agilité quand il la porte), 
grand bouclier (-1 à tous les tesÔÓ Äȭattaques ennemis chaque 

round, mais Émathion a -1 en agilité quand il en est équipé) 
Vitalité 12 
Points de Démesure : 6 
Points de vilenie : 2 

Langues maîtrisées : éthiopien, égyptien (assez pour tenir une conversation) 
Avantages : Attirant (dé de bonus ÑÕÁÎÄ ÌȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÃÏÍÐÔÅɊ 

Inspirateur (dé de bonus ÁÕØ ÊÅÔÓ ÄȭÁÔÔÁÑÕÅ ÄÅÓ ÁÌÌÉïÓ Û ÐÏÒÔïÅ ÄÅ ÖÏÉØ ÐÏÕÒ Σ ÒÏÕÎÄ ; à 
partir de la 2e utilisation par jour, nécessite de dépenser 1 point de vilenie) 

 Roi de la jungle (dé de bonus pour y survivre, pister, chasser, etc.) 
Désavantages : Arrogant (dé de malus pour interactions sociales avec provinciaux ou paysans) 
 Impétueux (dé de malus pour résister à la tentation de se mettre en colère) 
 
-ÅÍÎÏÎȟ ÆÉÌÓ ÄÅ Ìȭ!ÕÒÏÒÅ 
Histoire. Voyez plus haut « (ÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ ». -ÅÍÎÏÎ ÖÉÔ ÖÅÒÓ ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȢ À la 
ÄÉÆÆïÒÅÎÃÅ ÄÅ ÓÏÎ ÆÒîÒÅ ÁÿÎï OÍÁÔÈÉÏÎȟ -ÅÍÎÏÎ ÊÏÕÉÔ ÄȭÕÎ ÔÅÍÐïÒÁÍÅÎÔ ÃÁÌÍÅ ÔÏÕÔ ÅÎ ÒÅÓÔÁÎÔ 
ferme et actif. #ȭÅÓÔ ÕÎ ÈÏÍÍÅ ÌÏÙÁÌ ÁÕÓÓÉ ÂÉÅÎ Û ÓÏÎ ÐÅÕÐÌÅ ÑÕȭÛ ÓÅÓ ÁÌÌÉïÓ ÅÔ ÓÏÕÃÉÅÕØ ÄÅ ÊÕÓÔÉÃÅȢ 
)Ì ÎÅ ÐÒÅÎÄ ÐÁÓ ÓÅÓ ÄïÃÉÓÉÏÎÓ Û ÌÁ ÌïÇîÒÅ ÅÔ ÓÁÉÔ ÁÕÓÓÉ ÂÉÅÎ ÓȭÁÃÃÏÒÄÅÒ ÌÅ ÔÅÍÐÓ ÄÅ ÌÁ ÒïÆÌÅØÉÏÎ ÑÕÅ 
réagir promptement quand il le faut. Sa force et sa vaillance sont exceptionnelles, à la hauteur des 
ÍÅÉÌÌÅÕÒÓ ÈïÒÏÓ ÄÅ ÌȭIliade. Si vous utilisez la différence des langues, considérez que Memnon sait 
ÐÁÒÌÅÒ ÁÕÓÓÉ ÂÉÅÎ ÌÅ ÇÒÅÃ ÑÕÅ ÌȭïÔÈÉÏÐÉÅÎȢ 

Apparence. -ÅÍÎÏÎ ÅÓÔ ÕÎ ÈÏÍÍÅ ÄȭÕÎÅ ÂÅÁÕÔï ÅØÃÅÐÔÉÏÎÎÅÌÌÅȟ ÄÕÅ Û ÓÁ ÄÏÕÂle ascendance 
(son père Tithon est un descendant de Trôs, lignée connue pour sa beauté, et sa mère est Éôs, la 
ÄïÅÓÓÅ ÄÅ Ìȭ!ÕÒÏÒÅ). Sa grande taille et sa forte carrure sont ce qui frappe ensuite les gens qui 
ÌȭÁÐerçoivent pour la première fois. $ȭÁÓÃÅÎÄÁÎce troyenne, il a la peau un peu plus claire que les 
Éthiopiens, mais plus sombre que les Troyens, car hâlée par le soleil du jardin des Hespérides puis 
ÄÅ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅ113. Memnon arbore tantôt des vêtements drapés élégants et non teints (mode 
influencée par lȭÈÁÂÉÌÌÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ,ÏÎÇÕÅÓ-Vies dont il apprécie la sagesse austère), tantôt la 
cuirasse, le casque, les armes et le bouclier rond des guerriers grecs. 

Utilisations possibles. En raison de son ascendance troyenne, Memnon connaît la Grèce, même 
ÓȭÉÌ Îȭy est jamais allé (dans la « vraie Ȼ ÍÙÔÈÏÌÏÇÉÅȟ ÉÌ ÎÅ ÓȭÙ ÒÅÎÄ ÑÕȭÁÕ ÍÏÍÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÇÕÅÒÒÅ ÄÅ 
Troie, pour combattre du côté des Troyens). Il parle le grec et a appris les rudiments des 
coutumes grecques. Il fait donc un excellent interlocuteur, hôte, voire allié, pour des PJ grecs 
ÄïÃÏÕÖÒÁÎÔ ÌȭOÔÈÉÏÐÉÅȢ Il peut aussi être facilement impliqué dans tout scénario lié de près ou de 

                                                             
113 -ÅÍÎÏÎ ÅÓÔ ÕÎ ÆÉÌÓ ÄȭÕÎ 4ÒÏÙÅÎ ɉÐÅÕÐÌÅ Û ÌÁ ÐÅÁÕ ÂÒÏÎÚïÅȟ ÃÏÍÍÅ ÌÁ ÐÌÕÐÁÒÔ ÄÅÓ 'ÒÅÃÓ ÁÎÃÉÅÎÓɊ ÅÔ 
ÄȭÕÎÅ ÄïÅÓÓÅ ɉÛ ÌÁ ÐÅÁÕ ÄÅ ÃÏÕÌÅÕÒ ÉÎÄïÔÅÒÍÉÎïÅɊ ÅÔ ÉÌ ÄÅÖÉÅÎÔ ÒÏÉ ÄÅÓ OÔÈÉÏÐÉÅÎÓ ɉÐÅÕÐÌÅ Îoir)... et sur les 
ÖÁÓÅÓ ÇÒÅÃÓ ÁÎÔÉÑÕÅÓȟ ÉÌ Á ÌÁ ÐÅÁÕ ÂÌÁÎÃÈÅȟ ÅØÁÃÔÅÍÅÎÔ ÃÏÍÍÅ ÕÎ 'ÒÅÃȢ *ȭÙ ÖÏÉÓ ÕÎÅ ÆÏÒÍÅ ÐÒïÃÏÃÅ ÄÅ ÃÅ 
que les Américains appellent de nos jours le whitewashing (représenter blanc un personnage que la logique 
voudrait noir), mais il est ÖÒÁÉ ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÄȭÁÓÃÅÎÄÁÎÃÅ ÔÒÏÙÅÎÎÅȢ *ȭÏÐÔÅ ÐÏÕÒ ÕÎ ÃÏÍÐÒÏÍÉÓȢ 5ÎÅ ÁÕÔÒÅ 
ÐÏÓÓÉÂÉÌÉÔï ÏÒÉÇÉÎÁÌÅ ÓÅÒÁÉÔ ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÄÅ -ÅÍÎÏÎ ÕÎ ÁÌÂÉÎÏÓȟ ÃÅ ÑÕÉ ÒÅÓÐÅÃÔÅ ÌȭÉÃÏÎÏÇÒÁÐÈÉÅ ÇÒÅÃÑÕÅ ÔÏÕÔ ÅÎ 
ïÔÁÎÔȟ Û ÍÏÎ ÁÖÉÓȟ ÉÎÔïÒÅÓÓÁÎÔ ÅÎ ÔÅÒÍÅÓ ÄȭÕÎÉÖÅÒÓȟ ÃÁÒ ÃÅÌÁ ÌÕÉ ÄÏÎÎÅÒÁÉÔ ÄÅÓ ÙÅÕØ ÄȭÕÎ ÒÏÓÅ ÒÏÕÇÅÏÙÁÎÔ 
comme le soleil à son lever. Vous pouvez aussi alterner selon les scénarios et les groupes de jeu : ce sont les 
variantes qui font les mythes ! 
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loin à la guerre de Troieȟ ÃÏÍÍÅ ÁÌÌÉï ÄÅ 0* ÏÕ 0.* ÔÒÏÙÅÎÓ ɉÏÕ ÃÏÍÍÅ ÁÄÖÅÒÓÁÉÒÅ Äȭ!ÃÈïÅÎÓɊ. En 
raison de sa captivité chez les Hespérides, Memnon connaît ces nymphes et le jardin où elles 
vivent et peut fournir des informations à ce sujet aux PJȟ ÓȭÉÌÓ ÌÕÉ ÄÏÎÎÅÎÔ ÕÎÅ ÂÏÎÎÅ ÒÁÉÓÏÎ ÄÅ ÌÅ 
faire. %ÎÆÉÎȟ ÓÉ ÌÅÓ 0* ÏÎÔ ÁÆÆÁÉÒÅ Û ÌÁ ÄïÅÓÓÅ ÄÅ Ìȭ!ÕÒÏÒÅȟ en bien ou en mal, ils peuvent avoir affaire 
à Memnon, et inversement. 

 

Attributs  
Vigueur 3 
Agilité 4 
Esprit 1 
Aura 2 

Attributs  
de combat 
Initiative 0 
Mêlée 2 
Tir 1 
Défense 1 

Carrières : roi 4 
Dégâts : lance d6+3 (en mêlée) ou d6+1 (à distance), 
épée d6+3 
Protection : armure lourde (-3 aux dégâts reçus mais 

Memnon a -2 en agilité quand il la porte), 
grand bouclier (-1 à tous les ÔÅÓÔÓ Äȭattaque ennemis à chaque 

round, mais Memnon a -1 en agilité quand il en est équipé) 
Vitalité 12 
Points de Démesure : 1 
0ÏÉÎÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅ : 5 

Langues maîtrisées : éthiopien, grec. 
Avantages : Attirant (dé de bonus ÑÕÁÎÄ ÌȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÃÏÍÐÔÅɊȟ 

Cri de guerre (dé de malus ÁÕØ ÊÅÔÓ ÄȭÁÔÔÁÑÕÅ ÄÅÓ ÅÎÎÅÍÉÓ Û ÐÏÒÔïÅ ÄÅ ÖÏÉØ ; à partir de la 
2e ÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÐÁÒ ÊÏÕÒȟ ÎïÃÅÓÓÉÔÅ ÄÅ ÄïÐÅÎÓÅÒ Σ ÐÏÉÎÔ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅɊ 

 Roi de la jungle (dé de bonus pour y survivre, pister, chasser, etc.) 
Désavantages : Inadapté au froid (dé de malus à toutes les actions entreprises par grand froid) 

0.* ÔÙÐÉÑÕÅÓ ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅ de niveau « Coriace » 

Acridophage typique 
 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 1 
Esprit 1 
Aura -1 

Attributs  
de combat 
Initiative 1 
Mêlée 1 
Tir 0 
Défense 0 

Carrières : fermier 2 
Ou ȡ ÏÕÖÒÉÅÒ ɉÔÉÓÓÁÇÅ ÄȭÈÅÒÂÅÓ ÌÏÎÇÕÅÓɊ Σ 
Ou : chasseur (de sauterelles) 2 
Dégâts : gourdin d6M+1, lance d6 (en mêlée ou à distance), 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 6 

 
Chélonophage typique : pêcheur ou pêcheuse 
 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 2 
Esprit 0 
Aura 0 

Attributs  
de combat 
Initiative 1 
Mêlée 1 
Tir 1 
Défense 0 

Carrières : pêcheur 2, ouvrier (sculpture sur carapace de 
tortue) 1 

Dégâts : arme improvisée (pierre, branche) d6M+1,  
javeline d6M 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 7 

Apnée exceptionnelle. Les talents des Chélonophages pour la plongée en apnée leur 
ÐÅÒÍÅÔÔÅÎÔ ÄÅ ÒÅÓÔÅÒ ÓÏÕÓ ÌȭÅÁÕ pendant 10 minutes sans problème. Au-delà, il faut un jet de 
vigueur Difficile (-2) pour résister pendant 2 autres minutes (= 12 rounds) sans perdre 2 points de 
vitalité. Au-ÄÅÌÛȟ ÍðÍÅ ÒîÇÌÅ ÍÁÉÓ ÁÖÅÃ ÕÎÅ ÄÉÆÆÉÃÕÌÔï ÁÃÃÒÕÅ ÄȭÕÎ ÎÉÖÅÁÕ ÐÁÒ ÔÒÁÎÃÈÅ ÄÅ Τ ÍÉÎÕÔÅÓȢ 

 
Éléphantomaque typique : maître-ÃÈÁÓÓÅÕÒ ÄȭïÌïÐÈÁÎÔÓ 
 

Attributs  
Vigueur 2 

Attributs  
de combat 

Carrières : chasseur 2 
Dégâts : hachette d6M+2, arc d6+1 
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Agilité 2 
Esprit 0 
Aura 0 

Initiative 1 
Mêlée 2 
Tir 0 
Défense 0 

Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 9 

 
Ichthyophage typique : pêcheur ou pêcheuse 
 
Comme les Chélonophagesȟ ÍÁÉÓ ÓÁÎÓ ÌȭÁÒÔÉÓÁÎÁÔ ÓÕÒ ÃÁÒÁÐÁÃÅÓ ÄÅ ÔÏÒÔÕÅÓ ÅÔ ÌÅÓ ÒîÇÌÅÓ ÄȭÁÐÎïÅ 

exceptionnelle. En revanche, gardez en tête que les Ichthyophages sont habitués à ne boire 
ÑÕȭÕÎÅ ÆÏÉÓ tous les quatre jours environ ÅÔ ÒïÓÉÓÔÅÎÔ ÄÏÎÃ ÌïÇîÒÅÍÅÎÔ ÍÉÅÕØ ÁÕØ ÐÒÉÖÁÔÉÏÎÓ Äȭeau 
que les autres ÐÅÒÓÏÎÎÁÇÅÓ ÁÐÐÁÒÔÅÎÁÎÔ Û ÄȭÁÕÔÒÅÓ peuples. 

 
Éthiopienne ou Éthiopien de Méroé noble 
 
Les hommes et femmes nobles de Méroé et de ses environs habitent des demeures de briques 

aussi vastes que des palais, aux toits en terrasses et aux pièÃÅÓ ÏÒÎïÅÓ ÄȭÕÎ ÍÏÂÉÌÉÅÒ ÌÕØÕÅÕØ : 
coffres et statuettes de bois précieux, ÔÁÐÉÓ ÅÔ ÔÅÎÔÕÒÅÓ ÄȭïÔÏÆÆÅÓ ÃÈÁÍÁÒÒïÅÓȟ petits autels de 
ÐÉÅÒÒÅ ÃÏÕÖÅÒÔÓ Äȭoffrandes en viande, en graine, en vin et en fruits... Ce sont aussi les rares 
Éthiopiens à faire preuve pÁÒÆÏÉÓ ÄȭÕÎ ÃÅÒÔÁÉÎ ÏÒÇÕÅÉÌ ÅÔ Û ÒÉÓÑÕÅÒ ÄÅ ÓÅ ÌÁÉÓÓÅÒ ÁÌÌÅÒ Û Ìȭhubris. 

 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 2 
Esprit 1 
Aura 1 

Attributs  
de combat 
Initiative 0 
Mêlée 1 
Tir 1 
Défense 1 

Carrières : noble 3 
Dégâts : poignard d6M+1, lance d6+1 
Protection : armure lourde (-3 aux dégâts reçus mais le PNJ a -

2 en agilité quand il la porte),  
grand bouclier (-1 à toutes les attaques subies à chaque 

round, mais le PNJ a -1 en agilité quand il en est équipé) 
Vitalité 8           Points de démesure : 3 ou 4 

 
Éthiopienne ou Éthiopien Longue-Vie ȡ ÐÒðÔÒÅ ÏÕ ÐÒðÔÒÅÓÓÅ ÄȭApollon 
 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 0 
Esprit 2 
Aura 1 

Attributs  
de combat 
Initiative 0 
Mêlée 1 
Tir 0 
Défense 1 

Carrières : prêtre 3 
Dégâts : aucune ou poignard d6M+1 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 8 

 
Pygmée : héros ou héroïne typique 
 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 4 
Esprit 3 
Aura 0 

Attributs  
de combat 
Initiative 1 
Mêlée 2 
Tir 1 
Défense 0 

Carrières : soldat 2, chasseur 1 
Dégâts : mains nues d6M, lance 4 
Protection : armure légère (-1 aux dégâts reçus) 
Vitalité  6 
Taille : petite 
Mouvement 7,5 m 

 
Ce profil donne une idée ÄÅÓ ÃÁÒÁÃÔïÒÉÓÔÉÑÕÅÓ Äȭun héros ou une héroïne Pygmée. Les 

caractéristiques sont donc plus élevées que celle des Pygmées typiques proposés dans le livre de 
base de Kosmos. Le profil est naturellement à adapter en fonction de la profession du ou de la 
PNJ. 
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Combat contre des adversaires très grands : Lorsquȭun Pygmée affronte au combat un 
adversaire faisant plus de deux fois sa taille (ce qui est toujours le cas avec des humains et 
souvent le cas avec des grues), tous ses tesÔÓ ÄȭÁÔÔÁÑÕÅ Ðour toucher sont Très faciles (+2) (car la 
cible est très grosse) mais les dommages infligés par son arme sont divisés par deux, en 
arrondissant au supérieur. Dans ces mêmes circonstances, tout tesÔ ÄȭÁÃÔÉÏÎ ÄȭÕÎ 0ÙÇÍïÅ ÐÏÕÒ 
esquiver un coup ou rester discret est Très facile. 

 
Rhizophage typique 
 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 1 
Esprit 1 
Aura 0 

Attributs  
de combat 
Initiative 0 
Mêlée 0 
Tir 0 
Défense 0 

Carrières : fermier 2 ou aède 2 ou ouvrier (bois) 2 
Dégâts : aucune arme (mains nues d6M) 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 7 

0.* ÔÙÐÉÑÕÅÓ ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅ ÄÅ ÎÉÖÅÁÕ Ⱥ Piétaille » 

Éthiopiens de Méroé : foule de gardes ou de soldats de niveau « Piétaille » 
 
Les Éthiopiens de Méroé étant un peuple idéalisé par les mythes grecs, même leurs soldats de 

niveau « Piétaille » forment une foule légèrement plus coriace que la piétaille habituelle. 
 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 0 
Esprit 0 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 1 
Tir 0 
Défense 0 

Carrière : soldat 1 
Dégâts : 2 
Vitalité 2 

 
Éthiopiens Longue-Vie : foule de soldats de niveau « Piétaille » 
 
Les Éthiopiens Longue-Vie disposent de la « piétaille » la mieux formée du cosmos : elle atteint 
ÑÕÁÓÉÍÅÎÔ ÌÅ ÎÉÖÅÁÕ ÄȭÕÎ Ⱥ Coriace Ȼ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐÅÕÐÌÅÓȢ ,ÅÓ 0* ÆÅÒÁÉÅÎÔ ÂÉÅÎ ÄÅ ÓȭÅÎ ÍïÆÉÅÒ ! 

 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 1 
Esprit 0 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 1 
Tir 1 
Défense 0 

Carrière : soldat 1 
Dégâts : 3 
Vitalité 3 

 
Pygmées : foule de guerriers pygmées de niveau « Piétaille » 
 

Attributs  
Vigueur 0 
Agilité 0 
Esprit 0 
Aura 0 

Attributs de combat 
Initiative 0 
Mêlée 0 
Tir 0 
Défense 0 

Carrière : soldat 1 
Dégâts : 1 
Vitalité 1 
Taille : petite 
Mouvement 7,5 m 
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Scénario : 
la tristesse des sauterelles 

 
 

e scénario se fonde sur une ancienne affaire entre Apollon et plusieurs mortels 
entièrement inventée par mes soins. VÏÕÓ ÐÏÕÖÅÚ ÌÁ ÐÌÁÃÅÒ Û ÔÏÕÔÅ ïÐÏÑÕÅ ÄÅ ÌȭÝÇÅ 
héroïque, selon la période à laquelle jouent les PJ. 

Les jeux de mots étymologiques du scénario se fondent sur la langue grecque : ce scénario ne 
recourt pas Û ÌÁ ÄÉÆÆïÒÅÎÃÉÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÌÁÎÇÕÅÓ ÅÔ ÐÁÒÔ ÄÕ ÐÒÉÎÃÉÐÅ ÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÄÅ ÍÁÌ Û 
comprendre les Acridophages. ,Å ÍÙÔÈÅ ÄȭÏÒÉÇÉÎÅ ÄÅÓ !ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓ ÊÕÓÔÉÆÉÅ ÃÅÔ ïÌïÍÅÎÔ : les 
!ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓ ÓÏÎÔ ÄȭÏÒÉÇÉÎÅ ÇÒÅÃÑÕÅ ÅÔ ÐÁÒÌÅÎÔ ÅÔ ÃÏÍÐÒÅÎÎÅÎÔ ÌÅ ÇÒÅÃȟ ÍÁÉÓ ÏÎÔ oublié leurs 
liens avec la Grèce. 

,ȭÏÒÉÇÉÎÅ ÄÅ la maladie de la décomposition 

,Á ÍÁÌÁÄÉÅ ÄÅÓ !ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓ ÒïÓÕÌÔÅ ÄȭÕÎ ÃÈÝÔÉÍÅÎÔ ÄÉÖÉÎ ÈÏÒÒÉÂÌÅ ÑÕÉ ÆÒÁÐÐÅ ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÕ 
ÐÅÕÐÌÅ ÅÎ ÒÁÉÓÏÎ ÄȭÕÎÅ ÔÒÉÓÔÅ ÁÆÆÁÉÒÅ ÓÕÒÖÅÎÕÅ ÁÕ ÔÏÕÔ ÄïÂÕÔ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ mais que ce peuple 
a oubliée. Les ancêtres des Acridophages ne sont pas éthiopiens, ce sont des Grecs : Acris et 
Acridos, deux ÊÅÕÎÅÓ ÇÅÎÓ ÏÒÉÇÉÎÁÉÒÅÓ Äȭ!ÒÃÁÄÉÅ. Beaux, forts et courageux, ils ne manquaient ni 
ÄÅ ÔÁÌÅÎÔ ÎÉ ÄȭÁÍÉÓȟ ÍÁÉÓ ÉÌÓ ÎȭïÔÁÉÅÎÔ ÐÁÓ ÅÎÃÏÒÅ ÍÁÒÉïÓȢ 5Î ÊÏÕÒȟ !ÃÒÉÓ ÔÏÍÂÁ ÁÍÏÕÒÅÕØ ÄȭÕÎÅ 
jeune femme, Chlorisȟ ÔÁÎÄÉÓ ÑÕȭ!ÃÒÉÄÏÓ ÔÏÍÂÁ ÁÍÏÕÒÅÕØ ÄÅ ÌÁ ÓĞÕÒ ÄÅ #ÈÌÏÒÉÓȟ Lymphé. Mais ni 
ÌȭÕÎÅ ÎÉ ÌȭÁÕÔÒÅ ÎÅ ÖÏÕÌÕÒÅÎÔ ÃïÄÅÒ ÔÏÕÔ ÄÅ ÓÕÉÔÅ Û ÌÅÕÒÓ ÐÒïÔÅÎÄÁÎÔÓȢ 0ÅÕ ÁÐÒîÓȟ ÌÅ ÄÉÅÕ Apollon, 
qui aimait alors arpeÎÔÅÒ Ìȭ!ÒÃÁÄÉÅȟ vit Chloris et en tomba fou amoureux, mais la jeune femme 
resta indifférente à son charme. En revanche, au même moment, ce fut Lymphé qui tomba 
amoureuse du dieu sans être remarquée par lui. Acris et Apollon rivalisèrent pour la main de 
ChlÏÒÉÓȢ #ÈÌÏÒÉÓ ÁÉÍÁÉÔ !ÃÒÉÓȟ ÍÁÉÓ ÄïÃÉÄÁ ÄÅ ÌÕÉ ÉÍÐÏÓÅÒ ÕÎÅ ïÐÒÅÕÖÅ ÅÔ ÄïÃÌÁÒÁ ÑÕȭÅÌÌÅ ïÐÏÕÓÅÒÁÉÔ 
ÌÅ ÖÁÉÎÑÕÅÕÒ ÄȭÕÎÅ ïÐÒÅÕÖÅ ÄÅ ÃÏÕÒÓÅ ÁÖÅÃ ÓÁÕÔ ÄȭÏÂÓÔÁÃÌÅÓȢ ,Á ÓĞÕÒ ÄÅ #ÈÌÏÒÉÓȟ ,ÙÍÐÈïȟ ÆÕÔ 
ÄïÓÉÇÎïÅ ÐÏÕÒ ÁÒÂÉÔÒÅÒ ÌȭïÐÒÅÕÖÅȟ ÃÁÒ ÅÌÌÅ ïÔÁÉÔ ÓÁÇÅ ÅÔ ÐÁÒÁÉÓÓÁÉÔ extérieure à la rivalité qui 
opposait le dieu et le mortel. 
#ÏÍÍÅ ÏÎ ÐÏÕÖÁÉÔ ÓȭÙ ÁÔÔÅÎÄÒÅȟ !ÐÏÌÌÏÎ ÓÏÒÔÉÔ ÖÁÉÎÑÕÅÕÒ ÄÅ ÌÁ ÃÏÕÒÓÅȢ !ÃÒÉÓ ÅÔ #ÈÌÏÒÉÓȟ ÔÒÏÐ 

amoureux pour accepter de se séparer, refusèrent de reconnaître la victoire du dieu. Lymphé, 
poussée pÁÒ ÌȭÅÓÐÏÉÒ ÑÕȭ!ÐÏÌÌÏÎ ÌÁ ÃÈÏÉÓÉÒÁÉÔ ÓȭÉÌ ÎÅ ÐÏÕÖÁÉÔ ïÐÏÕÓÅÒ ÓÁ ÓĞÕÒȟ ÍÅÎÔÉÔ Û ÓÏÎ ÔÏÕÒ ÅÔ 
déclara que le vainqueur était Acris. Apollon, irrité par tant de mauvaise foi et par sa déception 
amoureuse, se montra implacable. Il métamorphosa Acris en un insecte sauteur, la première 
ÓÁÕÔÅÒÅÌÌÅȟ ÅÔ ÉÌ ÌȭÅØÉÌÁ ÁÕ ÆÉÎ ÆÏÎÄ ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅȟ ÁÕ ÂÏÕÔ ÄÕ ÍÏÎÄÅ. Apollon métamorphosa ensuite 
#ÈÌÏÒÉÓ ÅÎ ÈÅÒÂÅ ÈÁÕÔÅ ÅÔ ÃȭÅÓÔ ÅÌÌÅ ÑÕÉ ÔÁÐÉÓÓÅ ÄïÓÏÒÍÁÉÓ ÌÅÓ ÆÌÁÎÃÓ ÄÅ ÌÁ ÖÁÌÌïÅ ÅÎÃÁÉÓÓïÅ ÏĬ ÖÉÖÅÎÔ 
les Acridophages non loin du désertȢ 1ÕÁÎÔ Û ,ÙÍÐÈïȟ ÅÌÌÅ ÓÕÐÐÌÉÁ ÌÅ ÄÉÅÕ ÄȭïÐÁÒÇÎÅÒ ÓÁ ÓĞÕÒ ÅÔ 
ÄÅ ÌȭïÐÏÕÓÅÒ Û ÌÁ ÐÌÁÃÅȟ ÍÁÉÓ ÓÁÎÓ ÐÏÕÖÏÉÒ ÌȭïÍÏÕÖÏÉÒȢ 2ÅÓÔïÅ ÓÅÕÌÅȟ ,ÙÍÐÈï ÐÌÅÕÒÁ ÔÁÎÔ ÑÕȭÅÌÌÅ ÓÅ 
ÃÈÁÎÇÅÁ ÅÎ ÕÎÅ ÐÉÅÒÒÅ ÄȭÏĬ ÃÏÕÌÅ ÌÁ ÓÏÕÒÃÅ ÑÕÉ ÉÒÒÉÇÕÅ toujours la vallée. Les Acridophages sont les 
ÄÅÓÃÅÎÄÁÎÔÓ ÄÅÓ ÁÍÉÓ Äȭ!ÃÒÉÄÏÓȟ ÌÅ ÆÒîÒÅ Äȭ!ÃÒÉÓȟ ÑÕÉ ÆÕÔ ÌÅ ÓÅÕÌ ÓÕÒÖÉÖÁÎÔ ÄÅ ÃÅÔÔÅ ÍÁÌÈÅÕÒÅÕÓÅ 
ÁÆÆÁÉÒÅȢ #ÈÁÑÕÅ ÁÎÎïÅȟ ÌÅÓ ÅÎÆÁÎÔÓ Äȭ!ÃÒÉÓȟ ÑÕÉ ÓÏÎÔ ÄÅÓ ÓÁÕÔÅÒÅÌÌÅÓȟ ÔÅÎÔÅÎÔ ÄÅ ÒÅÖÅÎÉÒ ÁÕ ÐÁÙÓ ÄÅ 
ÌÅÕÒÓ ÁÎÃðÔÒÅÓȟ ÅÔ ÃÈÁÑÕÅ ÁÎÎïÅ ÌÅÓ ÄÅÓÃÅÎÄÁÎÔÓ ÄȭAcridos se servent de leur aïeule devenue 
plante pour piéger, tuer et dévorer ces insectes auxquels ils sont en réalité apparentés. 
,Á ÍÁÌÁÄÉÅ ÅÓÔ ÐÒÏÖÏÑÕïÅ ÐÁÒ ÃÅÔÔÅ ÄïÖÏÒÁÔÉÏÎ ÉÎÖÏÌÏÎÔÁÉÒÅ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ ÄÅÓÃÅÎÄÁÎÔÓ ÄȭÕÎÅ ÍðÍÅ 

famille. Elle ne peut donc frappÅÒ ÅÎ ÔÈïÏÒÉÅ ÑÕÅ ÄÅÓ ÄÅÓÃÅÎÄÁÎÔÓ Äȭ!ÃÒÉÓ ÁÙÁÎÔ ÃÏÎÓÏÍÍï ÄÅÓ 
sauterelles (une fois suffit, mais la maladie ne devient irrémédiable que pour les gens qui ont se 
sont nourris régulièrement de sauterelles). 

 

C 
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Impliquer les PJ 

0ÌÕÓÉÅÕÒÓ ÐÏÓÓÉÂÉÌÉÔïÓ ÓȭÏÆÆÒÅÎÔ Û ÖÏÕÓ ÓÅÌÏÎ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÅÔ ÌÅÓ ÁÖÅÎÔÕÒÅÓ ÐÒïÃïÄÅÎÔÅÓ ÄÅÓ 0* : 
 
- Les PJ voyagent dans la région et arrivent dans la contrée où vivent les Acridophages. Si vous 

jouez le scénario Sous les vents du désert avant celui-ci, ÆÁÉÔÅÓ ÅÎ ÓÏÒÔÅ ÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÎȭÁÒÒÉÖÅÎÔ pas à 
rentrer directement en Grèce. Par exemple, ils sont déroutés au dernier moment par les errances 
imprévisibles du Vent du Sud, qui les sauve du désert de Libye comme promis mais les dépose à sa 
limite sud au lieu de les ramener vers le Nord et leur continent natal ! 

 
- La parenté cachée. ,Å ÆÁÉÔ ÑÕȭÕÎÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÁÔÔÒÁÐÅ ÌÁ ÍÁÌÁÄÉÅ des Acridophages ÁÌÏÒÓ ÑÕȭÅÌÌÅ 
ÎȭïÔÁÉÔ ÐÁÓ ÃÅÎÓïÅ Ù ðÔÒÅ ÖÕÌÎïÒÁÂÌÅ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÕÎ ÍÏÙÅÎ ÄÅ ÃÏÍÍÅÎÃÅÒ Û ÒïÖïÌÅÒ ÕÎÅ ÐÁÒÅÎÔï 
cachée : par exemple, un PJ ou PNJ ayant un ancêtre éÔÈÉÏÐÉÅÎ ÑÕȭÉÌ ÉÇÎÏÒÁÉÔȢ #ȭÅÓÔ ÅÎÃÏÒÅ ÌÅ 
ÍÏÙÅÎ ÌÅ ÐÌÕÓ ÓÉÍÐÌÅ ÅÔ ÌÅ ÐÌÕÓ ÒÁÄÉÃÁÌ ÐÏÕÒ ÉÍÐÌÉÑÕÅÒ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌÌÅÍÅÎÔ ÌȭÕÎ ÄÅÓ 0*, voire tous les 
PJ ÓȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÔÏÕÓ ÁÐÐÁÒÅÎÔïÓ. Mais cela implique de pouvoir bricoler des secrets dans leur arbre 
généalogique. ,ȭÉÄïÁÌ ÅÓÔ ÍðÍÅ ÄÅ ÐÒïÐÁÒÅÒ ÃÅ ÔÅÒÒÁÉÎ Û ÌȭÁÖÁÎÃÅ ÅÎ ÄÏÔÁÎÔ ÌÅÓ 0* ÄȭïÌïÍÅÎÔÓ ÄÅ 
destin pouvant annoncer ce type de péripétie ȡ ÄÅ ÃÅÔÔÅ ÆÁëÏÎȟ ÌȭÁÖÅÎÔÕÒÅ ÄÅÖÉÅÎÔ 
ÌȭÁÃÃÏÍÐÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ ÏÕ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ïÌïÍÅÎÔÓ ÄÅ ÄÅÓÔÉÎ ÐÏÕÒ ÕÎ ÖÏÉÒÅ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ 0*. 

À défaut ÄȭÉÍpliquer les PJ aussi directementȟ ÉÌ ÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÑÕȭÕÎ 0.* ÃÏÎÓÔÉÔÕÁÎÔ ÕÎ ÅÎÊÅÕ 
important pour eux (épouse ou mari, demi-frère ou demi-ÓĞÕÒȟ ÁÕÔÒÅ parent par alliance, allié ou 
alliée de longue date, personnage à protéger ou à escorter, PNJ détenant un savoir ou un don 
ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÐÏÕÒ ÌÅÓ 0*ȣ) contracte la maladie. Pour entretenir le suspense, vous pouvez décider 
que la maladie progresse rapidement dans les premières semaines et risque de plonger les PJ 
dans un état de grande faiblesse qui les privera de toÕÓ ÌÅÕÒÓ ÍÏÙÅÎÓ ÓȭÉÌÓ ÎÅ ÓÅ ÄïÐðÃÈÅÎÔ ÐÁÓ Äe 
ÃÏÍÐÒÅÎÄÒÅ ÃÅ ÑÕÉ ÌÅÕÒ ÁÒÒÉÖÅȢ )ÌÓ ÁÕÒÏÎÔ ÁÌÏÒÓ ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ ÄÅ ÐÅÒÃÅÒ ÕÎ ÓÅÃÒÅÔ ÓÕÒ ÌÅÕÒÓ ÏÒÉÇÉÎÅÓ ÅÔ 
ÄÅ ÍÅÔÔÒÅ ÆÉÎ Û ÃÅ ÑÕÉ ÎȭÅÓÔ ÁÕÔÒÅ ÑÕȭÕÎÅ forme de malédiction familiale. 

 
- Si vous avez besoin de faire commÅÎÃÅÒ ÌȭÁÖÅÎÔÕÒÅ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÁÕÔÒÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄÕ monde, vous 

pouvez ajouter une pÈÁÓÅ ÄȭÅÎÑÕðÔÅ ÅÎ Arcadie ÁÖÁÎÔ ÄȭÅÍÂÁÒÑÕÅÒ ÌÅÓ 0* ÐÏÕÒ ÌÁ ,ÉÂÙÅ : il faudra 
ÄÁÎÓ ÃÅ ÃÁÓ ÁÌÌÅÒ ÖÉÔÅ ÁÆÉÎ ÄÅ ÎȭÅÎ ÆÁÉÒÅ ÑÕȭÕÎÅ ÐÒÅÍÉîÒÅ ÐÁÒÔÉÅ ÁÓÓÅÚ ÃÏÕÒÔÅȟ ÓÁÕÆ ÓÉ ÖÏÕÓ et votre 
groupe de jeu disposez de tout votre tempsȢ 0ÁÒ ÅØÅÍÐÌÅȟ ÑÕÅÌÑÕȭÕÎ ÓÅ ÍÏÑÕÅ ÄÅ ÌȭÕÎ Äes PJ (ou 
ÄȭÅÕØ ÔÏÕÓȟ ÓȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÔÏÕÓ ÁÐÐÁÒÅÎÔïÓ) en laissant entendre que leurs ancêtres ont fui leur région 
nataleȢ %Î ÓÅ ÒÅÎÓÅÉÇÎÁÎÔ ÁÕÐÒîÓ ÄȭÁÎÃÉÅÎÓȟ ÄȭÏÒÁÃÌÅÓ ÏÕ ÄÅ ÄÅÖÉÎs, les PJ entendront parler de la 
vérité, à savoir de la subite et mystérieuse disparition Äȭ!ÃÒÉÓ ÅÔ Äȭ!ÃÒÉdos et/ou de Chloris et 
Lymphéȟ ÄÏÎÔ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÎÅ ÓÁÉÔ ÃÅ ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÎÔ ÄÅÖÅÎÕÓ. Laissez-ÌÅÓ ÃÏÍÐÒÅÎÄÒÅ ÑÕȭÕÎ ÄÉÅÕ ÅÓÔ 
ÍðÌï Û ÌȭÁÆÆÁÉÒÅȟ ÐÕÉÓ orientez-les vers ÕÎ ÏÒÁÃÌÅ ɉÌȭÏÒÁÃÌÅ ÄÅ $ÅÌÐÈÅÓ semble le plus indiqué 
ÐÕÉÓÑÕÅ ÃȭÅÓÔ !ÐÏÌÌÏÎ ÑÕÉ ÓȭÙ ÅØÐÒÉÍÅ !). Selon les relations entre les PJ et Apollon, celui-ci peut : 
ΣɊ ÓȭÉÌ ÌÅÕÒ ÅÓÔ ÈÏÓÔÉÌÅ ȡ ÌÅÕÒ ÒïÖïÌÅÒ ÌȭÈÏÒÒÉÂÌÅ ÖïÒÉÔï ɉȺ vos ancêtres ont tenté de tromper un dieu 
ÅÔ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÅÎ ÃÈÝÔÉÅÒȟ ÖÏÔÒÅ ÆÁÍÉÌÌÅ ÓȭÅÎÔÒÅÄïÖÏÒÅ ÑÕÏÔÉÄÉÅÎÎÅÍÅÎÔ ÁÕØ ÃÏÎÆÉÎÓ ÄÅ ÌÁ ,ÉÂÙÅȟ ÐÁÒ-
delà le grand désert de sable que nul mortel ne peut traverser ») et les laisser en plan, à charge 
ÐÏÕÒ ÅÕØ ÄȭÅÓÓÁÙÅÒ ÄȭÅÎ ÁÐÐÒÅÎÄÒÅ ÐÌÕÓ ÅÔ ÄȭÁÍïliorer les choses ! 
ΤɊ ÓȭÉÌ ÅÓÔ ÂÉÅÎÖÅÉÌÌÁÎÔ ÏÕ ÎÅÕÔÒÅ Û ÌÅÕÒ ïÇÁÒÄ ȡ ÌÅÓ ÏÒÉÅÎÔÅÒ ÓÉÍÐÌÅÍÅÎÔ ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÐÁÙÓ ÄÅÓ 

Acridophages et les laisser découvrir le reste. 
ΥɊ ÓȭÉÌ ÌÅÓ ÁÐÐÒïÃÉÅ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÅÔ ÖÅÕÔ ÌÅÕÒ ÄÏÎÎÅÒ ÕÎÅ ÏÃÃÁÓÉÏÎ ÄÅ ÇÌÏÉÒÅ : leur révéler la 

vérité sur leur parenté directement, puis leur confier pour mission de retrouver les Acridophages 
pour leur annoncer la fin de leur malédiction, les prendre en charge et les ramener tous en Grèce, 
ÐÕÉÓÑÕȭÕÎÅ ÆÏÉÓ ÌÁ ÖïÒÉÔï ÒïÖïÌïÅ ÌÅÓ !ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓ ÎÅ ÐÏurront plus continuer à se nourrir de 
ÓÁÕÔÅÒÅÌÌÅÓ ɉÃÅÌÁ ÃÈÁÎÇÅ ÑÕÅÌÑÕÅ ÐÅÕ ÌȭÏÒÄÒÅ ÄÅ ÒïÖïÌÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÓÅÃÒÅÔÓ ÐÒïÖÕ ÄÁÎÓ ÌÁ ÓÕÉÔÅ ÄÅ ÃÅ 
scénario, mais cela fonctionne aussi). 
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Pistes permettant à des PJ de découvrir la vérité 

Mode de propagation de la maladie. Les Acridophages ayant bonne mémoire pourront certifier 
ÁÕØ 0* ÑÕÅ ÔÏÕÔ !ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅ ÃÏÎÔÒÁÃÔÅ ÌÁ ÍÁÌÁÄÉÅ ÁÖÅÃ ÌȭÝÇÅȢ ,ÅÓ ÖÏÙÁÇÅÕÒÓ ÄÅ ÐÁÓÓÁÇÅ ÓÏÎÔ 
ÒÁÒÅÓȟ ÍÁÉÓ ÉÌ ÓȭÅÎ ÐÒïÓÅÎÔÅ ÐÁÒÆÏÉÓȟ ÖÅÎÕÓ ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ ÅÔ ÃÅÒÔÁÉÎÓ ÒÅÓÔÅÎÔ ÁÓÓÅÚ ÌÏÎÇÔÅÍÐÓ ; mais 
aucun éÔÒÁÎÇÅÒ ÎȭÅÓÔ ÊÁÍÁÉÓ ÔÏÍÂï ÍÁÌÁÄÅȢ 

Souvenirs des Acridophages sur Lymphé. ,ÅÓ !ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÄȭÁÎÃÉÅÎ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅ ÄÅ ÓÅ 
ÓÏÕÖÅÎÉÒ ÄÅ ÔÏÕÔÅ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅȟ ÍÁÉÓ ÉÌÓ ÓȭÅÎ ÒÁÐÐÅÌÌÅÎÔ ÄÅÓ ÆÒÁÇÍÅÎÔÓ : que la source était autrefois 
une femme qui a été frappée ÐÁÒ ÕÎ ÇÒÁÎÄ ÍÁÌÈÅÕÒȟ ÅÔ ÑÕÅ ÌÅÓ ÓÁÕÔÅÒÅÌÌÅÓ ÓÏÎÔ ÌÅ ÐÒÏÄÕÉÔ ÄȭÕÎÅ 
métamorphose. 

Coutume des Acridophages. 5ÎÅ ÃÏÕÔÕÍÅ ÃÕÒÉÅÕÓÅ ÄÅÓ !ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓ ÐÏÕÒÒÁ ÁÔÔÉÒÅÒ ÌȭÁÔÔÅÎÔÉÏÎ 
des PJ ȡ ÃÈÁÑÕÅ ÆÏÉÓ ÑÕÅ ÄÅÕØ ÊÅÕÎÅÓ ÇÅÎÓ ÒÉÖÁÌÉÓÅÎÔ ÐÏÕÒ ÌÁ ÍÁÉÎ ÄȭÕÎÅ ÊÅÕÎÅ ÆÅÍÍÅ, la tradition 
consiste à les départager par une épreuve de saut en longueur. Tricher ou contester le résultat est 
puni de mort. Tout le monde considère cette tradition comme juste et louable, mais personne ne 
se souvient de son origine exacte : on sait seÕÌÅÍÅÎÔ ÑÕÅ ÃȭÅÓÔ ÌȭÁÎÃðÔÒÅ ÄÕ ÐÅÕÐÌÅ ÑÕÉ ÌȭÁ 
ÉÎÓÔÉÔÕïÅȢ -ðÍÅ ÌÅ ÎÏÍ ÅØÁÃÔ ÄÕ ÈïÒÏÓ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÃÅÒÔÁÉÎ : Acris selon les uns, Acridos selon les 
autres. $ÅÓ 0* ÁÖÉÓïÓ ÐÏÕÒÒÏÎÔ ÆÁÉÒÅ ÌÅ ÌÉÅÎ ÅÎÔÒÅ ÌȭïÐÒÅÕÖÅ ÄÕ ÓÁÕÔ ÅÎ ÌÏÎÇÕÅÕÒ ÅÔ ÌÅ ÍÏÄÅ ÄÅ 
déplacement des sauterelles, par bonds. À défaut, un PNJ pourra faire le rapprochement devant 
eux. 
,ÅÓ ÎÏÍÓ Äȭ!ÃÒÉÓ ÅÔ Äȭ!ÃÒÉÄÏÓȢ #ÅÓ ÎÏÍÓ Äȭ!ÃÒÉÓ ÅÔ Äȭ!ÃÒÉÄÏÓ ÄÅÖÒÁÉÅÎÔ ÒÁÐÉÄÅÍÅÎÔ ÍÅÔÔÒÅ ÌÁ 
ÐÕÃÅ Û ÌȭÏÒÅÉÌÌÅ ÄÅÓ 0* ÓȭÉÌÓ ÌÅÓ ÒÁÐÐÒÏÃÈÅÎÔ ÄÕ ÎÏÍ ÄÕ ÐÅÕÐÌÅ ÄÅÓ !ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓȢ Ces gens seraient-
ils des « ÍÁÎÇÅÕÒÓ Äȭ!cris Ȼ ÏÕ Äȭ!ÃÒÉÄÏÓ ? Si les PJ posent la question aux Acridophages, ces 
derniers protestent que le mot « acris » signifie simplement « sauterelle ». Ces éléments devraient 
aider les PJ à soupçonner une ancienne métamoÒÐÈÏÓÅ ÄÅ ÌȭÁÎÃðÔÒÅ des Acridophages en 
ÓÁÕÔÅÒÅÌÌÅ ÅÔ Û ÅÎÖÉÓÁÇÅÒ ÌÅ ÐÒÏÂÌîÍÅ ÑÕȭÉÌ ÐÅÕÔ Ù ÁÖÏÉÒ pour eux à se nourrir de sauterelles. 
,ȭÏÒÉÇÉÎÅ ÄÅÓ ÓÁÕÔÅÒÅÌÌÅÓȢ Si les PJ cherchent des mythes ou de simples renseignements sur 
ÌȭÏÒÉÇÉÎÅ ÄÅÓ ÓÁÕÔÅÒÅÌÌÅÓ ÑÕÉ arrivent chaque année au pays des Acridophages, ils se rendront 
ÃÏÍÐÔÅ ÑÕÅ ÌÅÓ !ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓ ÎȭÅÎ ÓÁÖÅÎÔ ÒÉÅÎȢ %Î ÒÅÖÁÎÃÈÅȟ ÉÌÓ ÓÅ ÒÁÐÐÅÌÌÅÎÔ ÃÏÎÆÕÓïÍÅÎÔ ÑÕȭÉÌ 
ÎȭÙ Á ÐÁÓ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÅÕ ÃÅÓ ÖÁÇÕÅÓ ÄÅ ÓÁÕÔÅÒÅÌÌÅÓ ÓÏÒÔÁÎÔ ÄÕ ÄïÓÅÒÔ ÅÔ ÑÕÅ ÌÅÕÒ ÐÅÕÐÌÅ ÓȭÅÓÔ ïÔÁÂÌÉ là 
peu après le moment où les sauterelles ont commencé leurs visites annuelles dans la contrée. 

Aller voir Lymphé. Lymphé ÒïÓÉÄÅ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÖÁÌÌïÅ ÓÏÕÓ ÌÁ ÆÏÒÍÅ ÄȭÕÎÅ ÒÏÃÈÅ ÄÏÎÔ 
ÓȭïÃÏÕÌÅÎÔ ÄÅÓ ÌÁÒÍÅÓ ÉÎÔÁÒÉÓÓÁÂÌÅÓȢ %ÌÌÅ ÎȭÅÓÔ ÄÏÎÃ ÐÁÓ ÅØÁÃÔÅÍÅÎÔ ÕÎÅ ÎÙÍÐÈÅȟ ÍÁÉÓ ÌȭÅÁÕ 
ÑÕȭÅÌÌÅ ÐÒÏÄÕÉÔ ÆÏÒÍÅ ÕÎÅ ÓÏÒÔÅ ÄÅ ÍÏÙÅÎ ÄȭÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ÐÏÓÓÉÂÌÅȢ Tout personnage ayant un 
minimum de talent poétique (ÁÙÁÎÔ ÕÎÅ ÃÁÒÒÉîÒÅ ÄȭÁîÄÅ Û Τ ou plus ÅÔȾÏÕ ÐÏÓÓïÄÁÎÔ ÌȭÁÖÁÎÔÁÇÅ 
Artiste) ÓÅÎÔ ÑÕȭÕÎÅ ÐÒÏÆÏÎÄÅ ÔÒÉÓÔÅÓÓÅ ÓÅ ÄïÇÁÇÅ ÄÕ mÕÒÍÕÒÅ ÄÅ ÌȭÅÁÕ ÄÅ ÌÁ ÓÏÕÒÃÅȢ 

Un ou une aède de profession peut tenter un Exploit de poésie à -2 pour percevoir un sens 
ÃÏÍÐÌÅØÅ ÄÁÎÓ ÌÅ ÍÕÒÍÕÒÅ ÅÎ ÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÁÌïÁÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌȭÏÎÄÅȢ 3É ÃÅÌÁ ÒïÕÓÓÉÔȟ le personnage 
comprend diverses bribes de phrases à partir desquelles, en écoutant longtemps ou plusieurs fois, 
on peut reconstituer la plainte suivante : « *Å ÓÕÉÓ ,ÙÍÐÈïȢ *ȭÁÉ ÁÉÍï !ÐÏÌÌÏÎ ÓÁÎÓ ÅÎ être aimée. 
Je me repens de ma jalousie. Je gémis pour Acris et Acridos, et jÅ ÐÌÅÕÒÅ ÓÕÒ ÍÁ ÓĞÕÒ ÃÁÒ ÃȭÅÓÔ 
tout ce que je puis faire pour elle désormais. »  

Les paroles de Lymphé, quoique très allusives, contiennent presque tous les noms que les PJ 
pourront utiliser pour se renseigner. Elles contiennent aussi une énigme à résoudre, car la roche 
ÑÕȭÅÓÔ ÄÅÖÅÎÕÅ ,ÙÍÐÈï verse son eau ÓÕÒ ÌȭÈÅÒÂÅ ÈÁÕÔÅ : elle pleure bel et bien au sens littéral sur 
ÓÁ ÓĞÕÒ #ÈÌÏÒÉÓȟ ÍïÔÁÍÏÒÐÈÏÓïÅ ÅÎ ÈÅÒÂÅȢ 3É Ìȭ%ØÐÌÏÉÔ Äe pÏïÓÉÅ ÅÓÔ ÕÎ ïÃÈÅÃȟ ÎÅ ÄÏÎÎÅÚ ÑÕȭÕÎÅ 
partie des noms aux PJ. 
!ÌÌÅÒ ÃÏÎÓÕÌÔÅÒ ÌȭÏÒÁÃÌÅ ÄÅ -ïÒÏïȢ !ÌÌÅÒ ÉÎÔÅÒÒÏÇÅÒ ÌȭÏÒÁÃÌÅ de Zeus à -ïÒÏï ÐÅÒÍÅÔ ÄȭÏÂÔÅÎÉÒ 
ÌȭÉÎÄÉÃÅ ÓÕÉÖÁÎÔ : « ,ÅÓ !ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓ ÎÅ ÖÉÖÒÏÎÔ ÐÁÓ ÖÉÅÕØ ÔÁÎÔ ÑÕȭÉÌÓ ÃÏÎÔÉÎÕÅÒÏÎÔ Û ÍÁÎÇÅÒ ÌÅÕÒÓ 
cousins ». 

Aller consulter des érudits dans la région. Un voyage chez les Ichthyophages pourrait être 
nécessaire pour trouver des aèdes ou des anciens assez versés dans les choses anciennes pour 
ÃÏÎÎÁÿÔÒÅ ÃÅ ÑÕÉ ÓȭÅÓÔ ÐÁÓÓïȢ 
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Une impasse ȡ ÌȭÅÁÕ ÄÅ ÊÏÕÖÅÎÃÅ ÃÏÍÍÅ ÒÅÍîÄÅ ÐÏÓÓÉÂÌÅȢ Des PJ qui auraient séjourné chez les 
Éthiopiens Longues-6ÉÅÓ ÐÏÕÒÒÏÎÔ ÁÖÏÉÒ ÌȭÉÄïÅ ÄȭÁÌÌÅÒ ÌÅÓ ÔÒÏÕver et de leur demander un peu de 
ÌÅÕÒ ÅÁÕ ÄÁÎÓ ÌȭÅÓÐÏÉÒ ÄÅ ÌȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÐÏÕÒ ÃÏÍÂÁÔÔÒÅ ÌÁ ÍÁÌÁÄÉÅ ÄÅÓ !ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓȢ ,Å ÃÁÓ ïÃÈïÁÎÔȟ ÉÌÓ 
se heurtent à un refus catégorique. ,ȭÅÁÕ ÎÅ ÌÅÕÒ ÓÅÒÖÉÒÁÉÔ réellement à rien. SȭÉÌÓ ÅÎ ÄïÒÏÂÅÎÔ ÐÏÕÒ 
tenter quand même dÅ ÓÏÉÇÎÅÒ ÌÅÓ !ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓȟ ÉÌÓ ÓȭÁÔÔÉÒÅÒÏÎÔ ÌÁ ÆÕÒÅÕÒ ÄÅÓ ,ÏÎÇÕÅÓ-Vies. Les 
dieux, en revanche, auront des avis plus nuancés : Athéna appréciera ce choix éthique et Apollon 
lui-même, ayant aussi des attributions de dieu guérisseur, devra convenir que les PJ ont agi de 
ÍÁÎÉîÒÅ ÊÕÓÔÅ Û ÄïÆÁÕÔ ÄȭÁÖÏÉÒ ÒÅÓÐÅÃté les usages des Longues-Vies. 

Un arrangement sera possible, mais certains Longues-Vies parmi les plus orgueilleux risquent de 
leur en vouloir tout de même encore. 0ÁÒ ÃÏÎÔÒÅȟ ÃȭÅÓÔ ÕÎ ÍÏÙÅÎ ÄȭÁÔÔÉÒÅÒ ÌȭÁttention et une 
certaine bienveillance Äȭ!ÐÏÌÌÏÎȟ ÃÅ ÑÕÉ ÐÅÕÔ ÆÁÃÉÌÉÔÅÒ ÌÅÓ ÃÈÏÓÅÓ ÁÕØ 0* ÓȭÉÌÓ ÖÅÕÌÅÎÔ ÉÎÔÅÒÃïÄÅÒ 
auprès de lui en faveur des Acridophages (voyez plus bas). 

PNJ notables parmi les Acridophages 

Cénébrion le Doyen. Le plus vieil Acridophage encore en vie au moment où les PJ arrivent dans 
la région. Il est proprement répugnant à fréquenter : sa peau est couverte de plaies purulentes 
par où pointent des vers ailés, sa face semble mangée de pourriture sous un front dégarni et pelé 
portant encore des cheveux blancs hirsutes, et il ressemble à une charogne vivante, sans parler de 
ÌȭÏÄÅÕÒ ÐÅÓÔÉÌÅÎÔÉÅÌÌÅ ÑÕi le précède. $ÅÓ 0* ÁÖÉÓïÓ ÆÅÒÏÎÔ ÂÉÅÎ ÄȭÁÌÌÅÒ ÁÕ-delà de cette apparence 
ÐÉÔÏÙÁÂÌÅȟ ÃÁÒ #ïÎïÂÒÉÏÎ ÅÓÔ ÕÎ ÈÏÍÍÅ ÂÉÅÎÖÅÉÌÌÁÎÔȟ ÅÎÃÏÒÅ ÁÌÅÒÔÅ ÄȭÅÓÐrit en dépit des 
ÓÏÕÆÆÒÁÎÃÅÓ ÑÕÉ ÌÅ ÔÁÒÁÕÄÅÎÔȟ ÅÔ ÃȭÅÓÔ ÕÎÅ ÖïÒÉÔÁÂÌÅ ÍïÍÏÉÒÅ ÖÉÖÁÎÔÅ ÄÕ ÐÅÕÐÌÅ ÁÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅȢ Il 
ÐÏÕÒÒÁ ÄÏÎÎÅÒ ÄÅ ÎÏÍÂÒÅÕØ ÒÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔÓ ÁÕØ 0* ÅÔ ÃÏÍÐÌïÔÅÒ ÁÕ ÂÅÓÏÉÎ ÃÅ ÑÕȭÉÌÓ ÎȭÁÕÒÏÎÔ ÐÁÓ 
réussi à observer dans la vallée (ou bien leur donner des indices pour les réorienter dans la bonne 
direction).  

Accablé par la maladie, Cénébrion ne reste éveillé que quelques heures par jour et passe le reste 
de son temps sur un grabat pouilleux, à grimacer de douleur et à dormir quand il y arrive. Il ne sort 
pratiquement plus de sa maisonȟ ÏĬ ÉÌ ÎȭÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÐÏÕÒ ÓȭÏÃÃÕÐÅÒ ÄÅ ÌÕÉ. Les autres membres du 
conseil des anciens, lassés et un peu envieux de sa sagesse, sont en froid avec lui et ont tendance 
à « oublier Ȼ ÑÕȭÉÌ ÆÁÉÔ ÌÕÉ ÁÕÓÓÉ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÐÁÒÔÉÅ ÄÕ conseil. Mais ils seront forcés de tenir compte de 
ses avis... ÔÁÎÔ ÑÕȭÉÌ ÓÅÒÁ vivant. 

Périgonia ÌȭÈÁÂÉÌÅȢ 5ÎÅ ÆÅÍÍÅ ÅÎÃÏÒÅ ÊÅÕÎÅ ÄȭÕÎ ÐÅÕ ÐÌÕÓ ÄȭÕÎÅ ÖÉÎÇÔÁÉÎÅ Äȭannées, au corps 
sain quoique quelque peu malingre, avec des muscles noueux et saillants, un visage oblong, une 
longue chevelure noire, frisée et ébouriffée. Périgonia ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÔÒîÓ ÁÕ ÆÁÉÔ ÄÕ ÐÁÓÓï ÄÅ ÓÏÎ 
peuple, mais elle connaît toute la contrée comme sa poche. Elle tient un rang notable parmi son 
peuple en raison de sa grande habileté, aussi bien pour récolter les herbes de la vallée que pour 
ramasser et sécher les sauterelles quand vient la saison, ÐÏÕÒ ÓȭÅÍÐÌÏÙÅÒ ÁÕØ ÔÝÃÈÅÓ ÄÏÍÅÓÔÉÑÕÅÓ 
du quotidien le reste du temps ou encore au chant et à la danse les jours de fête. Périgonia fait 
partie des rares Acridophages à avoir eu assez de contacts avec des étrangers pour connaître un 
ÐÅÕ ÌÅÓ OÔÈÉÏÐÉÅÎÓ ÄÅ -ïÒÏï ɉÏĬ ÅÌÌÅ ÎȭÅÓÔ ÃÅÐÅÎÄÁÎÔ ÊÁÍÁÉÓ ÁÌÌïÅɊȢ %ÌÌÅ ÓÅÒÁ ÐÌÕÓ ÄïÇÏÕÒÄÉÅ ÑÕÅ 
les autres pour accueilir les PJ ou tout autre étranger qui se présentera, et elle pourra 
ÒÅÃÏÍÍÁÎÄÅÒ ÁÕØ 0* ÄÅ ÓÅ ÒÅÎÄÒÅ Û -ïÒÏï ÐÏÕÒ ÃÏÎÓÕÌÔÅÒ ÌȭÏÒÁÃÌÅ ÁÕ ÂÅÓÏÉÎȢ 

Périgonia est mariée à Brachisȟ ÕÎ ÇÒÉÎÇÁÌÅÔ ÓÏÕÒÉÁÎÔ ÐÌÕÓ ÊÅÕÎÅ ÑÕȭÅÌÌÅ ÑÕÉ ÆÁÉÔ ÕÎÅ ÔðÔÅ ÄÅ ÍÏÉÎÓ 
ÑÕȭÅÌÌÅ ÅÔ ÅÎ ÓÅÍÂÌÅ ÌÅ ÐÒÅÍÉÅÒ ÒÁÖÉ Ƞ ÔÏÕÓ ÄÅÕØ ÓȭÁÄÏÒÅÎÔȢ "ÒÁÃÈÉÓ ÓȭÅÍÐÌÏÉÅ Û ÔÒÁÖÁÉÌÌÅÒ ÌÁ ÔÅÒÒÅ 
ɉÐÏÕÒ ÌÁ ÐÏÔÅÒÉÅ ÏÕ ÌȭÁÒÃÈÉÔÅÃÔÕÒÅɊ ÈÏÒÓ ÄÅ ÌÁ ÓÁÉÓÏÎ ÄÅÓ ÓÁÕÔÅÒÅÌÌÅÓȢ  
(ÙÄÁÓÐÅ ÌȭÁÍÂÉÔÉÅÕØȢ (ÙÄÁÓÐÅ ÅÓÔ ÕÎ ÂÅÌ ÈÏÍÍÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÆÏÒÃÅ ÄÅ ÌȭÝÇÅȟ ÍÁÉÓ ÌÁ ÍÁÌÁÄÉÅ ÄÅ ÌÁ 

décomposition est en train de dévorer sa beauté. Deux grandes taches de peau pelée et mangée 
ÄÅ ÖÅÒÓ ÓȭïÔÅÎÄÅÎÔ ÐÅÕ Û ÐÅÕ ÓÕÒ ÓÁ ÊÏÕÅ ÇÁÕÃÈÅ ÅÔ ÁÕ-ÄÅÓÓÕÓ ÄÅ ÓÏÎ ĞÉÌ ÄÒÏÉÔȢ 3ÅÓ ÃÈÅÖÅÕØ ÃÏÕÒÔÓ 
commencent à tomber en masse ÅÔ ÉÌ ÌÕÉ ÁÒÒÉÖÅ ÄȭðÔÒÅ ÐÒÉÓ ÄÅ ÃÒÉÓÅÓ ÄÅ ÄïÍÁÎÇÅÁÉÓÏÎÓ ÑÕÉ ÌÅ 
rendent irascible et cessent ÁÕÓÓÉ ÖÉÔÅ ÑÕȭÅÌÌÅÓ ÏÎÔ ÃÏÍÍÅÎÃï. (ÙÄÁÓÐÅ Á ÂÉÅÎ ÌȭÉÎÔÅÎÔÉÏÎ 
ÄȭÁÃÃÕÍÕÌÅÒ ÁÕÔÁÎÔ ÄÅ ÐÏÕÖÏÉÒ ÑÕÅ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÐÅÎÄÁÎÔ ÓÁ ÃÏÕÒÔÅ ÅØÉÓÔÅÎÃÅ : il veut le bien de son 
ÐÅÕÐÌÅȟ ÍÁÉÓȟ ÃÏÍÍÅ ÉÌ ÓÅ ÃÏÎÓÉÄîÒÅ ÌÅ ÍÅÉÌÌÅÕÒȟ ÌȭÉÎÔïÒðÔ ÇïÎïÒÁÌ ÅÔ ÓÏÎ ÉÎÔïÒðÔ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ ÎÅ Æont 
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ÑÕȭÕÎ Û ÓÅÓ ÙÅÕØȣ Il rabaisse publiquement CénïÂÒÉÏÎȟ ÑÕȭÉÌ ÊÁÌÏÕÓÅ ÓÅÃÒîÔÅÍÅÎÔ ÅÔ ÒðÖÅ ÄȭïÇÁÌÅÒ 
en âge et en respectabilité. Hydaspe accueillera bien les PJ et se posera comme leur protecteur 
afin de mieux rehausser son prestige auprès du conseil et de son peuple. Mais si les PJ tentent de 
ÐÒÅÎÄÒÅ ÅÎ ÍÁÉÎ ÌÅ ÄÅÓÔÉÎ ÄÅÓ !ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓ ÏÕ ÄÅ ÌÅÕÒ ÄÅÍÁÎÄÅÒ ÌÅÕÒ ÁÖÉÓ Û ÔÏÕÓȟ ÉÌ ÐÅÎÓÅÒÁ ÑÕȭÉÌÓ 
tentent de prendre le pouvoir et les considèrera dès lors comme des rivaux à écarter. 

Mettre fin à la maladie 

IntercéÄÅÒ ÁÕÐÒîÓ Äȭ!ÐÏÌÌÏÎȢ Un moyen peut être de convaincre Apollon que le châtiment a 
ÓÕÆÆÉÓÁÍÍÅÎÔ ÄÕÒï ÅÔ ÄÅ ÌȭÁÍÅÎÅÒ Û Ù ÍÅÔÔÒÅ ÆÉÎ : de bonnes relations avec les Éthiopiens et un 
bon festin organisé par ces derniers mettront sûrement le dieu dans des dispositions favorables. 
; ÄïÆÁÕÔȟ ÕÎÅ ÓÉÍÐÌÅ ÐÒÉîÒÅ ÓÕÆÆÉÔ ÐÏÕÒ ÃÏÍÍÕÎÉÑÕÅÒ ÁÖÅÃ ÌÅ ÄÉÅÕȟ ÍÁÉÓ ÉÌ ÆÁÕÄÒÁ ÌȭÁÃÃÏÍÐÁÇÎÅÒ ÄÅ 
luxueux sacrifices. Si les PJ ont eu affaire à Apollon dans le scénario Le Fléau de Sigynna ÅÔ ÑÕȭÉÌ a 
ÇÁÒÄï ÕÎÅ ÂÏÎÎÅ ÉÍÐÒÅÓÓÉÏÎ ÄȭÅÕØȟ ÉÌ ÓÅÒÁ ÄȭÁÕÔÁÎÔ ÐÌÕÓ ÅÎÃÌÉÎ Û ÌÅÕÒ ÁÃÃÏÒÄÅÒ ÃÅÔÔÅ ÆÁÖÅÕÒȢ  

Dans ce cas, Apollon fait cesser la propagation de la maladie et guérit les Acridophages malades. 
Mais il modifie aussi la trajectoire de migration des sauterelles ÐÏÕÒ ÑÕȭÅÌÌÅÓ ÎÅ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÎÔ ÐÌÕÓ 
les Acridophages, ce qui obligera ces derniers à changer de mode de vie. (À partir de ce moment, 
les sauterelles se manifestent au nord du désert de Libye, parfois dans le ÓÕÄ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȢ) 

Bouleverser la vie des Acridophages. À défaut de tenter cela, les 0* ÐÏÕÒÒÏÎÔ ÓȭÅÆÆÏÒÃÅÒ ÄÅ ÆÁÉÒÅ 
changer ÌÅ ÍÏÄÅ ÄÅ ÖÉÅ ÄÅÓ !ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓ ÁÆÉÎ ÑÕȭÉÌÓ ÃÅÓÓÅÎÔ ÄÅ ÍÁÎÇÅÒ ÌÅÓ ÓÁÕÔÅÒÅÌÌÅÓȢ Mais seul 
le conseil des anciens peut prendre une telle décision, et il est bien trop conservateur et résigné 
pour cela. Les PJ peuvent arriver à persuader les Acridophages plus jeunes (les plus nombreux, de 
ÌÏÉÎɊ ÁÆÉÎ ÄÅ ÒÅÎÖÅÒÓÅÒ ÌÅ ÃÏÎÓÅÉÌ ÄÅÓ ÁÎÃÉÅÎÓȟ ÍÁÉÓ ÔÏÕÓ ÌÅÓ !ÃÒÉÄÏÐÈÁÇÅÓ ÎȭÁÐÐÒïÃÉÅÒÏÎÔ ÐÁÓ ÃÅÌÁ 
et tous les dieux non plus.  
3É ÌÅÓ 0* ÄïÃÏÕÖÒÅÎÔ ÌȭÅÎÔÉîÒÅ ÖïÒÉÔï ÓÕÒ ÌȭÏÒÉÇÉÎÅ ÄÅÓ !cridophages, ils peuvent leur révéler leurs 
ÏÒÉÇÉÎÅÓ ÇÒÅÃÑÕÅÓ ÅÔ ÍðÍÅ ÌÅÕÒ ÐÒÏÐÏÓÅÒ ÄÅ ÒÅÖÅÎÉÒ ÓȭïÔÁÂÌÉÒ ÅÎ 'ÒîÃÅȢ ,Û ÅÎÃÏÒÅȟ ÃÅÌÁ pourra 
provoquer des divisions (qui sont les PJ pour bouleverser ainsi le mode de vie des 
Acridophages ?). Mais cela peut aboutir à une véritable odyssée collective des PJ à la tête des 
Acridophages guérisȣ ce qui sera tout sauf simple, puisque les Acridophages sont un bon millier, 
ÄÏÎÔ ÔÏÕÔÅ ÕÎÅ ÐÁÒÔÉÅ ÅÎÃÏÒÅ ÆÁÉÂÌÅȢ ,Á ÓÉÍÐÌÅ ÒÅÍÏÎÔïÅ ÊÕÓÑÕȭÅÎ OÇÙÐÔÅ ÒÉÓÑÕÅ ÄÅ ÐÏÓÅÒ ÄÅÓ 
problèmes de ravitaillement. Comment protéger ces nomades des aléas climatiques, des bêtes 
fauves, des brigands, des appétits des fonctionnaires locaux voire du roi lui-ÍðÍÅ ÑÕÉ ÎȭÁÕÒÁÉÅÎÔ 
rien contre une main-ÄȭĞÕÖÒÅ ÅÓÃÌÁÖÅ ÁÉÓïÍÅÎÔ ÁÃÑÕÉÓÅ ? Et ensuite, commeÎÔ ÓȭÅÍÂÁÒÑÕÅÒ ? 
2ÅÖÅÎÉÒ ÊÕÓÑÕȭÅÎ !ÒÃÁÄÉÅ ÅÔ ÔÅÎÔÅÒ ÄȭÙ ÔÒÏÕÖÅÒ ÕÎ ÌÉÅÕ ÐÒÏÐÉÃÅ Û ÌÁ ÆÏÎÄÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÐÅÔÉÔÅ ÖÉÌÌÅȟ ÁÕ 
ÒÉÓÑÕÅ ÄȭÁÆÆÒÏÎÔÅÒ ÌȭÉÎÃÏÍÐÒïÈÅÎÓÉÏÎ ÅÔ ÌÅ ÒÅÊÅÔ ÄÅÓ 'ÒÅÃÓ ÉÎÃÒïÄÕÌÅÓ ÄÅÖÁÎÔ ÃÅÔÔÅ ÐÁÒÅÎÔï 
invoquée ? ; ÄïÆÁÕÔ ÄȭÁÌÌÅÒ ÊÕÓÑÕÅ ÌÛȟ ÉÌ ÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄÅ ÓȭÁÒÒðÔÅÒ ÁÉÌÌÅÕÒÓȟ ÍÁÉÓ ÏĬ ? Ailleurs en 
Éthiopie ? En Égypte ? En Libye du nord ? Aucune solution ne sera facileȟ ÍÁÉÓ ÃȭÅÓÔ ÕÎ ÍÏÙÅÎ ÉÄïÁÌ 
de permettre aux PJ de fonder leur propre ville avec une population déjà consistante toute prête 
Û ÓȭÙ installer... et de lourdes responsabilités à la clé ! 

Principaux PNJ de « La tristesse des sauterelles » 

Cénébrion le Doyen 

Attributs  
Vigueur -1 
Agilité -1 
Esprit 4 
Aura -1 

Attributs  
de combat 
Initiative -1 
Mêlée 0 
Tir 0 
Défense 0 

Carrières : aède 3, chasseur de sauterelles 1 
Dégâts : aucune arme 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 6 
Points de Démesure 1      0ÏÉÎÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅ 0 



La Libye, un supplément pour Kosmos   ɀ Page 141 de 223 

Avantages : Érudit (dé de bonus pour se remémorer une information dans son domaine) 
 Présence apaisante (dé de bonus pour calmer les gens) 
 Perspicace (dé de bonus pour déceler les mensonges) 
Désavantages : Âgé (dé de malus ÑÕÁÎÄ ÉÌ ÎȭÁ ÐÁÓ ÐÕ ÓÅ ÒÅÐÏÓÅÒ ÃÏÒÒÅÃÔÅÍÅÎÔɊ 
 Souffreteux (ne récupère ses points de vitalité que grâce à des soins, pas en se reposant) 
 Repoussant (dé de malus ÑÕÁÎÄ ÌȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÃÏÍÐÔÅ ; désavantage donné par la maladie) 
 
0ïÒÉÇÏÎÉÁ ÌȭÈÁÂÉÌÅ, piégeuse de sauterelles, chanteuse et danseuse 
 

Attributs  
Vigueur 1 
Agilité 3 
Esprit 1 
Aura -0 

Attributs  
de combat 
Initiative 1 
Mêlée 1 
Tir 0 
Défense 1 

Carrières : chasseuse de sauterelles 3,  
       ÏÕÖÒÉîÒÅ ɉÔÉÓÓÁÇÅ ÄȭÈÅÒÂÅÓ ÌÏÎÇÕÅÓɊ Σ 
Dégâts : gourdin d6M+1 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 9 
Points de Démesure 2    0ÏÉÎÔÓ ÄȭÈïÒÏāÓÍÅ 1 

Avantage : Agilité du daim (déjà inclus dans son profil) 
  Artiste (dé de bonus ÐÏÕÒ ÃÒïÅÒ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÄȭÁÒÔȟ ÓÕÒÔÏÕÔ ÃÈÁÎÔ ÅÔ ÄÁÎÓÅɊ 
  Don pour les langues (dé de bonus pour (se faire) comprendre) 
Désavantages : Chétive (déjà inclus dans son profil) 

Crédule (dé de malus pour résister à la persuasion) 
 
Brachis le potier, mari de Périgonia (niveau « Coriace ») 
 

Attributs  
Vigueur 0 
Agilité 1 
Esprit 1 
Aura 0 

Attributs  
de combat 
Initiative 1 
Mêlée 1 
Tir 0 
Défense 0 

Carrières : ouvrier (poterie) 3  
Dégâts : gourdin d6M+1 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 7 

 
(ÙÄÁÓÐÅ ÌȭÁÍÂÉÔÉÅÕØ 
 

Attrib uts 
Vigueur 1 
Agilité 1 
Esprit 2 
Aura -1 

Attributs  
de combat 
Initiative 0 
Mêlée 1 
Tir 1 
Défense 2 

Carrières : ÁîÄÅ Υȟ ÏÕÖÒÉÅÒ ɉÔÉÓÓÁÇÅ ÄȭÈÅÒÂÅÓ ÌÏÎÇÕÅÓɊ Σ  
       ÏÕÖÒÉîÒÅ ɉÔÉÓÓÁÇÅ ÄȭÈÅÒÂÅÓ ÌÏÎÇÕÅÓɊ Σ 
Dégâts : gourdin d6M+1, lance d6+1 (mêlée) / d6 (à distance) 
Protection 0 (aucune armure) 
Vitalité 9 
Points de Démesure 4    Points de vilenie 1 

Avantages : Beau parleur (dé de bonus pour persuader et duper) 
  Amis haut placés (peut solliciter ses connaissances au conseil des anciens) 
Désavantages : Ambition (dé de malus pour y résister) 
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Amorce de scénario : 
des renforts pour Troie 

 
 

e scénario ÐÅÒÍÅÔ ÄÅ ÊÏÕÅÒ ÖÅÒÓ ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÁ ÇÕÅÒÒÅ ÄÅ 4ÒÏÉÅ, et 
peut aisément fournir une trame de campagne en Libye. Il se fonde sur un non-dit des 
récits de la guerre de Troie : tous expliquent que pendant la dixième année de guerre, les 

4ÒÏÙÅÎÓ ÒÅëÏÉÖÅÎÔ ÌȭÁÉÄÅ ÄÅÓ OÔÈÉÏÐÉÅÎÓ ÍÅÎïÓ ÐÁÒ -ÅÍÎÏÎȢȢȢ ÍÁÉÓ ÁÕÃÕÎ ÒïÃÉÔ ÎÅ ÐÒïÃÉÓÅ 
ÃÏÍÍÅÎÔ ÌÅÓ 4ÒÏÙÅÎÓ ÓȭÙ ÓÏÎÔ ÐÒÉÓ ÐÏÕÒ ÆÁÉÒÅ ÐÒïÖÅÎÉÒ -ÅÍÎÏÎȟ ÁÌÏÒÓ ÑÕȭÉÌ ÖÉÔ pour ainsi dire à 
ÌȭÁÕÔÒÅ ÂÏÕÔ ÄÕ ÍÏÎÄÅȢ 

La réponse est simple ȡ ÃÅÌÁ ÖÁ ðÔÒÅ ÁÕØ 0* ÄÅ ÓȭÅÎ ÃÈÁÒÇÅÒȢ Le scénario nécessite donc un groupe 
de PJ combattant dans le camp des Troyens pour une raison ou pour une autre et qui se trouvent 
dans Troie assiégée, ÅÎÆÅÒÍïÓ Û ÌȭÁÂÒÉ ÄÅÓ ÍÕÒÁÉÌÌÅÓ ÃÏÍÍÅ ÔÏÕÔÅ ÌÁ ÐÏÐÕÌÁÔÉÏÎȢ Vous pouvez tout 
à fait jouer Énée le Troyen et ses compagnons, proposés parmi les personnages prêts à jouer plus 
loin dans ce supplément, ou bien créer votre propre groupe. 

Un conseil de guerre au palais de Priam 

Le scénario se déroule au cours de la huitième année de la guerre. Craignant ÑÕÅ ÌȭÁÒÍïÅ 
troyenne ne soit débordée sous le nombre des Achéens, le roi Priam, sur le conseil du sage 
Laomédon114, convoque les PJ en présence de la reine Hécube et des notables de Troie, dont 
Hector et Andromaque. Priam confie aux PJ une mission aussi difficile que primordiale : franchir 
ÌÅÓ ÌÉÇÎÅÓ ÅÎÎÅÍÉÅÓ ÅÔ ÆÁÉÒÅ ÌÅ ÖÏÙÁÇÅ ÊÕÓÑÕȭÅÎ OÔÈÉÏÐÉÅ ÁÆÉÎ ÄÅ ÄÅÍÁÎÄÅÒ ÓÏÎ ÁÉÄÅ ÁÕ ÒÏÉ 
Memnon, allié de longue date de la lignée royale troyenne. ,Å ÔÅÍÐÓ ÐÒÅÓÓÅȟ ÄȭÁÕÔÁÎÔ ÐÌÕÓ ÑÕÅ ÌÅ 
voyage sera long et périlleux et que même si ÌÅ ÆÉÌÓ ÄÅ Ìȭ!ÕÒÏÒÅ se met en route dès la réception du 
message, les Éthiopiens ne seront probablement pas à Troie avant au moins un an après le départ 
des PJ...  

Priam, Hector et les autres notables Troyens sont prêts à laisser voix au chapitre aux PJ sur le 
meilleur plan à adopter : la meilleure façon de quitter la ville assiégée, la route la plus rapide et la 
plus sûre à choisir tout au long de ce périlleux voyage. Les différentes possibilités sont évoquées 
plus loin. 

Pour ÒÅÓÐÅÃÔÅÒ ÌÅÓ ÈÁÂÉÔÕÄÅÓ ÄÅÓ ïÃÈÁÎÇÅÓ ÄÉÐÌÏÍÁÔÉÑÕÅÓ ÅÔ ÓȭÁÓÓÕÒÅÒ ÄÅ ÌÁ ÃÏÏÐïÒÁÔÉÏÎ ÄÅ 
Memnonȟ 0ÒÉÁÍ ÃÈÁÒÇÅ ÌÅÓ 0* ÄÅ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÃÁÄÅÁÕØ ÄȭÕÎ ÇÒÁÎÄ ÐÒÉØ Û ÆÁÉÒÅ ÒÅÍÅÔÔÒÅ ÁÕ ÒÏÉ 
ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅ : armes et armures de luxe, vases de bronze et de céramique sculptés et peints 
ÆÉÎÅÍÅÎÔȟ ÅÔ ÔÒÏÉÓ ÔÁÌÅÎÔÓ ÄȭÏÒ. CÅÔÔÅ ÃÈÁÒÇÅ ÐÅÕÔ ÎȭðÔÒÅ ÐÁÓ ÓÐïÃÉÁÌÅÍÅÎÔ ÐÒÁÔÉÑÕÅ Û ÔÒÁÎÓÐÏÒÔÅÒ 
et à dissimulerȟ ÅÔ ÅÌÌÅ ÅÓÔ ÔÒîÓ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅ ÄȭÁÔÔÉÒÅÒ ÌÁ ÃÏÎÖÏÉÔÉÓÅ de toutes sortes de gens cupides 
sur le chemin. 

Quitter Troie assiégée 

1ÕÉÔÔÅÒ 4ÒÏÉÅ ÓÁÎÓ ÁÔÔÉÒÅÒ ÌȭÁÔÔÅÎÔÉÏÎ ÄÅÓ !ÃÈïÅÎÓ ÎÅ ÓÅÒÁ ÃÅÒÔÁÉÎÅÍÅÎÔ ÐÁÓ ÌÁ ÐÁÒÔÉÅ ÌÁ ÍÏÉÎÓ 
délicate du voyage. ,ÅÓ !ÃÈïÅÎÓ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÍÉÓ ÅÎ ÐÌÁÃÅ ÄÅ ÍÕÒÁÉÌÌÅÓ ÏÕ ÄÅ ÐÁÌÉÓÓÁÄÅÓ ÔÏÕÔ ÁÕÔÏÕÒ 
de la ville, mais ils ont posté des sentinelles autour de feux de camp un peu partout et leurs 
hommes ÒĖÄÅÎÔ ÅÎ 4ÒÏÁÄÅ ÐÏÕÒ ÅÎ ÐÉÌÌÅÒ ÌÅÓ ÆÅÒÍÅÓ ÅÔ ÌÅÓ ÂÏÉÓ ÁÆÉÎ ÄȭÁÐÐÒÏÖÉÓÉÏÎÎÅÒ ÌȭÁÒÍïÅ 
ÉÎÓÔÁÌÌïÅ ÓÕÒ ÌÁ ÃĖÔÅ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÃÁÍÐÅÍÅÎÔÓ ÐÒÏÔïÇÅÁÎÔ ÌȭÁÃÃîÓ ÁÕØ ÃÅÎÔÁines de navires échoués sur 
la plage. Plusieurs options sont possibles :  

                                                             
114 Laomédon apparaît chez Quintus de Smyrne, ,Á 3ÕÉÔÅ Äȭ(ÏÍîÒÅ, II, 26 et suivants, ÏĬ ÉÌ ÒÁÐÐÅÌÌÅ ÑÕȭÉÌ Á 

envoyé des messagers à Memnon... sans préciser qui ils étaient ni combien de temps a pris la mission. 

C 
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- La plus prudente ÅÓÔ ÄÅ ÓȭïÌÏÉÇÎÅÒ ÖÅÒÓ ÌÅÓ ÆÏÒðÔÓ ÓÁÃÒïÅÓ ÄÕ ÍÏÎÔ )ÄÁ ÅÔȟ ÕÎÅ ÆÏÉÓ ÌÏÉÎ ÄÅÓ 
campements achéens, de construire une embarcation. CÅÌÁ ÄÅÍÁÎÄÅÒÁ ÄÅÓ ÔÁÌÅÎÔÓ ÄȭÁÒÃÈÉÔÅcture 
ÎÁÖÁÌÅ ÑÕÅ ÔÏÕÓ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓȟ ÍÁÉÓ 0ÒÉÁÍ ÐÅÕÔ ÆÏÕÒÎÉÒ ÁÕØ 0* ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÓÅÒÖÉÔÅÕÒÓ ÃÁÐÁÂÌÅÓ au cas où. 
%Î ÒÅÖÁÎÃÈÅȟ ÃȭÅÓÔ ÕÎ ÐÅÕ ÌÏÎÇ... et les Achéens peuvent les surprendre à tout moment. 

- La plus rapide : ÓȭïÌÏÉÇÎÅÒ ÅÎ ÓÕÉÖÁÎÔ ÌÁ ÃĖÔÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÕÎÅ ÖÉÌÌÅ ÁÌÌÉïÅ ÄÅ 4ÒÏÉÅ ÑÕÉ ÎȭÁ ÐÁÓ ïÔï ÐÒÉÓÅ 
ÐÁÒ ÌÅÓ !ÃÈïÅÎÓȟ ÐÏÕÒ ÄÅÍÁÎÄÅÒ ÄÅ ÌȭÁÉÄÅ Û ÓÏÎ ÒÏÉ ÓÏÕÓ ÌÁ ÆÏÒÍÅ ÄȭÕÎ ÏÕ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÎÁÖÉÒÅÓȢ Un 
obstacle peut vite surgir si le roi en question profite de la situation pour réclamer un paiement 
exorbitant (ce qui peut contraindre les PJ à remplir une mission de razzia ou de pillage pour son 
ÃÏÍÐÔÅ ÁÆÉÎ ÄÅ ÓȭÁÃÑÕÉÔÔÅÒ ÄÅ ÌÅÕÒ ÄÅÔÔÅɊ ÏÕ ÓȭÉÌ a trahi Priam au profit des Achéens (auquel cas il 
peut tenter de capturer les PJ pour les livrer aux Achéens). 

- La plus rapide assurément ȡ ÉÎÆÉÌÔÒÅÒ ÌÅ ÃÁÍÐÅÍÅÎÔ ÁÃÈïÅÎ ÅÔ ÓȭÅÍÐÁÒÅÒ ÄȭÕÎ ÎÁÖÉÒÅ ÐÏÕÒ ÆÕÉÒ 
avec. Suicidaire, puisque toute une partie de la flotte va se lancer à leur poursuite, mais il y a des 
PJ casse-cous... 

Les poursuivants achéens 

Quelles que soient leurs précautions, les PJ sont repérés par des sentinelles achéennes. Ils ne 
sont pas pris en chasse immédiatement et croiront donc être passés inaperçus. En réalité, les 
ÓÅÎÔÉÎÅÌÌÅÓ ÏÎÔ ÆÁÉÔ ÌÅÕÒ ÒÁÐÐÏÒÔ ÁÕØ ÃÏÍÍÁÎÄÁÎÔÓ ÄÅ ÌȭÁÒÍïÅ ÁÃÈïÅÎÎÅȟ !ÇÁÍÅÍÎÏÎ ÅÔ -ïÎïÌÁÓȢ 
Ceux-ci ÓÏÕÐëÏÎÎÅÎÔ ÕÎÅ ÔÅÎÔÁÔÉÖÅ ÐÏÕÒ ÂÒÉÓÅÒ ÌÅ ÓÉîÇÅ ÄȭÕÎÅ ÆÁëÏÎ ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÁÕÔÒÅ ÅÔ ÓÏÎÔ 
ÄȭÁÕÔÁÎÔ ÐÌÕÓ ÐÒÕÄÅÎÔÓ ÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÏÎÔ ÕÎÅ ÒïÐÕÔÁÔÉÏÎ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔÅ et ne sont visiblement pas en 
train de déserter. Agamemnon décide alors de faire suivre les PJ. Et il confie cette mission à un 
ennemi redoutable au possible ȡ ÎÕÌ ÁÕÔÒÅ ÑÕȭUlysse Äȭ)ÔÈÁÑÕÅ en personne, accompagné de 
quelques hommes.  

Le groupe des poursuivants mené par Ulysse comprend un nombre total de PNJ égal au nombre 
des PJ et doit être de puissance à peu près égale (le PNJ le plus dangereux étant naturellement 
Ulysse). Les PJ doivent pouvoir les ÖÁÉÎÃÒÅ ÁÕ ÃÏÍÂÁÔ ÓȭÉÌÓ Ù ÔÉÅÎÎÅÎÔ ÁÂÓÏÌÕÍÅÎÔ ÅÔ ÏÎÔ ÌÅÓ ÄÉÅÕØ 
et les dés avec eux, mais cela peut leur coûter cher (il faut que le groupe soit assez dangereux 
pour que plusieurs PJ puissent laisser la vie dans un affrontement frontal). 

Ulysse a pour instructions de tirer au clair ce que font les PJ, et, une fois cela fait, de les arrêter, 
ÅÎ ÌÅÓ ÔÕÁÎÔ ÏÕ ÅÎ ÌÅÓ ÍÅÔÔÁÎÔ ÈÏÒÓ ÄȭïÔÁÔ ÄÅ ÎÕÉÒÅ ɉÌÅÓ ÆÁÉÒÅ ÃÁÐÔÕÒÅÒ ÐÁÒ ÕÎ roi local est une 
solution comme une autre). Ulysse ne tentera donc pas de tuer les PJ tout de suite : il tâchera 
ÄȭÁÂÏÒÄ ÄÅ ÌÅÓ ÅÓÐÉÏÎÎÅÒ ɉÏÕ ÄÅ ÌÅÓ ÆÁÉÒÅ ÅÓÐÉÏÎÎÅÒɊ ÐÏÕÒ ÄïÃÏÕÖÒÉÒ ÌÅÕÒ ÄÅÓÔÉÎÁÔÉÏÎȢ Dès que 
possible, Ulysse et son groupe se déguisent et se font passer pour des habitants de Troade (la 
ÒïÇÉÏÎ ÄÅ 4ÒÏÉÅɊ ÑÕÉ ÏÎÔ ïÃÈÁÐÐï ÄÅ ÐÅÕ ÁÕØ !ÃÈïÅÎÓ Äȭ!ÇÁÍÅÍÎÏÎ, ou bien pour des naufragés 
grecs faits prisonniers par des pirates égyptiens, etc. : à adapter selon le lieu où se trouveront les 
PJ quand Ulysse arrivera à les percer à jour. Il fait tout pour gagner leur confiance, à commencer 
par dire du mal des Achéens et de lui-même, et il ne renonce à aucune mise en scène pour rendre 
ses mensonges crédibles. Il propose alors aux PJ de faire une partie du cheÍÉÎ ÁÖÅÃ ÅÕØ ÐÕÉÓÑÕȭÉÌ 
dit se rendre au pays de Pount (à adapter selon ce que les PJ raconteront sur le but de leur 
voyage).  
$îÓ ÑÕȭÉÌ Á ÓÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÅÔ ÌÁ ÃÏÎÆÉÁÎÃÅ ÄÅÓ 0*ȟ ÉÌ ÃÈÅÒÃÈÅ ÕÎÅ ÏÃÃÁÓÉÏÎ ÄÅ ÍÁÓÓÁÃÒÅÒ ÌÅ 

groupe. Si sa tentative échoue et que ÌÕÉ ÅÔ ÓÅÓ ÈÏÍÍÅÓ ÓÏÎÔ ÄïÍÁÓÑÕïÓȟ ÉÌ ÓȭÅÎÆÕÉÔ ÅÔ ÓÕÉÔ ÌÅÓ 0* 
discrètement à distance en les harcelant. Ulysse, bien entendu, recourra plus généralement à la 
ruse et au mensonge ÔÏÕÔ ÁÕ ÌÏÎÇ ÄÅ ÌȭÁÖÅÎÔÕÒÅ. Mais cȭÅÓÔ ÁÕÓÓÉ ÕÎ ÁÒÃÈÅÒ ÈÏÒÓ ÐÁÉÒȢ Faites surgir 
le groupe régulièrement et à des moments de plus en plus critiques pour les PJ. Les poursuivants 
achéens sont limités dans leurs réussites possibles par le Destin (voyez plus loin). 

Les dieux et le Destin 

Pendant cette aventure, les PJ accomplissent un élément du Destin de la ville de Troie, car le 
$ÅÓÔÉÎ Á ïÃÒÉÔ ÑÕÅ -ÅÍÎÏÎ ÄÅÖÁÉÔ ÍÏÕÒÉÒ Û 4ÒÏÉÅ ÓÏÕÓ ÌÅÓ ÃÏÕÐÓ Äȭ!ÃÈÉÌÌÅ ÅÎ ÃÏÍÂÁÔÔÁÎÔ ÄÕ ÃĖÔï 
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de Priam. La réussite, au moins partielle, de leur mission, est donc inévitable... mais les PJ ne le 
sauront pas à ÌȭÁÖÁÎÃÅ Ȧ $Å ÐÌÕÓȟ ÃÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÐÁÒÃÅ ÑÕÅ -ÅÍÎÏÎ ÄÏÉÔ ÍÏÕÒÉÒ ÄÁÎÓ ÃÅÓ 
circonstances que cela signifie que les PJ auront réussi à ramener toute une armée à ses côtés, ni 
ÄȭÁÉÌÌÅÕÒÓ ÑÕȭÉÌÓ ÖÏÎÔ arriver à rentrer à Troie vivants eux-mêmes ! Toute une gamme de degrés de 
ÒïÕÓÓÉÔÅ ÏÕ ÄȭïÃÈÅÃ ÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅȢ 

Le Destin est également fixé pour Ulysse : il doit survivre, revenir à Troie, participer à la prise de 
la ville, puis rentrer chez lui (après un délai non fixé que la colère de Poséidon va allonger 
considérablement). Il ne faut donc pas que les PJ tuent Ulysse. Si les PJ sont sur le point de le 
tuer, les dieux utiliseront des événements indépendants des deux groupes pour interrompre le 
ÆÁÃÅ Û ÆÁÃÅ ɉÁÎÉÍÁÕØ ÓÁÕÖÁÇÅÓȟ ÉÎÔÅÍÐïÒÉÅÓȟ ÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎÓ Äȭautres peuples). Si Ulysse est en trop 
mauvaise posture, !ÔÈïÎÁ ÆÁëÏÎÎÅ ÕÎÅ ÎÕïÅ Û ÌȭÉÍÁÇÅ ÄȭÕÎ 0.* ÃÏÎÎÕ ÄÅÓ 0* ÅÔ ÌȭÕÔÉÌÉÓÅ ÐÏÕÒ ÌÅÓ 
distraire Ƞ ÌÁ ÎÕïÅ ÐÅÕÔ ÍðÍÅ ðÔÒÅ Û ÌȭÉÍÁÇÅ Äȭ5ÌÙÓÓÅ ÌÕÉ-même, afin de détourner les PJ du vrai 
5ÌÙÓÓÅ ÐÅÎÄÁÎÔ ÑÕȭÅÌÌÅ ÌȭÅÍÐÏÒÔÅ Û ÌȭÁÂÒÉ. 5ÎÅ ÁÕÔÒÅ ÒÕÓÅ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÑÕȭÕÎ !ÃÈïÅÎ ÅÎ 
armure et casque se présente comme Ulysse, tandis que le vrai Ulysse, déguisé, se trouve ailleurs 
ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÅÎÖÉÒÏÎÓȟ ÏÃÃÕÐï Û ÏÂÓÅÒÖÅÒ ÌÅÓ 0* ÏÕ Û ÌÅÕÒ ÔÅÎÄÒÅ ÕÎ ÐÉîÇÅ ÐÌÕÓ ÓÕÂÔÉÌ ÑÕȭÕÎ ÃÏÍÂÁÔ 
singulier. 

Parmi les dieux, Zeus et Apollon soutiennent Troie et veilleront particulièrement sur les PJ 
(surtout Apollon). Mais les PJ devront faire face aux divinités favorables aux Achéens, entre 
autres Héra et Athéna (excusez du peu), qui se feront un plaisir de soutenir Ulysse et les 
poursuivants achéens, et plus généralement de semer des embûches sur la route des PJ. 

Choisir un chemin 

Les PJ sont entièrement libres des directions et des moyens de transport, mais ils doivent faire 
au plus vite. Le chemin plus rapiÄÅ ÁÕ ÄïÂÕÔ ÒÅÓÔÅ ÄÅ ÌÏÎÇÅÒ ÌÁ ÃĖÔÅ ÓÕÄ ÄÅ Ìȭ!ÓÉÅ -ÉÎÅÕÒÅ ÐÕÉÓ ÌÁ 
ÃĖÔÅ ÏÕÅÓÔ ÄÅ ÌÁ 0ÈïÎÉÃÉÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÒÅÊÏÉÎÄÒÅ ÌȭOÇÙÐÔÅȢ ,Û ÃÏÍÍÅÎÃÅÒÁ ÌÁ ÌÏÎÇÕÅ ÒÅÍÏÎÔïÅ ÄÅ 
ÌȭOÇÙÐÔÏÓ ÑÕÉ ÄÏÉÔ ÅÍÍÅÎÅÒ ÌÅÓ 0* ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÐÁÙÓ ÄÅ 0ÏÕÎÔ ÐÕÉÓ ÅÎ OÔÈÉÏÐÉÅȢ 

Naturellement, toutes sorÔÅÓ ÄȭÏÂÓÔÁÃÌÅÓ inspirés par les différents chapitres de ce supplément 
peuvent se dresser sur la route des PJ : périls naturels de la route menaçant les PJ ou le 
chargementȟ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅÓ ÁÖÅÃ ÄÅÓ ÐÉÌÌÁÒÄÓ ÏÕ ÄÅÓ ÂðÔÅÓ ÓÁÕÖÁÇÅÓȟ !ÃÈïÅÎÓ ÏÕ ÁÌÌÉïÓ Äȭ!ÃÈïÅÎÓ 
risquant de soupçonner la mission des PJ et de vouloir les capturer... 

En Égypte. Les récits de la guerre de Troie mentionnent-ÉÌÓ ÕÎÅ ÁÉÄÅ ÁÐÐÏÒÔïÅ ÐÁÒ ÌÅ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅ 
aux Troyens ? Non ȩ 1ÕÅÌ ÄÏÍÍÁÇÅȢȢȢ ÃÁÒ ÃÅÌÁ ÓÉÇÎÉÆÉÅ ÑÕÅ ÌÅ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÐÅÕÔ ÆÏÒÔ ÂÉÅÎ être du 
côté des Achéens et que les PJ devront lui dissimuler le but de leur voyage tout du long ! Cela 
étant dit, des PJ audacieux et particulièrement éloquents pourraient arriver à opérer un 
ÒÅÔÏÕÒÎÅÍÅÎÔ ÄÉÐÌÏÍÁÔÉÑÕÅ ÍÁÊÅÕÒ ÅÔ Û ÃÏÎÖÁÉÎÃÒÅ ÌÅ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔe de se ranger aux côtés de 
0ÒÉÁÍ ÄÁÎÓ ÃÅ ÃÏÎÆÌÉÔȢ #Å ÄÏÎÔ 0ÒÉÁÍ ÌÅÕÒ ÓÁÕÒÁ ÇÒïȟ ÍÁÉÓ ÌÅÕÒ ÍÉÓÓÉÏÎ ÁÕÐÒîÓ ÄÅ -ÅÍÎÏÎ ÎȭÅÎ 
serait pas pour autant annulée. 

Convaincre Memnon. Une fois en Éthiopie, il faut espérer que les PJ parviennent à convaincre 
Memnon. Sȭils ont perdu en route tout ou partie des présents qui lui étaient destinés, le roi 
ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ ÑÕÉ ÎÅ ÌÅÓ ÃÏÎÎÁÿÔ ÐÁÓȟ ÌÅÓ ÊÕÇÅÒÁ ÍÏÙÅÎÎÅÍÅÎÔ ÆÉÁÂÌÅÓ.  

Le retour vers Troie 

,ȭÁÖÅÎÔÕÒÅ ÐÅÕÔ ÓÅ ÔÅÒÍÉÎÅÒ Û ÃÅ ÍÏÍÅÎÔ si vous avez peu de temps à consacrer au scénario. On 
ÃÏÎÓÉÄîÒÅ ÁÌÏÒÓ ÑÕȭ5ÌÙÓÓÅ ÒÅÎÏÎÃÅ ÓÕÒ ÌÅ ÃÏÎÓÅÉÌ Äȭ!ÔÈïÎÁ ÕÎÅ ÆÏÉÓ ÑÕÅ ÌÅÓ 0* ÏÎÔ ÒïÕÓÓÉ Û 
transmettre le message de Priam à Memnon. Mais ÌȭÁÖÅÎÔÕÒÅ peut se prolonger logiquement par 
un retour tout aussi aventureux, cette fois en mode « campagne militaire »Ȣ ,ȭÅÎÊÅÕ ÄÅÖÉÅÎÔ 
différent  : il faut que ÌȭÁÒÍïÅ ÄÅ -ÅÍÎÏÎ ÎȭÁÒÒÉÖÅ ÐÁÓ Û 4ÒÏÉÅ ÔÒÏÐ ÄÉÍÉÎÕïÅ ÐÁÒ ÌÅÓ ÐïÒÉÌÓ ÄÕ 
voyage et que Memnon lui-même survive. 
,ȭOÇÙÐÔÅ est encore plus périlleuse à traverser : les Égyptien sont peu disposés à laisser une 
ÁÒÍïÅ ÅÎÔÉîÒÅ ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅÎÓ ÔÒÁÖÅÒÓÅÒ ÌÅÕÒ ÐÁÙÓ ÄÕ 3ÕÄ ÁÕ .ÏÒÄ Ȧ %Ô ÓÉ ÌÅ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅ ÁÐÐÒÅÎÄ ÑÕÅ 
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ÌȭÕÎ ÄÅ ÓÅÓ ÐÉÒÅÓ ÒÉÖÁÕØȟ ÌÅ ÒÏÉ ÄȭOÔÈÉÏÐÉÅȟ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÄÁÎÓ ÓÏÎ ÐÁÙÓȟ ÉÌ ÓÅ ÍÅÔ ÁÕÓÓÉÔĖÔ ÅÎ ÄÅÖÏÉÒ ÄÅ ÌÅ 
faire capturer. Un plan prudent consiste à longer le pays par sa partie semi-désertique, soit à 
ÌȭÏÕÅÓÔȟ ÓÏÉÔ Û ÌȭÅÓÔȢ 

- 0ÁÒ ÌȭÏÕÅÓÔȟ ÅÎ ÂÏÒÄÕÒÅ ÄÕ ÄïÓÅÒÔ ÄÅ ,ÉÂÙÅȟ ÌȭÁÒÍïÅ Á ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅÍÅÎÔ Û ÒÅÄÏÕÔÅÒ ÌÁ ÃÈÁÌÅÕÒ ÅÔ ÌÁ 
ÓÏÉÆȟ ÌÅÓ ÂðÔÅÓ ÓÁÕÖÁÇÅÓ ÓÕÒÇÉÅÓ ÄÕ ÄïÓÅÒÔȟ ÌÅÓ ÓÅÒÐÅÎÔÓ ÅÔ ÌȭOÇÙÐÔÉÅÎ ÏÃÃÁÓÉÏÎÎÅÌ ÓÕÓÃeptible 
ÄȭÁÌÌÅÒ ÄÏÎÎÅÒ ÌȭÁÌÁÒÍÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÖÁÌÌïÅ ÄÅ ÌȭOÇÙÐÔÏÓȢ Si les PJ ont joué avec succès le scénario Sous 
les vents du désert (voyez plus haut) et ont gardé de bonnes relations avec les Psylles survivants 
et/ou avec le Vent du Sud, ces derniers pourront leur faciliter les choses considérablement. 

- 0ÁÒ ÌȭÅÓÔȟ ÌÅ ÐÒÏÂÌîÍÅ ÄÕ ÃÌÉÍÁÔ ÓÅ ÐÏÓÅ ÍÏÉÎÓ ÅÔ ÌÁ ÐÒÏØÉÍÉÔï ÄÅ ÌÁ ÍÅÒ ÒÅÎÄ ÐÏÓÓÉÂÌÅ 
ÄȭÅÆÆÅÃÔÕÅÒ ÕÎÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄÕ ÃÈÅÍÉÎ ÐÁÒ ÖÏÉÅ ÍÁÒÉÔÉÍÅȟ ÍÁÉÓ ÌÅÓ ÖÉÌÌÅÓ ÅÔ ÖÉÌÌÁÇÅÓ ÓÏÎÔ ÐÌÕÓ ÎÏÍÂÒÅÕØ 
et les gens susceptibleÓ ÄÅ ÄÏÎÎÅÒ ÌȭÁÌÁÒÍÅ ÁÕÓÓÉȢ Aux PJ de voir comment faire pour rendre ce 
cortège encombrant le plus discret possible. Memnon est quelque peu agacé par la perspective 
de devoir se cacher, mais il est possible de le convaincre. Faut-il se contenter de voyager de nuit ? 
Se déguiser (mais en quoi) ? Aux PJ de se montrer astucieux. 
.ÁÔÕÒÅÌÌÅÍÅÎÔȟ ÓÉ ÌÅÓ 0* ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ïÌÉÍÉÎï ÌÅÓ ÐÏÕÒÓÕÉÖÁÎÔÓ ÁÃÈïÅÎÓȟ 5ÌÙÓÓÅ ÎÅ ÌÅÓ ÌÝÃÈÅ ÐÁÓ ÄȭÕÎÅ 
ÓÅÍÅÌÌÅȢ 3É ÌÅÓ 0* ÁÒÒÉÖÅÎÔ ÊÕÓÑÕȭÅÎ OÔÈÉÏÐÉÅ ÅÔ ÔÒÁÎÓÍÅÔÔÅÎÔ ÌÅÕÒ ÍÅÓÓÁÇÅ Û -ÅÍÎÏÎȟ Ulysse 
apporte quelques modifications personnelles à ses instructions ȡ ÓÏÎ ÂÕÔ ÄÅÖÉÅÎÔ ÄȭÁÓÓÁÓÓÉÎÅÒ 
-ÅÍÎÏÎ ÅÔ ÄÅ ÃÁÕÓÅÒ ÌÁ ÐÅÒÔÅ ÄÅ ÌȭÁÒÍïÅ ÄÅ ÒÅÎÆÏÒÔÓȢ )Ì ÎÅ ÒÅÎÏÎÃÅ ÑÕȭÕÎÅ ÆÏÉÓ ÌȭÁÒÍïÅ ÐÁÒÖÅÎÕÅ 
ÁÕØ ÂÏÕÃÈÅÓ ÄÅ ÌȭOgyptos (ou sur les côtes de la Phénicie oÕ ÄÅ Ìȭ!ÒÁÂÉÅ ÓÉ ÌÅÓ 0* ÐÁÓÓÅÎÔ ÐÁÒ ÌÛɊȢ 
,ȭ!ÃÈïÅÎ ÒÕÓï ÓÅ ÒÅÍÂÁÒÑÕÅ ÁÌÏÒÓ ÓÕÒ ÌÅ ÃÏÎÓÅÉÌ Äȭ!ÔÈïÎÁ ÅÔ ÃÉÎÇÌÅ ÖÅÒÓ 4ÒÏÉÅ ÐÏÕÒ ÐÒïÖÅÎÉÒ ÌÅÓ 
Achéens que les renforts arrivent... 
%Î ÃÁÓ ÄȭïÃÈÅÃ des PJȟ ÌȭÁÒÍïÅ éthiopienne est massacrée peu à peu en route, et Memnon est la 

seule personne qui vient à Troie en compagnie des PJ... 

!ÓÓÅÍÂÌÅÒ ÃÅ ÓÃïÎÁÒÉÏ ÁÖÅÃ ÄȭÁÕÔÒÅÓ 

Il est difficile de faire jouer ce scénario juste avant ou juste après Sous les vents du désert : mieux 
vaut faire avancer la chronologie ou intercaler ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÁÖÅÎÔÕÒÅÓ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ ÄÅÕØ. En revanche, 
vous pouvez facilement faire suivre le présent scénario par un voyage vers Carthage si les PJ 
rentrent à Troie puis la fuient en compagnie du Troyen Énée lorsque les Achéens pillent la ville. 
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Carthage 
 
 

aÒÔÈÁÇÅ ÅÓÔ ÕÎÅ ÔÏÕÔÅ ÊÅÕÎÅ ÃÉÔï ÑÕÉ ÎȭÅÓÔ ÆÏÎÄïÅ ÑÕÅ ÖÅÒÓ ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ ÐÅÕ 
ÁÖÁÎÔ ÌÁ ÇÕÅÒÒÅ ÄÅ 4ÒÏÉÅȢ #Å ÑÕÉ ÎÅ ÖÏÕÓ ÉÎÔÅÒÄÉÔ ÐÁÓ ÄȭÅÎ ÆÁÉÒÅ ÌÅ ÃÁÄÒÅ ÄÅ ÑÕÅÌÑÕÅÓ 
aventures situées à cette période de la mythologie grecque. Voici donc une présentation 

de Carthage qui mêle des éléments sur les états les plus anciens de la ville avec des éléments 
mythologiques ou légendaires.  

Notez que nous sommes ici à la limite entre la mythologie grecque et la mythologie romaine, 
ÐÕÉÓÑÕÅȟ ÄÅ ÎÏÓ ÊÏÕÒÓȟ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌÁ ÒÅÉÎÅ $ÉÄÏÎ ÎÏÕÓ ÅÓÔ ÓÕÒÔÏÕÔ ÃÏÎÎÕÅ ÐÁÒ ÌȭÉnéide de Virgile ; 
mais le mythe de fondation de Carthage est encore assez proche de la mythologie grecque pour 
que sa présence dans une partie de Kosmos soit justifiée. 

 
Les Phéniciens appellent Carthage « Qart Hadasht » (littéralement « ville nouvelle ») et les Grecs 

la nomment « Karkhèdôn Ȼ ɉÑÕȭÏÎ ÐÅÕÔ ÔÒÁÎÓÃÒÉÒÅ ÅÎ ÆÒÁÎÃÉÓÁÎÔ ÕÎ ÐÅÕ ÅÎ Ⱥ Carchédon »). Nul 
ÄÏÕÔÅ ÑÕÅ ÃÅ ÓÅÒÁ ÐÌÕÓ ÄïÐÁÙÓÁÎÔ ÐÏÕÒ ÖÏÓ ÊÏÕÅÕÒÓ ÓÉ ÌÅÓ 0* ÅÎÔÅÎÄÅÎÔ ÐÁÒÌÅÒ ÁÕ ÄïÔÏÕÒ ÄȭÕÎÅ 
aventuÒÅ ÄȭÕÎÅ ÌÏÉÎÔÁÉÎÅ ÃÉÔï ÒïÃÅÍÍÅÎÔ ÆÏÎÄïÅ ÅÔ ÎÏÍÍïÅ #ÁÒÃÈïÄÏÎȟ ÅÔ ÑÕȭÉÌÓ Ù ÒÅÃÏÎÎÁÉÓÓÅÎÔ 
ÐÅÕ Û ÐÅÕ #ÁÒÔÈÁÇÅȟ ÐÌÕÔĖÔ ÑÕÅ ÄÅ ÓÁÖÏÉÒ ÔÏÕÔ ÄÅ ÓÕÉÔÅ ÄÅ ÑÕÏÉ ÏÎ ÐÁÒÌÅ ÅÔ ÏĬ ÉÌÓ ÖÏÎÔȢ *ȭÅÍÐÌÏÉÅ 
toutefois le nom francisé habituel dans cette aide de jeu pour plus de clarté. La région de 
Carthage, en revanche, est appelée logiquement la Carchédonie. 

 
Situation géographique. En Libye (Afrique du Nord), sur la côte au nord-ouest. 
Fondatrice. Elissa, fille de Bélos, roi de Tyr. Elle a un frère (et ennemi), Pygmalion, resté à Tyr, et 
ÕÎÅ ÓĞÕÒȟ (ÁÎÎÁȟ ÑÕÉ ÒïÓÉÄÅ ÁÖÅÃ ÅÌÌÅ Û #ÁÒÔÈÁÇÅȢ 

Gouvernée par la reine Elissa, qui règne sous le nom de Didon. 
Divinités protectrices. La déesse Tinnit115, parfois surnommée « le Génie de Carthage », et le dieu 

Baal Hammon. Carthage dispose de son propre panthéon, en partie influencé par le panthéon 
phénicien. Les divinités locales sont plus ou moins aisées à faire correspondre avec les dieux de 
Ìȭ/ÌÙÍÐÅȟ ÍÁÉÓ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ÎÅ ÓȭÅÎ ÐÒÉÖÅÎÔ ÐÁÓȢ 6ÏÙÅÚ ÐÌÕÓ ÂÁÓ Û Ⱥ Religion ». 

Histoire de Carthage 

La ÆÏÎÄÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÔÏÕÔÅ ÊÅÕÎÅ ÃÉÔï 

,ȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÃÏÍÍÅÎÃÅ ÖÅÒÓ ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ ÇÒÅÃȟ ÐÅÕ ÁÖÁÎÔ ÌÁ ÇÕÅÒÒÅ ÄÅ 
Troie : Carthage sera donc une cité toute jeune, que seuls des PJ voyageant pendant ou après la 
guerre de Troie pourront explorer. !ÕØ ïÐÏÑÕÅÓ ÐÌÕÓ ÁÎÃÉÅÎÎÅÓȟ ÉÌÓ ÎȭÙ ÔÒÏÕÖÅÒÁÉÅÎÔ ÑÕÅ ÌÅÓ 
différentes peuplades des Libyens vivant depuis longtemps dans la région. 
6ÏÉÃÉ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÌÁ ÆÏÎÄÁÔÉÏÎ ÄÅ #ÁÒÔÈÁÇÅȢ Mattan, que les Grecs appellent Bélos116, était un roi 

phénicien régnant sur la cÉÔï ÄÅ 4ÙÒȢ $ÉÓÏÎÓ ÑÕȭÉÌ ÆÕÔ ÊÅÕÎÅ Û ÌÁ ÍðÍÅ ïÐÏÑÕÅ ÑÕÅ ÌÅ ÒÏÉ ÄÅ 4ÒÏÉÅ 
0ÒÉÁÍ ÅÔ ÑÕȭÉÌ ÖïÃÕÔ ÃÏÍÍÅ ÌÕÉ ÔÒîÓ ÌÏÎÇÔÅÍÐÓȢ )Ì ÅÎÇÅÎÄÒÁ ÄÅÕØ ÅÎÆÁÎÔÓ : Elissa et Pygmalion117. 
0ÅÎÄÁÎÔ ÌÅÕÒ ÅÎÆÁÎÃÅȟ "ïÌÏÓ ÃÏÎÑÕÉÔ ÌȭÿÌÅ Äȭ%ÎËÏÍÉȟ ÑÕÅ ÌÅÓ 'ÒÅÃÓ ÁÐÐÅÌÌÅÎÔ #ÈÙÐÒÅȟ ÆÁÍÅuse pour 
son commerce florissant et ses mines de cuivre qui lui valent son nom grec. Peu après la fin de la 

                                                             
115 Les anciennes transcriptions de son nom donnent « Tanit » (notamment dans Salammbô de Flaubert) ; 
ÏÎ Á ÃÏÍÐÒÉÓ ÐÌÕÓ ÔÁÒÄ ÑÕȭÉÌ Óe vocalisait avec des i. 

116 Ne pas confondre ce Bélos avec celui qui a régné sur les Mélampodes en Égypte (cf. le chapitre sur 
ÌȭOÇÙÐÔÅɊȢ 

117 Il ne faut pas confondre ce Pygmalion avec le Pygmalion roi de Chypre, qui sculpte sa femme idéale et 
ÌȭïÐÏÕÓÅ ÁÐÒîÓ ÑÕȭ!ÐÈÒÏÄÉÔÅ Á ÃÏÎÓÅÎÔÉ Û ÄÏÎÎÅÒ ÖÉÅ Û ÌÁ ÓÔÁÔÕÅȢ 

C 
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guerre de Troie, Bélos recueillit le héros achéen Teucros fils de Télamon, qui avait été 
implacablement exilé par son père furieux que son autre fils Ajax ait péri à Troie. Bélos installa 
4ÅÕÃÒÏÓ ÓÕÒ ÌÅ ÔÒĖÎÅ ÄÅ #ÈÙÐÒÅ ÅÔ ÓȭÅÎ ÆÉÔ ÕÎ ÁÌÌÉïȢ 

Hélas, Bélos ÍÏÕÒÕÔ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÍÏÉÓ ÐÌÕÓ ÔÁÒÄȢ %ÌÉÓÓÁȟ ÌȭÁÿÎïÅȟ ÁÕÒÁÉÔ ÄĮ ÏÂÔÅÎÉÒ ÌÅ ÔÒĖÎÅȟ ÍÁÉÓ 
0ÙÇÍÁÌÉÏÎȟ ÁÍÂÉÔÉÅÕØ ÅÔ ÊÁÌÏÕØȟ ÍÁÎĞÕÖÒÁ ÁÕÐÒîÓ ÄÕ ÐÅÕÐÌÅ ÐÏÕÒ ÓÅ ÆÁire proclamer roi à sa 
place. Il devint vite un tyran aussi détesté que craint. Elissa épousa peu après Sychée, qui était le 
grand-prêtre de Milqart , le dieu protecteur de Tyr  (Héraclès pour les Grecs)118ȟ ÅÔ ÁÕÓÓÉ ÌȭÕÎ ÄÅÓ 
plus riches propriétaires terriens de la ville, possesseur, selon la rumeur, de grands trésors.  
0ÙÇÍÁÌÉÏÎȟ ÁÕÓÓÉ ÃÕÐÉÄÅ ÑÕȭÁÍÂÉÔÉÅÕØȟ ÓÅ ÐÒÉÔ ÄȭÅÎÖÉÅ ÐÕÉÓ ÄÅ ÈÁÉÎÅ ÅÎÖÅÒÓ 3ÙÃÈïÅȢ )Ì ÄÉÓÓÉÍÕÌÁ 
ÓÅÓ ÓÅÎÔÉÍÅÎÔÓȟ ÃÏÍÐÌÏÔÁ ÅÔ ÆÉÎÉÔ ÐÁÒ ÆÁÉÒÅ ÁÓÓÁÓÓÉÎÅÒ 3ÙÃÈïÅ ÕÎÅ ÎÕÉÔȟ Û ÃÏÕÐÓ ÄȭïÐïÅȢ )Ì ÐÁÒÖÉnt 
ÑÕÅÌÑÕÅ ÔÅÍÐÓ Û ÄÉÓÓÉÍÕÌÅÒ ÓÏÎ ÃÒÉÍÅ ÅÎÖÅÒÓ %ÌÉÓÓÁȟ ÑÕȭÉÌ ÆÅÉÇÎÉÔ ÄÅ ÃÏÎÓÏÌÅÒ ÁÆÉÎ ÄÅ ÓÅ ÒÁÐÐÒÏÃÈÅÒ 
ÄȭÅÌÌÅȟ ÄÁÎÓ ÌȭÅÓÐÏÉÒ ÄÅ ÐÅÒÃÅÒ ÕÎ ÊÏÕÒ ÌÅ ÓÅÃÒÅÔ ÄÅ ÌȭÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÔÒïÓÏÒÓ ÄÅ 3ÙÃÈïÅȢ -ÁÉÓ ÕÎÅ 
ÎÕÉÔȟ ÌȭÏÍÂÒÅ ÄÅ 3ÙÃÈïÅ ÁÐÐÁÒÕÔ Û %ÌÉÓÓÁ ÅÎ ÒðÖÅ : il lui révéla la vérité et la pressa de fuir avant de 
devenir à son tour la victime de Pygmalion. 
%ÌÉÓÓÁ ÁÖÁÉÔ ÔÉÓÓï ÕÎ ÒïÓÅÁÕ ÄȭÉÎÆÌÕÅÎÃÅ ÁÕ ÓÅÉÎ ÄÅ ÌȭÁÒÉÓÔÏÃÒÁÔÉÅ ÅÔ ÃÏÍÐÒÉÓ ÄÅÐÕÉÓ ÌÏÎÇÔÅÍÐÓ ÑÕÅ 

sa seule solution consistait à partir fonder une autre cité ailleurs. Elle mit au point une ruse afin de 
quitter la ville en emportant le trésor de Sychée : elle fit mine de faire charger sur ses navires de 
ÌÏÕÒÄÓ ÓÁÃÓȟ ÐÕÉÓ ÌÅÓ ÆÉÔ ÊÅÔÅÒ Û ÌÁ ÍÅÒ ÅÎ ÏÆÆÒÁÎÄÅ Û ÌȭÏÍÂÒÅ ÄÅ ÓÏÎ ÄïÆÕÎÔ ÍÁÒÉȢ 4ÏÕÔ ÌÅ ÍÏÎÄÅ ÃÒÕÔ 
ainsi le ÔÒïÓÏÒ ÅÎÇÌÏÕÔÉ ÄÁÎÓ ÌÁ ÍÅÒȢ %Î ÒïÁÌÉÔïȟ %ÌÉÓÓÁ ÌȭÁÖÁÉÔ ÆÁÉÔ ÃÈÁÒÇÅÒ ÓÅÃÒîÔÅÍÅÎÔ ÓÕÒ ÄȭÁÕÔÒÅÓ 
ÎÁÖÉÒÅÓȢ %ÌÌÅ ÐÁÒÔÉÔ ÄÏÎÃ ÁÖÅÃ ÌÅ ÔÒïÓÏÒ ÄÕ ÔÅÍÐÌÅ ÄÅ -ÉÌÑÁÒÔȟ ÄÅÓ ÁÌÌÉïÓ ÄÅ ÌȭÁÒÉÓÔÏÃÒÁÔÉÅ ÄÅ 4ÙÒȟ ÌÅ 
ÇÒÁÎÄ ÐÒðÔÒÅ Äȭ!ÓÔÁÒÔï ɉÑÕÉ ÐÅÕÔ ÃÏÒÒÅÓÐÏÎÄÒÅ Û (ïÒÁȟ !ÐÈÒÏdite ou Artémis). Au moment de son 
départ, elle fit aussi enlever quatre-vingt jeunes femmes en charge de la prostitution sacrée et les 
ÆÉÔ ïÐÏÕÓÅÒ Û ÓÅÓ ÃÏÍÐÁÇÎÏÎÓ ÁÆÉÎ ÄÅ ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÕÎÅ ÂÏÎÎÅ ÂÁÓÅ ÐÏÕÒ ÌÁ ÐÏÐÕÌÁÔÉÏÎ ÄÅ ÓÁ 
nouvelle ville119.  

Elissa voyagea ÖÅÒÓ ÌȭÏÕÅÓÔ ÅÎ ÌÏÎÇÅÁÎÔ ÌÁ ÃĖÔÅ ÄÅ ,ÉÂÙÅȢ %ÌÌÅ ÆÉÎÉÔ ÐÁÒ ÁÃÃÏÓÔÅÒ ÄÁÎÓ ÕÎ ÅÎÄÒÏÉÔ 
favorable, mais dut négocier avec la population locale, composée de plusieurs peuples dont les 
plus puissants étaient les Nomades et les Gétules. Ces derniers connaissaient les Phéniciens, qui 
commerçaient déjà sur la côte par le biais de petits comptoirs comme Utique et Hippo-Zarite. 
Elissa fit accepter aux indigènes de lui accorder « ÁÕÔÁÎÔ ÄÅ ÔÅÒÒÁÉÎ ÑÕȭÕÎÅ ÐÅÁÕ ÄÅ ÂĞÕÆ ÐÏÕÒÒÁÉÔ 
en tenir ». Rusée, elle fit découper la peau en une fine lanière qui encercla un territoire 
confortablement grand. Joués, les indigènes tinrent cependant parole, mais réclamèrent que la 
future ville leur versât un tribut annuel. Ainsi Didon ÒÅëÕÔ ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ fonder sa ville. En 
creusant le soÌ ÕÎÅ ÐÒÅÍÉîÒÅ ÆÏÉÓ ÐÏÕÒ ÌÁ ÆÏÎÄÅÒȟ ÕÎÅ ÔðÔÅ ÄÅ ÂĞÕÆ ÆÕÔ ÄïÔÅÒÒïÅȟ ÃÅ ÑÕÉ ÆÕÔ 
considéré comme un mauvais présage. En creusant un peu plus loin, les fondateurs déterrèrent 
cette fois une tête de cheval, animal puissant et guerrier, donc un bon présage. Ainsi la ville fut-
elle fondée. Elissa en devint reine et prit pour nom de règne Didon. 

Tout cela se passait juste après la fin de la guerre de Troie. Didon règne sur une cité en pleine 
expansion. Carthage attire des voyageurs, des marchands et des artisans venus de tout le 
pourtour de la mer. La cité grandit, se fortifie et embellit à une vitesse fulgurante. Grâce au talent 

                                                             
118 Il existe plusieurs variantes sur cette légende. Le roi de Tyr est parfois appelé Mattan ou Mutto. Je 
ÒÅÔÉÅÎÓ ÉÃÉ ÌÁ ÖÁÒÉÁÎÔÅ ÁÄÏÐÔïÅ ÐÁÒ 6ÉÒÇÉÌÅ ÄÁÎÓ ÌȭÉnéide, où il se nomme Bélos (à ne pas confondre avec le 
ÈïÒÏÓ ÇÒÅÃ "ïÌÏÓ ÑÕÉ ÖÉÔ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÐÒÅÍÉîÒÅÓ ÇïÎïÒÁÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ ÅÔ ÅÓÔ ÕÎ ÔÅÍÐÓ ÒÏÉ ÄȭOÇÙÐÔÅɊȢ ,Å 
ÐÒÅÍÉÅÒ ÍÁÒÉ Äȭ%ÌÉÓÓÁȾ$ÉÄÏÎ ÅÓÔ ÐÁÒÆÏÉÓ ÎÏÍÍï !ÃÈÅÒÂÁÓ ÏÕ ÅÎÃÏÒÅ 3ÉÃÈÁÒÂÁÓȢ *Å ÒÅÔÉÅÎÓ ÉÃÉ ÌÅ ÎÏÍ ÄÅ 
Sychée donné par Virgile. Je retiens aussÉ ÌÅ ÐÅÒÓÏÎÎÁÇÅ Äȭ!ÎÎÁȟ ÓĞÕÒ Äȭ%ÌÉÓÓÁȟ ÐÒÏÂÁÂÌÅÍÅÎÔ ÉÎÖÅÎÔï ÐÁÒ 
6ÉÒÇÉÌÅȟ ÍÁÉÓ ÊȭÉÎÖÅÎÔÅ ÕÎÅ ÏÒÔÈÏÇÒÁÐÈÅ ÄÉÆÆïÒÅÎÔÅ ÁÖÅÃ ÕÎ ( ÁÕ ÄïÂÕÔ ÐÏÕÒ ÆÁÉÒÅ ÍÏÉÎÓ ÌÁÔÉÎ ÅÔ ÐÌÕÓ 
carthaginois (cela rapproche ce nom du masculin Hannon). Encore une fois, tout est ajustable selon vos 
envies. La version de Virgile suppose une chronologie très serrée entre la fin de la guerre de Troie, la 
ÆÏÎÄÁÔÉÏÎ ÄÅ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÐÕÉÓ ÌȭÁÒÒÉÖïÅ ÄȭOÎïÅ : la description que donne Virgile tend à faire penser que la ville 
a été fondée à peine un ou ÄÅÕØ ÁÎÓ ÐÌÕÓ ÔĖÔȢ *ȭïÔÉÒÅ ÉÃÉ ÕÎ ÐÅÕ ÌÁ ÃÈÒÏÎÏÌÏÇÉÅ ÐÏÕÒ ÐÌÕÓ ÄÅ ÓÏÕÐÌÅÓÓÅȟ ÁÆÉÎ 
que les PJ puissent explorer un peu Carthage sans rencontrer nécessairement Énée. 

119 0ÏÕÒ ÉÍÁÇÉÎÅÒ ÃÅÔ ÁÓÐÅÃÔ ÄÅ $ÉÄÏÎȟ ÖÏÕÓ ÐÏÕÖÅÚ ÖÏÕÓ ÉÎÓÐÉÒÅÒ ÄȭÕÎ ÐÅÒÓÏÎÎÁÇÅ ÁÂÓÏÌÕÍÅÎÔ ÐÁs 
antique ȡ ÌÁÄÙ %ÂÏÓÈÉ ÄÁÎÓ ÌÅ ÆÉÌÍ ÄȭÁÎÉÍÁÔÉÏÎ ÊÁÐÏÎÁÉÓ Princesse Mononoke de Hayao Miyazaki (1997). 
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des marins carthaginois, elle est en train de devenir une puissance maritime et commerciale 
notable. Didon règne en reine visionnaire et en diplomate habile afin de garder de bonnes 
relations avec les Libyens et leurs différentes peuplades (Nomades, Maures) qui vivent dans 
ÌȭÁÒÒÉîÒÅ-ÐÁÙÓ ÅÔ ÌÅÓ ÒïÇÉÏÎÓ ÖÏÉÓÉÎÅÓ Û ÌȭÏÕÅÓÔȢ 3Á ÓĞÕÒ (ÁÎÎÁ ÌÁ ÃÏÎÓÅÉÌÌÅ ÅÔ ÌÁ ÓÏÕÔÉÅÎÔȢ 

 

 
Pierre-Narcisse Guérin, Didon et Énée, vers 1815. 

Événements par défaut ÊÕÓÑÕȭÛ ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ 

Voici ce que deviennent Carthage et ses grandes figures dans les « vrais » mythes antiques. Mais 
les actions des PJ sont susceptibles de changer en partie ou complètement le cours des 
événements. 

Un ou deux ans après le moment décrit ici, Didon va recevoir la visite du héros troyen Énée, 
fuyant les ruines de Troie prise par les Achéens. Guidé par les dieux, Énée naviguait sur les mers 
pendant que Didon fondait Carthage. Il va accoster dans le port de Carthage après une tempête 
provoquée par Héra. Aphrodite va lui venir en aide en faisant tomber Didon amoureuse de lui par 
Eros interposé. La reine fera bon accueil à Énée, à son tout jeune fils Ascagne et aux réfugiés 
troyens. Après quelques mois passés à réparer ou à reconstruire leurs navires et à se reposer, elle 
ÉÒÁ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌÅÕÒ ÐÒÏÐÏÓÅÒ ÄÅ ÓȭÉÎÓÔÁÌÌÅÒ Û #ÁÒÔÈÁÇÅ ÅÔ ÓÅ ÄÉÒÁ ÐÒðÔÅ Û ÐÒÅÎÄÒÅ OÎïÅ ÐÏÕÒ ïÐÏÕØȢ 
-ÁÉÓ ÌÅÓ ÄÉÅÕØȟ ÁÙÁÎÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐÌÁÎÓȟ ÅÎÖÅÒÒÏÎÔ Hermès pour ordonner au Troyen de repartir. 
$ÉÄÏÎ ÅÎ ÁÕÒÁ ÌÅ ÃĞÕÒ ÂÒÉÓï ÅÔȟ ÄîÓ ÌÏÒÓȟ ÌÁ ÃÉÔï ÎÏÕÒÒÉÒÁ ÕÎÅ ÈÁÉÎÅ ÆÁÒÏÕÃÈÅ ÃÏÎÔÒÅ OÎïÅ ÅÔ ÓÅÓ 
descendants romains pour cet abandon.  

Quelque temps après, Didon devra négocier avec Iarbas, roi des Gétules, qui la demandera en 
mariage. Plutôt que de refuser, Didon gagnera du temps en rites funèbres pour son défunt mari, 
puis se suicidera en se jetant sur un bûcher. Iarbas envahira alors Carthage et y règnera en 
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perpétuant les alliances avec les autres populations locales. Une partie des anciens colons venus 
ÄÅ 4ÙÒ ÓȭÅÎÆÕÉÒÁȟ ÌÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÒÅÓÔÅÒÏÎÔȢ  
,Á ÓĞÕÒ Äe Didon, Hannaȟ ÅÓÔ ÌȭÈïÒÉÔÉîÒÅ ÌïÇÉÔÉÍÅ ÄÕ ÔÒĖÎÅ ÄÅ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÁÐÒîÓ ÌÁ ÍÏÒÔ ÄÅ $ÉÄÏÎȢ 
%ÌÌÅ ÅÓÔ ÃÁÐÔÕÒïÅ ÐÁÒ ÌÅÓ ÇÅÎÓ ÄȭIarbasȟ ÍÁÉÓ ÐÁÒÖÉÅÎÔ Û ÓȭïÃÈÁÐÐÅÒ ÅÔ Û ÓȭÅÎÆÕÉÒ ÅÎ ÂÁÔÅÁÕ ÁÖÅÃ 
quelques serviteurs et amis120Ȣ %ÌÌÅ ÆÁÉÔ ÅÓÃÁÌÅ ÄÁÎÓ ÌȭÿÌÅ ÄÅ -ïÌÉÔï ɉÌȭÁÃÔÕÅÌÌÅ -ÁÌÔÅɊ ÏĬ ÌÅ ÒÏÉ Battos 
ÌȭÁÃÃÕÅÉÌÌÅȢ -ÁÉÓ 0ÙÇÍÁÌÉÏÎȟ ÑÕÉ ÒîÇÎÅ Û 4ÙÒȟ ÁÐÐÒÅÎÄ ÓÁ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÌÛ ÅÔ ÅØÉÇÅ ÑÕÅ "ÁÔÔÏÓ ÌÁ ÌÕÉ ÌÉÖÒÅȟ 
en le menaçant de guerre. Battos, qui serait incapable de soutenir une telle guerre, doit inciter 
Hanna à fuir de nouveau. Elle parvient en vue de Cramere, près de Crathis, mais une tempête 
ÒÅÊÅÔÔÅ ÌÅ ÎÁÖÉÒÅ ÁÕ ÌÁÒÇÅȢ (ÁÎÎÁ ÐÁÒÖÉÅÎÔ ÆÉÎÁÌÅÍÅÎÔ ÅÎ 4ÙÒÒÈïÎÉÅ ɉÌȭÁÃÔÕÅÌÌÅ )ÔÁÌÉÅɊȟ ÄÁÎÓ ÌÅ ,ÁÔÉÕÍȟ 
et arrive danÓ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÄÅ ,ÁÖÉÎÉÁȟ ÆÏÎÄïÅ ÐÁÒ OÎïÅ ÅÔ ÎÏÍÍïÅ ÄȭÁÐÒîÓ ÌȭïÐÏÕÓÅ ÌÁÔÉÎÅ ÄÅ ÃÅ ÄÅÒÎÉÅÒȟ 
,ÁÖÉÎÉÁȟ ÆÉÌÌÅ ÄÕ ÒÏÉ ,ÁÔÉÎÕÓȢ OÎïÅ ÌÁ ÒÅÃÏÎÎÁÿÔȟ ÌȭÁÃÃÕÅÉÌÌÅ ÂÉÅÎ ÅÔ ÓÅ ÌÁÍÅÎÔÅ ÓÕÒ ÌÅ ÄÅÓÔÉÎ ÄÅ $ÉÄÏÎȢ 
-ÁÉÓ ,ÁÖÉÎÉÁ ÄÅÖÉÅÎÔ ÊÁÌÏÕÓÅ Äȭ(ÁÎÎÁ ÅÔ ÃÏÍÐÌÏÔÅ ÐÏÕÒ ÌÁ ÆÁÉÒÅ assassiner. Une nuit, Hanna est 
ÐÒïÖÅÎÕÅ ÅÎ ÒðÖÅ ÐÁÒ ÌȭÏÍÂÒÅ ÄÅ $ÉÄÏÎ ÑÕÉ ÌÕÉ ÁÐÐÁÒÁÿÔ ÅÔ ÌÁ ÐÒÅÓÓÅ ÄÅ ÆÕÉÒ ÅÎÃÏÒÅȢ (ÁÎÎÁ ÑÕÉÔÔÅ ÌÁ 
ville. À partir de là, selon Ovide, elle arrive sur les berges du dieu-fleuve Numicius, qui la console et 
ÆÁÉÔ ÄȭÅÌÌÅ ÕÎÅ ÎÙmphe des eaux sous le nom de Perenna (« Éternelle »), dorénavant honorée par 
ÄÅÓ ÒÉÔÅÓ ÃÈÅÚ ÌÅÓ ,ÁÔÉÎÓ ÅÔ ÌÅÓ 2ÏÍÁÉÎÓȢ -ÁÉÓ ÖÏÕÓ ÐÏÕÖÅÚ ÁÕÓÓÉ ÉÍÁÇÉÎÅÒ ÑÕȭ(ÁÎÎÁ ÐÏÕÒÓÕÉÔ ÓÏÎ 
voyage et cherche un moyen de reconquérir le trône de Carthage, ce qui peut fournir ÌȭÁÍÏÒÃÅ 
ÄȭÕÎ ÓÃïÎÁÒÉÏȢ 
,Á ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ ÃÏāÎÃÉÄÅ ÅÎ ÇÒÏÓ ÁÖÅÃ ÌÁ ÍÏÒÔ Äe DidonȢ 3É ÖÏÕÓ ÁÖÅÚ ÂÅÓÏÉÎ ÄȭÁÖÁÎÃÅÒ 
ÅÎÃÏÒÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÃÈÒÏÎÏÌÏÇÉÅȟ ÃÏÎÓÉÄïÒÅÚ ÑÕȭÁÐÒîÓ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÇïÎïÒÁÔÉÏÎÓ ÌÁ ÒÏÙÁÕÔï ÐÒÅÎÄÒÁ ÆÉÎ Û 
Carthage, remplacée par un gouvernement aristocratique fondé sur diverses institutions 
préexistantes ȡ ÌÅ 3ïÎÁÔ ɉÒïÕÎÉÓÓÁÎÔ ÌÅÓ ÁÎÃÉÅÎÓ ÄÅ ÌÁ ÃÉÔïɊȟ Ìȭ!ÓÓÅÍÂÌïÅ ÄÕ ÐÅÕÐÌÅȟ ÅÔ ÄÉÖÅÒÓÅÓ 
magistratures dont les plus importantes seront les suffètes (sortes de consuls) et les rabs (sortes 
de commandants en second dans les armées). Ce gouvernement rejoint celui de la Carthage 
historique. 

Description de la ville 

#ÁÒÔÈÁÇÅ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÓÕÒ ÕÎÅ ÐÒÅÓÑÕȭÿÌÅ ÄÅ ÌÁ ÃĖÔÅ ÁÙÁÎÔ ÅÎ ÇÒÏÓ ÌÁ ÆÏÒÍÅ ÄȭÕÎÅ ÆÌîÃÈÅ ÐÏÉÎÔïÅ ÖÅÒÓ 
ÌȭÅÓÔ ÅÔ ÄÏÎÔ ÌÁ ÂÁÒÂÅ ÓÕÄ ÅÎÖÅÌÏÐÐÅ ÕÎ ÇÒÁÎÄ ÌÁÃ ÑÕÉ ÓȭïÔÅÎÄ ÌÏÉÎ ÁÕ ÓÕÄ121Ȣ ,Á ÐÒÅÓÑÕȭÿÌÅ ÅÓÔ ÒÅÌÉïÅ 
à la côte par un isthme mesurant 25 stades de large (environ 4,5 km). La partie la plus ancienne de 
la ville, correspondant aux campements provisoires des colons, se trouve le long du rivage sur sa 
moitié sud. Par la suite, après les négociations et la fondation rituelle de la ville, la citadelle fut 
construite sur la colline de Byrsa, là où Elissa/Didon ÁÖÁÉÔ ÆÁÉÔ ïÔÅÎÄÒÅ ÌÁ ÐÅÁÕ ÄÅ ÂĞÕÆ ɉbyrsa 
ÓÉÇÎÉÆÉÅ ÄȭÁÉÌÌÅÕÒÓ Ⱥ ÐÅÁÕ ÄÅ ÂĞÕÆ » en grec). 

Byrsa 

La citadelle de Byrsa est entourée par un haut rempart de pierre tout juste terminé. Le grand 
bâtiment qui domine la colline est le majestueux temple consacré à Eshmun, un édifice qui 
domine la colline et auquel on accède par un escalier de soixante marches. Mais on y trouve aussi 
le palais de Didon au nord-est, le temple de Tinnit flanquant le palais de Didon, le temple de Baal 
ÄÅ ÌȭÁÕÔÒÅ ÃĖÔï ÄÕ ÐÁÌÁÉÓȟ une petite agora au sud-est et de superbes résidences aristocratiques à 
ÌȭÏÕÅÓÔ ÄÅÒÒÉîÒÅ ÌÅ ÔÅÍÐÌÅ Äȭ%ÓÈÍÕÎ, aÖÅÃ ÌÅÕÒÓ ÂÅÁÕØ ÊÁÒÄÉÎÓȢ ,ÅÓ ÒÕÅÓȟ Û ÌȭÅÓÔȟ ÒÁÙÏÎÎÅÎÔ Û ÐÁÒÔÉÒ 
ÄÅ ÌȭÅÎÔÒïÅ ÄÕ ÔÅÍÐÌÅ Äȭ%ÓÈÍÕÎȢ 5ÎÅ ÌÁÒÇÅ ÁÖÅÎÕÅ ÍîÎÅ ÅÎ ÌÉÇÎÅ ÄÒÏÉÔÅ ÄÅÐÕÉÓ ÌȭÅÎÔÒïÅ ÄÕ ÔÅÍÐÌÅ 
ÅÔ ÓÏÎ ÅÓÃÁÌÉÅÒ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌÁ ÍÅÒ ÅÎ ÄÅÓÃÅÎÄÁÎÔ ÌÁ ÃÏÌÌÉÎÅ ÅÔ ÅÎ ÔÒÁÖÅÒÓÁÎÔ ÌÁ ÐÌÁÉÎÅ ÌÉÔÔÏÒÁÌÅȢ $ÅÒrière 
ÌÅ ÔÅÍÐÌÅȟ Û ÌȭÏÕÅÓÔȟ ÌÅÓ ÒÕÅÓ ÁÄÏÐÔÅÎÔ ÄÅÓ ÆÏÒÍÅÓ ÅÎ ÁÒÃÓ-de-cercles. 

                                                             
120 Ces aventures sont relatées par Ovide dans les Fastes au livre III, vers 517 et suivants. 
121 ,ȭÁÃÔÕÅÌ ÌÁÃ ÄÅ 4ÕÎÉÓȢ 
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Le palais de Didon ressemble assez à un palais royal égyptien, mais en plus petit et en moins 
ÉÍÐÏÓÁÎÔ ɉÑÕÏÉÑÕÅ ÐÒÏÓÐîÒÅȟ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÎȭÁ ÐÁÓ ÁÕÔÁÎÔ ÄÅ ÍÏÙÅÎÓ ÑÕÅ ÌÅÓ ÒÏÉÓ ÄȭOÇÙÐÔÅɊ122. 

La ville basse 

La ville basse ÓȭïÔÅÎÄ ÌÅ ÌÏÎÇ ÄÕ ÒÉÖÁÇÅ ÅÔ ÁÕÔÏÕÒ ÄÅ "ÙÒÓÁ ÁÕ ÓÕÄ ÅÔ ÁÕ ÎÏÒÄȢ /Î Ù ÔÒÏÕÖÅ ÌÅÓ 
maisons plus modestes ainsi que de nombreux commerces, notamment les quartiers des artisans. 
De manière générale, les demeures aristocratiques sÏÎÔ ÐÌÕÓ ÎÏÍÂÒÅÕÓÅÓ ÁÕ ÎÏÒÄ ÅÔ ÖÅÒÓ ÌȭÁÒÒÉîÒÅ-
ÐÁÙÓȢ ,ÅÓ ÑÕÁÒÔÉÅÒÓ ÄÕ ÆÒÏÎÔ ÄÅ ÍÅÒȟ ÁÕ ÃÏÎÔÒÁÉÒÅȟ ÂÒÕÉÓÓÅÎÔ ÄȭÁÃÔÉÖÉÔï ÐÏÐÕÌÁÉÒÅȟ ÄȭÁÒÔÉÓÁÎÓ ÅÔ ÄÅ 
ÍÁÒÃÈÁÎÄÓ ÑÕÉ ÓȭÁÆÆÁÉÒÅÎÔȟ ÄÅ ÍÁÒÉÎÓ ÅÎ ÅÓÃÁÌÅ ÏÕ ÓÕÒ ÌÅ ÄïÐÁÒÔȟ ÅÔÃȢ #ÁÒÔÈÁÇÅ ïÔÁÎÔ ÕÎÅ ÖÉÌÌÅ ÊÅÕÎÅ 
et la reine Didon ÄÏÕïÅ ÐÏÕÒ ÌȭÕÒÂÁÎÉÓÍÅȟ ÌÅÓ ÒÕÅÓ ÓÏÎÔ ÁÓÓÅÚ ÌÁÒÇÅÓ ÅÔ ÌÅ ÐÌÕÓ ÓÏÕÖÅÎÔ ÅÎ ÐÌÁÎ 
hippodamien (ÃȭÅÓÔ-à-dire ÁÖÅÃ ÄÅÓ ÃÒÏÉÓÅÍÅÎÔÓ Û ÁÎÇÌÅÓ ÄÒÏÉÔÓɊȟ ÃÅ ÑÕÉ ÒÅÎÄ ÐÌÕÓ ÆÁÃÉÌÅ ÄÅ ÓȭÙ 
ÏÒÉÅÎÔÅÒȢ ,Á ÖÉÌÌÅ ÅÓÔ ÅÎÃÏÒÅ ÄȭÕÎÅ ÓÕÐÅÒÆÉÃÉÅ ÍÏÄÅÓÔÅȟ ÍÁÉÓ ÅÌÌÅ ÓȭïÔÅÎÄ ÖÉÔÅ Û ÍÅÓÕÒÅ ÑÕȭÅÌÌÅ ÁÔÔÉÒÅ 
de nouveaux arrivants. 

Les maisons carthaginoises sont construites pour la plupart en briques crues, les fondations et 
éléments de pierre étant réservés aux demeures aristocratiques et aux grands monuments de la 
citadelle123. Les bâtiments ne sont pas nécessairement très grands, mais peuvent comprendre 
ÄÅÕØ ÏÕ ÔÒÏÉÓ ïÔÁÇÅÓȟ ÅÔ ÍðÍÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÓÉØ ïÔÁÇÅÓ Û "ÙÒÓÁ ÏÕ ÁÕ ÃĞÕÒ ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÂÁÓÓÅȟ ÃÈÏÓÅ ÒÁÒÅ 
et impressionnante pour les autres peuples. Des escaliers mènent aux étages et aux toits. Les 
ÔÏÉÔÓ ÓÏÎÔ ÐÌÁÔÓ ÅÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÁÍïÎÁÇïÓ ÅÎ ÔÅÒÒÁÓÓÅÓȟ ÐÁÒÆÏÉÓ ÄïÃÏÒïÅÓ ÄȭÕÎ ÏÕ ÄÅÕØ ÁÒÂÒÅÓȟ ÖÏÉÒÅ 
aménagées en petits jardins suspendus pour les demeures les plus aisées. La terrasse est un lieu 
de vie quotidienne de la maison au même titre que les pièces couvertes ȡ ÏÎ ÓȭÙ ÒïÕÎÉÔȟ ÏÎ ÓȭÅÎ ÓÅÒÔ 
pour sécher le linge et, en été, parfois, on y dort.  
,ÅÓ ÐÉîÃÅÓȟ ÑÕÁÎÔ Û ÅÌÌÅÓȟ ÓÏÎÔ ÄȭÁÕÔÁÎÔ ÐÌÕÓ ÎÏÍÂÒÅÕÓÅÓ ÅÔ ÄïÃÏÒïÅÓ ÑÕÅ ÌÅÓ ÐÒÏÐÒÉïÔÁÉÒÅÓ ÓÏÎÔ 
ÒÉÃÈÅÓȢ ,ÅÓ ÍÁÉÓÏÎÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÈÕÍÂÌÅÓ ÎȭÏÎÔ ÇÕîÒÅ ÑÕÅ ÄÅÓ nattes de jonc en guise de lits, tandis 
ÑÕÅ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÐÒÏÓÐîÒÅÓ ÓÏÎÔ ÄïÃÏÒïÅÓ ÄÅ ÎÏÍÂÒÅÕÓÅÓ ÔÅÎÔÕÒÅÓ ÅÔ ÒÉÄÅÁÕØ ÅÔ ÄÅ ÐÅÁÕØ ÄȭÁÎÉÍÁÕØȟ 
sans parler des coffres en bois précieux. Dans les maisons les plus luxueuses, on trouve même des 
mosaïques décoratives. Beaucoup de bâtiments sont dotés de leur propre citerne souterraine 
ÒÅÃÕÅÉÌÌÁÎÔ ÌÅÓ ÅÁÕØ ÄÅ ÐÌÕÉÅȟ ÃÁÒ ÉÌ ÎȭÙ Á ÐÁÓ ÄÅ ÇÒÁÎÄ ÆÌÅÕÖÅ ÅÔ ÐÅÕ ÄÅ ÓÏÕÒÃÅÓ Û #ÁÒÔÈÁÇÅȢ De 
telles citernes, à sec, peuvent faire de bonnes cachettes pour des objets ou, plus difficilement, des 
gens. Les maisons aristocratiques sont entourées de grands jardins et les grandes propriétés de 
Mégara, au-ÄÅÌÛ ÄÕ ÒÅÍÐÁÒÔȟ ÓÅ ÐÒÏÌÏÎÇÅÎÔ ÊÕÓÑÕȭÛ ÄÅ ÓÕÐÅÒÂÅÓ ÖÅÒÇÅÒÓ ÅÔ ÄÅ ÖÁÓÔÅÓ ÃÈÁÍÐÓȢ  

 
; ÌȭÅÓÔ ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅ, à quelque distance au nord-est de BÙÒÓÁȟ ÓȭïÔÅÎÄ ÕÎÅ nécropole où les grandes 
ÆÁÍÉÌÌÅÓ ÄÅ ÌȭÁÒÉÓÔÏÃÒÁÔÉÅ ÄÉÓÐÏÓÅÎÔ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÃÁÖÅÁÕØ ÆÁÍÉÌÉÁÕØȟ ÕÔÉÌÉÓïÓ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ÐÏÕÒ ÌÅ ÃÕÌÔÅ ÄÅ 
leurs ancêtres. 

Au sud-ÅÓÔ ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅȟ ÕÎ ÐÅÕ ÅÎ ÁÒÒÉîÒÅ ÄÕ ÒÉÖÁÇÅȟ ÓȭïÌîÖÅ ÌÅ tophet , un lieu sacré servant à la fois 
ÄÅ ÎïÃÒÏÐÏÌÅ ÅÔ ÄÅ ÓÁÎÃÔÕÁÉÒÅȢ #ȭÅÓÔ ÕÎ ÅÓÐÁÃÅ ÄïÇÁÇï ÄȭÏĬ ïÍÅÒÇÅÎÔ ÄÅÓ ÓÔîÌÅÓȟ ÓÉÇÎÅÓ ÄÅÓ 
ÔÏÍÂÅÓ ÏĬ ÌȭÏÎ ÅÎÔÅÒÒÅ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅÍÅÎÔ ÌÅÓ ÅÎÆÁÎÔÓ ÍÏÒÔ-nés ou morts très jeunes. On y pratique 
parfois des sacrifices humains de très jeunes enfants (des nouveau-nés ou des bébés âgés de 
quelques mois au plus) dans les situations graves. Ce type de sacrifice est appelé « moloch124 ». Il 
ÒÅÓÔÅ ÃÅÐÅÎÄÁÎÔ ÒÁÒÅ ÅÔ ÌÅÓ ÁÒÉÓÔÏÃÒÁÔÅÓ ÏÎÔ ÓÏÕÖÅÎÔ ÍÏÙÅÎ ÄÅ ÌÅ ÃÏÍÍÕÅÒ ÅÎ ÓÁÃÒÉÆÉÃÅ ÄȭÁÇÎÅÁÕ 
en échange de la vie de leur enfant. 

                                                             
122 )Ì ÎȭÙ Á ÁÕÃÕÎ ÂÝÔÉÍÅÎÔ ÒïÅÌ ÃÏÎÎÕ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅ ÄÅ ÓÅÒÖÉÒ ÄȭÉÎÓÐÉÒÁÔÉÏÎ ÐÏÕÒ ÌÅ ÐÁÌÁÉÓ ÄÅ $ÉÄÏÎȟ ÐÏÕÒ ÄÅ 
ÍÕÌÔÉÐÌÅÓ ÒÁÉÓÏÎÓȢ .ÏÎ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ $ÉÄÏÎ ÒÅÌîÖÅ ÄÅ ÌÁ ÌïÇÅÎÄÅ ÅÔ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÎȭïÔÁÉÔ ÐÁÓ ÖÒÁÉÍÅÎÔ ÕÎÅ 
monarchie, mais en plus la colline de Byrsa est encore mal connue des archéologues. On poÕÒÒÁÉÔ ÓȭÉÎÓÐÉÒÅÒ 
ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÖÉÌÌÅÓ ÄÅ ÃÕÌÔÕÒÅ ÃÁÒÔÈÁÇÉÎÏÉÓÅ ÏÕ ÄÅ ÃÉÔïÓ ÐÈïÎÉÃÉÅÎÎÅÓȟ ÍÁÉÓ ÊÅ ÎȭÁÉ ÐÁÓ ÐÕ Ù ÔÒÏÕÖÅÒ ÄȭÅØÅÍÐÌÅ ÄÅ 
palais. Du coup, vous pouvez vous inspirer du plan de palais royal égyptien fourni dans les annexes. 

123 Vous trouverez un plan de maison carthaginoise typique dans les annexes. 
124 #Å ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÌÅ ÎÏÍ ÄȭÕÎÅ ÄÉÖÉÎÉÔïȟ ÃÏÎÔÒÁÉÒÅÍÅÎÔ Û ÃÅ ÑÕȭÏÎ Á ÌÏÎÇÔÅÍÐÓ ÃÒÕȢ -ÁÉÓ ÉÌ ÅÓÔ ÔÒîÓ ÐÏÓÓÉÂÌÅ 
ÑÕÅ ÄÅÓ 0* ÏÕ 0.* ïÔÒÁÎÇÅÒÓ ÅÎÔÅÎÄÁÎÔ ÆÁÓÓÅÎÔ ÌÁ ÃÏÎÆÕÓÉÏÎȢ 6ÏÙÅÚ ÁÕÓÓÉ ÌȭÁÍÏÒÃÅ ÄÅ ÓÃïÎÁÒÉÏ ÐÌÕÓ ÌÏÉÎ. 
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Les ports de Carthage 

La ville dispose de deux portsȢ ,ȭÕÎ ÅÓÔ ÓÉÔÕï ÁÕ ÎÏÒÄȟ Û ÌÁ ÌÉÍÉÔÅ ÄÅ ÌÁ ÍÕÒÁÉÌÌÅ ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅȢ ,ȭÁÕÔÒÅ 
se trouve au sud, sur la rive nord du grand lac, et il est relié à la mer par un chenal creusé de main 
ÄȭÈÏÍÍÅȢ ,Å ÐÏÒÔ ÓÕÄ ÁÂÒÉÔÅ ÌÁ ÆÌÏÔÔÅ ÍÉÌÉÔÁÉÒÅȟ ÑÕÉ ÍÏÕÉÌÌÅ Û ÌȭïÃÁÒÔ ÐÁÒ ÒÁÐÐÏÒÔ ÁÕ ÓÅÃÔÅÕÒ 
commercial du port125. Les aménagements des ports sont encore rudimentaires, mais le trafic y 
ÅÓÔ ÃÏÎÓÔÁÎÔ ÅÔ ÌȭÁÃÔÉÖÉÔï ÓÁÎÓ ÒÅÌÝÃÈÅȢ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄïÊÛ ÄȭÕÎÅ ÆÌÏÔÔÅ ÃÏÎÓïÑÕÅÎÔÅȟ ÍÉÌitaire et 
commerciale. Ses navires de commerce sillonnent les mers dans toutes les directions et jouent un 
ÒĖÌÅ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄÁÎÓ ÌȭïÃÏÎÏÍÉÅ ÄÅ ÌÁ ÃÉÔïȢ 

Les remparts 

La ville est entourée par un long et vaste rempart en construction destiné à la protéger 
ÄȭïÖÅÎÔÕÅÌÌÅÓ ÁÔÔÁÑÕÅÓ ÖÅÎÕÅÓ ÄÅ ÌȭÁÒÒÉîÒÅ-ÐÁÙÓȢ ; ÌȭÏÕÅÓÔȟ ÉÌ ÅÓÔ ÄïÊÛ ÁÃÈÅÖïȟ ÅÔ ÃȭÅÓÔ ÁÕÓÓÉ ÌÁ ÐÁÒÔÉÅ 
où il est le plus massif et le mieux défendu : il redouble le rempart de Byrsa. Au sud, la muraille est 
ÅÎ ÃÏÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÍÁÉÓ ÎȭÁÔÔÅÉÎÔ ÑÕȭÛ ÐÅÉÎÅ ÄÅÕØ ÆÏÉÓ ÌÁ ÈÁÕÔÅÕÒ ÄȭÕÎ ÈÏÍÍÅȢ !Õ ÎÏÒÄȟ ÉÌ ÎȭÅÓÔ ÑÕȭÕÎ 
ÌÏÎÇ ÃÈÁÎÔÉÅÒ ÑÕÉ ÎȭÁ ÐÁÓ ÅÎÃÏÒÅ ÄïÐÁÓÓï ÌÅ ÓÔÁÄÅ ÄÅ ÌÁ ÒÁÎÇïÅ ÄÅ ÐÉÅÒÒÅÓ : seul un haut mur de 
ÂÏÉÓ ÐÒïÃïÄï ÄȭÕÎ ÆÏÓÓï ÁÓÓÕÒÅ ÌÁ ÄïÆÅÎÓÅȢ  
$ÅÓ ÐÏÒÔÅÓ ÐÅÒÃÅÎÔ ÒïÇÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÌÅ ÍÕÒȟ ÌÁ ÐÌÕÓ ÍÏÎÕÍÅÎÔÁÌÅ Û ÌȭÏÕÅst, menant vers Byrsa. 
4ÏÕÔÅÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÆÌÁÎÑÕïÅÓ ÄȭÁÕ ÍÏÉÎÓ ÕÎÅ ÔÏÕÒ ÄÅ ÇÁÒÄÅȟ ÍÁÉÓȟ ÌÛ ÅÎÃÏÒÅȟ ÓÅÕÌÅ ÌÁ ÐÁÒÔÉÅ ÏÕÅÓÔ 
est terminée ȡ ÁÕ ÓÕÄȟ ÓÅÕÌÅ ÕÎÅ ÔÏÕÒ ÓÕÒ ÄÅÕØ ÅÓÔ ÁÃÈÅÖïÅȟ ÅÔȟ ÁÕ ÎÏÒÄȟ ÌÁ ÄïÆÅÎÓÅ ÎȭÅÓÔ ÃÏÎÓÔÉÔÕïÅ 
que de tours en bois. Des ouvriers en tuniques de tissu grossier, aux bras nus, se pressent toute la 
journée sur le chantier pour renforcer les défenses de la ville. 

Le faubourg de Mégara 

Au nord-ouest, dans et au-delà du remparÔȟ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÓȭïÔÅÎÄ ÐÅÕ Û ÐÅÕ ÅÎ un faubourg appelé 
Mégara qui prospère là de façon en partie illégale, car Didon ÎȭÁÐÐÒïÃÉÅ ÇÕîÒÅ ÄÅ ÖÏÉÒ ÃÅÒÔÁÉÎÓ ÄÅ 
ÓÅÓ ÓÕÊÅÔÓ ÓȭÉÎÓÔÁÌÌÅÒ ÅÎ ÄÅÈÏÒÓ ÄÅÓ ÒÅÍÐÁÒÔÓ ÁÌÏÒÓ ÑÕÅ ÌÅÓ ÄïÆÅÎÓÅÓ ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÓÏÎÔ ÅÎÃÏÒÅ ÆÒÁÇÉÌÅÓȢ 
La partie nord du faubourg est très prisée par les familles aisées ou aristocratiques. 
,Á ÐÏÐÕÌÁÔÉÏÎ ÄÅ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÅÓÔ ÔÒîÓ ÃÏÓÍÏÐÏÌÉÔÅȟ ÃÁÒ ÃȭÅÓÔ ÕÎÅ ÃÉÔï ÐÏÒÔÕÁÉÒÅ ÓÉÔÕïÅ Û ÕÎ 

emplacement idéal pour le commerce avec de nombreuses régions : de nombreux commerçants, 
ÁÒÔÉÓÁÎÓ ÅÔ ÖÏÙÁÇÅÕÒÓ ÓȭÙ ÃÒÏÉÓÅÎÔȢ /ÕÔÒÅ ÌÅÓ #ÁÒÔÈÁÇÉnois, on y rencontre des Nomades qui sont 
ÄÅÓ ,ÉÂÙÅÎÓ ÖÅÎÕÓ ÄÅ ÌȭÏÕÅÓÔ ɉÉÌÓ ÓÏÎÔ ÌÅÓ ÐÒÉÎÃÉÐÁÕØ ÁÌÌÉïÓ ÄÅ #ÁÒÔÈÁÇÅɊȟ ÄÅÓ 'ÒÅÃÓ ÅÔ ÄÅÓ 
0ÈïÎÉÃÉÅÎÓ ÖÅÎÕÓ ÄÅ ÌȭÅÓÔȟ ÄÅÓ OÔÒÕÓÑÕÅÓ ÖÅÎÕÓ ÄÅ 4ÙÒÒÈïÎÉÅ ɉÌȭÁÃÔÕÅÌÌÅ )ÔÁÌÉÅɊȟ ÄÅÓ 3ÁÒÄÅÓ ɉÖÅÎÕÓ 
de Sardaigne), des IbèrÅÓ ɉÖÅÎÕÓ Äȭ)ÂïÒÉÅȟ ÃȭÅÓÔ-à-ÄÉÒÅ ÄÅ ÌȭÁÃÔÕÅÌÌÅ %ÓÐÁÇÎÅɊ ÅÔ Û ÌȭÏÃcasion des 
Maures (des Libyens vivant plus Û ÌȭÏÕÅÓÔ ÑÕÅ ÌÅÓ .ÏÍÁÄÅÓ ÅÔ surtout en relation avec les Ibères). 

Les institutions 

La reine et les Conseils 

Au sommet de la cité-état de Carthage règne la reine Didon ɉÑÕȭÏÎ ÁÐÐÅÌÌÅ ÅÎÃÏÒÅ ÐÁÒÆÏÉÓ 
Elissa)126. Didon a le dernier mot sur toutes les décisions concernant le gouvernement de la ville, 

                                                             
125 Les ports de Carthage à époque ancienne ÓÏÎÔ ÔÒîÓ ÍÁÌ ÃÏÎÎÕÓȟ ÅÎ ÄÅÈÏÒÓ ÄÅ ÌȭÅØÉÓÔÅÎÃÅ ÄÕ ÃÈÅÎÁÌȢ *Å 
ÍȭÉÎÓÐÉÒÅ ÌÉÂÒÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÒÁÒÅÓ ÉÎÄÉÃÅÓ ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅÓ ÄÏÎÔ ÏÎ ÄÉÓÐÏÓÅ Û ÃÅ ÓÕÊÅÔȢ Si vous voulez utiliser le fameux 
double port rectangulaire et circulaire construit plus tard, voyez « Mythifier encore Carthage », plus loin. 

126 #ÅÔÔÅ ÐÁÒÔÉÅ ÓȭÉÎÓÐÉÒÅ ÌÉÂÒÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÃÏÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅȟ ÍïÌÁÎÇïÅ ÁÖÅÃ ÌÅÓ 
éléments mythologiques liés à la reine Didon et à sa personnalité (pour mémoire, dans la Carthage 
ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅȟ ÉÌ ÎȭÙ ÁÖÁÉÔ ÐÌÕÓ ÄÅ ÍÏÎÁÒÃÈÉÅ ȡ ÃȭïÔÁÉÅÎÔ ÌÅÓ ÓÕÆÆîÔÅÓ ÅÔ ÌÅÓ ÁÓÓÅÍÂÌïÅÓ ÑÕÉ ÇÏÕÖÅÒÎÁÉÅÎÔȟ ÌÅÓ 
suffètes ayant un rôle en gros équivalent à celui des consuls dans la République romaine). Je mets surtout 
ça là pour vous permettre de mettre en scène des PNJ de sous-dirigeants carthaginois en cas de besoin. Si 
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ses affaires intérieures et extérieures, la guerre et la paix, etc. Mais elle ne règne pas en tyran. 
Didon sȭÅÎÔÏÕÒÅ ÄÁÎÓ ÓÏÎ ÐÁÌÁÉÓ ÄÅ ÃÏÎÓÅÉÌÌÅÒÓ ÉÓÓÕÓ ÄÅ ÌȭÁÒÉÓÔÏÃÒÁÔÉÅȟ ÓÁÎÓ ÏÕÂÌÉÅÒ (ÁÎÎÁȟ ÓÁ ÓĞÕÒȟ 
en qui elle a toute confiance (à raison).  

Outre la reine elle-même, il existe à Carthage un Conseil des anciens et une Assemblée du 
peuple. Le Conseil des anciens rassemble les citoyens les plus âgés et les plus respectables issus 
ÄÅ ÌȭÁÒÉÓÔÏÃÒÁÔÉÅ ȡ ÌÅÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÅÎ ÓÏÎÔ ÓïÌÅÃÔÉÏÎÎïÓ ÓÕÒ ÄÅÓ ÃÒÉÔîÒÅÓ ÄÅ ÎÁÉÓÓÁÎÃÅȟ ÄȭÝÇÅ ÅÔ ÄÅ 
ÄÉÇÎÉÔï ɉÉÌÓ ÎÅ ÄÏÉÖÅÎÔ ÐÁÓ ÁÖÏÉÒ ÄÅ ÍĞÕÒÓ ÄÉÓÓÏÌÕÅÓ ÏÕ ÄȭÁÆÆÁÉÒÅÓ ÇðÎÁÎÔÅÓ ÅÎ ÃÏÕÒÓɊȢ 
,ȭAssemblée du peuple rassemble des représentants du peuple élus, qui doivent être citoyens (les 
ÅÓÃÌÁÖÅÓ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÖÏÉØ ÁÕ ÃÈÁÐÉÔÒÅɊȢ  

Ces deux assemblées ont un rôle consultatif auprès de la reine. Pour toute affaire importante, 
ÑÕȭÉÌ ÓȭÁÇÉÓÓÅ ÄȭÕÎÅ ÌÏÉ ÍÁÊÅÕÒÅ Û ïÌÁÂÏÒÅÒ ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÐÏÌÉÔÉÑÕÅ Û ÐÒÅÎÄÒÅȟ ÌÁ ÒÅÉÎÅ ÐÅÕÔ ɉÃÅ 
ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÏÂÌÉÇÁÔÏÉÒÅȟ ÍÁÉÓ $ÉÄÏÎ ÌÅ ÆÁÉÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓɊ ÓÁÉÓÉÒ ÌÅ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅÓ ÁÎÃÉÅÎÓ ÅÔ ÐÒÅÎÄÒÅ ÓÏÎ ÁÖÉÓȢ 
#Å ÎȭÅÓÔ ÑÕȭÅÎ ÃÁÓ ÄÅ ÄïÓÁÃÃÏÒÄ ÅÎÔÒÅ ÌÁ ÒÅÉÎÅ ÅÔ ÌÅ #ÏÎÓÅÉÌ ÄÅÓ ÁÎÃÉÅÎÓ ÑÕÅ ÌÁ reine saisit 
Ìȭ!ÓÓÅÍÂÌïÅ ÄÕ ÐÅÕÐÌÅ ÐÏÕÒ ÌÕÉ ÄÅÍÁÎÄÅÒ Û ÓÏÎ ÔÏÕÒ ÓÏÎ ÁÖÉÓ Ƞ Ìȭ!ÓÓÅÍÂÌïÅ ïÍÅÔ ÄÅÓ ÁÖÉÓ ÅÔ ÐÅÕÔ 
même avancer ses propres propositions pour les lois et décisions à prendre. La reine a toutefois 
toujours le dernier mot. 

Les suffètes et les rabs 

Pour relayer ses ordres, Didon dispose de deux suffètes, sortes de ministres.  
Le suffète de la terre ÓÅ ÃÈÁÒÇÅ ÄÅÓ ÁÆÆÁÉÒÅÓ ÉÎÔïÒÉÅÕÒÅÓȟ ÄÅ ÌÁ ÄÉÐÌÏÍÁÔÉÅ ÉÍÐÌÉÑÕÁÎÔ ÌȭÁÒÒÉîÒÅ-
ÐÁÙÓȟ ÄÅ ÌȭïÃÏÎÏÍÉÅ ÔÅÒÒÅÓÔÒÅ ɉÌȭÁÇÒÉÃÕÌÔÕÒÅȟ ÌȭïÌÅÖÁÇÅɊ ÅÔ ÄÅ ÌȭÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÏÎ de Byrsa et des 
ÑÕÁÒÔÉÅÒÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÐÒÏÃÈÅÓ ÄÅ ÌȭÁÒÒÉîÒÅ-pays. En cas de guerre, il prend le commandement en 
ÓÅÃÏÎÄ ÄÅ ÌȭÁÒÍïÅ ÔÅÒÒÅÓÔÒÅȟ ÊÕÓÔÅ ÁÕ-dessous de la reine.  

Le suffète de la mer se charge des affaires extérieures impliquant les pays étrangers lointains 
ɉÃÅ ÑÕÉ ÅØÃÌÕÔ ÌȭÁÒÒÉîÒÅ-ÐÁÙÓɊȟ ÄÅ ÌȭïÃÏÎÏÍÉÅ ÍÁÒÉÔÉÍÅ ɉÍÁÒÉÎÅ ÃÏÍÍÅÒÃÉÁÌÅȟ ÐðÃÈÅɊ ÅÔ ÄÅ 
ÌȭÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÑÕÁÒÔÉÅÒÓ ÄÕ ÆÒÏÎÔ ÄÅ ÍÅÒ ÅÔ ÄÅÓ ÐÏÒÔÓȢ )Ì ÅÓÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔȟ ÅÎ ÃÁÓ ÄÅ ÇÕÅÒÒÅȟ ÌÅ 
commandant en second de la flotte de Carthage, au-dessous de la reine.  

Chacun des deux suffètes a encore diverses attributions mineures ; toutes ne répondent pas 
strictement à une division entre mer et terre. Dans la théorie, les suffètes sont de purs exécutants 
ÅÔ ÎȭÏÎÔ ÐÁÓ ÌÅÕÒ ÍÏÔ Û ÄÉÒÅ ; dans la pratique, Didon écoute leurs conseils, même si, une fois 
ÅÎÃÏÒÅȟ ÃȭÅÓÔ ÅÌÌÅ ÑÕÉ ÔÒÁÎÃÈÅ ÅÎ ÄÅÒÎÉÅÒ ÒÅÓÓÏÒÔȢ %Î ÃÁÓ ÄÅ ÇÕÅÒÒÅȟ ÓÅÌÏÎ ÌȭÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅ ÄÕ ÃÏÎÆÌÉÔȟ ÌÁ 
gravité de la situation et la tactique à adopter, la reine peut déléguer son commandement à un ou 
deux suffètes ou prendre elle-même en charge tout ou partie du commandement des armées, en 
prenant conseil auprès des suffètes et des assemblées au besoin. 

Au-dessous des suffètes, les institutions de Carthage sont dirigées par de nombreux chefs aux 
attributions plus spécialisées et qui sont appelés les rabs. Le mot est très générique ; un rab peut 
être un dirigeant administratif, un président de commission, un chef de troupe, ou même un chef 
ÄȭÁÔÅÌÉÅÒ ÏÕ ÕÎ ÇÒÁÎÄ ÐÒðÔÒÅȢ 

Le clergé 

Le dernier acteur de poids dans les prises de décisions à Carthage est le clergé. La reine Didon 
consulte régulièrement les grands prêtres ou grandes prêtresses de chaque divinité, les rab 
kouhanim (voyez plus loin « Le culte »). Ceux de Baal Hammon et de Tinnit, les deux divinités 
protectr ices de Carthage, émettent des avis consultatifs mais attentivement écoutés par la reine. 
Ces avis expriment en effet la volonté des dieux, or Didon est une reine pieuse qui ne veut pas 
laisser sombrer son peuple ÄÁÎÓ ÌȭÉÍÐÉïÔï ÏÕ ÌÁ ÄïÍÅÓÕÒÅȢ 

                                                                                                                                                                                              
ÖÏÕÓ ÎȭÅÎ ÁÖÅÚ ÐÁÓ ÂÅÓÏÉÎ ÏÕ ÑÕÅ ÃÅÌÁ ÖÏÕÓ ÅÎÎÕÉÅȟ ÖÏÕÓ ÐÏÕÖÅÚ ÓÉÍÐÌÅÍÅÎÔ ÃÏÎÓÉÄïÒÅÒ ÑÕÅ $ÉÄÏÎ ÒîÇÎÅ 
ÓÅÕÌÅȟ ÁÖÅÃ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÃÏÎÓÅÉÌÌÅÒÓ ÄÏÎÔ ÓÁ ÓĞÕÒ (ÁÎÎÁȟ ÌÅÓ ÇÒÁÎÄÓ ÐÒðÔÒÅÓ ÅÔ ÐÒðÔresses et quelques nobles. 
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Les finances publiques 

Un mot, pour finir, sur les finances de Carthage ȡ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÓȭÅÓÔ ÂÝÔÉÅ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅÍÅÎÔ ÇÒÝÃÅ ÁÕØ 
richesses de Sychée emportées par Elissa/Didon dans sa fuite hors de Tyr (Sychée était à la fois un 
prêtre et un grand propriétaire terrien). Ces richesses sont toujours la propriété de la reine mais 
sont devenues en même temps le trésor public de la cité. Les dépenses nécessaires pour bâtir la 
ÃÉÔï ÅÔ ÓÅÓ ÄïÐÅÎÓÅÓ ÓÏÎÔ ÆÁÒÁÍÉÎÅÕÓÅÓȟ ÍÁÉÓ $ÉÄÏÎ ÓȭÅÓÔ ÉÍÍïÄÉÁÔÅÍÅÎÔ ÅÍÐÌÏÙïÅ Û ÒÅÎÆÌÏÕÅÒ ÌÅ 
trésor en levant des impôts modérés et surtout en prélevant des taxes sur le commerce ; or le 
commerce a très vite prospéré. Le trésor de Carthage se reconstitue donc rapidement et la cité 
ÓȭÅÎÒÉÃÈÉÔ ÄïÊÛȢ  
,Å ÔÒïÓÏÒ ÅÓÔ ÃÏÎÓÅÒÖï ÄÁÎÓ ÄÅÓ ÃÈÁÍÂÒÅÓ ÓÏÕÔÅÒÒÁÉÎÅÓ ÄÏÎÔ ÌȭÅmplacement exact est tenu 

secret. La plupart des gens supposent que ce sont des chambres creusées quelque part sous le 
ÐÁÌÁÉÓȟ ÁÕ ÃĞÕÒ ÄÅ ÌÁ ÃÏÌÌÉÎÅ ÄÅ "ÙÒÓÁ Ƞ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÍÕÒÍÕÒÅÎÔ ÑÕȭÉÌ ÐÏÕÒÒÁÉÔ ÅØÉÓÔÅÒ ÄÅÓ ÃÁÃÈÅÓ 
situées ailleurs sous la ville, voire hors de la ville, et auxquelles on pourrait accéder par des tunnels 
ÄïÒÏÂïÓȢ 3ÅÕÌÓ ÌÁ ÒÅÉÎÅȟ (ÁÎÎÁ ÅÔ ÌÅ ÓÕÆÆîÔÅ ÄÅ ÌÁ ÔÅÒÒÅ ÃÏÎÎÁÉÓÓÅÎÔ ÌÅÕÒ ÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔȟ ÑÕȭÉÌÓ 
doivent garder secret sous peine de mort. 

La religion des Carthaginois 

#ÁÒÔÈÁÇÅ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÕÎ ÖÁÓÔÅ panthéon influencé par la religion phénicienne, mais qui prend déjà 
des directions différentes. La ville accueille aussi déjà des cultes étrangers apportés par les 
ÖÏÙÁÇÅÕÒÓȟ ÅÎ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ ÌÅÓ ÄÉÅÕØ ÇÒÅÃÓ ÅÔ ÌÅ ÃÕÌÔÅ ïÇÙÐÔÉÅÎ Äȭ)ÓÉÓȢ 

Voici les principales divinités carthaginoises : 
Ashtart, déesse phénicienne dont les attributions comprennent à la fois la guerre et la 

fécondité. Son animal est la colombe et son attribut est le croissant de lune. Les Grecs voient en 
ÅÌÌÅ ÌȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ Äȭ(ïÒÁȟ Äȭ!ÒÔïÍÉÓ ÏÕ Äȭ!ÐÈÒÏÄÉÔÅȟ ÓÅÌÏÎ ÌÅÓ ÃÁÓ Ƞ ÐÏÕÒ ÌÅÓ OÇÙÐÔÉÅÎÓȟ ÃȭÅÓÔ ÌÁ 
ÄïÅÓÓÅ (ÁÔÈÏÒȢ 3ÏÎ ÃÕÌÔÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÔÒîÓ ÄïÖÅÌÏÐÐï Û #ÁÒÔÈÁÇÅȟ ÍÁÉÓ ÅÌÌÅ Ù Á ÕÎ ÔÅÍÐÌÅȢ 

Baal Hammon, dieu à la fois du soleil et des puissances chtoniennes, incluant la fertilité de la 
terre mais ausÓÉ ÌȭÁÕ-ÄÅÌÛȢ #ȭÅÓÔ ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ ÄÅÕØ ÇÒÁÎÄÅÓ ÄÉÖÉÎÉÔïÓ ÄÅ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÁÖÅÃ ÌÁ ÄïÅÓÓÅ 4ÉÎÎÉÔȢ 
3ÏÎ ÓÙÍÂÏÌÅ ÅÓÔ ÕÎ ÃÒÏÉÓÓÁÎÔ ÓÕÒÍÏÎÔï ÄȭÕÎ ÇÌÏÂÅ ÌÕÉ-ÍðÍÅ ÅÎÔÏÕÒï ÄȭÁÓÔÒÅÓȢ )Ì ÓÅÒÁÉÔ ÄÉÆÆÉÃÉÌÅ 
pour un Grec de savoir quelles divinités peuvent se cacher derrière ce nÏÍȢ ,ÅÓ ÄÉÅÕØ ÑÕÉ ÓȭÅÎ 
rapprochent le plus seraient Hadès. 

Baal Saphonȟ ÄÉÅÕ ÌÉï ÁÕØ ÏÒÁÇÅÓȢ )Ì ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÕÎ ÔÅÍÐÌÅ Û #ÁÒÔÈÁÇÅȟ ÏĬ ÌȭÏÎ ÁÐÐÅÌÌÅ ÓÕÒÔÏÕÔ ÓÁ 
protection en tant que dieu de la navigation. Il est très vénéré parmi les marins. Les Grecs seraient 
ÔÅÎÔïÓ ÌÏÇÉÑÕÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌȭÁÓÓÉÍÉÌÅÒ Û 0ÏÓïÉÄÏÎȢ 

Baal Shamimȟ ÄÉÅÕ ÄÕ ÃÉÅÌ ÁÕ ÃÕÌÔÅ ÍÏÄïÒïÍÅÎÔ ÄïÖÅÌÏÐÐï Û #ÁÒÔÈÁÇÅȢ )Ì Ù ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÕÎ ÔÅÍÐÌÅ 
ÄÁÎÓ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÂÁÓÓÅȢ ,ÅÓ 'ÒÅÃÓ ÌȭÁÓÓÉÍÉÌÅÎÔ Û :ÅÕÓȟ ÍÁÉÓ ÉÌ ÎȭÁ ÐÁÓ Û #ÁÒÔÈÁÇÅ ÌȭÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅ ÄÅ ÃÅ ÄÉÅÕ 
chez les Grecs. 

Eshmounȟ ÄÉÅÕ ÐÈïÎÉÃÉÅÎ ɉÃȭÅÓÔ ÌÅ ÄÉÅÕ ÐÒÏÔÅÃÔÅÕÒ ÄÅ la ville phénicienne de 3ÉÄÏÎɊȢ #ȭÅÓÔ 
ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅÍÅÎÔ ÕÎ ÄÉÅÕ ÇÕïÒÉÓÓÅÕÒȢ )Ì ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÕÎ ÍÁÊÅÓÔÕÅÕØ ÔÅÍÐÌÅ ÁÕ ÓÏÍÍÅÔ ÄÅ ÌÁ ÃÏÌÌÉÎÅ ÄÅ 
Byrsa. Les Grecs voient en lui Asclépios, dieu de la médecine. 

Horon, petit dieu invoqué contre le poison des serpents. Les Grecs pourraient y reconnaître 
Apollon ou Asclépios dans une attribution particulière. 

Milqartȟ ÁÕ ÄïÐÁÒÔ ÕÎ ÄÉÅÕ ÐÈïÎÉÃÉÅÎ ÐÒÏÔÅÃÔÅÕÒ ÄÅ 4ÙÒȢ #ȭÅÓÔ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÔÏÕÔ ÐÒÅÍÉÅÒÓ ÄÉÅÕØ Û ÁÖÏÉÒ 
eu droit à sÏÎ ÐÒÏÐÒÅ ÔÅÍÐÌÅ Û #ÁÒÔÈÁÇÅȢ #ȭÅÓÔ ÕÎ ÄÉÅÕ ÐÒÏÔÅÃÔÅÕÒ ÄÅÓ ÖÉÌÌÅÓȢ )Ì Á ÌȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÄȭÕÎ 
ÈÏÍÍÅ ÂÁÒÂÕ ÐÏÒÔÁÎÔ ÕÎÅ ÌÏÎÇÕÅ ÔÕÎÉÑÕÅ ÅÔ ÕÎÅ ÔÉÁÒÅ ÄÅ ÆÏÒÍÅ ÃÏÎÉÑÕÅȟ ÅÔ ÍÕÎÉ ÄȭÕÎÅ ÈÁÃÈÅ 
ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÄȭÕÎÅ ÆÌÅÕÒ ɉÃÅÒÔÁÉÎÓ Ù ÖÏÉÅÎÔ ÕÎ ÌÏÔÈÏÓɊȢ ,ÅÓ 'ÒÅÃÓ ÄÅ ÌÁ ÆÉÎ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ ÌȭÁÓÓÉÍÉÌÅÎÔ 
Û (ïÒÁÃÌîÓ ÄÉÖÉÎÉÓï ÁÐÒîÓ ÓÁ ÍÏÒÔ ÅÔ ÌÅ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÅÎÔ ÁÖÅÃ ÌÅÓ ÁÔÔÒÉÂÕÔÓ Äȭ(ïÒÁÃÌîÓȢ ,ÅÓ ÐÒðÔÒÅÓ ÄÅ 
-ÉÌÑÁÒÔ ÓÏÎÔ ÒÅÃÏÎÎÁÉÓÓÁÂÌÅÓ Û ÌÅÕÒ ÌÏÎÇÕÅ ÔÕÎÉÑÕÅ ÄÅ ÌÉÎ ÓÁÎÓ ÃÅÉÎÔÕÒÅ ÏÒÎïÅ ÄȭÕÎÅ ÂÁÎÄÅ 
brodée ; ils vont pieds nus dans les temples. 

Resheph, un dieu très ancien, beaucoup plus ancien que la religion phénicienne elle-ÍðÍÅȢ #ȭÅÓÔ 
ÕÎ ÄÉÅÕ ÉÒÁÓÃÉÂÌÅ ÌÉï Û ÌÁ ÇÕÅÒÒÅ ÅÔ Û ÌÁ ÐÅÓÔÅȟ ÑÕÅ ÌȭÏÎ ÐÒÉÅ ÐÏÕÒ ÌȭÁÐÁÉÓÅÒȢ )Ì ÅÓÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÌÉï ÁÕ 
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soleil et porte un arc. Il dispose de son propre temÐÌÅ Û #ÁÒÔÈÁÇÅȟ ÐÒîÓ ÄÅ ÌȭÁÇÏÒÁȢ ,ÅÓ 'ÒÅÃÓ 
ÌȭÁÓÓÉÍÉÌÅÎÔ Û !ÐÏÌÌÏÎȢ 

Sakon, dieu au culte modérément développé disposant toutefois de son propre temple. Les 
'ÒÅÃÓ ÌȭÁÓÓÉÍÉÌÅÎÔ Û (ÅÒÍîÓȢ 

Shamash, dieu personnifiant le soleil, au culte extrêmement ancien et vivace. Les Grecs 
ÌȭÁÓÓÉÍÉÌÅÎÔ Û (ïÌÉÏÓȢ 

Sidȟ ÄÉÅÕ ÁÓÓÏÃÉï Û ÌÁ ÃÈÁÓÓÅ ÅÔ Û ÌÁ ÐðÃÈÅȢ )Ì Á ÌȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÄȭÕÎ ÈÏÍÍÅ ÄȭÝÇÅ ÖÁÒÉÁÂÌÅ ɉÐÁÒÆÏÉÓ 
ÉÍÂÅÒÂÅȟ ÐÁÒÆÏÉÓ ÂÁÒÂÕɊ ÃÏÉÆÆï ÄȭÕÎÅ ÔÉÁÒÅ ÄÅ ÐÌÕÍÅÓ ÅÔ ÍÕÎÉ ÄȭÕÎÅ ÌÁÎÃÅȢ )Ì ÅÓÔ ÔÒîÓ ÖïÎïÒï ÃÈÅÚ 
les Sardes. On le prie souvent en même temps que Horon et Resheph. Les Grecs auraient du mal à 
ÌȭÉÄÅÎÔÉÆÉÅÒ Û ÕÎ ÄÉÅÕ ÅÎ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ : sans doute y verraient-ÉÌÓ ÌȭÁÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÊÕÍÅÁÕØ ÄÉÖÉÎÓ !ÒÔïÍÉÓ 
et Apollon, ou bien les héros Castor et Pollux (les Dioscures) divinisés après leur mort. 

Tinnit, parfois surnommée « le Génie de Carthage », est la grande 
divinité de Carthage avec Baal Hammon (les deux divinités sont très 
ÓÏÕÖÅÎÔ ÁÓÓÏÃÉïÅÓɊȢ %ÌÌÅ Á ÌȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÄȭÕÎÅ ÆÅÍÍÅ ÍĮÒÅ ÄÏÔïÅ 
ÄȭÁÉÌÅÓ ÁÕØ ÂÒÁÓȟ ÄÏÎÔ ÅÌÌÅ ÓȭÅÎÖÅÌÏÐÐÅ ÌÅ ÃÏÒÐÓ ; elle est liée au 
vautour. Protectrice de Carthage, elle est liée aux puissances 
chtoniennes mais aussi, moins souvent, célestes. Elle veille à la 
ÆÅÒÔÉÌÉÔï ÄÅÓ ÈÕÍÁÉÎÓ ÅÔ ÄÅ ÌÁ ÖïÇïÔÁÔÉÏÎȢ ,ÅÓ 'ÒÅÃÓ ÌȭÁÓÓÉÍÉÌÅÎÔ 
souvent à Artémis ; on pourrait aussi penser à Déméter. Pour les 
OÇÙÐÔÉÅÎÓȟ ÃȭÅÓÔ )ÓÉÓȢ ,ÅÓ ÐÒðÔÒÅÓÓÅÓ ÄÅ 4ÉÎÎÉÔ ÐÏÒÔÅÎÔ ÕÎÅ ÔÕÎÉÑÕÅ ÅÎ 
tissu fin dotée de nombreux ornements, le plus impressionnant 
étant deux longues ailes qui enveloppent le bas de la tunique à partir de la taille ; leur coiffe 
représente un vautour. Le signe de Tinnit, qui ressemble à une silhouette géométrique de femme 
en robe avec les bras écartés, est gravé rituellement sur les stèles funéraires mais est 
fréquemment utilisé comme talisman sur toutes sortes de supports. 

Le culte des morts fait aussi partie de la vie quotidienne. On adresse des sacrifices aux ancêtres 
ÄÅ ÓÁ ÆÁÍÉÌÌÅȢ ,ȭÁÒÉÓÔÏÃÒÁÔÉÅ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÕÎÅ ÎïÃÒÏÐÏÌÅ ÏĬ ÓÏÎÔ ÒÅÇÒÏÕÐïÓ ÌÅÓ ÃÁÖÅÁÕØ ÆÁÍÉÌÉÁÕØ ÄÅÓ 
lignées anciennes et de haute naissance : on vient y honorer les déÆÕÎÔÓ ÐÏÕÒ ÓȭÁÔÔÉÒÅÒ ÌÅÕÒ 
ÂÉÅÎÖÅÉÌÌÁÎÃÅ ÅÔ ÌÅÕÒ ÁÉÄÅ ÄÅÐÕÉÓ ÌȭÁÕ-delà. 

Le culte 

Le culte à Carthage est nettement différent des coutumes grecques. Ce qui surprendra les Grecs 
ÅÓÔ ÌÅ ÆÁÉÔ ÑÕȭÏÎ ÎÅ ÆÁÂÒÉÑÕÅ ÐÁÓ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÄȭÉÍÁÇÅÓ ÄÅÓ ÄÉÅÕØ : les Carthaginois utilisent parfois des 
sortes de stèles de pierre comme idoles pour le culte. Lorsque les divinités sont représentées, 
ÃȭÅÓÔ ÓÏÕÓ ÄÅÓ ÁÓÐÅÃÔÓ ÐÁÒÆÏÉÓ ÖÁÒÉÁÂÌÅÓȢ ,ÅÓ ÉÎÄÉÃÁÔÉÏÎÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÐÌÕÓ ÈÁÕÔ ÓÕÒ ÌȭÁÐÐÁÒÅÎÃÅ ÄÅÓ 
divinités sont donc indicatives : le MJ peut en inventer des variantes à loisir. 

Les Carthaginois, comme les Grecs, consacrent des sanctuaires à leurs divinités. Un sanctuaire 
est avant tout un espace sacré et consacré au culte, qui occupe une portion de terrain bien 
délimitée dans ou hors de la ville. Il ne contient pas toujours de temple : les « petits » sanctuaires 
ÐÅÕÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÓÉÍÐÌÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÅÓÐÁÃÅÓ ÏĬ ÓȭïÌîÖÅÎÔ ÕÎ ÏÕ ÄÅÓ ÁÕÔÅÌÓ ÏÕ ÄÅ ÔÏÕÔ ÐÅÔÉÔÓ ÂÝÔÉÍÅÎÔÓ Û 
une seule pièce abritant une statue ou une idole. 
#ÁÒÔÈÁÇÅ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÕÎ clergé permanenÔ ÅÔ Û ÌȭÉÎÆÌÕÅÎÃÅ ÎÏÔÁÂÌÅȟ ÄÁÎÓ ÌÁ ÓÏÃÉïÔï ÅÔ ÅÎ ÐÏÌÉÔÉÑÕÅȢ 

De ce point de vue, la société carthaginoise est plus proche de la société égyptienne que de la 
grecque. Un prêtre est appelé un kouhèn (au pluriel « kouhanim »). Chaque dieu possède son rab 
kouhanim, « Prêtre en chef », qui dirige les autres prêtres. Les prêtres sont souvent glabres et 
rasés et portent parfois des voiles. Les femmes peuvent devenir prêtresses et même accéder aux 
plus hauts échelons du clergé.  
,ÅÓ ÔÅÍÐÌÅÓ ÄÉÓÐÏÓÅÎÔ ÄȭÕÎ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ nombreux et varié, aussi bien des prêtres que des 

serviteurs libres ou esclaves, des artisans et même déjà quelques scribes pour la comptabilité et 
les édits importants. Il existe également des prostitués sacrés des deux sexes (un prostitué sacré 
est un Kalb, une prostituée sacrée une Ulamat ; il y a aussi de jeunes hommes, les gourim), 
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principalement des esclaves sacrés, actifs dans les temples de nombreuses divinités dont Ashtart, 
Eshmun, Milqart, Sakon et Tinnit.  

Un temple typique à Carthage consiste eÎ ÕÎÅ ÅÎÔÒïÅ ÍÕÎÉÅ ÄÅ ÐÉÌÁÓÔÒÅÓ ÅÔ ÐÒïÃïÄïÅ ÄȭÕÎ ÐÁÒÖÉÓ 
ÓÐÁÃÉÅÕØȢ ,ȭÅÎÔÒïÅ ÄÏÎÎÅ ÄÁÎÓ ÕÎ ÖÅÓÔÉÂÕÌÅȟ ÌÅÑÕÅÌ ÄïÂÏÕÃÈÅ Û ÓÏÎ ÔÏÕÒ ÓÕÒ ÕÎÅ ÃÏÕÒ ÃÁÒÒïÅ 
ÐÏÕÒÖÕÅ ÄȭÕÎÅ ÃÏÌÏÎÎÁÄÅȢ #ȭÅÓÔ ÄÁÎÓ ÌÁ ÃÏÕÒ ÑÕÅ ÓȭïÌîÖÅÎÔ ÌÅ ÏÕ ÌÅÓ ÁÕÔÅÌÓ ÄÅ ÌÁ ÄÉÖÉÎÉÔï ÁÉÎÓÉ ÑÕȭÕÎ 
petit bÝÔÉÍÅÎÔȟ ÓÏÒÔÅ ÄÅ ÃÈÁÐÅÌÌÅȟ ÏĬ ÌȭÏÎ ÁÃÃÏÍÐÌÉÔ ÃÅÒÔÁÉÎÓ ÓÁÃÒÉÆÉÃÅÓ ÏÕ ÏÆÆÒÁÎÄÅÓȢ ,Å ÌÏÎÇ ÄÅ ÌÁ 
cour et au-ÄÅÌÛ ÐÅÕÖÅÎÔ ÓȭÁÊÏÕÔÅÒ ÔÏÕÔÅÓ ÓÏÒÔÅÓ ÄÅ ÄïÐÅÎÄÁÎÃÅÓ : logements pour les prêtres, 
ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÃÉÔÅÒÎÅÓ ÄȭÅÁÕȟ ÍÁÇÁÓÉÎÓ Û ÎÏÕÒÒÉÔÕÒÅ ÏÕ Û ÍÁÔÉîÒÅÓ ÐÒÅÍÉîÒÅÓȟ ÁÔÅÌÉÅÒÓ ÄȭÁÒÔÉÓÁÎÁÔÓ 
divers (parfois même des fours de poterie), etc. On trouve aussi très souvent dans la cour un 
puits. Au fond du temple, dans un bâtiment au-delà de la cour, se trouve le saint des saints, qui 
abrite la statue de la divinité. Les plus grands temples disposent de deux cours en enfilade et de 
dépendances multiples. 

Le tophet  de Carthage, lui, se présente comme un champ planté de stèles de pierre signalant 
autant de tombes. Chaque tombe contient le mort, dans une ÕÒÎÅ ÃÉÎïÒÁÉÒÅ ɉÃȭÅÓÔ-à-dire 
recueillant ses cendres) ou bien un sarcophage pour les gens qui ne se font pas incinérer ; le mort 
ÅÓÔ ÁÃÃÏÍÐÁÇÎï ÄȭÏÆÆÒÁÎÄÅÓ ÆÕÎïÒÁÉÒÅÓȟ ÌÅ ÐÌÕÓ ÓÏÕÖÅÎÔ ÄÅÓ ÖÁÓÅÓȢ 

Les rites diffèrent aussi un peu des rites grecs. Les prières se font à voix forte, le bras droit 
ÒÅÐÌÉïȟ ÐÁÕÍÅ ÏÕÖÅÒÔÅ ɉÃÅÌÁ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÕÔÉÌÅ ÐÏÕÒ ïÃÏÕÔÅÒ ÄÉÓÃÒîÔÅÍÅÎÔ ÃÅ ÑÕÅ ÑÕÅÌÑÕȭÕÎ ÄÅÍÁÎÄÅ 
aux dieux). Parmi les offrandes ÔÙÐÉÑÕÅÓȟ ÏÕÔÒÅ ÌÅÓ ÍðÍÅÓ ÔÙÐÅÓ ÄȭÏÆÆÒÁÎÄÅÓ ÑÕȭÏÎ ÐÅÕÔ ÖÏÉÒ ÁÕÓÓÉ 
en Grèce, on offre aussi aux dieux ou aux morts ÄÅÓ ĞÕÆÓ ÄÅ ÍÏÉÎÅÁÕØ-dromadaires peints de 
motifs, qui sont des offrandes de prix. 

Guerre et diplomatie 

La diplomatie de Didon 

La reine Didon et les Carthaginois ne recherchent pas la guerre. Leur cité est encore jeune et leur 
vie se fonde principalement sur le commerce : où serait leur intérêt à tenter des guerres de 
conquête ? Leur préoccupation essentielle pour le moment est défensive. Il faut renforcer les 
ÒÅÍÐÁÒÔÓ ÄÅ ÌÁ ÃÉÔïȟ ÃÏÎÓÔÒÕÉÒÅ ÄÅÓ ÎÁÖÉÒÅÓ ÄÅ ÇÕÅÒÒÅȣ Certains ennemis de Carthage peuvent 
venir de la mer, à commencer par 0ÙÇÍÁÌÉÏÎȟ ÑÕÉ ÒîÇÎÅ ÔÏÕÊÏÕÒÓ Û 4ÙÒ ÅÔ ÐÏÕÒÒÁÉÔ ÓȭÅÎÈÁÒÄÉÒ 
ÊÕÓÑÕȭÛ ÖÅÎÉÒ ÐÒÅÎÄÒÅ ÅÎ ,ÉÂÙÅ ÃÅ ÔÒïÓÏÒ ÑÕe Didon a soustrait à sa cupidité ; les pirates 
occasionnels venus de Trinacrie ou de Tyrrhénie ÐÅÕÖÅÎÔ ÁÕÓÓÉ ÓȭÁÖïÒÅÒ ÄÁÎÇÅÒÅux. Carthage doit 
ÁÕÓÓÉ ÁÓÓÕÒÅÒ ÓÅÓ ÁÒÒÉîÒÅÓ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÁÔÔÁÑÕÅÓ ÖÅÎÕÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅÓ ÔÅÒÒÅÓȟ ÃÁÒ les peuples 
autochtones pourraient ne pas demeurer toujours amicaux.  
-ÁÉÓ ÃȭÅÓÔ ÓÕÒÔÏÕÔ ÄÁÎÓ ÌÁ ÄÉÐÌÏÍÁÔÉÅ ÑÕe Didon lance tous ses efforts. Pour maintenir la paix, 
ÒÉÅÎ ÎÅ ÖÁÕÔ ÕÎ ÓÏÌÉÄÅ ÒïÓÅÁÕ ÄȭÁÌÌÉïÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÒïÇÉÏÎȢ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÅÓÔ ÄïÊÛ ÕÎÅ ÖÉÌÌÅ ÒÉÃÈÅȟ ÅÔ ÌȭÁÒÇÅÎÔ 
facilite bien des discussions. La reine consent sans trop broncher à verser chaque année un tribut 
en argent et en marchandises aux Libyens de ÌÁ ÒïÇÉÏÎ ÅÎ ïÃÈÁÎÇÅ ÄÅ ÌȭÏÃÃÕÐÁÔÉÏÎ ÄÕ ÔÅÒÒÉÔÏÉÒÅ ÄÅ 
la cité. Dans le même temps, elle mène des négociations séparées avec certaines peuplades 
libyennes. Elle a déjà réussi à se faire de bons alliés des Nomades, qui sont des cavaliers hors pair, 
et est en négociations permanentes avec les Maures.  

Pour le moment, cette tactique fonctionne ȡ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÎȭÁ ÐÁÓ ÄȭÅÎÎÅÍÉ ÄïÃÌÁÒï en Libye et ses 
voisins apprécient les occasions commerciales que la nouvelle cité leur procure. Mais cette paix 
reste fragile, car son équilibre repose encore trop sur la personne de Didon, qui ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÍÁÒÉïÅ 
et nȭÁ ÁÕÃÕÎ ÈïÒÉÔÉÅÒȢ 3É ÅÌÌÅ ÍÏÕÒait, si elle était gravement blessée ou sérieusement malade, cet 
ïÑÕÉÌÉÂÒÅ ÄïÌÉÃÁÔ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅÒÁÉÔ ÄïÊÛ ÍÅÎÁÃïȢ #ȭÅÓÔ ÕÎ ÐÒÏÂÌîÍÅ ÑÕe Didon devra résoudre tôt ou 
ÔÁÒÄȟ ÍÁÉÓȟ ÐÏÕÒ ÌÅ ÍÏÍÅÎÔȟ ÅÌÌÅ ÓȭÅÓÔ ÆÁÉÔÅ Û ÓÏÎ ÓÔÁÔÕÔ ÄÅ ÒÅÉÎÅ ÆÏÎÄÁÔÒÉÃÅ ÇÕÉÄÅ ÄÅ ÓÏÎ ÐÅÕÐÌÅ : 
ÅÌÌÅ ÎÅ ÄïÂÏÒÄÅ ÐÁÓ ÄȭÅÎÖÉÅ ÄÅ ÓÅ ÒÅÍÁÒÉÅÒ, ni de partager son pouvoir. 
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,ȭÁÒÍïÅ ÃÁÒÔÈÁÇÉÎÏÉÓÅ 

$ÁÎÓ ÌȭïÖÅÎÔÕÁÌÉÔï ÄȭÕÎÅ ÇÕÅÒÒÅȟ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄïÊÛ ÄȭÕÎÅ ÐÅÔÉÔÅ ÁÒÍïÅȢ ,ÅÓ ÃÉÔÏÙÅÎÓ ÄÅ 
Carthage peuvent prendre les armes, mais ne sont pas des soldats professionnels. Didon privilégie 
ÌÅ ÖÏÌÏÎÔÁÒÉÁÔ ÐÏÕÒ ÆÏÒÍÅÒ ÌȭÁÒÍïÅ ÅÎ ÃÁÓ ÄÅ ÂÅÓÏÉÎȟ ÍÁÉÓ ÎȭÈïÓÉÔÅÒÁ ÐÁÓ Û ÍÏÂÉÌÉÓÅÒ ÔÏÕÔÅ ÌÁ 
population en cas de nécessité majeure. Outre Didon elle-ÍðÍÅȟ ÌȭÁÒÍïÅ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÏÆÆÉÃÉÅÒÓ ÉÓÓÕÓ 
ÄÅ ÌȭÁÒÉÓÔÏÃÒÁÔÉÅȢ 

Les citoyens carthaginois qui forment ÌȭÉÎÆÁÎÔÅÒÉÅ ÓÏÎÔ ÁÒÍïÓ ÄÅ ÌÁÎÃÅÓȟ ÄȭïÐïÅÓ ÅÔ ÄÅ ÂÏÕÃÌÉÅÒÓ 
allongés. Les aristocrates, qui peuvent payer le meilleur équipement, disposent de grandes 
cuirasses de fer, de casques en bronze et de larges boucliers ronds de couleur blanche. Une 
ÃÏÕÔÕÍÅ ÅÓÔ ÑÕÅ ÃÈÁÑÕÅ ÆÏÉÓ ÑÕȭÕÎ ÃÉÔÏÙÅÎ ÐÁÒÔÉÃÉÐÅ Û ÕÎ ÃÏÍÂÁÔ ÅÔ ÓÕÒÖÉÔȟ ÉÌ ÓÅ ÐÒÏÃÕÒÅ ÕÎ 
ÁÎÎÅÁÕ ÑÕȭÉÌ ÐÏÒÔÅ ÁÕ ÄÏÉÇÔ ; les combattants aguerris sont ceux qui arborent de nombreux 
anneauxȟ ÌÅÓ ÖïÔïÒÁÎÓ ÁÌÌÁÎÔ ÊÕÓÑÕȭÛ ÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ÁÎÎÅÁÕØ ÐÌÕÓ ïÐÁÉÓ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÎÔ ÄÉØ ÃÏÍÂÁÔÓ. 

Les combattants carthaginois les plus nobles disposent aussi de chars ÑÕȭÉÌÓ ÕÔÉÌÉÓÅÎÔ ÃÏÍÍÅ ÌÅÓ 
combattants grecÓ ÄÅ ÌȭIliadeȟ ÐÏÕÒ ÓÅ ÐÏÒÔÅÒ ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÃĞÕÒ ÄÅ ÌÁ ÍðÌïÅ ÏÕ ÃÉÒÃÕÌÅÒ ÓÕÒ ÌÅ ÃÈÁÍÐ 
ÄÅ ÂÁÔÁÉÌÌÅȢ %Î ÒÅÖÁÎÃÈÅȟ ÌÅÓ #ÁÒÔÈÁÇÉÎÏÉÓ ÏÎÔ ÔÒîÓ ÐÅÕ ÄÅ ÃÁÖÁÌÉÅÒÓ ÅÔ ÐÅÕ ÄȭÁÒÃÈÅÒÓȢ 

Grâce aux habiles tractations diplomatiques de Didon, Carthage peut déjà compter sur plusieurs 
alliés militaires qui lui permettent de compenser les lacunes de sa propre armée. Des soldats 
ÌÉÂÙÅÎÓ ÖÅÎÕÓ ÄÅ ÌȭÁÒÒÉîÒÅ-ÐÁÙÓ ÄÅ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÐÅÕÖÅÎÔ ÁÉÎÓÉ ÓȭÁÊÏÕÔÅÒ Û ÌȭÉÎÆÁÎÔÅÒÉÅ : ils sont armés de 
javelots, de poignards et de petits boucliers ronds, ÅÔ ÐÅÕÖÅÎÔ ÓÏÕÔÅÎÉÒ ÌÅ ÃÈÏÃ ÄȭÕÎÅ ÉÎÆÁÎÔÅÒÉÅ 
adverse aussi bien que porter des attaques rapides grâce à leur armement léger qui les rend très 
mobiles. Les Nomades, de leur côté, apportent leur cavalerie robuste, rapide et foudroyante à 
ÌȭÁÒÍïÅ ÃÁÒÔÈÁÇÉÎÏÉÓÅȟ ÑÕÉ ÎȭÁ ÐÒÁÔÉÑÕÅÍÅÎÔ ÐÁÓ ÄÅ ÃÁÖÁÌÉÅÒÓ ÅÌÌÅ-même. Enfin, parmi les 
populations alliées de Carthage, les Étrusques, les Sardes et les Phéniciens pourraient venir lui 
prêter leur aide en cas de conflit grave. 

La marine carthaginoise est nettement plus puissante et dangereuse que son armée terrestre. 
Les Carthaginois, dans la droite ligne de leurs ancêtres phéniciens, sont des armateurs et des 
marins hors pair. Leurs navires sont plus solides, plus maniables, plus rapides et leurs équipages 
plus aguerris. À ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ ÌÅÕÒÓ ÎÁÖÉÒÅÓȟ ÃÏÍÍÅ ÃÅÕØ ÄÅÓ 'ÒÅÃÓȟ ÓÅ ÄïÐÌÁÃÅÎÔ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄȭÕÎÅ 
ÖÏÉÌÅ ÕÎÉÑÕÅ ÅÔ ÄÅ ÒÁÍÅÕÒÓȢ !ÖÁÎÔÁÇÅ ÄïÃÉÓÉÆȟ ÉÌÓ ÃÏÍÍÅÎÃÅÎÔ ÄïÊÛ Û ÓȭÁÒÍÅÒ ÄȭïÐÅÒÏÎÓ ÐÏÕÒ 
percer les coques des navires ennemis. Vous trouverez les descriptions des principaux types de 
navires dans les « Profils de navires carthaginois », plus loin. 

La vie quotidienne 

,ȭÈÁÂÉÌÌÅÍÅÎÔ 

Le vêtement carthaginois typique a pour base le vêtement phénicien : une robe longue faite 
ÄȭÕÎ ÔÉÓÓÕ ïÐÁÉÓȟ ÁÕ ÔÏÍÂï ÄÒÏÉÔȟ ÓÁÎÓ ÃÅÉÎÔÕÒÅ ÅÔ ÓÁÎÓ manteau. Les prêtres ont une bordure 
pourpre sur leur tunique. Les hauts dignitaires, eux, ont des robes luxueuses entièrement teintes 
ÄÅ ÐÏÕÒÐÒÅȟ ÒÅÍÁÒÑÕÁÂÌÅÓ ÁÕ ÐÒÅÍÉÅÒ ÃÏÕÐ ÄȭĞÉÌ ɉÌÁ ÐÏÕÒÐÒÅ ÅÓÔ ÕÎÅ ÓÕÂÓÔÁÎÃÅ ÔÒîÓ ÃÈîÒÅɊȢ ,ÅÓ 
femmes, elles, portent parfois un voile sur la tête pour sortir et ont parfois un manteau. Les 
femmes aisées apprécient les robes en tissu de qualité, teintes de couleurs vives et contrastées 
ɉÂÌÅÕȟ ÒÏÕÇÅȣɊȢ ,ÅÓ ÐÒðÔÒÅÓÓÅÓ ÐÏÒÔÅÎÔ ÐÁÒÆÏÉÓ ÄÅÓ ÂÉÊÏÕØ ÏÕ ÄÅÓ ÐÉîÃÅÓ ÄÅ ÖðÔÅÍÅÎÔÓ ÔÙÐÉÑues de 
ÌÁ ÄÉÖÉÎÉÔï ÑÕȭÅÌÌÅÓ ÓÅÒÖÅÎÔȢ 

Les couvre-chefs sont de plusieurs types ȡ ÄÅÓ ÂÏÎÎÅÔÓ ÄÅ ÆÏÒÍÅ ÃÏÎÉÑÕÅ ÐÒÏÃÈÅÓ ÄÅ ÃÅ ÑÕȭÏÎ 
ÃÒÏÉÓÅ ÅÎ 'ÒîÃÅȟ ÍÁÉÓ ÂÅÁÕÃÏÕÐ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÃÈÁÐÅÁÕØ ÐÌÕÓ ÄïÐÁÙÓÁÎÔÓȟ ÃÏÍÍÅ ÌÅÓ ÔÉÁÒÅÓ ɉÃÏÉÆÆÅÓ 
ÐÒÏÃÈÅÓ ÄÅ ÌȭÁÃÔÕÅÌ ÆÅÚ ÍÁÉÓ ÅÎ ÐÌÕs haut et parfois en plus décoré) ou parfois même des turbans 
peu volumineux. Les coiffures sont très variées. Hommes et femmes peuvent garder les cheveux 
libres ou les arranger de différentes manières, par exemple en chignon pour les femmes. Certains 
prêtres se rasent tous les poils ÄÅ ÌÁ ÔðÔÅ ɉÓÏÕÒÃÉÌÓ ÃÏÍÐÒÉÓɊ ÔÁÎÄÉÓ ÑÕÅ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÁÒÂÏÒÅnt des 
cheveux mi-longs ou longs. Les chaussures consistent en sandales aérées ou en bottines fermées, 
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parfois en des sortes de souliers aux semelles épaisses. Les bijoux sont très fréquents et portés 
par les hommes comme par les femmes : bagues et autres anneaux (que les marchands utilisent 
aussi pour porter leur sceau cachetant leurs marchandises), diadèmes, bracelets, colliers et 
ÃÅÉÎÔÕÒÅÓ ÏÒÎÅÍÅÎÔïÅÓȟ ÂÏÕÃÌÅÓ ÄȭÏÒÅÉÌÌÅÓ pour les deux sexes, et aussi le nezem, bijou consistant 
ÅÎ ÕÎ ÁÎÎÅÁÕ ÑÕȭÏÎ ÐÁÓÓÅ ÄÁÎÓ ÌÅ ÎÅÚȟ ÅØÔÒðÍÅÍÅÎÔ ÅØÏÔÉÑÕÅ ÁÕØ ÙÅÕØ ÄÅÓ 'ÒÅÃÓȢ ,Å maquillage 
est très fréquent chez les femmes mais se rencontre aussi chez les hommes. 

,ȭÁÌÉÍÅÎÔÁÔÉÏÎ 

Si vous avez beÓÏÉÎ ÄÅ ÄïÃÒÉÒÅ ÃÅ ÑÕȭÏÎ ÍÁÎÇÅ ÅÔ ÃÅ ÑÕȭÏÎ ÂÏÉÔ Û #ÁÒÔÈÁÇÅȟ ÖÏÉÃÉ ÑÕÅÌÑÕÅÓ 
informations rapides. Comme ailleurs, la base de la nourriture est faite de céréales (blé, orge, 
ÆÒÏÍÅÎÔȣɊ ÅÔ ÄÅ ÆïÃÕÌÅÎÔÓ ɉÌÅÎÔÉÌÌÅÓ ÅÔ ÐÏÉÓ ÃÈÉÃÈÅÓɊȢ ,ÅÓ #ÁÒÔÈÁÇÉÎÏÉÓ ÓÏÎÔ ÆÒÉÁÎÄÓ de galettes de 
ÆÒÏÍÅÎÔ ÏÕ ÄȭÏÒÇÅ ÃÈÁÕÆÆïÅÓ ÄÁÎÓ ÄÅÓ ÆÏÕÒÓ ÄÅ ÔÅÒÒÅ ÃÕÉÔÅ ÅÔ ÑÕÉ ÓÏÎÔ Û ÐÅÕ ÐÒîÓ ÌȭïÑÕÉÖÁÌÅÎÔ ÄÅ 
notre pain quotidien. On mange aussi le lait sous forme de fromage ou de yaourt. Un autre plat 
typique des milieux modestes est la bouillie carthaginoise, faite de farine, de fromage, de miel et 
ÄȭĞÕÆÓȢ /Î ÍÁÎÇÅ ÂÅÁÕÃÏÕÐ ÄÅ fruits et de légumes variés, les plus exotiques aux yeux des Grecs 
étant les grenades, les amandes et les cucurbitacées. Carthage étant une ville portuaire, des 
poissons, des crustacés et des coquillages de toutes sortes sont disponibles en abondance. Enfin, 
la viande ÐÒÏÖÉÅÎÔ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌȭïÌÅÖÁÇÅ : les Carthaginois apprécient beaucoup la chèvre, le 
ÍÏÕÔÏÎȟ ÌÅ ÂĞÕÆ ÅÔ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÍÏÉÎÄÒÅ ÍÅÓÕÒÅ ÌÅ ÐÏÒÃȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉȟ Û ÌȭÏÃÃÁsion, la volaille, voire le 
cheval ou le chien (ces deux dernières viandes répugneraient probablement à des Grecs, qui ne 
sont pas habitués à manger ces animaux en dehors des cas de famine). Seules les familles les plus 
aisées peuvent manger quotidiennement de la viande Ƞ ÌÅÓ ÁÕÔÒÅÓ ÎȭÅÎ ÍÁÎÇÅÎÔ ÑÕÅ ÄÅ ÔÅÍÐÓ ÅÎ 
temps.  
%ÎÆÉÎȟ ÏÕÔÒÅ ÌȭÅÁÕ ÅÔ ÌÅÓ ÂÏÉÓÓÏÎÓ ÍÅÎÔÉÏÎÎïÅÓ ÐÌÕÓ ÈÁÕÔȟ ÌÅÓ #ÁÒÔÈÁÇÉÎÏÉÓ ÁÐÐÒïÃÉÅÎÔ ÂÅÁÕÃÏÕÐ 

le vinȟ ÑÕȭÉÌÓ ÂÏÉÖÅÎÔ ÐÅÕ ÄÉÌÕïȟ ÃÅ ÑÕÉ ÐÁÒÁÿÔÒÁ ÂÁÒÂÁÒÅ Û ÄÅÓ 'ÒÅÃÓȢ 

La langue des Carthaginois 

3É ÖÏÕÓ ÊÏÕÅÚ ÅÎ ÐÒÅÎÁÎÔ ÅÎ ÃÏÍÐÔÅ ÌÅÓ ÄÉÆÆïÒÅÎÃÅÓ ÄÅ ÌÁÎÇÕÅÓȟ ÃÏÎÓÉÄïÒÅÚ ÑÕȭÛ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ 
ÃÅÌÁ ÆÁÉÔ ÍÏÉÎÓ ÄȭÕÎÅ ÇïÎïÒÁÔÉÏÎ ÑÕÅ ÌÅÓ #ÁÒÔÈÁÇÉÎÏÉÓ ÏÎÔ ÑÕÉÔÔï ÌÅÕÒ ÃÉÔï-mère de Tyr : ils parlent 
donc encore le phénicien et le comprennent parfaitement. Tout au plus la nouvelle cité 
commence-t-ÅÌÌÅ Û ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄÅ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÍÏÔÓ ÅÔ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎÓ ÌÏÃÁÌÅÓ ÅÔ ÄȭÕÎ ÌïÇÅÒ ÁÃÃÅÎÔ 
carthaginois. (La Carthage historique, elle, développe un dialecte propre, le punique, auquel 
appartiennent les noms communs et les noms propres mentionnés un peu partout ici.)  
3É ÖÏÓ ÐÅÒÓÏÎÎÁÇÅÓ ÎÅ ÐÁÒÌÅÎÔ ÐÁÓ ÌÅ ÐÈïÎÉÃÉÅÎȟ ÉÌÓ ÎȭÁÕÒÏÎÔ ÍÁÌÇÒï ÃÅÌÁ ÐÁÓ ÔÒÏÐ ÄÅ ÐÒÏÂÌîÍÅÓ 

pour se faire comprendre en grec, du moins auprès des aristocrates et des commerçants : même 
ÓȭÉÌ Ù Á ÅÎÃÏÒÅ ÐÅÕ ÄÅ 'ÒÅÃÓ Û #ÁÒÔÈÁÇÅȟ ÌÅ ÇÒÅÃ ÅÓÔ ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ Ⱥ langues internationales » utilisées 
ÐÁÒ ÌÅÓ ÍÁÒÃÈÁÎÄÓ ÅÔ ÌÅÓ ÖÏÙÁÇÅÕÒÓȢ ,ȭïÇÙÐÔÉÅÎ ÅÔ ÌȭïÔÒÕÓÑÕÅ ÓÏÎÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÌÁÎÇÕÅÓ ÓÏÕÖÅÎÔ 
parlées ou au moins comprises à Carthage. 

Noms carthaginois  

Les Carthaginois se présentent comme « ÕÎ ÔÅÌ ÆÉÌÓ ÏÕ ÆÉÌÌÅ ÄȭÕÎÔÅÌ ». On ajoute parfois le nom 
ÄȭÕÎ ÄÅÓ ÇÒÁÎÄÓ-ÐîÒÅÓȢ )Ì ÅÓÔ ÆÒïÑÕÅÎÔ ÑÕÅ ÌÅ ÆÉÌÓ ÐÒÅÎÎÅ ÌÅ ÎÏÍ ÄȭÕÎ ÄÅ ÓÅÓ ÇÒÁÎÄÓ-ÐîÒÅÓ ɉÃȭÅÓÔ ÌÁ 
ÐÁÐÐÏÎÙÍÉÅɊȢ ,Á ÆÒïÑÕÅÎÃÅ ÄÅÓ ÈÏÍÏÎÙÍÅÓ ÆÁÉÔ ÑÕȭÏÎ ÄÏÎÎÅ ÓÏÕÖÅÎÔ ÁÕØ ÇÅÎÓ ÄÅÓ ÓÕÒÎÏÍÓ 
précisant par exemple leur profession (exemple : « Hasdrubal le menuisier », « Shiboulet la 
prêtresse de Tinnit »). 
.ÏÍÓ ÄȭÈÏÍÍÅÓ : Abdbaal, Abdeshmun, Abditanit, Acherbas, Adonibaal, Baalazor, Baalo, 

Barakbaal, Barik, Barmocaros, Bomilcar, Carthalon, Eshmunyaton, Garay, Giscon, Hamilcar, 
Hannibal, Hannon, Hasdrubal, Himilcon, Magon, Malchos, Milqarthillès, Myrcanos, Salah, Shaphot, 
Sidyaton.  
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Noms de femmes : Alissa ou Elissa, Hanna, Kunmay, Shiboulet. 
Noms supplémentaires : Idibal (homme), Magdassan (homme), Salammbô (femme), 

Schahabarim (homme), Taanach (femme), Zarxas (homme) 127. 
Inventer des noms carthaginois. Les noms Carthaginois contiennent souvent des noms de 
ÄÉÖÉÎÉÔïÓ ÁÃÃÏÍÐÁÇÎïÓ ÄȭÕÎ ÎÏÍ ÅØÐÒÉÍÁÎÔ ÕÎÅ ÒÅÌÁÔÉÏÎ ÆÁÍÉÌÉÁÌÅ ÏÕ ÌȭÉÄïÅ ÄÅ ÓÅÒÖÉÃÅ ɉÅØÅÍÐÌÅ : 
Abdbaal, « serviteur de Baal », Hamilcar = Abdmilqart : « serviteur de Milqart ȻɊȢ $ȭÁÕÔÒÅÓ 
contiennent une bénédiction (exemple : Hannibal : « Baal a favorisé »). Vous pouvez donc utiliser 
un nom de divinité carthaginoise (voyez plus haut) assemblé avec un nom commun de ce genre. 
Vous pouvez aussi vous inspirer des quelques mots puniques que voici128 : 

Les humains et la famille : Adom ou Ish ȡ ÌȭÈÏÍÍÅȢ Shippah : la famille. Abd : le père. Amma : la 
mère. Ahu : le frère. Ahot : ÌÁ ÓĞÕÒȢ Arish : le fiancé. Ishat : ÌȭïÐÏÕÓÅȢ Bin : le fils. Bitt : la fille. Anek : 
moi.  

Le monde naturel : Yam : la mer. Yom : le jour. Shamash : le soleil. Yrah : la lune (ou le mois).  
Kakkab : ÌȭïÔÏÉÌÅȢ Qart : la ville.  

Société et métiers : Milk : le roi. Adon : seigneur, maître. Abd : ÌÅ ÓÅÒÖÉÔÅÕÒ ÏÕ ÌȭÅÓÃÌÁÖÅȢ Harrash : 
ÌȭÁÒÔÉÓÁÎȟ ÌȭÏÕÖÒÉÅÒȢ Soher : le marchand, le commerçant. Naggar : le menuisier. Gallab : barbier. 
Sopher : le secrétaire ou le scribe. Ruphè : le médecin. Am : ÌȭÁÓÓÅÍÂÌïÅ ÄÕ ÐÅÕÐÌÅȢ Mahanat : 
ÌȭÁÒÍïÅȢ 

Religion : Ilim : le dieu (pluriel : Alonim). Kouhen : le prêtre. Mazbah : ÌȭÁÕÔÅÌȢ Maqam : lieu sacré. 
Bit : maison ou temple. Zabbah : le sacrifice. Nidar : ÌȭÏÆÆÒÁÎÄÅȢ Barak : bénir. Lubanat : ÌȭÅÎÃÅÎÓȢ 

Matières et objets : Harush : ÌȭÏÒȢ Kassaph : ÌȭÁÒÇÅÎÔ ɉÌÅ Íïtal). Nashat : le bronze. Barzal : le fer. 
Mayyim : ÌȭÅÁÕȢ Shman : ÌȭÈÕÉÌÅȢ Mesh : la statue. Qabar : la tombe. Arun : boîte, sarcophage, urne 
cinéraire. Raqah : le parfum. Kassa : le trône. 

Noms de nombres : Ahad : un. Shnim : deux. Hamish : cinq. Asharat : dix. Ashrim : vingt. 
Shlushim : trente. Arbaim : quarante. Miat : cent. 

Adjectifs: Addir : puissant, grand. Hadash : nouveau. Kol : tout. Naim : agréable (ou, pris comme 
un nom, « bonheur »).  
0ÏÕÒ ÉÎÖÅÎÔÅÒ ÅÎÃÏÒÅ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÎÏÍÓ ÃÁÒÔÈÁÇÉÎÏÉÓȟ ÖÏÕÓ ÐÏÕÖÅÚ vous inspirer de mots 
ÁÐÐÁÒÔÅÎÁÎÔ Û ÄÅÓ ÌÁÎÇÕÅÓ ÓïÍÉÔÉÑÕÅÓ ÃÏÍÍÅ ÌȭÈïÂÒÅÕȟ ÌȭÁÒÁÂÅȟ ÌȭÁÒÁÍïÅÎ ÏÕȣ ÌÅ ÐÈïÎÉÃÉÅÎȟ ÄÏÎÔ 
ÌÅ ÐÕÎÉÑÕÅ ÅÓÔ ÕÎ ÄÉÁÌÅÃÔÅȢ .ȭÈïÓÉÔÅÚ ÐÁÓ Û ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ÓÃîÎÅ ÄÅÓ ÈÏÍÏÎÙÍÅÓ : ils étaient fréquents 
à Carthage (par exemple il y a eu de nombreux Hannibal, Hamilcar, etc. en dehors des plus 
connus). À défaut, utilisez des noms grecs ȡ ÉÌÓ ÎȭïÔÁÉÅÎÔ ÐÁÓ ÒÁÒÅÓ Û #ÁÒÔÈÁÇÅȟ ÅÔ ÐÕÉÓ ÉÌ ÓȭÁÇÉÔ ÉÃÉ ÄÅ 
la Carthage de la mythologie grecque, après tout ! 

Mythifier encore Carthage 

La présentation faite ici de Carthage correspond strictement à ce qui est connu de la mythologie 
gréco-romaine mélangée aux réalités historiques des époques les plus anciennes de Carthage. 
Cependant, Kosmos ïÔÁÎÔ ÁÖÁÎÔ ÔÏÕÔ ÕÎ ÊÅÕ ÍÙÔÈÏÌÏÇÉÑÕÅȟ ÖÏÕÓ ÐÏÕÒÒÅÚ ÁÖÏÉÒ ÅÎÖÉÅ ÄȭÉÎÔïÇÒÅr à 
ÖÏÓ ÁÖÅÎÔÕÒÅÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ïÌïÍÅÎÔÓ ÍÁÒÑÕÁÎÔÓ ÄÅ ÌÁ ÌïÇÅÎÄÅ ÄÅ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÔÅÌÌÅ ÑÕȭÅÌÌÅ ÅÓÔ ÐÁÓÓïÅ Û ÌÁ 
postérité. Voici quelques informations pour cela. Ces conseils peuvent aussi vous intéresser si 
vous souhaitez mettre en scène la Carthage historique autour du IIIe siècle av. J.-C. (par exemple 
pour le jeu Oikouménè). 

                                                             
127 Ces noms-là ont été allègrement piochés dans le roman Salammbô de Flaubert. Leur exactitude 
ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅ ÎȭÅÓÔ ÎÕÌÌÅÍÅÎÔ ÇÁÒÁÎÔÉÅȟ ÍÁÉÓ ÉÌÓ ÓÏÎÎÅÎÔ ÂÉÅÎȢ 

128 Ces mots proviennent du lexique donné par Hédi Dridi à la fin de son manuel sur Carthage (mentionné 
plus loin dans « Documentation utilisée »). Le punique, comme le phénicien, ne notait pas les voyelles : les 
ÖÏÙÅÌÌÅÓ ÐÒÏÐÏÓïÅÓ ÓÏÎÔ ÐÁÒÆÏÉÓ ÈÙÐÏÔÈïÔÉÑÕÅÓȢ %Î ÏÕÔÒÅȟ ÐÏÕÒ ÐÌÕÓ ÄÅ ÓÉÍÐÌÉÃÉÔïȟ ÊÅ ÎȭÁÉ ÐÁÓ ÃÈÅÒÃÈï Û 
transcrire les sÏÎÓ ÑÕÉ ÎȭÅØÉÓÔÅÎÔ ÐÁÓ ÄÕ ÔÏÕÔ ÅÎ ÆÒÁÎëÁÉÓ ɉÐÁÒ ÅØÅÍÐÌÅ ÌÅÓ ÃÏÎÓÏÎÎÅÓ ÅÍÐÈÁÔÉÑÕÅÓɊȢ 3É ÌÅ 
ÓÕÊÅÔ ÖÏÕÓ ÉÎÔïÒÅÓÓÅȟ ÊÅ ÖÏÕÓ ÃÏÎÓÅÉÌÌÅ ÄȭÁÌÌÅÒ ÌÉÒÅ ÌÅ ÍÁÎÕÅÌ ÅÎ ÑÕÅÓÔÉÏÎȢ 
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Les éléphants de guerre 

$ÁÎÓ ÌÁ ÒïÁÌÉÔï ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅȟ ÌȭÕÓÁÇÅ ÇÕÅÒÒÉÅÒ ÄÅÓ ïÌïÐÈÁÎÔÓ ÅÓÔ ÉÎÃÏÎÎÕ Û #ÁÒÔÈÁÇÅ ÁÖÁÎÔ ÌÅ ÍÉÌÉÅÕ 
du IIIe siècle avant J.-#Ȣȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire bien après les périodes dont ÓȭÉÎÓÐÉÒÅÎÔ ÌÏÉÎÔÁÉÎÅÍÅÎÔ ÌÅÓ 
mythes et les épopées de Grèce. Mais les éléphants de guerre sont un élément si important de la 
légende de Carthage que vous pouvez tout à fait décider de mettre en scène des éléphants de 
guerre. Les éléphants de guerre sont ÌÅ ÒïÓÕÌÔÁÔ ÄȭÕÎ ÄÒÅÓÓÁÇÅ ÁÓÓÕÒï ÐÁÒ ÄÅÓ )ÎÄÉÅÎÓ ÑÕÅ ÌÁ ÒÅÉÎÅ 
Didon a fait venir spécialement pour cela en un très long voyage. Les animaux sont protégés par 
de grandes plaques de métal ornées de clochettes qui les excitent à la bataille. Ils sont trop frêles 
pour porter des tourelles, mais peuvent supporter sans problème trois ou quatre guerriers qui 
ÆÏÎÔ ÐÌÅÕÖÏÉÒ ÕÎÅ ÇÒðÌÅ ÄÅ ÆÌîÃÈÅÓ ÅÔ ÄÅ ÊÁÖÅÌÏÔÓ ÓÕÒ ÌȭÅÎÎÅÍÉȢ ,ÅÓ ïÌïÐÈÁÎÔÓ ÓÏÎÔ ÅÍÐÌÏÙïÓ ÐÏÕÒ 
effrayer les chevaux de la cavalerie ennemie, enfoncer les liÇÎÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÆÁÎÔÅÒÉÅ ÏÕ ÌÁ ÔÅÒÍÉÎÅÒ 
ÌÏÒÓÑÕȭÅÌÌÅ Á ïÔï ïÐÕÉÓïÅ ÐÁÒ ÌÁ ÍðÌïÅ ; ils peuvent écraser des soldats sous leurs pattes massives. 
,Å ÐÏÉÎÔ ÆÁÉÂÌÅ ÄÅ ÃÅÓ ÁÎÉÍÁÕØ ÅÓÔ ÑÕȭÁÕ-ÄÅÌÛ ÄȭÕÎ ÃÅÒÔÁÉÎ ÓÅÕÉÌ ÄÅ ÄÏÕÌÅÕÒ ÄĮ ÁÕØ ÂÌÅÓÓÕÒÅÓȟ ÉÌÓ 
ÐÅÕÖÅÎÔ ÓȭÁÆÆÏÌÅÒ ÅÔ devenir furieux : ils dévastent alors tout ce qui les entoure, sans plus 
distinguer alliés et ennemis, et il est difficile de les calmer. Pour ce genre de situation, les cornacs 
ÓÏÎÔ ïÑÕÉÐïÓ ÄÅ ÐÏÉÎëÏÎÓ ÅÔ ÄÅ ÍÁÉÌÌÅÔÓ ÑÕȭÉÌÓ ÕÔÉÌÉÓÅÎÔ ÐÏÕÒ ÔÕÅÒ ÌÅÕÒ ÍÏÎÔÕÒe en lui perçant le 
ÃÒÝÎÅ ÌÏÒÓÑÕȭÅÌÌÅ ÄÅÖÉÅÎÔ ÔÒÏÐ ÄÁÎÇÅÒÅÕÓÅ ÐÏÕÒ ÓÏÎ ÐÒÏÐÒÅ ÃÁÍÐȢ 

Le triple rempart ouest 

De longs siècles après sa fondation, au IIIe siècle av. J.-#Ȣ ÓÁÎÓ ÄÏÕÔÅȟ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÓÅ ÄÏÔÅ ÄȭÕÎ 
système de défense plus élaboré pour le rempart ouesÔȢ -ÁÉÓ ÉÌ ÅÓÔ ÓÉ ÓÐÅÃÔÁÃÕÌÁÉÒÅ ÑÕȭÉÌ ÐÅÕÔ 
ÄÏÎÎÅÒ ÅÎÖÉÅ ÄÅ ÓȭÅÎ ÓÅÒÖÉÒ ÄïÊÛ ÐÏÕÒ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȢ )Ì ÓȭÁÇÉÔ ÄȭÕÎ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÆ ÄÅ ÄïÆÅÎÓÅ ÔÒÉÐÌÅ 
ÃÏÎÓÔÉÔÕï ÄȭÕÎ ÆÏÓÓï ÐÕÉÓ ÄȭÕÎÅ ÐÁÌÉÓÓÁÄÅ ÄÅ ÂÏÉÓ ÅÔ ÅÎÆÉÎ ÄȭÕÎ ÒÅÍÐÁÒÔ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÈÁÕÔ ÅÔ 
épais mesurant treÎÔÅ ÃÏÕÄïÅÓ ÄÅ ÈÁÕÔÅÕÒ ɉÅÎÖÉÒÏÎ ΣΧ ÍîÔÒÅÓɊ ÅÔ ΥΡ ÐÉÅÄÓ ÄȭïÐÁÉÓÓÅÕÒ ɉÓÏÉÔ 
ÐÒÅÓÑÕÅ Ϋ ÍîÔÒÅÓɊȢ $ÏÔï ÄÅ ÃÒïÎÅÁÕØ ÅÔ ÄÅ ÍÁÓÓÉÖÅÓ ÔÏÕÒÓ ÄÅ ÇÁÒÄÅ ÑÕÉ ÓȭïÌîÖÅÎÔ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ΨΡ 
mètres, le rempart a une autre particularité : il est divisé en deux étages et abrite des animaux. 
,ȭïÔÁÇÅ ÉÎÆïÒÉÅÕÒ ÒÅÎÆÅÒÍÅ ÄÁÎÓ ÓÏÎ ïÐÁÉÓÓÅÕÒ ÄÅ ÖÁÓÔÅÓ ïÔÁÂÌÅÓ ÐÅÒÍÅÔÔÁÎÔ ÄÅ ÌÏÇÅÒ ÐÁÓ ÍÏÉÎÓ 
ÄÅ ΥΡΡ ïÌïÐÈÁÎÔÓȟ ÔÁÎÄÉÓ ÑÕȭÛ ÌȭïÔÁÇÅ ÓÕÐïÒÉÅÕÒ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅÎÔ ÄÅÓ ÒïÓÅÒÖÅÓ ÄÅ ÆÏÕÒÒÁÇÅ ÅÔ ÄÅ 
ÃïÒïÁÌÅÓ ÁÉÎÓÉ ÄÅÓ ïÃÕÒÉÅÓ ÃÁÐÁÂÌÅÓ ÄȭÁÃÃÕÅÉÌÌÉÒ ΦΡΡΡ ÃÈÅÖÁÕØȟ qui circulent via des passerelles en 
ÐÅÎÔÅ ÄÏÕÃÅȢ !Õ ÎÏÒÄ ÅÔ ÁÕ ÓÕÄ ÓȭïÔÅÎÄ ÕÎ ÒÅÍÐÁÒÔ ÐÌÕÓ ÓÉÍÐÌÅȟ ÄïÐÏÕÒÖÕ ÄÅ ÃÅÓ ÁÍïÎÁÇÅÍÅÎÔÓȢ 
)Ì ÆÁÕÔ ÁÖÏÕÅÒ ÑÕÅ ëÁ ÎÅ ÍÁÎÑÕÅ ÐÁÓ ÄȭÁÌÌÕÒÅȢ -ÁÉÓ ÉÌ ÅÓÔ ÍÏÙÅÎÎÅÍÅÎÔ ÖÒÁÉÓÅÍÂÌÁÂÌÅ ÄÅ ÍÏÎÔÒÅÒ 
Carthage fondée depuis quelques ÁÎÎïÅÓ Û ÐÅÉÎÅ ÅÔ ÄÉÓÐÏÓÁÎÔ ÄïÊÛ ÄÅ ÐÁÒÅÉÌÌÅÓ ÄïÆÅÎÓÅÓȣ Û 
ÍÏÉÎÓ ÄȭÅØÐÌÉÑÕÅÒ ÃÅÌÁ ÐÁÒ ÌȭÁÉÄÅ ÄȭÕÎ ÏÕ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÄÉÅÕØ ÏÕ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄȭÕÎ ÁÒÃÈÉÔÅÃÔÅ ÄÅ ÇïÎÉÅ 
ɉÕÎ ÇÅÎÒÅ ÄÅ $ïÄÁÌÅ ÎÏÕÖÅÌÌÅ ÇïÎïÒÁÔÉÏÎɊȢ )Ì ÅÓÔ ÁÕÓÓÉ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÑÕÅ ÃÅÓ ÄïÆÅÎÓÅÓ ÎȭÅØÉÓÔÅÎÔ ÐÁÓ 
encÏÒÅ ÁÕ ÍÏÍÅÎÔ ÄÅ ÌȭÁÒÒÉÖïÅ ÄÅÓ 0* ÅÔ ÓÏÉÅÎÔ ÃÏÎÓÔÒÕÉÔÅÓ ÅÎ ÌÅÕÒ ÐÒïÓÅÎÃÅȟ ÐÅÕÔ-être sur leur 
ÓÕÇÇÅÓÔÉÏÎ ɉÌȭÁÒÃÈÉÔÅÃÔÅ ÅÎ ÑÕÅÓÔÉÏÎ ÐÏÕÒÒÁÉÔ ðÔÒÅ ÕÎ 0*ɊȢ %ÎÆÉÎȟ ÖÏÕÓ ÐÏÕÖÅÚ ÃÏÕÐÅÒ ÌÁ ÐÏÉÒÅ ÅÎ 
deux et montrer simplement ce dispositif encore en construction peÎÄÁÎÔ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȢ 

Le double port 

,ÅÓ ÐÏÒÔÓ ÄïÃÒÉÔÓ ÉÃÉ ÓȭÉÎÓÐÉÒÅÎÔ ÄÅÓ ïÔÁÔÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÁÎÃÉÅÎÓ ÄÅ #ÁÒÔÈÁÇÅȢ -ÁÉÓ ÌÛ ÅÎÃÏÒÅȟ ÁÕ )))e siècle 
av. J.-#Ȣȟ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÓÅ ÄÏÔÅ ÄÅ ÈÁÕÔÓ ÌÉÅÕØ ÁÒÃÈÉÔÅÃÔÕÒÁÕØ ÑÕÉ ÓÏÎÔ ÅÎÔÒïÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÌïÇÅÎÄÅȢ )Ì ÓȭÁÇÉÔ ÄÕ 
fameux double port aménagé le long de la côte au sud-est, sur le front de mer à hauteur du 
quartier de Byrsa. En arrivant depuis la mer, les navires entrent dans un vaste bassin de forme à 
peu près rectangulaire : le port de commerce, très spacieux, fermé en cas de besoin par des 
ÃÈÁÿÎÅÓȢ #ȭÅÓÔ ÌÛ ÑÕÅ ÓÅ ÄïÒÏÕÌÅ ÌÁ ÍÁÊÅÕÒÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄÕ ÔÒÁÆÉÃ ÃÏÍÍÅÒÃÉÁÌ ÍÁÒÉÔÉÍÅ ÄÅ #ÁÒÔÈÁÇÅȢ !Õ 
fond du port de commerce, un étroit goulet, lui aussi fermé par des chaînes au besoin, constitue 
ÌȭÅÎÔÒïÅ ÄÕ ÐÏÒÔ ÍÉÌÉÔÁÉÒÅȟ ÉÎÔÅÒÄÉÔ ÁÕØ ÅÍÂÁÒÃÁÔÉÏÎÓ ÃÉÖÉÌÅÓȢ #Å ÐÏÒÔ Á ÌÁ ÆÏÒÍÅ ÄȭÕÎ ÂÁÓÓÉÎ 
ÃÉÒÃÕÌÁÉÒÅȢ !Õ ÃÅÎÔÒÅȟ ÓÕÒ ÕÎ ÿÌÏÔ ÁÒÔÉÆÉÃÉÅÌ ÓÐÁÃÉÅÕØȟ ÓȭïÌîÖÅ ÕÎ ÂÝÔÉÍÅÎÔ ÒÏÎÄ ÄÏÔï ÄȭÕÎÅ ÌÁÒÇÅ ÂÁÓÅ 
ÅÔ ÄȭÕÎ ïÔÁÇÅ ÐÌÕÓ ïÔÒÏÉÔȢ ,Á ÖÁÓÔÅ ÂÁÓÅ ÁÂÒÉÔÅ ÕÎÅ ÓïÒÉÅ ÄÅ ÈÁÌÌÅÓ ÏÂÌÏÎÇÕÅÓ ÑÕÉ ÒÁÙÏÎÎÅÎÔ Û ÐÁÒÔÉÒ 
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du ceÎÔÒÅ ÅÔ ÓȭÏÕÖÒÅÎÔ ÓÕÒ ÌÅ ÂÁÓÓÉÎ ÐÁÒ ÄÅÓ ÐÅÎÔÅÓ ÄÏÕÃÅÓȢ #ȭÅÓÔ ÌÛ ÑÕÅ ÓÔÁÔÉÏÎÎÅ ÌÁ ÆÌÏÔÔÅ ÍÉÌÉÔÁÉÒÅ 
de Carthage, soit près de deux cents navires. Chacun dispose de sa halle où être tiré au sec, armé, 
réparé voire reconstruit si nécessaire, et tous peuvent êtÒÅ ÌÁÎÃïÓ Û ÌȭÅÁÕ ÅÎ ÍðÍÅ ÔÅÍÐÓ ÓÁÎÓ 
ÄÉÆÆÉÃÕÌÔïȢ ,ȭïÔÁÇÅ ÄÕ ÂÝÔÉÍÅÎÔ ÁÂÒÉÔÅ ÌȭÁÍÉÒÁÕÔïȟ ÌÁ ÃÏÍÍÁÎÄÅÒÉÅ ÍÁÒÉÔÉÍÅȢ !Õ ÓÏÍÍÅÔ ÄÕ 
bâtiment brûle un feu constant qui sert de phare. 

 
Image ȡ ÖÕÅ ÄȭÁÒÔÉÓÔÅ ÒÅÃÏÎÓÔÉÔÕÁÎÔ #ÁÒÔÈÁÇÅ ɉÖÅÒÓ ÌÅ )))e siècle avant J.-C., je suppose). En haut au centre, la 
colline de Byrsa, partielle car mal connue. En bas à gauche, le double port. Musée national de Carthage, 
Tunisie. 

La Carchédonie : les environs de Carthage 

La Carchédonie recouvre les régions côtières de la Libye situées autour de Carthage ainsi que 
son arrière-pays. Ce sont des territoires fertiles, verdoyants, faits de prairies montueuses, de 
petites forêts et de quelques montagnesȢ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÎÅ ÓÅ ÐÒïÏÃÃÕÐÅ ÐÁÓ ÄȭÙ ÁÆÆÉÒÍÅÒ ÓÏÎ ÃÏÎÔÒĖÌÅ 
pour le moment, et il y a deux excellentes raisons à cela. La première est que, de par leurs origines 
phéniciennes, Didon et les Carthaginois sont tournés vers la mer et ont tendance à sous-estimer 
ÌÅÓ ÒÉÃÈÅÓÓÅÓ ÄÅ ÌȭÁÒÒÉîÒÅ-pays. La seconde raison est tout simplement que cette région est déjà 
peuplée par des populations bien implantées et puissantes : les Nomades et les Gétules, qui ont 
ÃÏÎÓÅÎÔÉ Û ÌÁÉÓÓÅÒ ÌÅÓ #ÁÒÔÈÁÇÉÎÏÉÓ ÓȭÉÎÓÔÁÌÌÅÒ ÓÕÒ ÌÅÕÒÓ ÔÅÒÒÅÓȢ #ÁÒÔÈÁÇÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÅÎ ÐÏÓÉÔÉÏÎ ÄÅ 
force par rapport à eux et aurait du mal à se défendre si ces peuples se coalisaient contre elle. 

Autres villes phéniciennes : Utique et Hippo-Zarite  

#ÁÒÔÈÁÇÅ ÅÓÔ ÌÁ ÐÌÕÓ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔÅ ÖÉÌÌÅ ÆÏÎÄïÅ ÐÁÒ ÄÅÓ 0ÈïÎÉÃÉÅÎÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÒïÇÉÏÎȟ ÍÁÉÓ ÃÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ 
la première. !Õ ÃÏÕÒÓ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅȟ quelque temps après ÑÕȭ(ïÒÁÃÌîÓ Á ÅÕ ÄïÃÏÕÖÅÒÔ ÌÁ ÃĖÔÅ 
nord-ouest de la Libye et le détroit oĬ ÉÌ ÂÝÔÉÔ ÌÅÓ #ÏÌÏÎÎÅÓ Äȭ(ïÒÁÃÌîÓ129, les Phéniciens fondent un 
ÃÏÍÐÔÏÉÒ ÃÏÍÍÅÒÃÉÁÌ ÑÕÉ ÓÅ ÃÈÁÎÇÅ ÐÅÕ Û ÐÅÕ ÅÎ ÕÎÅ ÐÅÔÉÔÅ ÖÉÌÌÅ ÅÔ ÐÒÅÎÄ ÌÅ ÎÏÍ ÄȭUtique (« la 

                                                             
129 ,ÅÓ ÃÏÌÏÎÎÅÓ Äȭ(ïÒÁÃÌîÓ ÓÏÎÔ ÌÅ ÄïÔÒÏÉÔ ÄÅ 'ÉÂÒÁÌÔÁÒȢ #ÅÔÔÅ ÐÒïÃÉÓÉÏÎ ÅÓÔ ÕÎÅ ÉÎÖÅÎÔÉÏÎ de ma part pour 
ÓÉÔÕÅÒ ÌÁ ÆÏÎÄÁÔÉÏÎ Äȭ5ÔÉÑÕÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÃÈÒÏÎÏÌÏÇÉÅ ÄÅ ÌȭÝÇÅ ÈïÒÏāÑÕÅ : vous pouvez la modifier au besoin. 
































































































































